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Vinch  a  cloure  ab  amor  filial  las  planas  d' aquest  vo- 
lum que  la  mort  soptada  del  meu  pare  va  deixar  inte- 
rrompudas.  Son  planas  d'un  llibre  que  comensà  en  la 
primavera  de  sa  vida  ab  jovenívol  entusiasme,  y  que 
quan  la  neu  dels  anys  blanquejava  ja  casi  tots  sos  cabells, 
que  tant  s'hi  resistiren,  s'adelitava  encara  en  omplir  en 
estonas  vagativas.  Aquest  aplech  de  versos  enclou  sa 
vida  política  sencera  y  fou  lo  reliquiari  de  totas  sas 
ilusions.  Fou  lo  seu  llibre  del  cor  y  de  la  pàtria,  y,  de 
tots  los  seus,  lo  que  mira  ab  més  predilecció  y  ab  més 
paternal  tendresa.  En  ell  volgué  encabirhi  més  tart  la 
scrie  complerta  de  las  sevas  obras  catalanas,  aixis  en 
vers  com  en  prosa,  aixis  líricas  com  dramàticas,  aumen- 
tadas  ab  las  nombrosas  traduccions  que  de  las  poéticas 
se  feren  a  diversas  llenguas;  y  al  començarlas  a  publicar 
de  nou  fa  ja  més  d'onze  anys,  quan  se  cumplia  lo  cin- 
quantenari  de  sa  vida  d'escriptor  català,  cregué  que  no 
devian  pendre  cap  altre  títol  més  escayent  pera  sortir  a 
llum  recullidas  per  tercera  volta,  que  lo  que  adoptà  la 
primera  abans  de  creure  que  fossen  tan  sortosas.  Avuy, 
donchs,  s'  estampa  també  aquest  quart  y  darrer  volum 
de  ditas  obras,  ab  lo  títol  del  Gayter  del  Llobregat,  per- 
què no  es  altra  cosa  que  son  complement. 

Mes  no  vinch  ara  tan  sols  à  publicar  un  llibre  més, 
entre  los  molt  nombrosos  que  deixà  mon  pare.  Modest 
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per  son  nom,  modest  per  son  contingut,  no  ho  fou  lo  pre- 
sent tant  en  sas  aspiracions,  y  per  ellas,  y  principalment 
per  ellas,  ha  deixat  grabat  un  solch  en  la  historia  de  nos- 
traslletrasque  ni  la  injustícia,  ni  la  indiferenc.a  esbo- 
rraran jamay.  No  hi  ha  historia  que  mes  promptament 
s'oblidi,  que  la  literària,  diu  ab  molta  de  rahó  un  sabt 
critich,  en  lo  prólech  del  segon  volum  d' aquesta  edició. 
Tota  generació,  afegeix,  es  fatalment  injusta  ab  la  que 
la  preceheix,  encara  que  vessi  a  doll  la  indulgència 
demunt  d'  altres  precursors  més  remots  (1).  Això  ha 
passat  al  peu  de  la  lletra  ab  lo  autor  d'  aquestos  versos. 
Morí  sense  que  s'alsàs  à  sa  memòria  un  sol  homenatje 
pera  remembrar  la  seva  influencia  en  lo  actual  renaixe- 
ment. Morí  en  mitj  de  la  maror  política  produhida  per  lo 
moviment  literari  que  ell  contribuhí  tant  à  desvetllar,  y 
ningú,  que  jo  sàpiga,  s' ha  dignat  recordar  que  '1  prólech 
del  Gayter,  es  lo  primer  manifest  de  reivindicació  lite- 
rària y  regional  que  s'  ha  escrit  en  Catalunya  en  lo 
segle  xix. 

Vinch,  donchs,  a  parlar  també  de  la  intencionalitat 
d'  aquesta  obra,  per  molts  discutida  y  per  ningú  ben  estu- 
diada. Tal  vegada  no  so  jo  lo  més  indicat  per  dur  a  cap 
aquesta  tasca,  pels  dolços  y  estrets  llaços  del  cor  y  de  la 
sanch  que  ab  lo  autor  me  lligan.  Mes  penso  que  cap  altre 
mes  que  jo  pot  aduhir  à  ella  datos  més  curiosos  é  igno- 
rats recullits  pel  meu  pare,  ni  recorts  personals  de  tanta 
importància.  D'infant  aprenguí  à  llegir  català  en  aques- 
tas  planas,  que'm  sé  ben  be  de  cor  encara  avuy,  que  ja 
no  so  cap  jove,  y  per  aquesta  rahó  estich  en  lo  cas  de 
sorpendre,  millor  que  altres,  certas  semblanças  d' estil  y 
de  llenguatje,  que  's  presentan  ab  més  abundo  de  lo  que 
molts  se  creuen,  entre  lo  Gayter  y  los  primers  trobadors 
anteriors  als  Jochs  Florals.  Ab  tot  y  això  procuraré  ser 
molt  escàs  en  afirmacions  propias,  y  molt  sobrer  y  mi- 


(i)     Menendez  y  Pelayo.  Prólech.  p.  XXII.  Lo  Gayter  del  Llo- 
bregat—Edició poliglota. — Volum  segon. — Barcelona.  1889. 
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nuciós  en  documents  testimonials.- Més  que  jo  parlaran 
los  al  tics,  y  las  probas  que  presentaré  seran  de  molt 
divers  origen  y  d'opinions  y  escotas  encontradas,  pera 
major  força  de  llur  autoritat.  Afortunadament  després 
de  las  categóricas  y  expressivas  declaracions  d'en  Mafíé 
y  Flaquer,  d'en  Milà  y  Fontanals  y  d'en  Píy  Margail 
entre 'Is  contemporanis  del  meu  pare  que  sobrevisqueren 
a  la  seva  obra,  y  de  las  dels  critichs  de  cap  de  brot  de  la 
moderna  generació,  en  Menendez  y  Pelayo,  Sardà  y 
l'Ixart,— per  no  citar  mes  que 'Is  de  casa,  perquè'ls  ex- 
terns no  hi  tenen  en  aquest  plet  tanta  autoritat,— tots  los 
quals  li  han  l'et  plenera  justícia,  tinch  dret  à  esperar  que 
ma  crítica  no  serà  titllada  d'  apassionada. 

No  hi  ha  entre  nosaltres  cap  historia  contemporanea, 
que  ha  jr  sigut  feta  tantas  vegadas  com  la  dels  orígens  de 
la  actual  Renaixensa;  mes  al  meu  entendre,  es  menester 
referia  del  tot.  Per  motius  de  delicadesa,  no  pogué  mon 
pare  tractaria  ab  tota  llibertat  en  sa  resenya  del  actual 
renaixement  de  la  llengua  y  literatura  catalanas,  publi- 
cada en  1877  (1).  Convensut  d' això,  parlaré  en  aquestas 
planas,  -  si  be  no  ab  extensió  excessiva,  puig  que  aquest 
prólech  no  es  una  monografia— de  la  influencia  del  Gayter 
en  molts  dels  escriptors  dels  orígens  del  actual  moviment 
literari,  que  per  imitació  voluntària,  ó  simplement  per 
contagi,  s'arreplegaren  al  voltant  de  la  senyera  que  pri- 
mer que  tots  arborà  a  la  descuberta.  Crech  que  un  tre- 
ball com  lo  meu,  aplicat  à  tots  los  padrins  de  la  Renai- 
xensa, que  tingueren  en  ella   representació  y  òrbita 


(i)  Breve  reseíia  del  actual  renacimiento  de  la  lenguay  literatura 
catalanas.  (Débe&e  à  la  influencia  de  los  modernos  trovadores  pro- 
venzalos?  Memòria  escrita  para  la  Real  Acadèmia  de  Buenas  Le- 
tras  de  Barcelona  y  leida  en  sus  sesiones  de  los  dias  3  y  17  de 
Febrero  de  1877,  por  D.  Joaquin  Rubió  y  Ors.  Barcelona. — Tipo- 
litogrsfia  de  Celestino  Verdaguer.  — 1877.— Un  vol.  de  100  p.  en 
4."  maj.— S'en  feu  d'ella  una  traducció  francesa. — D.  J.  Rubió  y 
Ors.  La  Litterature  catalane;  etude  traduit  de  1'  espagnol  et  precedé 
d'un  aperçu  sur  la  Litterature  provençale  per  Charles  Boy.  Lyon. 
—  1879.— Un  vol.  de  1 19  p.  en  8." 
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d'acció  propias,  com  1' Aguiló,  en  Milà,  en  Balaguer  y 
en  Bofarull,  seria  obra  molt  útil,  pera  descubrir  y  deixar 
ben  assentats  los  vertaders  fonaments  d' aquella.     » 

May  serà  tasca  pueril  en  bona  crítica,  com  se  ha  su- 
posat, lo  esbrinar  minuciosa  y  documentalment  la  prio- 
ritat y  la  influencia  respectiva  de  cadascuna  d' aquestas 
importants  figuras,  sobre  tot  si  's  fà  sense  envejetas  ni 
vanitats  mal  entesas.  Lo  que  si  es  infantivol  y  gens  se- 
riós, es  inventar  teorías  à  priori  ó  llegendas  f antàsticas, 
y  ocultar  ó  desfigurar  noticias,  per  explicar  al  gust  de 
cadascú  aqueixa  mateixa  historia. 

I 

A  la  meva  manera  d' entendre  no  existeix  un  verta- 
der renaixement  sense  nova  orientació  y  finalitat  clara- 
ment definidas,  envers  realitats  passadas  ó  encara  viven- 
tas,  ja  injustament  oblidadas,  ja  inconscientment  cone- 
gudas.  Aquest  es  lo  principi  de  bona  crítica  que  's  deu 
tenir  en  compte  pera  judicar  la  significació  exacta  dels 
Epigons  del  actual  periodo  literari.  Fà  llàstima  veure  a 
homes  seriosos  cercar  com  ab  un  tirabuquet  a  qualsevol 
escriptor  dels  principis  de  la  centúria  finada  que  hage  fet 
en  català  alguna  poesia  de  mitjana  vàlua  y  presentarlo 
tot  seguit,  ab  ayre  de  descubridors,  com  un  nou  precur- 
sor de  la  Renaixensa. 

En  llengua  catalana  ó  en  cadascuna  de  las  sevas  va- 
rietats dialectals,  may  ha  deixat  d  escriures  mes  ó  menys. 
Y  en  los  mateixos  días  que  's  desvetllava  la  nostra  litera- 
tura, y  fins  diré,  en  època  més  avansada  del  seu  creixe- 
ment, en  plens  Jochs  Florals,  paralelament  à  la  nova 
avinguda  literària,  que  saltirojenava  cada  jorn  més  fres- 
cal  y  abundosa,  seguia  son  curs  estroncat,  sense  confon- 
dres  may  ab  ella,  una  altre  corrent  d' ayguas  més  llotosas 
y  de  color  tot  diferent.  Es  un  gran  erro  suposar  que  quan 
se  publicava  la  oda  famosa  del  Aribau,  ó  lo  més  modest 
Gayter,  no  s'escrivia  res  en  català.  La  literatura  cata- 


lana  del  primer  terç  del  segle  xix,  si  se  la  examina  sols 
exteriorment,  es  una  literatura  complerta;  no  li  mancan 
ni  poetas,  ni  prosistas,  ni  dramàtichs,  ni  escriptors  didac- 
tichs  y  religiosos,  ni  autors  de  gramaticas  y  diccionaris. 
Mes  tot  aquest  aparell  era  una  mòmia;  un  ressò  dèbil 
d'una  veu  potenta,  lo  darrer  batech  de  la  tradició  lite- 
rària del  segle  xviu,  ja  malaltissa  y  ferida  de  mort;  un 
cos  empobrit  de  sanch  pròpia,  y  que  sols  se  nodria  de 
sanch  forastera  que  acelerava  sa  descomposició.  En  una 
paraula;  era  una  literatura  que  no  tenia  conciencia  de 
ella  mateixa.  De  la  colla  dels  poetas  vallfogonins  de  las 
primeras  décadas  d'  aquella  centúria,  dels  Juncosa, 
Blanch  y  Cibat,  Goday,  Torrents,  Muns  y  Seriflà  y  tants 
d'altres  y  dels  versos  polítichs  y  satírichs  de  l' Abdon 
Terradas  y  de  son  antecesor  Robreno,  no  podia  venir  la 
restauració  de  la  poesia;  dels  sainets  bilingües  d'  aquest 
coplejador,  la  del  teatre  català;  ni  la  de  la  prosa,  de  la 
atapahida  tirallonga  d'escriptors  religiosos,  que  com  en 
Rey,  Ballot,  Cilla,  Pontí,  lo  infatigable  Mossèn  Roquer 
ó  lo  més  popular  encara  Pare  Claret,  ompliren  los  vi- 
latjes  catalans  d' obras  de  devoció  adotzenadas,  sense 
pretensions  literarias  y  ab  un  intent  puramente  catequis- 
tich.  Abans  del  Renaixement,  llevat  de  molt  comptadas 
escepcions  (1),  be  's  pot  assegurar  que  las  obras  que  en 
català  s'  escrivian,  no  son  produccions  verament  litera- 
rias, sinó  documents  que  proban  l'us  constant  de  la  nos- 
tra llengua  y  sa  aplicació  a  diversas  materias. 

La  llevor  del  actual  moviment  prenia  en  un  camp 
completament  oposat;  en  lo  qui  en  apariencia  menys 
devia  d'  afavorir  son  creixement.  La  renovació  devia 
venir  principalment  dels  escriptors  que  pera  fer  litera- 


(i)  Lina  d'  ellas  es  Lo  Nou  Testament  de  nostre  senyor  Jesucrist, 
traduhit  de  la  Vulgata  Llatina  en  llengua  catalana.  Londres.  i832. 
L'Aguiló  en  sa  Bibliografia  de  obras  catalanas,  encara  en  bona  part 
inèdita,  lo  califtcava  en  1860,  de  «lo  llibre  en  prosa  de  més  empen- 
ta de  quants  s'han  publicat  modernament  en  la  nostra  llengua.» 
p.  37. 


tura,  renega  van  de  llur  pròpia  llengua,  y  que  pareixia 
que  anavan  à  realisar  la  obra  d' asimilació  a  las  lletras 
castellanas  que  quatre  segles  de  vehinatje  no  consegui- 
ren.  En  aquest  temps  Valencià  havia  aportat  al  rich 
cabal  de  la  producció  forastera  un  gros  contingent  d'es- 
criptors de  tota  mena;  Catalunya  menys  dúctil  y  més 
esquerpa  y  com  si  se  sentis  avergonyida  de  cambiar  de 
trajo,  preferí'l  mutisme  y  la  esterilitat  Mes  això  va 
cambiar  desde  las  derrerias  del  segle  xvm  y  sobre  tot 
en  la  primera  mey tat  del  següent.  Per  primera  vegada 
llavors  com  en  los  temps  de  Boscà,  Catalunya  se  dispo- 
sava a  fer  lo  paper  d' adoctrinadora  y  fins  de  mitjansera 
de  novas  infiuencias  extranjeras  vingudas  d'Anglaterra 
y  Alamanya.  Capmany  y  Puigblanch  donavan  lliçons 
de  llengua  castellana  als  mateixos  mestres,  y  no  estava 
gayre  lluny  lo  dia  en  que  un  Aribau,  un  Cabanyes,  un 
Piferrer  y  un  Arolas  se  farían  escoltar  per  llurs  cants 
en  las  voras  del  Pisuerga  y  del  Manzanares.  Eran  los 
primers  representants  de  la  lírica  castellana  en  Cata- 
lunya, que  en  lo  espay  de  quatre  segles  sols  havia  pro- 
duhit  la  figura  esporàdica  de  Boscà,  més  gran  per  sa 
influencia  que  per  sos  mèrits  intrínsechs.  Mes  com  deya 
suara,  del  fons  mateix  d'  aquesta  CQrrent  castellanista 
nasqué  un  impuls  maravellós  y  renovador  que  devia 
anorrear  aquella  asimilació  tot  just  començada  y  relligar 
altre  vegada  la  cadena  de  la  tradició  indígena.  Aquest 
impuls  fou  lo  romanticisme,  lo  qual,  al  restablir  la  comu- 
nicació entre  l'home  y  la  terra  que'l  nodria,  encara  que 
no  fos  més  que  en  quant  a  la  realitat  passada,  y  sols  ab 
la  vaga  anyoransa  de  trasladar  aquesta  identificació  a  la 
realitat  present,  preparava  '1  terreny  als  moderns  des- 
vetllaments literaris  dels  pobles.  Se  comensà  estimant 
la  historia,  la  poesia  y  la  llengua  antigas  ab  un  pur 
dilettcintisme  arcaich,  per  efecte  d' un  concepte  falsa- 
ment idealista  de  l' art,  que  no  deixava  veure  las  cosas 
presents  ab  sa  bellesa  natural,  y  s'acabà  per  estimar  la 
realitat  mateixa  contemporanea  ab  totas  sas  nuesas  y  sos 
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defectes.  Lo  divorci  entre  l'ànima  del  artista  y  la  vida 
que '1  rodeja,  í i II  més  que  tot  del  convencionalisme 
pseudoclassich,  lo  trencà  definitivament  lo  naturalisme, 
qu'en  part  es  afirmació  del  romanticisme  y  en  part  sa 
negació. 

No  es  aquest  prólech  lo  lloch  més  apropósit  pera  fer 
un  estudi  de  la  revolució  romàntica.  Bastarà  aquí  que 
diga  que 'Is  tres  principals  centres  d'aquell  moviment 
foren  Barcelona,  Madrit  y  Valencià.  Per  lo  primer  entra 
abans  que  pels  altres  la  influencia  de  las  literaturas  an- 
glesa  y  alamanya;  lo  segon  fou  més  intens  de  vida  y 
exercí  major  predomini  sobre  las  demés  regions  del 
pahís;  lo  tercer  més  productiu  y  fccon  en  la  part  edito- 
rial (1),  si  be  s'ha  de  tenir  present  que  no  deixarían  de 
revifarlo  los  catalans  ilustres  que  temporal  ó  definitiva- 
ment residiren  en  la  ciutat  del  Túria,  com  en  Tió,  López 
Soler  y  l' Arolas. 

La  renovació  romàntica,  com  es  sabut,  la  inicià  aquí 
en  1823  lo  Europeo,  y  d'ella  prové  la  nova  orientació  de 
nostras  lletras  que  produhí  més  tart  lo  catalanisme.  Mes 
no  era  la  generació  que  publicà  aquella  interessant  re- 
vista, la  que  devia  tributar  un  cuito  més  fervent  als  nous 
ideals,  per  més  que  d'ella  en  sortissen  més  tart  lo  autor 
de  la  Oda  d  la  pàtria  y  lo  de  las  Lldgrimas  de  la  viu- 
desa.  En  la  època  de  que  parlàm  pesava  enca'ra  al  seu 
demunt,  sobre  tot  en  los  genres  poétichs,  la  retòrica  ele- 
gant y  buyda,  la  falta  de  sinceritat,  lo  convencionalisme 
imposats  pel  fals  clasicisme.  Aquells  mateixos  que  admi- 
ravan  per  primera  volta  a  n'  en  Byron  y  Schiller,  sen- 
tían  encara  en  la  mateixa  poesia  lo  prestigi  den  Moratin, 
Cienfuegos  y  Fr.  Lluis  de  León.  Me  referesch  sobre  tot 
al'Aribau,  l'Altés  y  en  López  Soler.  Los  que  devían 
portarnos  al  triomf  total  del  romanticisme,  los  de  la 
generació  del  any  1818,  confegian  llavors  las  abecerolas. 


(i)    El  P.  Arolas,  su  vida y  tus  versos.  Estudio  critico  por  José 
R.  Lomba  y  Pedraja.  Madrid. — 1898.  p.  i5. 
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Encara  abans  de  qu'  ella  donàs  esplet,  havia  d' aparèixer 
en  lo  cel  de  la  poesia,  com  una  ratxada  lluminosa,  un 
dels  genis  més  originals  qu'  ha  infantat  la  literatura  espa- 
nyola, retardant  la  victorià  de  las  novas  ideas,  y  portant 
an  ellas  una  llevor  de  bon  gust  y  de  serenitat  que  fruyta 
en  alguns  esperits  literaris  distingits.  Fou  aquet  geni  lo 
malaguanyat  Cabanyes,  1'  Andreu  Chenier  català,  com 
l' anomena  avuy  lo  mestre  més  respectat  de  la  literatura 
espanyola.  Cabanyes,  en  qui  alenava  un  impuls  de  poè- 
tica independència,  ab  quelcom  de  cantallut  y  ferreny 
en  lo  llenguatje,  que  s'hi  deya  perfectament  ab  sa  ànima 
catalana,  feu  escola.  En  Roca  y  Cornet,  lo  correcte  Alco- 
ver, en  Milà  y  Fontanals,  en  Rubió  y  Ors  y  fins  los  revo- 
lucionaris romantichs  com  en  Mata  y  en  Ribot  y  Fontse- 
ré,  lo  respectavan  é  imitavan. 

Cabalment  la  irrupció  definitiva  y  victoriosa  del  ro- 
manticisme, tingué  lloch  poch  després  de  la  publicació 
de  Lospreludios  de  mi  lira  (1832).  Caygué  en  1834  aquell 
règim  absolutista  tan  funest  y  tan  imbècil,  que  demana- 
va per  boca  de  la  Universitat  de  Cervera,  que  s'  allu- 
nyàs  de  nosaltres  "la  peligrosa  novedad  de  discurrir,,  y 
va  ser  possible  qu'orejàs  la  atmosfera  intelectual  de  la 
nostra  terra  aquella  potenta  alenada  de  vida,  y  que 
alsàs  lo  cap  la  entussiasta  pléyada  que  devia  despertar  lo 
cor  de  Catalunya.  Los  emigrats  liberals  de  1823  exerci- 
ren alguna  influencia  en  aquest  fet,  no  tanta  com  en  las 
terras  castellanas,  portant  novas  Uevors  de  cultura  de 
las  nacions  ó  regions  ahont  havían  fet  més  ó  menys  llar- 
ga estada.  Tornaren  a  las  horas,  entre  altres,  l'Altés,  en 
López  Soler,  ab  qui  feu  la  primera  aparició  la  novela  de 
Walter  Scott,  en  Ribot  y  Fontseré  y  en  Pere  Mata. 
Emperò  los  corífeus  del  romanticisme  de  més  empenta  y 
autoritat  hem  de  cercarlos  en  lo  camp  de  la  joventut 
conservadora  de  la  època. 

Com  deya  poch  abans,  la  generació  del  any  18  es  la 
que  s' en  entrà  à  bandera  extesa  dins  de  la  nova  direcció. 
D'aquella  colla  briosa  dels  Tió,  Sol  y  Padrís,  Piferrer, 
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Figuerola,  Semís,  Carbó,  Milà,  Llausàs,  Permanycr, 
lllas,  BofarulL  y  altres  poch  posteriors  com  en  Mafié, 
Llorens  y  Coll  y  Vehí,  dugas  liguras  se  destacan  sobre 
totas  y  s'  enduen  la  direcció  y  capitania:  en  Piferrer  que 
porta  à  la  nova  escola  lo  enérgkh  sagcll  de  la  seva  in- 
tuició  artística,  que  desvetlla  la  llegenda  històrica,  la 
poesia  popular,  los  ayres  de  la  terra  y  la  arquitectura 
gòtica;  y  en  Milà  y  Fontanals  que  's  distingeix  en  la  eru- 
dició y  la  crítica,  a  las  que  hi  du  un  esperit  científich, 
una  serietat  escrupulosa  y  una  perseverancia  benedic- 
tina en  lo  estudi,  abans  desconegudas  en  Espanya,  y  que 
després  no  han  sovintejat  pas  gayre  pera  dissort  nostra. 
D' ell  diu  en  Menendez  y  Pelayo,  que  'ns  ensenyà  a  tots 
lo  recte  camí  y  la  severa  disciplina  del  método. 

En  lo  camp  del  romanticisme's  dibuixavan  netament 
dugas  corrents;  la  històrica  y  objectiva,  y  la  subjectiva  ó 
byroniana.  De  las  dugas,  la  que  prengué  aquí  més  fortas 
arrels  fou  la  primera.  Aquí,  com  ha  observat  molt  bé  lo 
eminent  crítich  i\l.  S.  Oliver  (1),  bategava  un  problema 
distint  del  dolor  individual  etern;  era  aquest  lo  problema 
colectiu,  la  absorció  de  la  nissaga,  la  atrofia  violenta  y 
recent  y  encara  no  oblidada,  d'un  gran  organisme  polí- 
tich,  y  devant  d'aquesta  fonda  pena  nacional  desaparci- 
xían  los  grans  dolors  subjetius  y  las  desesperacions  sa- 
tànicas,  d' us  corrent,  à  lo  Byron  ó  Espronceda. 

Lo  misteriós  atavisme  que  feya  que  mirassem  nostre 
passat  histórich  ab  més  anyorament  que  'Is  pobles  de 
raça  castellana,  y  que  s'  encarnà  vigorosament  en  la 
figura  d'  en  Piferrer,  se  manifesta  al  hora  ab  una  man- 
comunitat d'esperit  admirable  en  Catalunya  y  Mallorca, 
las  dos  únieas  terras  que  servavan  encara  sencera  la 
anima  catalana.  Quan  en  Piferrer  anà  en  LS41  à  la  illa 
daurada  à  continuar  la  seva  monumental  obra  Rvcucr- 
das  y  Bellesas  de  Espana,  se  trobà  ab  qu'  en  Tomàs 
Aguiló  y  en  Quadrado  desde  las  columnas  de  la  Palma, 


(i)    La  cuestión  regional.— Palma  de  Mallorca.— 1899,  p.  72. 
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havían  feta  la  mateixa  tasca  de  restauració  històrica  que 
ell  y  els  seus  amichs,  sense  saberho  uns  dels  altres. 
Catalans  y  mallorquins  se  donavan  una  nova  abraçada 
de  germanor,  representats  per  aquells  genials  escrip- 
tors, y  relliga  van  la  mancomunitat  literària  de  las  dugas 
terras  trencada  per  la  interposició  d'un  cos  literari  es- 
trany, molt  abans  que  la  política,  es  à  dir,  desde  prop  de 
quatre  segles.  En  1840,  l' Aguiló  y  en  Quadrado,  suges- 
tionats  per  1'  amor  al  petit  reyalme  mallorquí,  ab  una 
espècie  de  insistència  que  tenia  molt  de  somniadora, 
duyan  à  cap  ab  los  humils  medis  que  'Is  hi  era  permès,  la 
mateixa  creuada  de  resurrecció  del  passat,  que  en  un 
camp  més  esplayat  y  ab  elements  més  actius  y  diversos, 
predicavan  aquí  en  Piferrer  en  los  dominis  de  la  lle- 
genda y  de  la  poesia  popular,  en  Carbó  en  la  balada 
històrica,  en  Cortada  en  la  novela  del  mateix  genre, 
l'Altés,  l'Illas  y  en  Tió  en  quant  al  drama  regional,  y 
en  Milà  en  lo  terrer  de  la  historia  literària. 

Mancava  emperò  à  n'  aquesta  esperonada  de  restau- 
ració un  element  molt  important;  la  de  la  llengua  y  ab 
ella  la  de  la  literatura.  Un  fals  idealisme  retreya  de  son 
conreu  als  homes  de  lletras  més  distingits  d'  aquell 
temps.  Lo  mateix  empleo  vulgar  del  idioma  era  una  cir- 
cunst'ancia  desfavorable  pera  uns  esperits  del  tot  absorts 
en  la  contemplació  del  passat.  Semblavals  un  instrument 
indigne  pera  evocar  al  màgich  conjur  de  la  poesia,  la 
posessió  anyoradissa  de  realitats  desaparegudas.  Los 
poetas  comensavan  à  enjoyarse  ab  lo  títol  de  trobadors; 
los  rius  de  la  terra,  poetisats  ja  per  l'idilisme  bucólich 
d'en  Fontanella,  se  presentavan  ab  novell  encís;  las 
serras  desiguals  de  la  pàtria,  sas  valls  y  sas  vilas  no  so- 
navan,  com  deya  en  Milà  (1),  com  vulgars  denominacions 
topogràficas,  tan  sols  bonàs  pera  figurar  en  un  registre 
de  catastre  ó  en  una  llista  de  paradors  de  diligència; 
may  com  llavors  las  lletras  provençals  aparegueren  ro- 


(i)    Discurs  presidencial  dels  Jochs  Florals  de  i883. 
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dejadas  de  mayor  prestigi.  Mes  la  llengua  no  era  tot 
allò;  desfigurada  y  aplebeyada,  no  atreva  ab  lo  religiós 

respecte  de  la  rònega  arcada  bisantina,  del  elegant  fines- 
tra) gótich,  de  la  torre  enmarletada,  de  las  ïantasticas 
tradicions,  dels  mateixos  cants  populars  que  sonavan 
com  a  un  deliciós  ressò  d' épocas  idilícas  que  s'  alsava 
entre  las  minas  del  present.  Aquella  llengua  menestral 
no  s'  avenia  ab  la  elegant  parla  dels  trobadors,  feta 
aposta  pera  llabis  cortesans,  pera  gentils  damas  y  cava- 
llers, y  pera  ressonar  sota  las  graciosas  voltas  dels  cas- 
tells feudals;  en  tot  cas,  pera  resucitarla  calia  abans  en- 
nobliria, presentaria  ab  arreus  arcaichs  y  ab  las  galas 
dels  trobadors,  cspurgarla  de  las  grolleras  expressions 
de  vilatjans  y  camperols.  De  tal  manera  s'alça  de  la 
tomba  del  oblit  en  lo  cant  solemnial  del  Aribau  y  en  las 
estrofas  romanticas  d' en  Rubio  y  Ors.  Ab  tal  trajo  degué 
presentarse  vestida,  pera  que  al  menys  no  fos  mirada  ab 
indiferència  per  aquella  generació  idealista. 

II 

Nos  trobam  ja  en  los  principis  de  la  Renaixensa  lite- 
rària. Dos  fets  fonamentals,  a  mon  parer,  constitueixen 
sa  base;  la  anomenada  Oda  a  la  Pàtria,  no  ab  exactitut, 
mes  sí  per  sufragi  universal,  y  los  cants  del  Gaytcr  del 
Llobregat.  Lo  primer  ha  sigut  admès  ab  unanimitat  casi 
absoluta  y  linsdonantli  una  trascendencia  e  importància 
superiors  a  las  que  té  en  la  realitat.  En  quant  A  la  influen- 
cia del  segon  hi  ha  hagut  per  part  d'alguns  padrins  del 
catalanisme  com  una  mena  de  partí  pris  de  mimvarla 
tant  com  los  ha  estat  possible,  mes  sense  aduhir  argu- 
ments testimonials  ó  histórichs  prou  fefaents.  Entre 
aquells  me  limitaré  a  citar  aquí,  per  la  autoritat  que 
dona  a  llurs  opinions,  lo  relleu  escepcional  de  llurs  figu- 
ras  literarias,  a  n'  en  Victor  Balaguer  y  en  Marian 
Aguiló. 

Lo  trobador  de  Montserrat  nega  terminantment  y  en 
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diversas  ocasions  aquella  influencia  (1).  Lo  anyorat  vi- 
dent de  la  literatura  catalana  moderna,  ho  ha  sostingut 
també,  si  be  d' una  manera  indirecta  y  ab  grans  mira- 
ments personals  envers  mon  pare  (2). 

En  Balaguer  fa  derivar  lo  actual  moviment  literari, 
per  punt  general,  de  la  institució  dels  Jochs  Florals, 
com  si  hagués  nascuda  per  generació  espontània.  La  afir- 
mació, presa  d' una  manera  absoluta,  no  pot  ésser  més 
gratuita.  Abans  de  la  aparició  dels  Jochs  ja  s' havían 
donat  à  conèixer  tots  los  restauradors,  àdhuc  lo  mateix 
que  'Is  hi  concedeix  la  única  força  inicial.  En  las  dos  úni- 
cas  antologías  publicadas  abans  d'  ells,  hi  figuran  los 
noms  d' uns  cinquanta  dos  poetas.  No  es  donchs  errada 
la  afirmació  den  Milà  y  Fontanals  de  que  al  restablirse 
las  festas  de  la  Gaya  Ciència,  estava  ja  formada  la  poe- 
sia catalana.  Lo  que  sí  no  pot  negarse  es  que  gracias  à 
ellas,  lo  que  era  sols  una  escola  poètica  s' ha  convertit  en 
tota  una  literatura  (3).  Mes  diré:  tots  los  renaixements 
locals  dintre  de  la  terra,  y  àdhuc  los  de  fora  d' ella,  los 
de  Mallorca,  Valencià  y  Rosselló  estavan  abans  d' ellas, 
ben  clarament  determinats. 

En  Marian  Aguiló  ha  volgut  explicar  la  Renaixènsa 
ab  una  imatje  més  brillant  que  vertadera,  per  una  mena 


(i)    Vid.  Epistolario.  t.  n.  p.  137.  Madrid.  1 89 3 . 

Lo  Mestre  en  Gay  Saber,  n'Anicet  de  Pagès  de  Puig,  no  sols 
nega  al  meu  pare,  ab  evident  apassionament,  tota  influencia  en  la 
Renaixènsa,  sinó  que  exagera  la  d'en  Balaguer  en  los  termes  que 
podran  judicar  mos  llegidors  per  lo  següent  passatje:  «en  una  pa- 
labra,  antes  de  Balaguer  nada;  después  de  Balaguer  todo;  es  decir, 
libros  y  periódicos  escritos  en  el  idioma  del  pais,  restauración  de 
los  Juegos  Florales,  una  literatura  entera.»  Víctor  Balaguer.  — Poe- 
sías.— Quinta  edicidn.  Madrid.  1882.— La  poesia  catalana  y  Victor 
Balaguer,  por  Aniceto  de  Pagès  de  Puig.  p.  xv.— A  pesar  de  tot,  lo 
distingit  poeta  te  que  reconèixer  que  D.  Joaquim  Rubió  y  Ors  era 
do  pruner  de  los  poetas  de  la  nova  generació  que  embadalit  se  apres- 
surava  à  seguir  lo  camí  obert  per  En  Puigblanch  y  En  Aribau.» 
Esperansasy  tecorts.— Barcelona.  1866.  p.  33. 

(2)  Discurs  presidencial  dels  Jochs  Florals  de  1888. 

(3)  Discurs  presidencial  de  i883. 
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d'aparició  maravellosa  de  la  poesia  popular  à  tota  sos 
adoradors  fervents,  sense  saberho  l'un  de  i' altre,  com 
se  realísà  la  de  la  Marc  de  Deu  de  la  Mercè  (1).  Podrà 
ser  aquest  fet  una  veritat  aplicat  al  eminent  apòstol  de 
la  Llengua  nostrada,  à  qui  corprengué  com  a  ningú  la 
humil  poesia  dels  camps  y  de  las  montanvas;  de  cap 
manera  respecte  de  tots  los  demés  iniciadors. 

Las  cansons  populars  foren  posadas  de  moda  à  París 
mercès  «1  un  decret  del  ministre  d' Instrucció  de  1862, 
manant  publicar  y  recullir  las  de  tots  los  departaments 
de  França,  y  aquest  decret,  com  reconeix  lo  mateix 
Aguiló  (2)  trascendí  a  sa  guisa  entre  nosaltres,  jatsia  que 
ell  y  abans  ó  al  mateix  temps  que  ell,  en  Piferrer  y  en 
Milà,  cercassen  aïanyosos  las  veus  escampadas  de  la 
tradició  poètica  de  la  terra.  May  oblidarà  la  nostra  lo 
molt  qu'  en  aquest  ram  de  poesia  li  deu;  emperò  la  apatia 
del  seu  caràcter,  ó  son  mateix  afany  de  perfecció,  que 
molt  sovint  es  ressabi  esterilisador,  foren  causa  de  que 
se  li  adclantàs  en  la  publicació  de  la  replega  V  eminent 
Milà,  qual  llibre  desde  1854  tingué  una  influencia  decisiva 
y  ara  per  tots  reconeguda  en  nostre  Renaixement  (3).  La 
poesia  popular,  donchs,  escampada  per  sos  dos  herauts 
capdalts,  en  Milà  y  l'Aguiló,  entrà  com  vigorosa  y  sanito- 
sa  sava  a  revifar  lo  arbre  del  Renaixement,  quan  aquest 
havia  donat  ja  alguns  dels  seus  més  xamosos  fruyts,  y 
no  s'  hi  deixà  sentir  fins  als  primers  anys  dels  Jochs 
Florals,  casi  al  mateix  temps  que  apareixia  oficialment  la 
escola  del  Aguiló,  que  avuy  ne  podem  dir  la  verament 
nacional  de  la  nostra  literatura,  en  son  bell  parlament 
de  gracias  de  1862.  Durant  molt  temps  aquella  institució 


(i)    Discurs  presidencial  de  1888. 

(2)  Romancer  popular  de  la  terra  catalana  recullit  y  ordenat  per 
en  M.  Aguiló  y  Fuster.— Cançons  feudals  cavalleresques.— Barce- 
lona. i8q3.  p.  xxii. 

(3)  Observaciones  sobre  la  Poesia  popular,  con  viueslras  Je  rO' 
mances  catalanes  iné.iitos,  por  D.  Manuel  Milà  y  Fontanals. — Bar- 
celona, lniprenta  de  N.  Ramírez.  '    - 
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no  's  mogué  de  la  òrbita  del  romanticisme  histórich,  que, 
més  que&las  tendres  refiladas  de  la  musa  pagesa,  agom- 
bolà ab  sos  cants  lo  breçol  de  la  Renaixensa. 

Si  hem  de  creure  à  un  testimoni  contemporani  ja  ci- 
tat en  aquestas  planas,  y  per  la  sanch  y  la  amistat  molt 
acostat  al  eminent  lírich  malllorquí  del  qui  nodrí  la  inte- 
ligencia  ab  sos  concells  y  sos  models,  no  fou  aquest  del 
tot  indiferent  al  decidit  reclam  del  Gayter.  Al  saltar  en 
terra,  en  lo  moll  de  Barcelona,  la  primera  encaixada  de 
amich  que  va  rebre,  fou  la  seva.  Ell  ne  fa  una  alusió 
ben  clara  an  aquest  fet  en  sa  poesia  Comiat,  que  dedicà  à 
mon  pare,  escrita  la  mateixa  vigília  de  sa  partida  de 
Palma,  lo  dia  3  de  Ja'ner  de  1844. 

Mercès  a  un  poeta  que  l'Illa  celebra, 
company  meu  y  mestre,  quan  salt  del  vapor 
adins  Barcelona,  1'  abraç  esper  rebre 
d' un  altre  poeta,  d' un  nou  trobador. 

iCiutat  nomenada  n'hauré  excel•lent  guia 
si  'm  mostra  tes  joyes  lo  tendre  Gayter!...  etc.  (1). 

Ara  bé;  {sentí  '1  reclam  de  que  abans  parlava  a  ma- 
nera d'  encoratjador  impuls  orientador,  que  '1  tragué  de 
la  humil  atmosfera  dels  glossadors  y  de  la  reduhída  in- 
fluencia dialectal,  en  que  primerament  se  desvetllà  y 


(i)  Aquesta  poesia  fou  publicada  en  lo  Gay  Saber  corresponent 
al  i5  de  Abril  de  1879.  (Època  II,  any  II).  Lo  mateix  dia  en  que  la 
escrigué  son  autor  lo  recomenava  à  mon  pare  son  parent  D.  Tomés 
Aguiló,  à  qui  's  refereixen  los  dos  primers  versos  adalt  citats,  ab 
aquestas  paraulas:  «Querido  mío;  por  fin  tienes  à  Marianito  que 
puede  exclamar  in  manus  tuas  sortes  mece:  ahí  tienes  à  mi  amigo  y 
amigo  tuyo,  à  mi  discípulo  y  discípulo  tuyo.  A  Dios  debe  las  dis- 
posiciones  que  tiene  para  la  poesia  y  la  literatura,  però  lo  que  debe 
à  los  hombres  solo  à  ti  y  i  mi  lo  debe;  yo  he  sido  su  director,  tú 
has  sido  su  antorcha;  yo  desperté  su  ambición,  tú  has  excitado  su 
fantasia.  Sin  los  versos  de  La  Palma  no  hubiera  sido  poeta,  sin  el 
Gayter  del  Llobregat  no  seria  poeta  mallorquín...  Su  glòria,  si  al- 
gun dia  la  adquiere,  seré  glòria  nuestra,  etc.»  (Carta  de  3  de  Janer 
de  1844). 
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educ;i  sa  fantasia,  obrintli  més  amples  horisonts?  No 
puch,  ni  soch  jo  lo  BXéS  indicat  per  afirmarho,  ni  en  rigor 
s'han  3' exagerar  las  ConseqüenclaS  d* aquest  fet,  per 
molt  que  siga  l' interès  que  pera  mi  tinga.  L'Aguiló,  es- 
perit delicadíssim  y  original,  se  desprenuti.  molt  promp- 
te de  la  realitat  que  '1  rodejava,  y  com  un  Robinson  poé- 
tich  visqué  casi  sol  per  espay  <T  alguns,  anys  en  la  illa 
daurada  de  las  sevas  ilusions,  recullint  una  per  un;t  totas 
las  galas  del  trajo  de  sobirana  que  la  menyspreuada 
Ventafochs  de  las  parlas  llatinas  havia  de  vestir  lo  dia 
del  seu  triomf.  Per  aquesta  rahó  fou  lo  poeta  més  natu- 
ralista y  menys  trobador  de  aquella  època  trobado- 
resca. 

La  realitat  s'  explica  ab  fets,  no  ab  teorías  ni  llegen- 
das;  s' ha  de  pendre  tal  com  es,  ab  la  seva  prosa  y  las 
sevas  impurcsas.  Impuresa  de  la  realitat  es  que  '1  crit 
d'  úguila  del  Aribau,  se  barrejrls  ab  una  acte  de  adulació 
en  una  vulgar  felicitació  de  días  ü  un  banquer  sortat,  y 
que  '1  primer  que  arbords  la  senyera  comptal  per  arre- 
plegar sota  d'  ella  als  qui  volguessen  lluytar  per  la  llen- 
gua y  per  la  pàtria,  triAs  un  pseudònim  tan  modest  y  de 
mal  gust.  Nosaltres  voldríam  ara  que  'Is  restauradors 
haguessen  pres  tot  d' una  un  posat  ben  diferent  del  que, 
sens  donarse  ben  compte,  esculliren;  mes  en  la  marxa 
misteriosos  dels  succesos  los  móvils  insconscients,  las 
circunstancias  petitas,  las  ideas  confosas,  tenen  a  voltas 
mes  importància  que  las  cosas  anunciadas  y  fetas  a 
cops  de  tabals.  En  la  llavor  que  passa  desapercebuda 
nus  que  en  la  flor  ufana,  estil  la  força  productiva. 

Bastan  y  sobran  las  precedents  consideracions;  es 
hora  ja  de  que  repetim  una  vella  historia.  Lo  24  d' Agost 
de  1833  publicava  El  Vapor— àe  cual  direcció  estava  en- 
carregat llavors  En  López  Soler  —  la  famosa  oda  del 
Aribau  endreçada  A  D.  Gaspar  de  Remisa,  que  avuy  tots 
coneixem  ab  lo  nom  de  Oda  d  la  pàtria.  Més  que  un 
cant  de  resurrecció  es  una  elegia  sentidísima,  un  himne 
d' anyorament  arrancat  per  l' ausencia  del  terreny  na- 
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diu.  Al  Aribau  se  li  podria  aplicar  aquell  pensament  de 
Goethe:  "a  vegadas  es  precís  recordar  al  autor  sa  prò- 
pia intenció.,,  Si  la  tingué  se  empenyà  en  desconexerla. 
Si  en  lloch  de  la  estrofa  final  en  que  lo  sentiment  de 
gratitut  individual  s'oculta  oscurament,  per  no  deslluir 
la  entonació  general,  y  no  colocar  a  un  banquer  sobre  '1 
pedestal  grandiós  del  Montseny  y  de  la  pàtria,  s' expres- 
sàs  lo  desitj  de  renovar  las  grandesas  d'  aquesta,  comp- 
taria la  nostra  terra  ab  una  composició  inicial  de  senya- 
ladíssima  importància  (1).  La  va  atènyer,  emperò,  abtot 
y  son  principal  defecte  de-  la  desviació  soptada  de  son 
vertader  impuls,  per  la  intensitat  de  son  sentiment  pa- 
triótich,  y  avuy  hi  ha  que  acceptaria  com  la  primera 
llavor  de  la  nostra  restauració  literària,  com  lo  primer 
eco  de  la  moderna  musa  catalana.  No  tenia  condicions 
pera  ferse  popular;  sos. mateixos  arcaismes,  son  metre 
y  noblesa  de  llenguatje,  tal  volta  sugerits  per  en  Puig- 
blanch,  lo  primer  que  tractà  de  donar  nova  entonació  à 


(i)  Lo  títol  ab  que 's  publicà  la  oda  en  lo  diari  barceloní  es: 
La  Pàtria.  — Trobes.  La  nota  que  1'  acompanya  diu  aixís:  oEsta 
composición,  escrita  para  celebrar  los  dias  del  senor  D.  Gaspar  Re- 
misa,  es  obra  de  la  selecta  pluma  de  D.  Buenaventura  Carlos  Ari 
bau.  Lo  presentamos  à  nuestros  lectores  con  el  patriótico  orgullo 
con  que  presentaria  un  escocès  los  versos  de  Sir  Walter  Scott  à  los 
habitantes  de  su  país.»  Revista  critica  de  historia  y  literatura.  Marzo 
1901,  p.  5g.  Sobre  aquesta  poesia  y  la  equivocada  finalitat  que  se 
li  ha  donat  va  escriure  en  Valentí  Almirall  un  interessantíssim  ar- 
ticle en  V  Avens.  1883-84,  t.  II,  p.  545.  «No  fem  cap  càrrech,  diu,  al 
poeta  de  voler  que'l  nom  d'  un  negociant  banquer,  vulgar  ab  tot  y 
sos  caudals,  passés  als  propis,  als  estranys  y  a  la  posteritat...  sinó 
als  que  mes  papistas  que '1  Papa,  han  volgut  donar  a  una  poesia 
íntima  unas  proporcions  que  jamay  havia  somiat  son  autor.»  Ab 
aquest  criteri  concideix  1' Albert  Savine  en  son  notable  estudi  La 
Rennaissance  de  la  poesie  catalane,  en  sa  edició  de  L'  Atlàntide;  poè- 
me  traduït  du  catalan  de  Mossèn  Jacinto  Verdaguer...  París.  1884. 
p.  xi.  «Aribau  ne  calculait  point  le  retentissement  qu'  aurait  son 
essai:  c'  est  a  peine  s'  il  avait  voulu  faire  ceuvre  litteraire...  A  son 
insu,  malgré  lui,  il  se  posait  en  novateur,  en  chef  de  depart  d*  une 
litterature  nouvelle. — Vid.  també  Historia  del  Renacimiento  literà- 
ria contemporàneo  en  Cataluna,  Baleares  y  Valencià,  por  Francisco 
N.  Tubino. — Madrid.  1880.  p.  162  y  166. 
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la  nostra  poesia;  sa  mateixa  grandilocnencia  manzonia 
oa,  eranobsiaxle&-pef£Tqu' arribas  a  las  multituts;  em- 
però  se  r  aprengueren  de  cor  tots  los  intelectuals  de  la 
època.  Tres  anys  després  de  sa  publicació,  la  reprodu- 

hía  en  Tones  Amat  sense  títol  en  son  Diccionario  de 
escrit  or  es  catalanes;  en  Piferrer  la  donava  a  conèixer 
en  Mallorca;  L' Arolasla  repetia  en  Valencià,  y  tal  ve- 
gada la  aprenia  de  sos  llabis  lo  dolç  Villarroya,  que  la 
imitava  en  un  de  sos  cants,  y  mon  pare  la  invocava  en 
1839  en  Mos  cantors,  poesia  que  enclou  lo  programa  pa- 
triótich,  que  l' Aribau,  no  sabé  formular  clarament.  Lo 
colp,  encara  que  donat  a  temps,  com  diu  en  Milà,  no 
s'escampa  gayre.  Calia  V  esforç  d'un  ferm  y  actiu  pro- 
pagador (1).  Xi  la  traducció  de  la  Noya  fugitiva  de 
Grossi,  feta  per  en  Cortada  (2)  en  lo  pobre  Denguarje 
académich  del  segle  xvni,  ni  las  desmayadas  LldgrivtOS 
deia  viudesa  de  'n Miquel  Antón  Maní  (3),  havian  po- 
gut  desarrelar  la  preocupació  de  que  'n  català  no  \s  po- 
dia fer  literatura  seria.  Lo  mateix  espléndit  moviment 
literari  castellà  representat  per  los  Milà,  Piferrer,  Qua- 
drado,  Aguiló,  Tió,  Carbó,  Cortada  y  altres  era  la  prova 
més  fefaent  de  que  pera  res  se  necesitava  ni  servia  aque- 
lla pobre  llengua*  A  lluytar  atrevidament  contra  tal  pre- 
ocupació dedica  sos  esforsos,  primerament  de  incògnit, 
y  després  alsada  la  visera  y  tremolant  la  bandera  del 
combat,  Lo  Gayter  del  Llobregat. 


(i)     Discurs  presidencial  dels  Jochs  Florals  de  i883. 

(2)  La  noya  fugitiva.  Romans  escrit  en  dialecte  milanès  y  en 
octavas  r^als,  per  Tomàs  Grossi  y  traduint  en  lo  mateix  metro  y 
en  dialecte  catalú  per  Joan  Cortada. — Barcelona. — Estampa  de 
J.  Verdaguer. — 1834. — In  4.0— 4  fulls  preliminars  y  10  de  text. 

(3)  Llàgrima»  de  la  viudesa.  Per  Miquel  Antón  Martí  (Vineta). 
—  Barcelona.— Estampa  de  J.  Verdaguer.— i83ij.— In  8.°— 23  p.  nu- 
meradas,  inclús  la  portada. 


III 

Se  havia  educat  mon  pare  en  mitj  d' una  generació 
massa  brillant  pera  que  deixàs  de  sentís  sa  influencia. 
Tots  los  jovens  qui  la  componían  eran  íntims  amichs 
seus  als  quals  veya  ab  freqüència,  no  sols  en  los  passeigs 
y  tertulias,  sinó  casi  diàriament  en  un  salonet  ovalat  al 
fons  del  que  fou  més  tart  Cafè  de  las  Delicias,  en  torn 
d' una  llarga  taula  que  hi  havia  en  un  dels  seus  costats. 
Mon  pare  no  fumava,  ni  prenia  cafè;  hi  anava  allí  com 
més  tart  al  de  Pelayo,— ahont  seguiren  aplegantse  de 
vells  los  supervivents  de  la  primitiva  tertúlia  atret  per 
l' incentiu  de  la  conversa  y  de  la  discusió,  a  las  que  fou 
molt  aficionat.  Lo  núcleu  d'  aquell  centre,  compost  dels 
qui  en  política  compartían  opinions  moderadas  y  en  lite- 
ratura ideals  també  temperats,  lo  formavan  en  Manel 
Milà  y  en  Piferrer,  que  trobava  allí  algun  esbarjo  a  la 
seva  penosa  feyna  intelectual  que  dia  y  nit  l' aclapara- 
va, pera  portar  un  mos  de  pa  à  sa  pobre  mare.  Los  altres 
cotidians  assistents  eran  en  Llaus^s,  en  Permanyer, 
l'Illas  y  Vidal  y  en  Sol  y  Padrís,  un  dels  primers  en  es- 
criure versos  catalans,  si  be  festius.  Aquest  Cafè,  al  dir 
del  meu  pare,  de  qui  son  aquestos  recorts  personals,  era 
inmediat  al  Teatre  Principal,  y  vingué  a  ésser  una  mena 
de  Parnasillo,  semblant  al  de  Madrit,  això  es,  compost 
d'  elements  purament  literaris.  De  la  germanor  que  reg- 
nava en  la  colla,  no  1ns  podem  ara,  en  que  la  vida  s'  ha 
fet  tan  egoista,  formarnos  una  petita  idea.  Es  precís 
passar  com  jo,  días  y  días  embadalit  en  la  lectura  de  las 
lletras  que  tan  sovint  s'  escrivían  aquells  bons  amichs, 
pera  ferse  càrrech  complert.  Venían  à  constituir  com 
una  mena  de  família,  en  la  que  cada  membre  guardava 
sa  especial  fesomia,  y  no  era  oblidat  per  cap  dels  altres 
durant  las  ausencias  ó  las  malaltías. 

De  aquella  joventut  ardida  y  rublerta  de  ideals  y  en- 
tusiasmes, los  qui  tingueren  sobre  mon  pare  major  pres- 
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tigi,  foren  en  Piferrer  y  en  Mihi  y  Fontanals.  A  pesar 
del  pregon  saber  d'aqueM,  lo  qui  més  enlluernava  y 
s'enduya  fl  sos  companys  era  lo  primer.  Son  caràcter 
frainh  y  bruscot,  sa  prosa  abundosa  y  plena  de  sava, 
animada  y  pintoresca,  son  idealisme  y  sa  intuició  po- 
tcnta,  y  lins  sa  mateixa  vida  d'  infortunis  y  cruel  malal- 
tia, contribuían  à  fer  major  aquest  ascendent.  Piferrer 
estava  ficat  de  cap  y  colze  en  lo  camp  del  romanticis- 
me, defugint  emperò  las  extravagancias  dels  esbojarrats 
de  la  Cort  y  dels  de  aquí,  que  tampOch  ne  mançavan, 
com  en  Llausí'is,  en  Ribot  y  en  Detrell.  Lluytava  en 
I\I  il.i  contra  'Is  seus  excessos,  als  que  apenas  paga  tribut, 
merecs  a  sa  robusta  educació  clàssica,  a  sa  veneració 
per  en  Moratín  y  en  Cabanyes.  Si  la  musa  popular  l'en- 
cisava era  precisament  per  sa  sencilleza  y  sobrietat  que 
tant  s'  avenían  ab  son  natural.  En  Piferrer  produhia  ab 
més  abundància,  ab  més  espontaneïtat  y  vigor;  en  Milà, 
de  gust  més  exquisit,  y  més  desconfiat  de  sí  mateix,  es- 
crivia molt  menys,  y  se  preparava  en  cambi  ab  estudis 
d'  una  serietat  extremada,  de  que  aquella  generació 
aturdida  no  tenia  idea,  a  exercir  lo  apostolat  de  la  mo- 
derna crítica.  En  Piferrer  era  un  esperit  obert  a  tota 
mena  d' impressions  artísticas,  y  capas  de  judicarlas  to- 
tas  ab  la  sola  mida  de  la  seva  intuició;  las  aptituts  d'  en 
Milà  eran  més  reduhidas,  emperò  més  intensas.  La  edu- 
cació literària  d'en  Milà  havia  estat  complerta  y  disci- 
plinada; la  d'en  Piferrer  més  lleugera  y  espontanea. 
Per  totas  aquestas  rahons  mentres  que  'n  Piferrer  fou 
popularíssim,  en  Milà  sols  conseguí  una  admiració  més 
respetuosa  que  sentida. 

Mon  pare  se  'n  anà  resoltament  darrera  las  petjadas 
del  primer,  ab  tot  y  la  fraternal  amistat  que  ab  lo  segon 
l' uní  desde  *ls  banchs  de  la  escola  de  primeras  lletras. 
La  influencia  dels  dos,  emperò,  se  veu  plenera  en  los 
primers  assaigs  infantívols  en  vers  y  en  prosa,  qu'  escri- 
gué pels  anys  de  1836  y  1837,  més  per  demunt  de  tot,  la 
d'en  Piferrer.  Alguns  d'aquells  ignocents  preludis  lite- 
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raris  d' un  noy  de  divuyt  anys  se  publicaren  en  El  Guar- 
dia Nacional,  y  sa  aparició  fou  saludada  ab  grans  elo- 
gis, per  lo  famós  Pere  Mata,  perquè  declaravan  "la  per- 
tenencia  del  autor  à  las  filas  de  los  insurreccionados 
contra  vetustas  y  ridículas  usanzas.,,  D'  aquestos  assaigs 
poétichs,  solzament  dos  foren  escrits  en  català.  Lo  pri- 
mer aparegué  lo  8  d'Octubre  de  1836  en  El  Guardia 
Nacional.  Es  una  composició  en  terzinas,  molt  fluixa,  de 
versos  molt  durs,  en  que  s'  hi  sent  un  xich  lo  bucolisme 
den  Fontanella,  comensa  la  obsessió  del  Llobregat,  y 
s'  hi  trasllú  vagament  l' Adéu  siau  de  la  Oda  a  la  Pàtria. 
La  segona  poesia  publicada  en  1837,  que  tampoch  mos- 
tra la  fluidesa  que  havia  de  distingir  dos  anys  després 
moltas  de  las  rimas  del  Gayter,  pertany  també  de  plé  a 
la  escola  del  elegant  poeta  del  sigle  xvir. 

Ignoro  'Is  motius  que  dos  anys  més  tart  decidiren  a 
mon  pare  a  deixar  lo  conreu  poétich  de  la  llengua  cas- 
tellana, pera  '1  qual  havia  demostrat  disposicions  y  es- 
tava preparat  per  una  cultura  no  escasa,  y  el  sugeriren 
lo  pensament  de  servirse  decididament  del  català  pera 
fer  literatura.  La  empresa  era  arriscada  de  debò  per 
lo  descrèdit  en  que  jahia  la  llengua,  com  ja  ho  he  indi- 
cat abans,  descrèdit  que  venia  de  lluny.  D.  Antoni  Cap- 
many al  trascriure  en  sas  Memorias  famosas  la  alocució 
del  Rey  D.  Martí  en  las  corts  de  Perpinyà  de  1406,  en 
elogi  de  la  nació  catalana,  ja  havia  cantat  sas  absoltas 
al  afirmar  "que  seria  inútil  copiaria  en  un  idioma  anti- 
guo  provincial  muerto  hoy  para  la  república  de  las  le- 
tras  y  desconocido  del  resto  de  Europa.,,  D'  aquesta 
opinió  den  Capmany  en  participava  pels  vols  del  any  40 
lo  jovent  més  ilustrat  del  mon  intelectual,  que  feya  lite- 
ratura catalanista  en  castellà.  No  hi  ha  com  la  lectura 
de  la  curiosa  correspondència  literària  de  aquell  temps, 
pera  que  un  hom  se  convensi  de  la  veneració  y  entusias- 
me ab  que  era  mirada  la  llengua  castellana.  iQuin  esment 
hi  posavan  los  nostres  pares  pera  evitar  en  ella  tot  lo 
que  pogués  semblar  una  catalanada,  un  giro  poch  castís, 
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un  mancament  d'  expressió!  Portavan  lo  seu  fetíchiime 
fins a  traduhir  al  castellà  los  diminutius  casolana  dels 
noms,  y  costa  treball  reconèixer  en  lo  Màriamto  de  las 
carias  de  D.  Tomàs  Aguiló  al  meu  pare,  al  futur  apòstol 
de  la  llengua  catalana.  \'u  he- trobat  més  cartas  en  català 
d'  aquella  generació  que  alguna  que  altra  den  Sol  y  Pa- 
drís,  y  per  cert  ben  insignificant.  Al  català  literari  sols 
se'l  comprenia  com  una  mena  de  provençal  ó  llemosí, 
molt  apartat  del  parlar  corrent.  L' Aribau  no  s'atreví  a 
anomenarlo  d'altra  manera.  Escriptors  eminents,  y  A  la 
seva  faysó,  regionalistas  de  cor,  com  en  Quadrado,  feli- 
citavan  al  Gayter  per  son  poema  Lo  Rondor  del  Llo- 
bregat, entre  altres  cosas,  "por  el  tino  y  armonía  con 
que  està  manejado  nuestro  lindo  dialecto.%  Fins  los  res- 
tauradors lo  cali  tira  van  ab  aquest  dictat.  En  Novembre 
de  1841  en  Tontàs  Aguiló,  que  havia  passat  una  llarga 
temporada  a  Barcelona  en  companyia  del  meu  pare,  al 
tornar  a  la  seva  illa,  sens  dupte  tocat  del  contagi,  s'assat- 
j;l  tot  d'  una  en  la  seva  llengua  materna,  y  li  envia  poch 
després  la  primera  de  la  hermosa  sèrie  de  sas  poesías 
fantàsticas  en  mallorquí,  comptant  que  ningú  havia  de 
apreciaria  com  éll,  que  era  cl  campeón  ric  sii  dialecto 
put rio  (1).  La  mateixa  Palma  que  tan  ardida  campanya 
havia  fet  en  favor  del  esperit  histórich  del  antich  reyal- 
me,  havia  donadas  com  mortas  pera  las  lletras  las  Uen- 
guas  regionals  de  la  península,,  (2). 

Als  que  més  temia  mon  pare  al  arriscarse  A  fer  lite- 
ratura catalanista  en  catatà,  lo  qual  es  avuy  son  princi- 


(i)  Carta  de  2  de  Desembre  de  1841.  «Para  que  tengas  una 
poesia  mía  inèdita  por  ahora  y  sierapre  te  incluyo  este  ensayo  de 
la  lengua  mallorquina;  tú  que  eres  el  campeón  de  tu  dialecto  pa- 
trio  le  daras  mas  valor  que  otros  no  le  dieran.  Es  la  poesia, 

Pera  una  coma  deserta 
se'n  venia  un  pelegrí... 

(2)  De  los  dialectos  considerados  con  relación  à  la  literatuaa,  ar- 
ticle de  D.  Jaume  Pujol.  La  Palma.  Semanario  de  historia  y  litera- 
tura.—Palma.— Imprenta  de  D.  Juan  (Juasp.  1840.  p.  45. 
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pal  mèrit,  eran  los  seus  més  íntims  amichs,  dels  qui  co- 
nexía  ben  a  fons  llurs  opinions  sobre  d'  aquest  punt;  me 
referesch  a  n'  en  Milà  y  en  Piferrer.  D'  en  Milà  ja  sabem 
quan  trigà  a  fer  versos  catalans.  En  plena  Renaixensa 
duptava  de  si  era  convenient  la  aplicació  del  català  a  la 
prosa  científica  y  a  la  crítica  literària  y  artística,  y  això 
que  d' ellas  ne  va  deixar  ben  triats  models.  En  Piferrer 
no  solzament  no  sentia  simpatías  per  l' idioma,  sinó  que 
segons  confessió  del  meu  pare,  '1  mirava  ab  certa  des- 
afecció,  judicantlo  poch  apte  pera  tractar  assumptos  ele- 
vats. Lo  cert  es  que  no  es  coneix  d'  ell,  que  jo  síípiga, 
cap  poesia  catalana. 

Quan  en  1842  la  Acadèmia  de  Bonàs  Lletras  cenyí  lo 
front  del  Gayter  ab  la  gorra  de  vellut  ab  l' englatina  de 
plata,  consagrantlo  oficialment  com  a  tro vador  català, 
en  Piferrer  no  pogué  retenir  la  rialla  mofeta  que  li  cau- 
sava aquella  ignoscent  cerimònia,  y  desde  que  s' inicià, 
prengué  à  broma  lo  certamen  de  aquella  corporació  en 
que  's  donà  entrada  per  primera  vegada  à  la  nostra  llen- 
gua, calificantlo  burlescament  de  certamen  programd- 
tico-cortcídico-académico{Y).  Rahó  sobrera  tenia,  donchs, 
en  Maflé  y  Flaquer,  quan  en  18S9  calificava  de  atreviment 
la  tasca,  qu'  en  un  mitj  ambent  tan  desfavorable,  em- 
prengué tot  sol  lo  Gayter  del  Llobregat  (2). 

Tot  aíxó  explica  las  precaucions  ab  que  se  llensà  à 
empendre  sa  campanya  de  reivindicació  llinguística. 
Lo  pseudònim  qu'  adoptà,  que  avuy  nos  sembla  pueril, 
y  que  va  fer  llavors  tanta  farrolla,  es  la  primera  de  ditas 


(i)     Carta  a  mon  pare.  Palma  21  Setembre  1841. 

(2)  «Hemos  caliíïcado  de  atrevimiento  la  publicación  de  com- 
posiciones  poéticas  en  catalàn  para  tratar  de  asuntos  no  vulgares, 
porque  la  preocupación  que  sobre  tste  asunto  reinaba  no  se  limi- 
taba  à  la  gente  indocta,  sinó  que  los  literatos  eran  los  primeros  en 
participar  de  ello:  tanto  es  así  que  Rubió  no  tuvo  imitadores  à  pe- 
sar del  extraordinario  éxito  y  popularidad  que  alcanzaron  sus  poe- 
sías.  Aplaudiéronle  los  demàs  poetas,  però  dejaron  para  él  esta 
especialidad,  como  si  se  tratara  únicamente  del  cultivo  de  un  ge- 
nero literario. »—Diario  de  Barcelona.  19  Febrer  1880. 


precaucions.  Mes  no  solzament  volgué  conservar  lo  in- 
cògnit per  prudència  personal,  sinó  per  interessar  més 
al  públich  ah  lo  incentiu  de  la  curiositat.  Volgué  d' aquesta 

manera  tantejar  la  opinió  ab  compassos  d'espera  que 
aprofitava,  pera,  segons  las  impresions  rebudas  y  los 
encoratjaments  que  li  arribava:),  donar  més  precisió  y 
perfecció  a  la  seva  obra.  Aixís  ami  publicant  en  lo  Diària 
de  Barcelona,  en  lo  espay  d'un  any  y  mitj,  la  una  da- 
rrera 1'  altra,  a  guisa  de  ballotts  d' essai ,  unas  dinou  poe- 
sías,  que  no  se  decidí  a  estampar  coleccionadas  lins  que 
va  estar  ben  segur  de  que  no  havían  desagradat.  L'amich 
Cortada  era  l'únich  qu' estava  dins  lo  secret  de  la  cosa 
y  lo  que  feya  de  mitjancer  y  padrí,  per  portar  los  origi- 
nals «i  la  redacció  y.las  provas  a  la  imprempta. 

L'  altre  precaució  fou  1'  aparell  erudit  ab  que  presen- 
ta ditas  poesías,  adornadas  de  primer  ab  lemas  proven- 
çals y  fins  de  poetas  catalans  antichs  y  moderns  com 
1'  Ausias  March,  Pere  IV  y  l' Aribau,  y  més  tart  ab  no 
tas  históricas  y  lherarias.  Lo  convencionalisme  romàn- 
tich  exigia  que  M  poeta  se  presentas  disfreçat  de  trobador 
y  que  la  tradició  catalana  an;ís  barrejada  ab  la  proven- 
çal. Veritat  es  que  a  aquesta  barreja  se  trobava  portat 
lo  Gayter,  tant  ómés  que  per  las  exigencias  de  la  moda, 
y  per  lo  desitj  d'  ennoblir  la  llengua,  per  impuls  propi, 
es  a  dir,  per  sos  seriosos  estudis  de  aquella  literatura. 
Desde  molt  jove  li  robaren  lo  cor,  y  los  mescla  ab  projec- 
tes de  publicacions  de  textos  catalans  y  dels  trobadors. 

Entre 'Is  meus  llibres  guardo  curosament  com  una 
relíquia,  un  volum  en  quart  bastant  abultat,  de  correcta 
lletra  espanyola,  molt  ficada,  que  conté,  ademés  d' un 
extret  de  la  Gramàtica  d'  en  Raynonard,  un  floret  de 
poesías  copiadas  pels  vols  del  any  40  de  la  colecció  del 
mateix  autor  a  las  horas  no  molt  divulgada,  lo  Sermó 
d'  en  Muntaner  y  altres  textos.  En  un  dels  seus  viatjes  a 
Palma  per  aquell  temps  alimentà*  aquet  recull  ab  un 
trellat  del  Desconort  y  dels  Cent  noms  de  Deus  de  Ra- 
mon Llull,  que  xA  traure  d' alguns  codices  que  llavors 
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jeyan  plens  de  pols,  en  un  racó  del  convent  de  Sant 
Francesch.  Això  1'  encoratjà  a  escriure  un  treball  crí- 
tich  sobre  '1  Beat  mallorquí  que  devia  llegir  à  la  Aca- 
dèmia, y  del  qual,  sens  dupte,  '1  van  distreure  las  vicisi- 
tuts  posteriors  de  la  seva  vida,  y  las  diferents  feynas  de 
tot  genre  que  sempre  se  li  atravessavan.  En  lo  mateix 
any  40,  abans  de  la  publicació  total  dels  seus  versos,  va 
empendre  en  unió  de  D.  Joseph  M.a  Grau,  un  petit  assaig 
de  Biblioteca  catalana,  reimprimint,  molt  aumentadas, 
—pecat  de  que  en  lo  doble  sentit  literari  y  moral,  sen 
penedia  molt  amargament  en  sa  vellesa,— las  poesías 
del  Rector  de  Vallfogona,  las  molt  raras  de  'n  Serafí  y 
varis  fragments  d'  altres  autors.  Ben  conresat  tenia, 
donchs,  lo  camp  abandonat  de  las  lletras  catalanas,  lo 
qui  anava  a  escamparhi  pacientment  1'  una  darrera  1'  al- 
tra, les  pobres  llavors  de  la  seva  inspiració,  tot  y  espe- 
rant que  nous  artigayres  n'  hi  sembrassen  de  més  bonàs. 
Sense  aquella  preparació  estudiosa  y  conscient  de  pro- 
pagandista, y  lo  agre  de  la  terra  que  'Is  hi  donà,  boy  re- 
trempantlas  ab  las  ayguas  del  passat,  sas  poesías,  com 
los  assaigs  devanters,  no  hagueran  pas  sortit  de  la  cate- 
goria de  curiositats  bibliogràficas. 
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No  vaig  a  fer  ara  fil  per  randa  la  historia  de  totas 
aquestas  poesías.  Me  contentaré  en  presentar  la  obra  de 
mon  pare  en  tots  aquells  indrets  y  passatjes,  en  que  's 
fa  més  lluminosa  y  més  precisa  la  seva  intenció  de  des- 
vetllar la  literatura  de  la  seva  terra.  Cal  reconèixer  que 
tot  seguit  prengué  '1  posat  de  restaurador,  y  convensut 
de  sa  missió  y  de  lo  trascendental  d'  ella,  no  1'  abandonà 
sinó  quan  los  esplets  de  conreuadors  més  sortats  deixa- 
ren enrera  los  seus  primers  assaigs.  Després,  quan  en  sa 
vellesa  l' oblit  ó  la  ingratitut  li  negaren  aquell  dictat, 
que  de  primer  ningú  li  regatejava,  el  reivindicà  ab  tota 
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la  energia  de  la  dignitat  y  d<-l  propi  convenciment  (1). 

Lo  h>  de  febrer  de  183*)  aparegué  en  las  planas  del 

Diàrio  de  Barcelona  La  primera  <T  aquellas  poesías,  que 

portava  per  títol  lo  que  son  autor  havia  d'  escullir  com 
pseudònim  de  combat.  Sota  la  forma  d'  un  idilisme  can- 
dorós ben  claranii•iit  revela  '1  poeta  son  intent;  per  611 
valen  més  sa  t'avia  humil  y  son  capot,  las  baladas  amo- 
rosas  y  las  roiulallas  de  sa  terra,  sas  montanyas  frondo- 
sas  y  son joyós  Llobregat,  que  la  corona  y  lo  ceptre  re- 
yals,  que  'Is  palaus  encantats  d'  un  magich,  que  los  tre- 
sors d' un  rey  moro.  Un  mes  després  segueix  a  aquesta 
composició  en  lo  melancólich  metre  de  Jordi  Manrique, 
00  altre  dedicada  també  al  Llobregat,  com  símbol  de  la 
historia  de  sa  pàtria,  quals  aygoas  evocan  los  recorts 
gloriosos  de  las  graodesas  passadas.  Ab  los  gemechs  de 
la  elegia  se  barrejan  per  primera  volta  en  català  reivin- 
dicacions enérgicas,  que  estallan  ab  indignació: 

Barcelona,  Barcelona, 
Reyna  viuda  que  has  perdut 

Ta  bellesa, 
,<>///'  t'ha  pres  la  titn  corona.' 
úQui  ton  mantell  V  ha  romput 
De  comptessa? 

L'  ambent  del  romancer  castellà  y,  sobre  tot,  la  me- 
langia d'  un  romans  molt  conegut  referent  a  la  dissort  de 
D.  Rodrigo,  y  d'aquell  moresch  tan  sentit,  que  termina 
ab  la  tornada,  Ay  de  mi  Alhama,  sentan  molt  be  al  de- 


(i)  Vid.  lo  ja  citat  opúscol,  Dreve  reseiia  del  actual renacimiento 
de  la  leugua y  literatura  catatanas.  Ja  molt  abans  en  lo  parlament 
de  gracias  llegit  en  los  Jochs  Florals  de  iSfíi,  havia  aludit,  si  be 
d'  una  manera  modesta,  a  aquest  paper  de  restaurador.  «Lo  resta- 
bliment dels  Jochs  Florals,  diu,  fou  lo  resultat  natural  d'  eix  renai- 
xement literari,  que  saludat  vint  any  atras  per  una  50/.1  veu,  compta 
avuy  ab  una  numerosa  pléyade  de  poetas  que  li  donan  glòria.» 
Vid.  t.  III,  p.  35o  de  la  present  edició. 
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dicat  a  Borrell  II,  també  de  caràcter  patriótich,  quals 
infortunis  tants  punts  tenen  de  comparansa  ab  los  del 
malaventurat  monarca  visigoth  y  del  darrer  rey  de 
Granada. 

En  la  poesia  a  unas  Ruinas  la  entonació  pren  un  ca- 
yent  de  misteri  y  grandilocuencia  y  1'  ombra  d'  una  pà- 
tria desapareguda  se  presenta  al  trobador  ab  més  forta 
anyoransa. 

Jo  ab  mos  cants  vos  salud',  cants  d'  amargura, 
Únichs  que  deuen  ressonà  'n  ma  pàtria, 
Viuda  afligida,  inmensa  sepultura, 
Ahont  dormen  iay!  per  no  reviure  més, 
Recorts  de  uns  comptes  sobirans  qu'  un  dia 
Feren  tremolà  als  reys  sobre  llurs  tronos; 
Recorts  de  jochs  florals,  de  poesia, 
De  guerras  y  torneigs  y  caballers. 

Sis  composicions  havia  ja  publicadas  mon  pare  en  lo 
Diario,  sense  atrevirse  a  altre  cosa  que  a  deposar  una 
que  altra  humil  floreta  en  lo  altar  de  la  pàtria.  La  nove- 
tat d'  aquells  sons  ja  havían  pres  en  molts  cors  de  aque- 
lla generació,  y  això  tal  volta  1'  animà  a  adoptar  una  ac- 
titut  més  personal  y  resolta.  Era  '1  29  de  Juliol,  y  com 
que  volgués  omplir  lo  buyt  de  la  Oda  a  Remissa  del 
Aribau,  se  despenjà  ab  la  poesia  horaciana  Mos  cantars, 
la  més  sòbria  y  correcta  de  las  sevas,  ab  una  forta  reti- 
rada a  las  de'n  Cabanyes.  Mos  cantars  es  lo  primer 
cant  anyoradís  de  restauració  literària  que  s'  ha  escrit 
en  la  nostra  parla.  En  éll  lo  Gayter  se  declara  decidida- 
ment trovador  de  la  pàtria,  y  se  proposa  desvetllar  la 
muda  lira  dels  antichs  poetas  pera  ensalsar  una  a  una 
sas  passadas  glorias. 

Si  ab  mos  cantars  senzills,  oh  pàtria  mía, 
Terra  sagrada  hont  mon  bressol  sens  galas 
Balandrejà  al  trist  só  de  sas  baladas 
Una  mare  ab  amor; 
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Si  ab  mos  cants  llcmosíns  jo  puch  un  dia 
Ta  coromi  refer  que,  fulla  a  fulla, 

Espargí  per  tas  planas  regalodas 

Dels  segles  lo  rigor; 
De  tos  vells  trobadors  la  muda  lira 
Jo  arrancaré  tic  llurs  Imniils  sepulcres 

Y  al  geni,  que  plorós  entre  llurs  Ho 

Divaga,  invocaré. 

Y  despertantne  las  que  '1  mon  admira 
Sombras  sagradas,  noms  cenyits  de  glòria, 
Tos  comptes  y  àntichs  reysy  llurs  famosos 

(.'estils  te  ca u faré. 

Al  costat  d' aquesta  poesia  capdalt  per  sa  intensitat 
patriòtica,  resulta  esmortuida  la  de  las  demés.  No  cal, 
donchs,  enumerarlas;  totas  duen  manifest  lo  propòsit 
de  fer  poesia  catalanista,  y  entre  ellas  las  més  interes- 
sants desd'  aquest  punt  de  vista,  las  tres  históricas  que 
ab  lo  títol  de  Barcelona,  Lo  Compte  Jofre  y  D.Joan  lo 
Cassador  apareixen  en  lo  mateix  Diari o,  lo  23  de  No- 
vembre de  ls:>H>,  y  lo  2  de  Febrer  y  9  de  Novembre 
de  1840.  En  la  primera  lo  sentiment  rcivindicador  se  pre- 
senta ab  una  duresa  y  claretat,  que  recorda  las  compo- 
sicions més  atrevidas  dels  Jochs  Florals,  tant  que  1'  autor 
tement  haverse  deixat  endur  massa  enllà,  en  la  volada 
del  seu  entussiasme,  fa  en  la  estrofa  línal  una  protesta 
d'  espanyolisme.  Pera  éll  sa  ciutat  nadiua,  no  es  més  que 

üha  princesa  esclava 
Que  sa  hermosura  de  supèrbia  plena 

Mirant  en  la  ona  blava 

No's  recorda  que  agraïa 
Sos  peus  de  neu  lo  pes  de  una  cadena. 

En  las  poesías  históricas  Lo  Com  ple  Jofre  y  Don  Joan 
lo  Cassador  se  crea  per  primera  vegada  lo  tipo  del  ro- 
manç d'  englantina  dels  Jochs  Florals.  La  oda  a  Barce- 
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lona,  tingué,  també,  com  més  endevant  veurem,  llarga 
corrua  d' imitadors. 

Poch  més  de  dos  anys  després  de  la  aparició  d'  aques- 
tas  composicions,  en  Abril  de  1841,  s'  aixeca  lo  Gayter 
la  trepada  visera  ab  la  qual  havia  combatut  durant  tant 
temps  en  lo  torneig  de  la  llengua  y  de  la  poesia,  y  gosa 
oferirlas  per  fi  en  triat  ramell  al  públich  que  tan  bé  las 
havia  acullidas.  Mon  avi,  modest  impressor  d'  aquell 
temps,  a  qui  '1  goig  paternal  vessava  a  plé  de  son  cor, 
volgué  ferne  lo  qu'  ara  en  diríam  una  edició  de  luxo  pera 
aquell  llibre  de  versos,  primer  fruyt  de  las  lletras  cata- 
lanas  Cada  poesia  tenia  sa  falsa  portada  de  grossos  ca- 
ràcters; la  impressió  lluhia  marges  esplayats,  tipos  clars 
y  oviradors  y  paper  consistent  (1).  Lo  contingut  del  vo- 
lum tampoch  era  migrat,  al  menys  en  quant  a  la  canti- 
tat.  Pel  nombre  de  sas  poesías  aventatjava  de  molt  a 
aquells  esquifits  llibrets  de  rimas  castellanas,  a  tall  de 
fascicles  molts  d'ells,  que  s' havían  estampats  en  las 
primeras  decadas  del  anterior  segle,  com,  poso  per  cas, 
los  del  l' Aribau,  de  'n  Cabanyes,  de  'n  Ribot,  d'  en  De- 
trell  y  altres  que  no  recordo.  Se  veya  que  de  totas  pas- 
sadas  mon  pare  volia  donar  importància  an  aquell  mo- 
dest aconteixement  literari.  No  se  contenta,  donchs,  ab 
coleccionar  las  19  poesías  escampadas  en  lo  Diario; 
afegí  a  ellas  las  titoladas  Dolors  y  Consols  y  La  Rosa  y 
lo  Rosinyol,  que  en  Roca  y  Cornet,  servant  també  1'  anò- 
nim, havia  donat  a  llum  en  son  periódich  La  Religión, 
ab  un  escalfat  elogi  patriótich  (2);  la  endreçada  a  Donya 
Isabel  II  que  figurà  ja  en  lo  Àlbum  destinat  a  festetjar 
la  vinguda  d'  aquesta  Sobirana,  y  n'  escrigué  d"  altres 
més  en  lo  hivern  de  1841,  fins  a  fer  entre  totas  lo  nombre 


(i)  Lo  Gaytè  del  Llobregat.  Poesías  de  D.  Joaquim  Rubió  y 
Ors.  Barcelona.— En  la  estampa  de  Joseph  Rubió.— 1841.— Un  vo- 
lum de  25i  p.  en  4.*" 

(2)  La  Religión,  t.  VIII,  p  3o2.— La  poesia  Dolor y  Consol  fou 
acompanyada  d'  una  traducció  castallana. 
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respectable  de  vint  y  set  composicions,  que  son  las  que 
forman  lo  recull. 

Emperò  molta  mes  trascendcncia  que  aquestos  de- 
talls, interesants  en  quant  se  tracta  d'una  obra  que 
té  algun  valor  histórich,  y  molta  més  que  los  seus  es- 
plavamcnts  d'  un  cor  patriótich,  té,  a  mon  entendre, 
lo  prólech  ab  que  '1  Gayter  els  acompanyí'l.  Es  un  ma- 
nifest entusiasta,  un  programa  sencer  de  restauració 
literària,  una  de  las  planas  més  curiosas  de  la  historia 
del  nostre  Renaixement.  Ve  a  ser  una  cosa  semblant  en 
ella  a  lo  que  aquell  fogós  prefaci  del  Cronnvcll  de  Víc- 
tor Hugo,  pera  la  historia  de  la  revolució  romàntica. 
Tots  los  ensomnis  e  ideals  del  modern  catalanisme  se 
trovan  en  llavor  en  aqucllas  frases  encesas,  escritas  ab 
tot  1' ardiment  d'un  jove  de  vint  y  tres  anys,  y  ab  tot 
1'  escalf  de  la  passió  per  alliberar  A  una  llengua  desval- 
guda del  ensopiment  en  que  jeya.  La  restauració  dels 
Jochs  Florals,  la  independència  literària  de  Catalunya, 
ja  que  no  la  política,  l'amor  al  passat  pera  aconseguir 
un  millor  present,  la  evocació  anyoradissa  de  més  dit- 
xosos  temps  pera  revifar  llegítimas  esperanças,  tot 
quant  ha  constituhit  després  lo  programa  del  regionalis- 
me militant,  s' afirma  d'  una  manera  explícita  ó  se  sor- 
prèn entre  linias  en  aquellas  planas  qu' avuy  nos  sem- 
blan  una  intuició  ó  una  profecia.  Més  per  demunt  de  tot 
la  llengua  es  1'  objecte  preferit  de  l' amor  del  Gayter. 
Una  vaga  adivinació  li  fa  veure  en  ella  la  taula  de  sal- 
vació del  esperit  de  sa  decayguda  terra,  lo  fogar  en  que 
per  sort  encara  se  servavan  sos  sentiments  y  sa  pròpia 
fesomia,  y  s' indigna  al  pensar  que  los  nostres  antipas- 
sats  haguessin  batallat  catorze  horas  seguidas  en  defen- 
sa de  las  llibertats  perdudas,  pels  murs  y  carrers  de 
Barcelona,  pera  poder  transmetre  &  llurs  fills  intacta  la 
heretat  payral,  y  que  aquests  us'  avergonyeixen  de  que 
se  'Is  sorprengui  parlant  en  català,  com  a  un  criminal  a 
qui  atrapan  en  lo  acte.„  Lo  Gayter  s' extén  en  aques- 
tas  fondas  queixas,  convensut  de  que  l' evocar  alguns 
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recorts  de  lo  que  fórem,  podria  contribuir  no  poch  a  lo 
que  tal  vegada  havem  d'  ésser.  Tet  això  s'  escrivia  en 
lo  Abril  de  1841. 


V 


Los  esforços  del  Gaytcr  no  foren  perduts.  Lo  públich 
no  hi  vegé  en  ells  una  pruija  vanitosa  de  versejar,  sinó 
altra  cosa  que  escalfava  sa  sanch  com  un  vi  generós. 
Aquellas  poesías  romànticas  que  ab  la  fiuidesa  deixata- 
da  de  llurs  metres  y  llurs  rims,  y  per  llur  entonació 
recordavan  las  d'en  Zorrilla  y  Duch  de  Rivas  ó  los 
cants  de  Víctor  Hugo  y  Lamartine,  tenían  quelcom  que 
feya  bategar  més  l' esperit  que  'Is  sabis  versos  de  n 
Cabanyes  ó  de'n  Milà,  y  las  inspiracions  sentidas  de'n 
Piferrer.  Parlavan  una  llengua  que  tothom  entenia,  y 
que  ningú  s'atrevia  ja  a  menyspreuar,  perquè  no  porta- 
va lo  ridícol  trajo  de  jutglar  ab  lo  que  la  vestí  per  més 
de  dugas  centurias  lo  vallfogonisme,  com  sagell  de 
degradació  y  de  humiliant  impotència.  No  era  '1  llen- 
guatje  arcàich  y  altisonant  del  Aribau.  ni  l'aplebeyat 
de'n  Vicens  García;  sinó  un  llenguatje  disciplinat  gra- 
maticalment, decorés  y  senyorívol.  Aquells  cants  pren- 
gueren, com  màgica  guspira,  de  cor  en  cor  en  un  poble 
preparat  per  un  conjunt  d' aspiracions  vagas  que  flota- 
van  en  l'atmosfera  moral  de  Catalunya.  Tots  la  sentian 
aquesta  influencia  d'un  modo  inconscient,  y  tots  anhe- 
lavan  veure  concretats,  condensats  y  reduhits  aquells 
sentiments  a  fórmula  y  programa.  Los  mateixos  ardors 
polítichs  trovavan  argument  y  materials  en  la  resu- 
rrecció literària,  y  no  era  aquesta  forastera  al  movi- 
ment d'autonomia  municipal  que  costava  en  1840  la 
regència  à  Cristina,  que  tres  anys  després  encenia  la 
sanch  als  heróichs  centralistas,  y  que  prenent  major 
volada,  feya  somniar  a  n'  en  Ribot  ab  una  monar- 
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quía  aragonesa  que  tingués  per  rèy  a  l'EspartrroCl). 
Jt  ]  Gaytèrhetn  de  judicarlas  principal- 
ment  ab  aquest  criteri  historien  relatin.  Es  precís  tras- 
ladarnos  a  n'  aquells  temps,  y  compendre  aquellas  ideas. 
Avuy  que  tenim  una  rica  llengua  literària,  que  digaslo 
que's  vulga,  camina  cada  dia  més  vers  sa  depuració, 
sobre  tot  des  que'l  gran  mestre  Aguiló  emprengué  la 
tasca  colosal  en  son  diccionari  y  en  totas  sas  obras,  de 
traureli  com  ell  deya  toia  la  floridura  dels  patois  que  la 
comrrompien,  avuy  ía  de  bon  dir  que  la  del  Gaytet  es 
massa  acask  llanada,  y  que  en  sos  versos  no  trobi'im  la 
fonda  intensitat  que  demanam  als  bategaments  de  la 
inspiració.  No;  aquella  generació  sols  freturava  de  un 
cor  que  sentís  com  ella,  y  que  li  parlas  en  lo  sol  idioma 
lla  entenia.  Si  en  lloen  de  ferse  íntérprete  del  pro- 
blema patriótich  colectiu  que'l  romanticisme  despertava, 
se'n  bagues  fet  com  1'  Aguiló,  dels  seus  dolors  personals 
y  subjectius,  lo  Gayter  no  haguera  sigut  escoltat.  Lo 
públich  no  haguera  comprés  llavors  aquellas  estrofas 
del  poeta  mallorquí  vessant  l'aroma  de  la  sinceritat,  en 
un  llenguatje  esquisit  y  sobri,  mes  tocat  per  l'arcaisme 
y  la  influencia  dialectal.  Per  això  l'Aguiló,  mentres 
s'  anavan  poblant-  de  poetas  A  la  veu  del  Gayter  tots  los 
rius  de  la  terra  catalana,  explayava  sas  queixas,  cone- 
gut no  més  que  d'uns  quants  iniciats,  en  la  sol fiat  sal- 
vatje  que  li  oferia  la  llengua  materna  que  sols  a  ell 
revelava  tots  sos  secrets.  Si  posible  hagués  estat  que 
el!  iniciàsla  Renaixensa,  aquesta  se  retardarà  tal  vegada 
un  quart  de  segle,  perquè  com  conscien  ó  inconscient- 
ment ho  feu  mon  pare,  no  sabia  l'Aguiló  confondre  sos 
anhels  ab  los  de  la  multitut,  ni  parlarli  ab  la  veu  del 
entusiasme,  ni  derondirla  ab  lo  crit  de  guerra  del  com- 


(i)     Joan  Sardà  Una  fecha   notable.   La   Vanguardia.    16   febrer 
1889.  Vid.  també'l  notable  comentari  sobre 'I  Gayter  del  Ixart.— 

Aíio  fasa  Jo,  1890,  p.  126. 
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bat  (1).  No  tracto  de  regatejar  aquí  cap  mèrit,  perquè 
cada  restaurador  té  'Is  seus  propis,  mes  ningú,  tant  com 
jo,  sap  quantes  vegades  injustament  s' han  tirat  en  cara  al 
meu  pare  sos  castellanismes  d' expressió,  sens  tenir  en 
compte,  que  en  una  empresa  com  la  seva,  de  sí  mateixa 
perillosa  y  exposada  al  ridícol,  lo  purisme  y  l' arcaisme 
l'haurían  greument  compromesa.  Los  cants  del  Gayter 
havian  de  ser  per  necessitat  llevors  de  fàcil  germinació 
destinadas  a  terras  ermas  y  poch  assahonadas.  Recordis 
quants  desplaers  incalificables  li  costà  a  n' aquell  vene- 
rable patriarca,  que  tots  tant  respectam,  sa  campanya 
espurgadora  del  idioma  en  lo  temps  dels  Jochs  Florals, 
y  recordis  també  que  lo  que  es  avuy  lo  nostre  credo  en 
matèria  de  llenguatje,  feya  llavors  sortir  de  pollaguera 
al  Antoni  Bofarull  y  a  n'  en  Víctor  Balaguer  (2).  £Mes 
per  qué  he  de  defensar  al  Aguiló  en  aquest  punt,  si  lo 
mateix  Gayter  va  ser  motejat  d'escriure  en  una  llengua 
arcaica,  la  vigilia  dels  Jochs  Florals?  Prenguin  nota  los 
que  tants  càrrechs  li  han  fet,  com  si  en  aquest  mon  totas 
las  cosas  se  poguessin  crear  de  cop  y  volta,  a  semblança 
de  aquella  Minerva  que  isqué  ja  armada  de  cap  a  peus 
del  cervell  de  Jovis  (3). 

Vaig  a  tractar  ara  molt  per  demunt  de  la  acullida 
que  tingué'l  Gayter,  aduhint  pochs,  però  preuats  testi- 
monis d' ilustres  contemporanis.   Jo  n'  he   aconseguit 


(i)  Exes  pobres  poesies,  diu  parlant  de  las  que  forrnan  lo  Lli- 
bre de  la  Mort,  tenen  el  pecat  original  de  no  havershi  fet  (com  en 
cap  de  les  meves)  prou  cas  del  lector  ab  qui  no  contava.  .  etc.  Ma- 
rian Aguiló  y  Fuster.  Llibre  de  la  Mort.— Barcelona,  1898. 

(2)  Esperansas  y  recoits.  Poesías  catalanas  que  forman  la 
segona  part  del  Trovador  de  Montserrat,  por  D.  Víctor  Balaguer. — 
Barcelona  1866,  p.  79. 

(3)  En  el  Telégrafo  de  5  de  febrer  de  i85g  deya  lo  poeta  en 
Salvador  Estrada,  ab  tota  formalitat.  «Por  lo  que  respecta  al  arcais- 
mo  que  frecuentemente  se  nota  en  las  mencionadas  poesías,  nos 
atreveremos  à  indicar  al  senor  Rubió  que  su  deseo  de  resucitar 
esas  voces  quce  jam  cecidere,  tiene  trazas  de  merecer  por  largo 
tiempo  ser  contado  en  el  número  de  las  ilusiones  que  mantiene 
vivas  en  algunos  la  pasión  à  la  literatura  catalana.» 
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encara  alguns  que  parlavan  d'ell  ab  la  mateixa  ilusió 
ab  que's  remembren  a  las  acaballas  de  la  vida  los  recorts 
y  las  ilusions  de  la  jovenesa.  Ja  s' ha  retret  en  lo  prólech 
d' en  Sarda  (l)qu'  acompanya  an'aquesta  edició,  ab  quina 
curiositat  eran  esperats  aquells  cants,  fins  en  los  ma- 
teixos cossos  de  guardià  de  la  milicia,  ahont  los  col•lo- 
quis dels  paladins,  trobadors  y  damas  que '1  jove  poeta 
evocava,  los  distreyan  de  las  escenas  sagnentas  de  la 
guerra  civil  ó  de  las  ardorosas  controversias  de  la  polí- 
tica. Y  encara  diu  més  en  Mafié  y  Flaquer,  a  qui  es  deu 
aquest  recort.  "Nuestro  romanticismo  se  resumió  en  dos 
sucesos  literarios  muy  caractcrísticos  y  que  han  tenido 
poderosa  influencia  entre  nosotros  como  impulsadores 
del  movimiento  regionalista.  Aquellos  dos  sucesos  fue- 
ron  la  publicación  de  las  poesías  catalanas  de  Rubió  y 
de]  primer  tomo  de  Catalufia  de  los  Recuerdos  y  bclle- 
BOS  de  Espafia.  Los  que  no  alcanzaron  aquella  època  no 
pueden  formarse  una  idea  del  efecto  que  produjo  en  la 
juventud  de  entonces  la  aparición  de  Lo  Gayter  del 
Llobregat;  fué  para  nosotros  un  verdadero  sursum 
corda  (2).„  No  fa  gayre  temps  en  Pi  y  Margall,  únich 
supervivent  ab  en  Figarola,  d'aquella ilustre generació, 
me  confirmava  en  conversa  privada,  la  mateixa  impres- 
sió d'en  Maflé  y  Flaquer,  y  com  una  veu  del  passat  la 
testimoniejà  en  son  discurs  presidencial  dels  Jochs  Flo- 
rals d' enguany  (3). 


(i)  Volum  tercer  de  la  present  edició  poliglota.— Prólech  de 
D.  Joan  Sardà,  p.  IX. 

Vid.  també  aquest  punt  tractat  ab  abundo  de  datos  en  la  Histo- 
toria  del  lienaciíuiento  literario  contemporàneo  en  Catalufia,  fi.ilea- 
res  y  Valencià,  por  Francisco  M,  Tubino.  Madrid  1880,  obra  riquf- 
simB  d'  erudició,  ja  que  no  sempre  acertada  en  sos  judicis,  que  no 
mereix  la  injustícia  ab  que  ha  sigut  traciada. 

(2)  El  Regionalisnw. — Segunda  edición.— Imprenta  barcelone- 
sa. 1SS7,  p.  1  3o. 

(3)  "A  les  hores,  diu,  tots  escriviam  en  castellà,  llevat  d'en 
Rubió  y  Ors,  qui  en  los  seus  Cants  del  Llobregat  nos  va  descobrir 
com  lo  nostre  idioma  català  s'hi  deya  ab  lo  vers  y  la  poesia.  Per 
molts  anys  se  va  quedar  tot  sol;  moltes  vegades  se  dolia  de  que 
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En  la  prempsa  de  la  època  troba'l  Gayter  pocas, 
però  francas  veus  d'encoratjament.  Abans  que  ningú, 
com  hem  vist,  ne  parla  ab  elogi  D.  Joaquim  Roca  y 
Cornet  en  sa  revista  La  Religión.  Després  aplaudí 
aquella  poètica  creuada  d'una  manera  més  significativa 
en  las  planas  del  Diario  de  Barcelona,  lo  vehement 
escriptor  D.  Joan  Illas  y  Vidal.  Son  article  es  una  proba 
del  aislament  en  que  's  trobava  lo  jove  poeta.  "Precede 
à  sus  poesías  un  prologo  que  nos  manifiesta  el  fin  que 
se  ha  propuesto  el  autor  al  publicarlas;  excitar  à  sus 
compatricios  a  que  estudien  el  idioma  y  la  historia  de 
su  país,  para  que  siguiendo  el  noble  ejemplo  que  les 
està  dando,  procuren  crear  una  literatura  catalana 
independiente,  ya  que  no  puede  aspirar  Cataluna  à  la 
independència  política.  Por  cierto  que  deíiende  su  causa 
con  tan  bellas  razones  que  à  despecho  nuestro  se  colo- 
rearon  de  rubor  nuestras  mejillas  al  leer  estàs  palabras: 
Sol  emprengué  son  canti  y  sol  ha  arribat  al  fi  de  son 
viatje.  En  el  primer  ímpetu  tomamos  involuntariamente 
la  pluma  para  secundar  sus  esfuerzos  (1)  „ 

L' altra  salutació  de  la  crítica  vingué  de  Mallorca,  la 


no '1  seguissem  los  seus  amichs.  Per  axó  no  van  ser  balders  los 
seus  esforços:  la  grana  que  va  sembrar  ha  donat  tardans  però 
abundosos  fruyts. a—Jochs  Florals  de  Barcelona. — Any  XLI1I  de  llur 
restauració.  Barcelona.  Estampa  de  La  Renaixensa.  1991.  p.  38. — 
En  Milà  y  Fontanals,  altre  dels  contemporanis  del  meu  pare,  con- 
signa ab  sa  concisió  acostumada,  aquest  mateix  fet.  «Algo  mas 
tarde,  diu  en  son  discurs  dedicat  al  Aribau,  el  ejemplo  de  un  poeta 
ya  nombrado  (Rubió  y  Ors)  difundió  por  doquiera  la  afición  al  cul- 
tivo del  habla  materna,  y  desde  entonces  el  esplendor  de  la  poesia 
catalana  se  ha  ido  extendiendo,  etc.»  Obras  completas del  Dr.  D.  Ma- 
nuel Milà  y  Fontanals...  coleccionadas  por  D.  Marcelino  Menéndez 
y  Pelayo...  Tomo  V.  Barcelona  1893.  p.  36o  — En  son  discurs  pre- 
sidencial dels  Jochs  Florals  de  1880,  repetí  la  mateixa  afirmació. 
«Mes  lo  colp  (diu  referintse  à  la  Oda  à  la  pàtria)  no  s'escampà 
gayre.  Calia  l'esfors  continuat  d'un  ferm'y  actiu  propagador-  Un 
n'hi  hagué  que  guanyà  eix  tilol  y  (sens  defraudar  als  altres  sos 
especials  mereixements)  es  de  bon  just  proclamarlo...  p.  36.  Jochs 
Florals  de  Barcelona.  1 883. 

(1)    Diario  de  Barcelona  de  28  de  Setembre  de  1841. 
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terra  germana  que  àb  més  d' interès  mirava  y  seguia 
lo  moviment  literari  de  Catalufia.  Firmava  l'article 

D.  Tom.ls  Agïïííó,  per  qui  la  illa  daurada  parlà*  per  pri- 
mera vegada*  lo  llenguatje  de  la  poesia  y  sentí  deixon- 
dirse  la  veu  de  sas  tradicions  Sa  noblesa  moral,  sa 
inspiració  severa  f  melancólica,  son  exquisit  gust,  Im- 
pressionaren tan  fondament  a  n'el  meu  pare  y  a  n' en 
Piferrer,  qui  lligà  llur  amistat,  qu' aquesta  se  feu  durant 
tota  la  vida  dels  dos  barcelonins,  un  cuito  respectuós  de 
admiració  y  una  oecesitat  del  cor.  Lo  escriptor  mallor- 
quí se  va  fer  càrrech  tot  seguit  de  la  trascendencia  del 
intent  qu' aquell  acometía,  com  fou  un  dels  primers  en 
seguir  sas  petjada-,  iniciant  poch  després  de  la  publica- 
ció del  Gayter  la  restauració  literària  del  mallorquí, àb 
aquell  posat  d' independència  que  tan  semblant  lo  feya  a 
n'  en  Quadrado,  son  germà  de  lletras  en  lo  periodisme. 
"Catalufia,  diu  en  son  article,  seria  muy  ingrata  si 
olvidar  pudiese  nunca  el  carifïoso  afecto  de  su  hijo; 
desconocería  sus  antiguas  ulorias  si  no  prestase  oidos 
al  que  en  su  mismo  idioma  se  las  recuerda...„  Y  més 
endevant  afegeix:— "Sea  que  su  ejemplo,  despertando 
la  atribición  de  otrosjóvenes  ingenios,  logre  crear  una 
literatura  hi  ja  de  los  atttigUOS  trobadores...  sea  que 
permanesca  ai'slado  en  su  noble  carrera,  siempre  su 
voz  excitar.l  el  entusiasmo  de  sus  compatricios  y  ser.l 
imitado  ó  admirado  como  cantor  de  la  pàtria.  El  pensa- 
miento  còmún  que  enlaza  unas  poesías  con  otras,  la 
idea  matríz  en  que  se  han  fundido  la  mayor  parte  de 
las  inspiraciones  de  su  autor,  es  la  glòria  de  Catalufia. 
Esta  rica  provincià,  un  tiempo  coronada  casi  al  par  de 
una  reina,  le  ha  aparecido  en  su  poético  sueflo  como 
una  princesa  noble  y  hermosa  que  ha  exaltado  su  fanta- 
sia v  enardecido  su  corazón.  El  Sr.  Rubió  constituïda 
su  pa/adiu.  abre  el  libro  de  su  historia,  evoca  las  som- 
bras  de  sus  héroes,  etc.  (1).„ 


(i)     Almacèn  de  frutos  litcrarios.  Palma  de  Mallorca.  12  Diciem- 
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Per  aquestos  dos  testimonis  que  tenen  molta  vàlua, 
per  la  espontaneitat  de  llurs  impressions,  veyem  que  la 
crítica  contemporània  no  regatejà  al  Gayter  sos  mèrits 
de  iniciador  conscient  de  la  Renaixensa.  Axó  vingué 
més  tart,  quan  V  arbre  se  carregà  de  f ruyts  y  flors  per- 
fumadas;  llavors  tothom  se  disputà  la  glòria  d' haverlo 
plantat. 

No  foren  bastants  aquets  aplaudiments  a  omplir  son 
cor,  que  somiava  ab  una  restauració  més  ràpida  y  flori- 
da. Ell  s' en  queixava  ben  amargament  en  lo  prólech  de 
la  primera  edició.  "Cregué,  exclamava,  al  empendre 
son  treball,  que  alguns  de  sos  joves  compatricis,  entre 
los  quals  té  la  satisfacció  de  contarne  no  pochs  que  po- 
drían  cenyir  dignament  lo  gorro  de  vellut  ab  la  englan- 
tina  de  plata,  lo  ajudarían  en  sa  empresa,  alternant 
llurs  cantars  armoniosos  ab  sos  aspres  versos,  los  tons 
encantats  de  llurs  arpas  ab  los  de  sa  gayta;  mes  per 
desgracia  no  ha  succehit  així.  Sol  emprengué  son  canti 
y  sol  ha  arrivat  al  fi  de  son  viatje.  Únicament  han 
ressonat  en  sas  aurellas  tres  veus  de  las  quals  sols  una 
li  era  coneguda,  que  no  ha  tornat  a  oir  més  (1)  y  que 
han  servit  pera  ferli  més  sensible  y  dolorosa  la  soledat 
que  lo  rodejava.,, 


bre  1841.— L'Aribau  qui,  una  volta  establert  à  Madrid,  ja  no's 
recordà  may  més  de  la  llengua  catalana,  se  contenta  ab  deixar  que 
felicités  a  mon  pare,  en  unas  po;as  ratllas,  en  lo  seu  periódich  El 
Corresponsal,  (9  Juliol  de  1841)  un  colaborador  de  Barcelona,  por 
sus  esfuerços  en  hacer  renacer  nuestra  muerta  literatura. 

(1)  Lo  Gayter  del  Llobregat.  1841.  Prólech,  p  V.  Aquella  sola 
veu  que  li  era  coneguda  era  la  d'en  Miquel  A.  Martí,  quals  Llàgri- 
mas  de  viudesa  coincidiren  casi  ab  las  primeras  poesías  d'  aquesta 
obra.  En  Martí  saludà  sa  aparició  en  lo  mateix  Diario  en  uns  ver- 
sos firmats  ab  lo  pseudònim  de  La  nina  de  Port.  A  n'aquesta  saluta- 
ció seguí  un  altre  de  un  poetastre  qui  's  firmà  La  nina  barcelonesa. 
L' altre  veu  deu  ser,  sens  dupte,  la  del  Anton  Bofarull,  que  en  lo 
febrer  de  1841,  es  à  dir,  quan  encara  no  havia  acabat  de  publicar 
lo  Diario  la  sèrie  de  poesías  del  Gayter,  donà  à  llum  alguns  roman- 
sos  histórichs,  é  imitació  dels  d'aquest,  però  ab  llenguatje  més 
arcàich. 
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La  popularitat  anònima  de  las  clases  scnzillas,  la 
que  's  conquistava  entre '1  jovent  lletraferit  de  la  prime- 
ra volada,  los  assaigs  de  quatre  rimayres  que  baix  lo 
anònim  ó  un  pseudònim  de  mal  gust,  lo  felicitaran  en  pa- 
per obert  ó  en  lletra  closa;  la  germinació  oculta  y  callada 
de  las  llevors  escampadas,  de  que  no  podia  donarse 
compte,  perquè  fins  molt  més  tart,  no  van  granar,  res 
d' això  asadollava  la  ambició  impacient  del  C.aytcr,  qui 
cercava  abans  de  tot  fer  escola  en  aquella  colla  de 
amichs  que  tan  admirava  y  respectava,  y  sobre  tot  en 
Milà  y  Piferrer.  Ningú  de  la  seva  generació  del  any  18 
lo  va  seduir.  En  Miquel  A.  Martí,  company  del  Aribau 
en  la  Sociedad  filosòfica  fundada  en  1815,  després  de  las 
amargas  queixas  de  sa  viudesa,  y  d'altres  assaitgs  de 
caràcter  erudit  (1),  a  penes  si  punteja  sa  lira.  Los  dos 
primers  secaces  foren  l' Antoni  Bofarull  y  V  Antoni 
Camps  y  Fabrés,  més  joves  qu' ell,  als  qui  llavors  enca- 
ra no  coneixia. 

Lo  efecte  més  inmediat  é  important  de  la  publicació 
del  Gayter,  es  lo  certümen  de  la  Real  Acadèmia  de 
Bonàs  Lletras.  Son  programa  se  públic;!  en  20  de  febrer 
de  1811,  es  a  dir,  quan  més  a  la  plena  se  sentia  la  im- 
pressió de  simpatia  y  curiositat  que  despertava  l'apari- 
ció succesiva  de  sas  poesías.  Avuy  se  pot  dir  sense 
embuts  qu' aquell  certamen  se  va  fer  a  posta  pera  mon 
pare,  &  qui  's  desitjava  premiar  per  sos  versos  ab  una 
cadira  acadèmica.  No  's  creya  que  ningú  pogués  dispu- 
putarli  la  joya  la  primera  vegada  que  la  llengua  nostra 
entrava  en  competència  ab  la  castellana.  Efectivament, 
llevat  de  mon  pare,  sols  acudí  al  reclúm  ab  un  poema 
catalíl,  en  Camps  y  Fabrés,  jove  llavors  de  disset  anys, 
a  qui  després  donA  en  los  Jochs  Florals  molt  justa  ano- 
menada, sa  sentida  balada  Los  (res  suspirs  del  arpa. 


( i )  Traduhí  al  català  lo  poema  de  Casti  Gli  animali  farlanti  y 
un  cant  de  la  Jerusalem  deslliurada  del  Tassó,  que  Hegi  en  la  Aca- 
dèmia de  Bonàs  Lletras  (28  Mars  1X45). 
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Lo  poema  épich  que  meresqué  al  Gayter  aquella  gorra 
de  vellut  ab  englantina  de  plata,  que  ell  desitjava  que 
cenyís  algú  de  sos  companys,  portava  lo  títol  de  Roudor 
del  Llobregat  ó  sia  los  catalans  en  Grècia  (1). 
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Entrem  ara  en  la  segona  època  del  Gayter,  que  com- 
pren desde  l'abril  de  1841,  data  de  la  publicació  del 
primer  recull  de  sos  versos,  fins  al  desembre  de  185S  en 
que  sortí  la  nova  edició  que  d'  ella  ne  feu  a  son  re- 
torn de  Valladolit.  A  la  producció  frisosa  succehí  una 
calma  ensopidora.  Havia  vessat  lo  poeta  tots  los  alens 
de  son  cor  per  enlayrar  la  parla  tan  viltinguda  per 
demunt  de  la  general  indiferència,  y  temé  que  no'n 
reexiría  victoriosament  y  per  primera  vegada  sentí  que 
la  desconíiansa  s'apoderava  d'ell.  En  aquella  crisis, 
com  un  esplayament  de  la  seva  anima,  torna  a  invocar 
lo  Llobregat,  prop  de  quals  marges  verdejants  se  li 
havia  aparegut  l'àngel  de  la  pàtria,  y  llansà  una  com- 
planta  de  anyoransa,  com  la  veu  moridora  de  totas  sas 
ilusions.  Feya  més  d'un  any  y  mitj  que  sa  lira  havia 
enmudit.  Aquesta  poesia  a  que  donà  '1  nom  de  Defalli- 
ment pot  llegirse  en  lo  segon  volum  d' aquesta  edició 
poliglota,  y  està  datada  en  Novembre  de  1842. 


(i)  Fon  publicat  per  primera  volta  junt  ab  1.  s  dos  altres  poe- 
mas  castellans  premiats  ab  accèssit,  de  D.  Calixto  Fernàndez  de 
Campo-Redcndo  de  Santander  y  D.  Tomàs  Aguiló  de  Mallorca,  en 
un  volum  que  dú'l  següent  titol: — Acadèmia  de  Buenas  Letras  de 
Barcelona.  Sesión  pública  del  dia  2  de  julio  de  1842  en  que  se  leyó 
la  Memòria  y  se  hizo  la  adjudicación  de  premios  con  arreglo  al 
programa  publicado  en  20  de  febrero  de  1841. — Barcelona.— Im- 
prenta  de  A.  Brusi.  1842.  Un  vol.  en  4.0  de  1 37  pàgs. — Després 
reimprimí  son  autor  lo  poema  per  separat.— Roudor  de  Llobregat 
ó  sia  Los  Catalans  en  Grècia,  l'oema  épich  en  tres  cants  per  don 
Joaquim  Rubió  y  Ors.— Barcelona:  en  la  estampa  de  Joseph  Rubió. 
— Un  fase.  en  8.°  de  63  pàgs. 
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Llobregat  que  canti  un  jorn 
lüi  la  llengua  de  ma  pàtria, 
Rica  en  Lo  vell  temps  y  noble, 
Com  vuy  pobre  y  malmenada; 
Recull  lo  trist  adéu  últim 
D'aqueix  cantor  que 'n  tas  platjas 
Sos  accents  vingué  a  junt 
Al  remorétg  de  tas  ayguas; 
Guarda  ma  pobre  memòria 
si  es  que  pugui  serte  -rata, 
I  .a  memòria  d'un  poeta 
Que  al  cantà  en  sa  antiga  parla, 

\'i  culli  un  llor  per  son  front 
Ni  un  consol  trova  per  s' ànima 
Ni  una  veu  que  repetís 
Las  de  sou  cor y  sa  gayta 

Cantant  en  ma  pròpia  llengua 
Com  un  extrany  en  ma  pàtria 
Fuy  tingut;  que  de  sos  avis 

Lo  parlar  meuyspreua  ingrata. 


No  sé  avuy,  a  tanta  distancia  dels  fets  que  compto 
molt  per  demunt,  quin  cambi  s'obra  en  son  cor,  després 
d' aquet  cant  planvivol  de  comiat,  ni  quina  fou  L* agrado- 
sa musa  qu'  altre  cop  el  dugué  a  cremar  encems  en  las 
aras  de  la  poesia  materna.  Una  impressió  passatjera, 
d'aqucllas  que  solen  atormentar  la  jovenesa,  fou  sens 
dopte  la  que'l  retragué  de  son  propòsit  y  cl  superí  los 
que  \s  transparentan  ab  tanta  vivesa  en  son  Retorn  a  la 
poesia  (Març  de  1843).  Es  composició  tan  interessant 
com  lo  Defalliment  en  la  historia  interna  de  la  seva 
obra;  una  nova  proba  de  las  dificultats  ab  que  topava 
pera  alsapremar  tot  sol  la  llosana  del  oblit  sota  la  qual 
se  corrompia  la  nostra  llengua. 


XLTV 


Regullós  d'haver  cantat  a  son  Deu  y  a  sa  pàtria  en 
aspres  trobas,  afegeix: 

En  l' arpa  no  trovant  tonadas  novas 
L' arpa  penjí  y  ma  esperansa  ab  ellas. 

Per  qué  no  ferho,  donchs,  quant  per  estranya 
Quasi  ningú  ma  llengua  comprenia? 
£A  qué  cantar  quant  ja  ninguna  entranya 
Al  trist  só  de  mos  versos  s' enternía? 

Davan  enuig  los  cants  que  a  Deu  cantava 
Als  cors  qu'  en  son  amor  no  estan  encesos, 
Y'ls  cantichs  que  a  ma  pàtria  consagrava 
Perquè  eran  catalans  no  eran  compresos. 

Mos  cantichs  llemosins  per  tú,  oh  ma  bella, 
Comensaré  de  nou,  puig  grats  te  foren, 
Y  tos  ulls  més  brillants  que  cap  estrella, 
Vulla  Deu  que  si  plor'  ells  també  ploren  (1). 

En  los  anys  següents  que  permanesqué  en  Barcelona, 
a  saber,  en  los  de  1845  y  46  y  en  lo  de  47  que  fou  lo  de  sa 
traslació  a  Valladolid,  continuà  mon  pare  escribint  poe- 
sías  catalanas  (V  any  de  1846  va  ser  lo  de  més  abundant 
cullita)  alternantlas  ab  altres  eastellanas,  degudas  las 
més  de  las  vegadas  a  compromisos  d'àlbums  que  llavors 
sovintejavan  més  que  ara,  y  a  altres  imposats,  puig  des- 
empenyava  en  aquella  sahó  lo  càrrech,  després  suprimit, 
de  poeta  oficial  de  teatre,  que  portava'l  dever  d'improvi- 
sar versos  pera  certas  solemnitats.  La  poesia  solia  ser 
únicament  un  esbarjo  al  que  dedicava  sas  curtas  estonas 
vagativas,  puig  sa  vida  agitada  y  dividida  a  troços  per 
la  necessitat,  la  omplian  tascas  més  feixugas.  Abans  que 
tot  fou  un  lluytador  infatigable  disposat  sempre  a  com- 


(i)     Volum  II  d'aquesta  edició  poliglota,  p.  12  y  es. 
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batre  pels  més  nobles  ideals  en  qualsevol  camp  que  se  '1 
cridas.  Havia  nascut  pera  la  propaganda  y  la  acció,  y  a 
la  v  ida  activa  li  oferia  encara  en  la  vellesa  un  cor  sencer 
y  jove. 

I  a  major  part  de  la  seva  producció  poètica  castellana 
de  aquell  temps,  ha  restat  Inèdita.  La  catalana  la  encabí, 
casi  per  complert,  en  la  segona  edició  del  Gàyter,dt]  any 
1859  Entre  aquestas  composicions,  en  las  que  a  las  in- 
Bnencias  lamartinianas  y  de  Víctor  Hugo,  s' hi  afegeixen 
altri-s  de  Jasmin,  Tomàs  Aguiló  y  Reboul,  y  àdhuc,  si 
be  més  dèbils,  de  la  antiga  poesia  provençal  catalana, 
n'hi  ha  algunas  de  molt  delicadas.  Lo  poeta  comensa  a 
sentir  la  amargor  de  la  vida  y  las  tempestats  del  cor.  y 
deixa'l  posat  de  cantor  de  las  glorias  de  la  pàtria,  pera 
endintzarse  en  éll  mateix,  y  esplayar  fondos  sentiments 
individuals,  accents  suaus  y  calents  d' amor  y  d' amistat. 
La  antiga  inspiració  trobadoresca  se  va  tornant  perso- 
nal y  lilosólica,  perfumada  per  un  ambent  de  noblesa 
moral  y  de  idealitat  cristiana.  Lo  Gayter  renunciant  a 
plorar  lo  passat,  se  revela  ara  principalment  com  poeta 
modern.  D'aquella  Anima  profondament  piadosa  s'exha- 
lan  los  cants  vers  los  eterns  ideals  de  la  vida,  d'una 
manera  natural. y  espontània,  com  la  flor  llansa  al  cel 
los  perfums  que  li  sobran.  Lo  poeta,  segons  éll,  en  sa 
missió  alta  y  divina  no  devia  may  conèixer  lo  descans, 
com  lo  guerrer,  que  fins  dorm  armat  lo  somni  de  pau  en 
la  sepultura,  y  eixa  missió  cantada  ab  lamartiniana  ten- 
dresa en  sas  estrofas  A  ma  Cabanya,  nou  retorn  a  la 
poesia  ab  crits  d' excelsior,  se  trova  expressada  tal  com 
la  sentia  en  aquells  versos  del  dolç  poeta  de  Nimes  que 
retrau  com  lema  en  lo  comens  de  la  composició; 

entre  dans  la  melée 
düt  ta  muse  en  sortir  de  blesures  criblée. 

Sa  traslació  a  Valladolid  en  Abril  de  1847,  després 
d' unas  lluhidas  oposicions  en  que  tingué  per  company 
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a  n'en  Milà  y  Fontanals,  no  estroncà  aquella  deu  de 
poesia  catalana  que  brollava  de  las  entre  telas  més  fon- 
das  de  son  cor.  Al  veure  de  més  prop  las  torres  de 
Castella,  no  olvida,  com  l' Aribau,  la  terra  nadiva,  pcr 
ferne  de  la  llengua  castellana  la  única  senyora  de  sa 
inteligencia  y  de  sa  fantasia.  Lo  recort  del  Llobregat  lo 
acompanyà,  com  ombra  benehida  y  protectora,  per  las 
voreras  del  Pisuerga,  en  las  quals  solia  cullir  tots  los 
anys  las  floretas  de  sa  inspiració  solitària  y  anyorada. 
Elías  ab  son  dolç  perfum  aconortaren  son  incomparable 
desterro  que  's  perllongà  des  de  1847  a  1859. 

Aquestas  composicions  son  las  més  vibrantas  y  su- 
gestivas  de  la  seva  llarga  vida  poètica.  Las  musas  del 
anyorament  y  del  amor  vingueren  a  las  horas  a  visitarlo 
y  a  ferir  son  cor  ab  punyents  sagetas.  Unas  vegadas  lo 
desconort  y  1'  abandono  de  ilusions  d'  or  llargament 
agomboladas,  altres  las  amors  que  corsecan  y  a  las  que 
may  se  renuncia  per  fondos  que  sigan  los  desenganys, 
altres  las  tristesas  de  las  augustas  postas  de  sol,  li 
arrancavan  de  sa  ànima  planys  d*  amargura  que  no 
havia  trobat  abans  en  sa  lira.  Una  passió  intensa  que 
omplí  los  anys  millors  de  sa  joventut,  a  la  que  fou  ma 
mare  may  oblidada,  inspirà  aquellas  estrofas  delicadas, 
vestidas  de  candor  inmaculat,  rublertas  de  tendressa  y 
de  desasossech;  aquellas  meditacions  de  la  soledat  del 
esperit-,  batéchs  vers  l'ideal  que  dona  l'ànima  encativa- 
da  aquí  en  la  terra,  que  jo  no  puch  judicar  com  crítich, 
perquè  hi  veig  en  ellas  com  bocins  del  cor  dels  meus 
pares,  quc'm  fan  sentir  una  recansa  indefinible,  may 
com  avuy  que 'Is  he  perduts,  més  amargament  assabo- 
rida. La  puresa  de  sentiments  de  l'amor  cristiana  se 
transparenta  sobre  tot  en  lo  sentit  Anyorament ,  en  Sa 
mirada  y  en  alguna  de  las  melancólicas  Postas  de  sol, 
quan  per  la  ausencia  de  la  seva  idolatrada  esposa  quedà 
sol  en  Valladolid  en  lo  estiu  de  1857,  tenintme  infant  en 
sos  braços,  company  inconscient  de  las  sevas  penas. 

Al  retornar  mon  pare  a  Barcelona  en  la  tardor  de 
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pres  de  onze  am  5  de  apartament,  tancat  en  una 
ciutat  ahont  nojs  respirava  a  las  horas  l' ambent  de  la 
poesia  ni  rap  mena  d' estímul  literari;  sentí  renaixer  las 
ilusions  de  sa  jovenesa,  y  rom  sí  un  embat  de  glòria  y 
d'amor  patri  li  oivjas  altre  COp  lo  front.  Sa  inspiració 
y  sa  activitat  mental  se  revifaren  y  ab  febrosench  delit 
prepara  una  segona  edició  del  Gayter  del  Llobregat, 
corretjint  sas  probas  entre '1  trasbals  d'un  cambi  de 

domicili    d'una    ciutat    a    1' altre,      llavors    més   qu'ara 

separadas  per  una  gran  distancia,  -  y  los  seriosos  estu- 
dis de  sa  nova  càtedra  d'  Historia,  tan  distinta  de  la  de 
Literatura  que  fins  aquell  anj  havia  explicat  a  Vallado- 
lit.  La  segona  edició  del  seu  llibre  sortia  a  llum  en  las 
derrerías  de  1853,  molt  enriquida  en  son  contingut,  puig 
hi  aíegi  trenta  dos  poesías  a  las  vint  y  set,  que  consti- 
tuían  la  base  de  la  primera  d  \.  S' obria  aquest  volum  no 
ab  las  candorosas  octavilas  al  Llobregat  que  publica  lo 
7  de  Febrer  de  1839,  sinó  ab  un  robust  y  ample  cant  a 
Catalunya,  a  la  qui  saludava  ab  tot  lo  foch  y  gpíg  d'un 
lill  anyorat  que  torna  a  veure  a  sa  marc  benvolguda,  y 
a  quals  peus  deposava  sas  modestas  trobas,  suposant 
que  no  havia  oblidat  al  que 

Fou  de  son  temple  en  las  por  las 
/.<>  hcrali  que  'Is fets  proclamava 
Que  fan  inmortal  sa  historia. 

Lo  cant  a  Catalunya  es  la  única  poesia  patriòtica  de  la 
segona  època.  En  ella  desfilan  a  semblança  de  las  pri- 
meras  d'aquest  genre,  las  figuras  dels  nostres  comptes 
y  reys  més  -'oriosos  y  de  nostres  més  famosos  almiralls 
y  capitans. 

Al  estampar  de  bell  nou  sas  rimas  escriu  son  autor 


(i)  Lo  Gayter  del  Llobregat.— Poesías  de  D.  Joaquim  Rubió  y 
Ors. — Segona  edició  considerablement  aumentada. —  Uarcelona.— 
Estampa  de  Vicens  Migri  56,  i858.  Un  vol.  en  4.°  de  400  p. 
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una  altra  plana  de  la  historia  de  la  Renaixensa,  qu'  es 
just  remembrar  ací  per  sa  importància  literària.  En  la 
reimpressió  de  son  volum  veu  una  proba  palesa  del 
desvetllament  del  esperit  patri  que  estava  condormit 
tant  temps  feya;  despertament  sinó  causat,  diu,  promo- 
gut al  menos  per  la  publicació  del  Gayter  del  Llobregat. 
En  son  llibre  no  hi  reconeix  més  mèrit  que'l  de  la  opor- 
tunitat. "Quan  lluny  estava  de  creure,,  exclama,  refe- 
rintse  a  la  primera  edició  y  a  la  soledat  trista  en  que'l 
deixaren  los  qui  més  podían  aiudarlo,  "que  tan  prompte 
s' havia  de  veure  rodejat  de  tants  com  se  disposavan  a 
auxiliarlo,  que  tan  prompte  s'havían  d'agrupar  tants 
joves  y  valerosos  poetas  entorn  de  la  bandera  que  tingué 
la  ditxa  d'  onejar  al  ayre.  i  Cóm  podia  sospitar  llavors, 
que  aquell  crit  seu  a  tots  los  que  havían  rebut  del  cel  lo 
dó  casi  diví  de  la  poesia,  havia  de  ser  com  una  espècie 
de  toch  de  somatent,  al  rumor  del  qual  no  quedàs  casi 
ningú  d'ells  que  no  despenjas  dels  antichs  murs  las 
arpas  dsls  trobadors,  tant  temps  feya,  mudas  y  abando- 
nadas!...,,  Los  Trobadors  nous,  afegeix,  ja  molt  nurae- 
rosos  al  present,  ho  seran  molt  més,  dintre  d'alguns 
anys  „  Saluda,  després  d'  aquestas  declaracions,  ab  gau- 
bansa  intensa,  lo  desvetllament  poétich  de  Provença, 
Mallorca  y  Valencià,  y  ab  tó  profétich  espera  "que  ha 
de  nàixer  lo  sol  que  illumine  en  tots  los  dominis  del 
gran  Jaume  I,  una  poesia  tan  original  y  diferent  de 
las  de  las  nacions  que  nos  rodejan,  com  lo  nostre  ca- 
ràcter, nostre  geni,  nostre  clima,  y  la  llengua  y  la 
historia  ho  son  de  las  de  aquellas  (!).„ 

VII 

.  Entre  las  dugas  edicions  del  Gayter,  la  de  Abril  de 
1841  y  la  de  Desembre  de  1853,  s' inclou  lo  primer  perío- 
do  de  la  Renaixensa  de  las  lletras  catalanas,  lo  período 


(i)    Prdlech  de  la  segona  edició,  p.  14  y  i5. 
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que  podríam  anomenar  dels  Trobadors.  Elías  n'  asse- 
nyalan  las  íitas  y  llurs  prólechs  son  las  inscripcions 
termenals  que  explican  lo  punt  de  partida  y  lo  de  arri- 
bada. Las  esparsas  anyoradisas  de  l' Aribau  y  d'en  Pere 
Mata  son  los  primers  batechs  del  cor  de  la  Morta-viva; 
en  las  del  Trobador  del  Llobregat,  la  Reyna  se  desper- 
ta com  en  la  balada  d'en  Camps  y  Fabrés,  y  parla 
clarament  als  seus  fills,  ab  las  cordas  vibrantas  y  delica- 
das  de  la  Fé,  del  Amor  y  de  la  Pàtria,  lemas  que  per 
sempre  més  restaran  grabats  en  lo  frontispici  del  temple 
de  la  poesia  catalana.  Pochs  mesos  després  de  la  publi- 
cació de  la  segona  edició  d'aquellas  rimas  deixondido- 
ras,  començan  los  Jochs  Florals,  y  ab  ells  la  Pascua 
granada  del  Renaixement. 

Durant  lo  llarch  espay  de  casi  vint  anys  no  surt  de 
la  estampa,  que  jo  sàpiga,  cap  més  colecció  de  versos 
d'alguna  vàlua.  Veus  de  poetas  se'n  senten  moltas; 
ningú  emperò  s'arrisca  a  arreplegarlas.  Pròpiament 
los  tomos  solts  de  poesías  no  començan  fins  la  dècada  del 
60.  La  sola  escepció  es  lo  Tamboriner  del  Fluvià,  (1) 
que  encara  que  dins  la  òrbita  de  la  influencia  del  Gayter, 
sent  molt  més  lo  regust  de  la  vulgar  escola  vallfogonina, 
que  tant  ha  costat  de  desarrelar.  Abans  se  publicaren 
també  dos  migrats  reculls  de  versos  bilingües,  ab  títol 
castellà,  que  contenían  los  primers  assaigs  métrichs  de 
dos  futurs  mestres  en  gaya  ciència,  l'Adolf  Blanch  (2)  y 
en  Víctor  Balaguer  (3).  Las  dos  primeras  edicions  com- 


(t)  Lo  Tamboriner  del  Fluvià.  i85i.  No  he  pogut  conèixer 
aquesta  edició. 

(2)  Fucgos  fatuos,  poesías  castcllanas  y  catalanas  de  A.  B. — 
Barcelona. — Impjenta  de  Bosch  y  Comp.*.  1854.  Un  fase.  de  44  p. 
en  8°. 

(3)  Amor  d  la  pàtria,  por  D.  Víctor  Balaguer. — Imprenta  de 
Jaime  Jepús.  i858.  Coleccidn  de  leyendas  históricas.  Un  vol.  de 
208  p  en  8.°.  Al  capdevall  se  llegeixen  cinch  poesías  catalanas, 
aplegadas  ab  lo  títol  de  El  Trobador  de  Montserrat.  Entre  las  publi- 
cacions catalanas  del  any  i85g,  en  Víctor  Balaguer  cita  com  únicas 
lo  volum  dels  Jochs  Florals,  y  Los  cants  d' Itàlia,  que  jo  no  he 


plertas  de  poesías  catalanas  son,  lo  Trovador  del  Onyar 
de  l'Enrich  C.  Girbal,  que  vegé  la  llum  en  1860  y  lo 
Trovador  de  Montserrat  que  sortí  en  1861. 

La  producció  en  vers  d' aquet  llarch  periodo  de  ges- 
tació està  continguda  en  dugas  antologías  interessantís- 
simas,  perquè,  a  mes  de  ser  las  primeras  del  Renaixe- 
ment, venen  a  formar  com  lo  inventari  de  la  poesia 
renovellada,  encara  en  son  breçol,  que  'Is  Jochs  Florals 
havían  de  convertir  en  trono  reyal.  Semblan  fetas  a 
posta  pera  recullir  la  brotada  d'una  època  que  se'n  va, 
just  al  portal  d'una  altre  que  comença.  La  primera  fou 
aplegada  en  1858,  per  aquell  català  de  cor,  com  lo  ilustre 
Milà  l'anomenava,  D.  Antoni  de  Bofarull,  baix  lo  títol 
de  Los  Trobadors  nous  (1);  la  segona,  deguda  a  n'  aquest 
esperit  de  mesquina  rivalitat  que  tant  malmet  nostre 
caràcter,  sortí  ab  lo  rótul  consemblant  de  Los  Trobadors 
moderns,  l'any  següent  de  1859  (2).  En  Bofarull  may 
més  perdonà  a  n' en  Víctor  Balaguer,  lo  editor  de 
aquesta  replega,  la  mala  passada  que  li  havia  jugada. 
Entre  las  dugas  aportan  al  nostre  Parnàs  l'important 
cabal  de  cinquanta  dos  poetas,  dels  quals  trenta  cinch 
pertanyen  a  la  primera,  que  sembla  la  més  triada. 

En  aquest  periodo,  tan  clarament  afitat,  lo  Gayter  es 
la  figura  literària  que  té  més  relleu,  no  per  son  valer 
intrínsech,— puig  en  quant  a  n'  aquest,  d'altres  l'aventat- 
javan,  —  sinó  pel  solch  pregon  que  deixà  darrera  seu  y 
per  l'estol  nombrós  d'imitadors  qu'alsà  a  son  pas.  Es, 
sens  dupte,  lo  primer  poeta  que  feu  escola.  Lo  nom  de 
batalla  qu'ell  prengué  lo  imitaren  molts  dels  novells 


arribat  a  veure  coleccionats.  Vid.  Apuntaments  y  datos...  pera  la 
historia  de  la  moderna  poesia  catalana,  p.  36  del  volum  Esperansas 
y  recorts,  poesías  catalanas  per  D.  Víctor  Balaguer.  1866. 

(i)  Los  Trobadors  nous.  Colecció  de  poesías  catalanas,  esculli  - 
das  de  autors  contemporanis  per  Antoni  de  Bofarull.— Barcelona. 
— Imprenta  de  Bonaventura  Bassas.  i858.  Un  vol.  de  5io  p.  en  8.n 

(2)  Los  Trobadors  moderns,  colecció  de  poesías  catalanas,  com- 
postas  per  ingenis  contemporàneos.  — Barcelona.  — Imprenta  de 
Buenavcntura  Bassas.  i85g.  Un  vol.  de  320  p.  en  8." 
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lluytadors.  Res  més  interessant  que  la  presentació  suc- 
cessiva d'aquestos  en  lo  torneig  en  favor  de  la  nostra 
poesia",  lluhint  tots  armaduras  consemblants  a  lassevas, 
y  àdhuc  estrafènt  la  apostura  y  la  veu  ab  que  aquell 
hcraut  l'havía  obert.  Sa  disfressa  poètica  s'havia  fet 
trajo  de  moda.  A  la  manera  del  Llobregat  tots  los  rius 
de  Catalunya  volgueren  tenir  son  cantor,  tots  se  con- 
vertiren en  personificació  del  amor  a  la  vila,  al  castell, 
al  paysatje,  a  las  bellesas  y  a  la  historia  de  la  regió 
nadiva,  y  ara  l' un,  adés  l' altre,  aparegué  una  vertadera 
colla  de  poetas  de  riu,  com  un  joyós  esbart  de  rossinyols, 
que  saludava  ab  sos  cants  la  novella  albada.  Molts  de 
aquets  poetas,  ab  llurs  pseudònims  y  ab  llurs  rims,  mos- 
tran  més  bona  intenció,  que  bon  gust;  mes  no  hi  mancan 
entre  ells  alguns  dels  ilustres  pares  de  la  Renaixensa 
catalana.  Tot  seguit  després  del  Gayter  se  presenta 
l'Antoni  Bofarull,  lo  segon  campió  de  la  causa,  ab  lo 
nom  de  lo  Coblcjador  de  Mancada  (1841)  y  deu  anys 
més  tart— los  de  més  treballosa  gestació,  —  l' Estorch  y 
Siqués  ab  lo  de  Tamborincr  del  Fluvià  (1851).  De  las 
fragositats  de  la  montanya  inmortalisada  per  l'Aribau, 
dévallà  a  son  torn,  en  Joseph  Subirana,  Y  Almogàver 
del  Montseny;  apareix  després  (1856)  en  Y  Ampurda,  lo 
Cantor  del  Ter,  lo  jove  Albert  Quintana,  qui  més  ende- 
vant  havia  de  seguir  las  petjadas  d' en  Balaguer  y  d' en 
Milà;  Tarragona  se  deixondeix  de  son  ensopiment  a  la 
veu  d'en  Morera,  lo  Cantor  del  Francolí;  repica  son  tom- 
borino  abans  de  1859,  lo  Timbaler  del  Besòs,  V  Eusebi 
Pasqual;  en  Vicens  Boix  de  Valencià  pren  alguna  volta  lo 
nom  més  elegant  de  Trobador  del  Túria;  Girona  se  veu 
saludada  en  1860  pel  Trobador  del  Onyar,  lo  entusiasta 
Girbal;  en  Víctor  Balaguer  trayent  lo  sentiment  poétlch 
del  clos  esquifit  de  la  encontrada,  lo  fixa  en  lo  cor  y 
ara  sagrada  de  la  pàtria  catalana  y  se  constitueix  en 
son  paladí  ab  lo  nom  de  Trobador  del  Montserrat; 
pels  vols  dels  anys  1864  y  1866,  firmava  alguns  dels  seus 
versos,  lo  frisós  propagandista  en  Francesch  P.  Briz, 
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baix  lo  nom  de  lo  Trobador  del  Montseny  (1);  y  ja  oberta 
la  arcada  triomfal  dels  Jochs  Florals,  encara  passan 
sota  d' ella,  encoberts  cantadors;  ara  en  Geroni  Rosse- 
lló, qui  pera  remembrar  las  gestas  de  la  illa  daurada 
s'enjoya  ab  lo  títol  fe  Joglar  de  Maylorcha  (1862),  y 
pera  lluytar  en  las  festas  líricas,  ab  lo  de  Gansoner 
de  Miramar;  més  tart  en  Pere  Antoni  Ventalló  de  Ta- 
rrasa  qui  s'anomena  lo  Cantor  d* Egara;  adés  en  Fran- 
cesch  Muns  qui  's  disfressa  ab  lo  motiu  de  Gansoner  de 
Vilatort.  No  està  encara  complerta  la  enumeració  de 
las  devisas  dels  tornejadors:  mancam  recordar  al  hu- 
mil Fluvioler  del  Ter  (en  Pastells  y  Taverner)  en  Ca- 
talunya; en  las  Balears,  al  Trovador  Mallorquí  (don 
Joseph  Taronji)  y  al  místich  Pastor cllet  de  la  Vall 
d' Arles,  en  Joseph  Bonafont  (2)  en  lo  Rosselló.  Catalu- 
nya se  despertava  a  la  independència  literària,  com  ho 
feu  a  la  nacional,  en  la  reconquesta  dels  antichs  comp- 
tats que  s' anaren  unint  al  de  Barcelona:  es  una  lluyta 
regional  y  per  separat.  Fins  en  aquest  aspecte  de  la 
nostra  vida  se  mostra  lo  poderós  sagell  del  individualis- 
me català.  Cada  poeta  vol  ser  capdill  pel  seu  compte,  y 
iniciador  d'una  restauració  literària  local,  per  petita 
que  sia.  Mossèn  Jascinto  Verdaguer  ha  cantat,  sota  una 
hermosa  alegoría,  aquest  interessant  deixondiment  de 
l'ànima  poètica  de  Catalunya 


Sol  y  vern  era  '1  Gayter, 
tot  seguit  copia  formava, 
lo  sendemà  al  dematí 
ja  un  fluviol  l' acompanya, 


(i)  Vid.  Calendari  Català  de  1 865  y  68,  p  1 1 5  y  162  respecti- 
vament. 

(2)  «Pera  mi,  deya,  no  tinch  sinó  una  ambició,  la  del  Gayter 
del  Llobregat;  llensar  com  un  toch  de  somatent,  al  remor  del  qual  no 
quedi  casi  ningú  que  no  despenji  dels  antichs  murs  las  arpas  dels 
trobadors,  tant  temps  ja  mudas  y  abandonadas.»  La  Garbera  catalana. 
V.  La  Renaixensa.  Any  XIII.  i883. 
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al  fluviol  un  llaüt, 
lo  violí  y  la  guitarra, 
un  tamborí  vers  Olot, 
vers  Tarragona  una  gralla. 

En  lo  poétich  concert 
hauríau  dit  que  hi  cantavan 
los  joglars  del  Rosselló 
ah  los  glossadors  de  Palma, 
la  bandola  provensal 
de  Valencià  ab  la  dolsaina... 

Lo  concert  del  Llobregat 
per  tot  lo  mon  ressonava. 

Semblant  èxit  s'explica  perfectament.  Durant  prop 
de  vint  anys  lo  Gayter  fou  casi  l' únich  llibre  de  lectura 
de  versos  catalans.  No  hi  havia  cap  altre  en  aquest  sen- 
tit que  li  pogués  fer  la  competència  Seduhía  per  la  no- 
blesa de  son  llenguatje  y  de  sa  inspiració  al  jovent 
lletra-ferit,  avesat  a  no  sentir  més  que  coblas  vulgars  y 
grolleras;  encaixava  per  complert  en  lo  ambent  del 
g énre  troubadour  que en  aquell  temps  governava  a  la 
plena;  dintre  del  mateix  romanticisme  se  oferia  ab  una 
discreció  y  mesura  que  li  guanyavan  totas  las  simpatías; 
feya  vibrar  ab  iovenivol  ardor  totas  las  cordas  del  sen- 
timent y  de  la  anyoransa  de  la  pàtria;  y  tot  això  venia 
embolcallat  en  una  suau  atmosfera  d' ensomnis,  de  ce- 
latjes  irisats  y  d' un  pronunciat  idilisme,  en  las  emboyra- 
das  regions  dels  recorts  y  de  las  esperansas.  Se  feu 
llibre  de  moda,  no  cal  duptarho;  de  sas  poesías  se'n 
treyan  multitut  de  copias  (1),  y  ab  torn  impacient  passa- 


(i)  «Cuando  llegaba  una  nueva  composición  de  Rubió— todas 
extranas  à  la  pasión  del  momento,  però  todas  impregnades  de 
espíritu  catalàn — nos  la  arrebatàbamos  de  las  manos,  se  sacaban 
cien  copias  de  ella,  se  leía  en  alta  voz  en  los  cuerpos  de  guardià, 
etc.»  Mané  y  Flaquer.  El  Catalanisme».  Art.  III.  Diario  de  Barcelo- 
na. 8  Setieinbre  1878. 
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van  sos  exemplars  a  mans  de  la  jovenalla  y  fins  a  las  de 
las  damas  en  llurs  embaumats  tocadors  (1).  Poetas  cone- 
guts o  modestos  rimayres  saludavan  a  son  autor  en 
sengles  poesías  castellanas  o  catalanas,  anunciadoras  ja 
del  novell  moviment  literari,  totas  plenas  de  simpatías 
o  d' entusiasme  pel  cantor  del  Llobregat  (2).  Las  gents 
no  s'explicavan  d'ahont  havia  tret  aquell  llenguatje 
triat  y  senyorívol,  que  avuy  nos  sembla  pobre  e  imper- 
f et,  y  sos  contemporanis  li  havían  fet  més  d'una  volta 
aquella  candorosa  pregunta. 

No  vull  retraure  ara,  un  per  un,  tots  los  deixebles  que 
engendrà  lo  primer  volum  de  poesías  catalanas  de  la 
nostra  terra.  Las  probas  documentals  d'aquesta  infiuen- 


(i)  Fins  fora  de  Catalunya  tenían  ressò"  aquells  versos.  En 
Laureà  Figuerola  escribía  desde  Madrit  al  meu  pare  lo  24  Mars  de 
1840:  «Tu  última  gaiterada  (se  refereix  à  alguna  de  las  poesías 
publicadas  en  lo  Diario,  puig  encara  no  havían  sortit  coleccionadas) 
me  ha  sido  pedida  por  muchos  catalanes,  únicos  que  pueden  com- 
prender  su  armonía  y  todos  ensalzan  al  nuevo  trovero...»  Lo  famós 
poeta  Joan  Arolas  li  deya  en  carta  de  i3  de  Setembre  de  1842. 
«Sírvale  à  V.  de  satisfacción  que  sus  versos  se  han  leído  à  orillas 
del  Túria,  en  mis  paseos  solitarios,  por  algunos  conocedores  que 
saborean  dulcemente  su  armonía...»  Y  per  la  mateixa  època  lo 
P.  Pascual  Pérez,  company  del  Arolas  y  d'en  Vicens  Boix  al  Col-legi 
Andrcsià,  principal  foco  de  las  lletras  en  Valencià  en  aquella  sahó, 
deya  al  meu  pare.  aSu  Gayter  ha  viajado  de  bufete  en  bufete,  de 
tocador  en  tocador  y  recorrido  el  circulo  de  mis  amigos  y  de  los 
amigos  de  mis  amigos,  y  de  las  amigas  de  unos  y  otros.» 

(2)  En  i83q  en  Miquel  A.  Martí  y  1841  un  coblejador  ab  un 
pseudònim  analech  al  primer,  saludavan  sa  aparició.  En  1842  en 
Joan  Arolas  li  endreçava  ab  afectuosa  dedicatòria  sa  poesia  Cuento 
de  hadas.  En  Pou  y  Camps  de  Girona,  lo  imitava  ja,  y  l'ensalçava 
com  primer  paladí  de  la  llengua  pàtria  també  en  1842.  En  J.  R.  dé 
Dameto  festejava  en  lo  mateix  any  en  un  gentil  sonet,  sa  arribada 
a  Palma,  y  en  1844  l'Aguiló,  lo  jorn  abans  de  posar  los  peus  de 
Barcelona,  escribía  son  nom  al  front  de  son  anyoradís  Comiat  a  la 
illa  daurada.  L'  Adolf  Blanch  en  i85o  li  enviava  a  Valladolit  a  tall 
de  mestre  sas  primeras  composicions  catalanas,  y  li  dedicava  son 
poemet  la  Muerte  de  Roudor,  inspirat  en  lo  poema  épich  Roudor  del 
Llobregat.  Las  nombrosas  poesías  que  seguiren  oferíntseli  y  que 
he  aplegat  curosament,  ja  no  tenen  tania  significació,  per  pertenei- 
xer  a  època  més  avansada  del  Renaixement. 
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eia  casi  totas  se  troban  en  las  dugas  antologías  ja  ano- 
menadas  dels  Trobadors  nous  y  moderns,  que  contenen 
ffàyre  be  tota  la  producció  anterior  als  Jochs  Florals,  y 
en  los  primers  volums  d'aquestas  festas  poéticas.  Llevat 
d'algun  que  altre  poeta  y  sobre  tot  dels  mallorquins, 
que  tenen  fesomia  original,  y  al  devant  d'ells  lo  mestre 
Aguiló,  de  qui  son  algunas  de  las  joyas  més  preuadas 
de  aquellas  dugas  replegas,  abundan  en  ellas  la  poesia 
sugerida  e  imitada,  los  tópichs,  las  formas  y  fins  un  cert 
vocabulari  poétich  posat  de  moda  pel  Gayter.  (Faven- 
cia;  laietà;  nineta  y  nina;  guay;  us  de  l' adversativa  pus; 
us  y  abús  del  llur,  y  molts  altres  mots). 

En  abduas  apareix  lo  romans  histórich,  que  en  sa 
forma  catalana  be  pot  dirse  qu'  es  creació  del  Gayter, 
encara  que  tingués  antecedents  en  la  castellana  en  los 
versos  d' en  Piferrer,  Milà  y  altres.  També  apareixen  las 
odas  a  Barcelona,  de  que  aquell  donà  lo  primer  model, 
y  a  semblança  d' ellas  las  endreçadas  a  altres  ciutats  y 
vitas  de  Catalunya,  com  la  a  Tarragona  del  Estanislau 
Clariana;  la  d'en  Pere  Gras  a  Salou;  la  a  Torruella  del 
Adolf  Blanch  y  algunas  més  que  no  recordo.  La  obsessió 
del  riu  surt  per  tot  arreu,  y  lo  Ter  y  lo  Fluvià,  lo  Ridaura 
y  l'Ony ar.  la  Francolí  y  lo  Cardoner,  lo  Besos  y  '1  Llobre- 
gat son  cantats  per  los  poetas  novells,  que  fan  las  vega- 
das  dels  antichs  deus  tutelars.  Las  enumeracions  histó- 
ricas  de  las  odas  a  Barcelona,  al  Llobregat,  a  Catalunya 
y  altres  poesías  del  Gayter  se  popularisan  aixís  mateix 
entre  los  poetas  contemporanis.  Y  si  d'aquestas  inicia- 
cions, passem  a  las  de  llenguatje,  a  las  formas  de  versi- 
ficació y  a  certs  detalls  romàntichs  y  llochs  comuns,  la 
cullita  serà  ben  abundosa.  Lo  trovador  que  va  de  caba- 
nya en  cabanya,  ó  de  castell  en  castell,  penjada  l'arpa  a 
l' espatlla;  o  lo  que  ab  gorra  envellutada  que  adorna  una 
cigala  vé  de  nit  a  cantar  trobas  amorosas  al  peu  d'una 
gòtica  finestra;  los  poetas  y  llurs  aymadas  que  viuen  en 
enramada  cabanya  a  la  vora  del  riu;  la  comtesa  en  que 
se  simbolisa  a  Catalunya  o  Barcelona  que  veu  trencat  son 
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ceptre,  o  esqueixat  son  mantell  de  sobirana;  las  octavi- 
llas  en  que  se  retrauen  las  glorias  de  la  ciutat  comtal 
o  d' altres  vilas  catalanas;  lo  to  interrogotiu  a  lo  Jordi 
Manrique;  la  cayguda  dolsa  y  elegíaca  del  Gayter;  fins 
los  mateixos  títols  de  sas  composicions  (Dolors  y  Con- 
sols, Lays  del  Joglar,  etc);  totas  aquestas  y  moltas 
d'altres  reminiscencias  las  trobam  a  vessar,  tot  y  fulle- 
jant a  corre  cuyta  las  planas  d' aquells  aplechs  y  al  llegir 
las  primeras  poesías  del  Adolf  Blanch,  den  Albert  de 
Quintana,  den  Damas  Calvet,  del  Eusebi  Pasqual,  den 
Pere  Gras,  del  Eduart  Vidal,  d'en  Pons  y  Fuster,  Fran- 
cisco  Bartrina  y  d' altres  més  desconeguts  per  la  actual 
generació  (1). 

La  fama  y  empenta  inicial  d' aquell  llibre  trascendí 
fora  de  Catalunya.  Abans  que  tot  arribà  a  Mallorca  per 
la  fonda  amistat  que  ab  son  autor  unia  a  D.  Tomàs 
Aguiló.  Vingut  a  Barcelona  lo  qui  aquest  anomenava 
Mesías  de  la  poesia  mallorquina  y  entregat  preferent- 
ment lo  antich  redactor  de  La  Palma  al  conreu  de  las 
lletras  castellanas,  s'alçà  un  nou  capitost  de  las  catala- 
nas en  la  persona  del  qui  es  avuy  son  venerable  patriar- 
ca, D.  Geroni  Rosselló.  A  la  edat  de  21  anys,  pels  vols 
de  1846  a  47,  ja  publicava  versos  catalans  de  marcat 
sabor  histórich,  envolcallats  a  voltas  ab  la  alegoría 
luliana,  y  los  dos  pseudònims  que  adoptà  de  Joglar  de 
Maylorcha  y  Cançoner  de  Miramar  y  sas  tendencias 


(i)  Lo  mateix  Clavé  no  s'escapà  d' aquesta  influencia.  Lo  em- 
pleo  indegut  del  llur,  com  ho  provan  los  següents  versos  del  Somni 
d" una  verge,  proba  que  no  havia  aprofitat  del  tot  las  llisons  de  la 
nova  parla  poètica. 

Ay!  qu'hermosa  es  la  nineta 
qu'entre  flors  tranquila  dorm! 


\ky\  potser  en  llur  seny  vagan 
bells  recorts  d'infantils  jochs! 


En  los  títols  d'algunas  cançons  v.  gr.  Las  ninas  del  Ter,  La  nina 
dels  ulls  blaus  nos  hi  sembla  veure  també  com  alguna  vaga  remi- 
niscència del  llenguatje  del  Gayter. 
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arcaicas,  ben  a  las  claras  mostran  sa  liliació  del  Gayter. 
Varias  rçgaHas  he  oyt  de  sos  llabis  que  aquest  fou  lo 
primer  llibre  de  versos  catalans  que  llegí  y  que  exercí 
en  ell  una  gran  influencia  (1). 

A  Valencià,  com  hem  vist,  donaren  a  conèixer  las 
poesías  del  meu  pare,  los  il•lustres  Escolapis  Joan  Aro- 
las  y  Pascual  Pérez.  Tal  vegada  deguda  a  n' aquest  se 
publicà  en  El  Eco  literario  d'aquella  ciutat  en  1848,  una 
traducció  castellana  del  primer  cant  del  Roudor  (2).  Mes 
la  glòria  principal  del  nostre  recull  es  la  d'haver  des- 
pertat al  pare  y  mestre  de  la  poesia  catalana  en  los  re- 
galats vergers  del  Túria,  D.  Teodor  Llorente.  Lo  mateix 
distingit  poeta  ho  ha  confessat  palesament  en  la  primera 
edició  dels  seus  versos  (3).  Semblants  declaracions  ha 
fet  també  altre  escriptor  de  la  escola  valenciana,  En 
Jacinto  Labaila,  que  en  1864  publicava  ademés  traduc- 
cions castellanas  del  Gayter  (4). 

En  quant  al  Rosselló  sols  indicaré  que  mercès  a  son 
coneixement  se  produhí  pels  anys  1861  a  f>4  un  petit 
impuls  de  desvetllament  literari  catalanesch,  que  s' es- 
troncà després  casi  per  complert,  fins  que  vingueren  a 
atiar  de  nou  las  guspiras  mitj  apagadas,  nostres  grans 


(t)  Retraure  aquí  en  confirmació  de  lo  que  dich  lo  següent 
passatge  d'una  carta  endreçada  a  mon  pare,  lo  28  Novembre  de 
1876.  «De  mi  he  de  decirle  que  casi  le  debò  à  V.  exclusivamente 
mis  aficiones  à  nuestra  lengua,  pues  habiendo  empezado  mis  estu- 
diós en  Barcelona  en  184?,  vino  &  mis  manos  el  Gayter  del  Llobre- 
gat que  ejerció  sobre  mi  una  grande  influencia.» 

(2)  Elias  y  Molins.  Diccionario  biogrànco  y  bibliogràfko  de 
escritores  y  artistas  catalanes  del  siglo  xix.  T.  II,  p.  529. 

(3)  «La  idea  de  versificar  en  valencià  me  la  inspirà  la  lectura 
del  Gayter  del  Llobregat  del  Sr.  Rubió  y  Ors;  estos  foren  els  pri- 
mers versos  catalans  moderns  que  conegui  y  quedí  tan  engisat 
d'aquella  nova  parla  poètica  que  no  poguí  ja  tràuremela  del  cap.» 
Llibret  de  versos  escrit  per  Teodor  Llorente.  Valencià.  i885.  Notes, 
p.  52Q. 

(4)  Vegis  l'aplech  de  poesías  castellanas  y  catalanas  titolat 
Ecos  de  lajuventud,  p.  56.  En  carta  de  28  de  Decembre  de  1888 
deya  son  autor  a  mon  pare.  «El  Gayter  del  Llobregat  fue"  el  libro 
que  me  inspiro  el  amor  a  la  poesia  lemosina,  etc.» 
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poetas  de  la  generació  dels  Jochs  Florals.  De  l'Antoni 
Puiggarí,  una  de  las  figuras  més  simpàticas  y  dels 
aymadors  més  entusiastas  del  nostre  Renaixement,  puch 
afirmar  que  en  1843  ja  no  li  eran  desconeguts  los  versos 
de  que  parlàm,  y  en  Pere  Puiggarí,  son  oncle,  lo  Pare 
Mulet  o  Rector  de  Vallfogona  del  Rosselló,  al  donar  a 
llum  en  1852,  sa  Gramàtica  catalana  francesa  (1),  hi  in- 
clohíaun  llarch  fragment  del  prólech  d'aquesta  obra, 
ab  lo  títol  de  Apologia  de  la  llengua  catalana,  y  un 
altre  de  la -oda  a  Barcelona,  traduhida  en  1851  per 
Mr.  Argiot.  A  més  d' això  en  1853  en  la  Société  des 
Sciences  et  arts  des  Pyrinées  orientales,  se  feyan  mo- 
destos assaigs  de  poesia  catalana  per  Mr.  Joubert  Cam- 
pagne,  o  se  traduhían  versos  del  Gayter  al  francès, 
mentres  la  corporació  lo  anomenava  per  aclamació  son 
soci  corresponent. 

VIII 

La  missió  del  Gayter  en  lo  camp  del  catalanisme 
acabà  en  1859,  ab  la  fundació  dels  Jochs  Florals.  Divuyt 
anys  abans  l'havia  demanada  en  lo  prólech  de  sa  obra. 
Lo  qui  emperò  preparà  aquell  fet,  fou  l' Antoni  Bofarull, 
qui  ab  la  anada  del  meu  pare  a  Valladolit  y  del  Agulló  à 
Valença,  restà  casi  sol  a  Barcelona,  al  front  de  la  creuada 
restauradora.  A  pesar  de  que  podia  excusarse  de  com- 
partir ab  ningú  la  glòria  de  la  iniciativa,  consultà  a  mon 
pare  si  era  arribada  la  hora  de  dur  a  cap  lo  projecte,  y 
li  demanà  sa  ajuda  (2).  A  son  retorn  a  Barcelona  tingué 
la  honra  de  formar  part  del  primer  consistori  dels  fun- 
dadors presidit  per  lo  pros  Milà,  y  ademés  de  la  recerca 
del  lema,  se  li  encarregà  la  redacció  del  cartell  de  con- 


(i)  Grammaire  catalane-française  à  l'usage  des  français  obligés 
ou  curieux  de  connaitre  le  catalan,  des  lingüistes  et  des  amateurs 
de  la  langue  romane,  par  Mr.  P.  Puiggarí.— Perpignan.— Imprime- 
rie  de  J.  B.  Alzine.  i852.  Un  vol.  de  154  p.  en  8.° 

(2)    Rubió  y  Ors.  Breve  reseiïa,  etc.  p.  60. 
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vit,  que  ab  pctitas  modificacions  es  lo  que  serveix  enca- 
ra. En  ell  procura  imitar  en  quant  li  fou  possible  las 
fórmulas  generals  ab  que  en  altres  temps  lo  Consistori 
tolosa  invitava  als  aymadors  de  la  nobla,  cxccllcii ,  ;;/</- 
ravilhosa  c  verinosa  Donna  Sciencia, 

Publicada  la  segona  edició  de  las  sevas  pocsías  la 
vigília  d'un  succés  tan  trascendental,  realisaciò  inespe- 
rada dels  seus  ensomnis,  comensava  pel  perseverant 
cantor  del  Llobregat  una  nova  era,  y  la  obrí  baixant 
com  lluytador  a  n' aquell  mateix  palench  al  qui  havia 
cridat  l' any  abans  a  sos  germans  de  poesia.  En  1860,  62 
63  hi  guany;!  los  tres  premis  exigits  per  atènyer  lo  títol 
en  Gay  Saber,  a  mes  de  dos  accèssits.  En  aquestas 
novas  composicions  sa  fesomia  se  presenta  fondament 
cambiada.  Jo  no  sé  a  que  es  degut;  emperò  al  costat 
d*  un  llenguatje  més  triat,  y  de  menys  inexperiència  en 
tota  la  factura,  reca  lo  trobar  perduda  la  antiga  espon- 
taneitat,  y  exagerat  lo  defecte  de  deixatament  y  difusió. 
En  ellas  batega  per  darrera  volta  la  corda  de  la  pàtria, 
y  en  cambi  se  sent  la  dolça  alenada  de  la  Musa  religio- 
sa, a  la  qual  s' abraçà  ab  predilecció  per  sempre  més,  y 
baix  quals  ideals  batalla  tota  sa  vida,  fins  que  la  mort  li 
clogué'ls  ulls.  L'esperit  cristià,  tan  sencer  ja  desde'ls 
seus  primers  anys,  que  dona  a  las  primeras  rimas  cata- 
lanas  un  marcat  cayent  moral  y  piadós,  jatsía  sense 
particularisacions  devotas,  ni  advocacions  especials  que 
després  multiplica  la  reacció  catòlica;  aquell  esperit 
sincerament  creyent  que  feu  que  en  Roca  y  Cornet  se 
l'associas  en  la  segona  època  de  la  Religión,  y  que 'n 
Tomàs  Aguiló  y  en  Quadrado,  comptasen  ab  ell  sempre 
que  volían  combatre  las  batallas  del  Senyor,  aquell 
mateix  esperit  que  l'inspirà  sa  coratjosa  campanya  con- 
tra "1  Judïo  errant  e  en  sos  anys  jovenívols,  se  referma 
en  sa  edat  madura,  omplí  mes  tart  per  complert  son  cor, 
y  convertí  al  antich  campió  de  la  llengua  catalana  en 
un  apòstol  infatigable  d' una  causa  més  santa.  En  lo  ma- 
gisteri, en  la  vida  social  y  en  la  literària,  lo  distintiu 
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més  poderós  de  sa  personalitat,  fou  aquest  apostolat  del 
catolicisme.  Desenganyat  per  inmerescudas  ingratituts 
y  pretericions,  de  part  dels  qui  manco  podia  pensar,  o 
tal  volta  disgustat  al  veure  que  baix  la  malura  impía  se 
carregava  de  fruyts  dolents  aquell  arbre  quals  rebrots 
rega  ab  tant  de  compte,  se  retragué  de  la  vida  pública 
del  catalanisme  a  la  qual  únicament  devallava,  com 
soldat  del  seu  sou,  quan  creya  que  podia  prestarli  algun 
bon  servey. 

En  sa  vellesa,  emperò,  en  1890,  quan  després  de  més 
de  trenta  anys  de  haverse  fundat  los  Jochs  Florals,  la 
justícia  trucà  a  sas  portas  pera  portarlo  a  ocupar  la  ben 
merescuda  presidència,  prou  clara  y  valentment  formu- 
là son  credo  catalanista,  ab  vistas  ben  pronunciadas  a 
l' autonomia  de  Catalunya,  que  'n  part  havia  conegut,  y 
de  la  qual  vegé  arrebasarli  las  derreras  despullas  abans 
de  1845.  Mes  aquesta  autonomia  sols  la  comprenia  fona- 
mentada en  los  dos  puntals  de  la  fé  y  de  la  tradició,  de- 
clarant que  abans  preferiria  veure  morta  la  obra  de 
restauració  que  desviada  de  sos  vertaders  ideals  (1). 

Octogenari  ja,  combaté  ab  fermesa  en  la  Acadèmia 
de  Bonàs  Lletras  en  1897  a  favor  de  la  independència  de 
la  llengua,  que  jahia  en  vergonyosa  y  consentida  escla- 
vitut  en  aquella  corporació.  Aquesta  es  sa  darrera  cam- 
panya catalanista  y  ab  ella  tancà  dignament  la  llarga 
creuada  que  començà  en  lo  fioret  de  sa  joventut. 

Durant  aquest  seu  aparent  allunyament  no  's  crega 
que  giràs  la  espatlla  a  la  fada  dels  seus  amors.  Quant 
més  anys  passavan  més  li  crexía  lo  delit  de  festejaria  y 
més  se  apartava  de  la  poesia  castellana,  en  qual  temple 
cremà  alguns  pesichs  d' encens  en  sos  primers  anys,  ab 
l'afany  de  seguir  las  petjadas  dels  seus  amichs  Milà  y 
Piferrer.  Sos  goigs  y  dols  de  pare,  son  amor  d' espòs, 
sos  prechs  de  fervent  cristià,  sols  en  sa  llengua  materna 
sabia  esplayarlos,  y  en  sa  vellesa,  flacas  las  forsas,  la 


(i)    Discurs  presidencial  dels  Jochs  Florals  de  1890. 
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barba  cmblanquida,  tornà  com  Roudor  a  las  voras  del 
Llobregat,  ahont  com  solitari  rossinyol  havia  cantat 
niitj  segle,  abans  la  aubada  de  la  pàtria,  y  allí  llenca  al 
vent  sos  darrers  cants,  vestint  ab  trajo  nostrat  en  1K79  y 
1860  las  esparsas  de  Víctor  Bugo  y  retrayent  en 
\  1899  las  melançolias  del  llacfa  de-  Lamartine,  o  las 
dolças  poesías  familiars  del  -ran  poeta  francós,  en  que 
hi  veya  retratada  la  ditxa'dr  la  seva  llar  patriarcal 
que  omplia  l'amor  de  dagas  generacions.  Quan  la  dalla 
tU-  la  mort  lo  ferí  en  mitj  del  cor  arrebatantli  de  son 
costat  l'anhel  de  la  seva  vida,  sa  freda  inspiració  sols 
produhí  tres  cants  moridors  -  estampats  en  aquest  vo- 
lum—que com  perpetuinas  posà  sobre  las  tombas  de 
altres  tants  bons  amichs  y  companyons  de  Uetras  (1). 

La  major  part  de  la  producció  d'aquest  darrer  pe- 
riodo,  que  va  desde  l'any  de  1800a  1889,  fou  recullida 
pel  mateix  autor  en  lo  volum  tercer  d'aquesta  edició 
poliglota.  Mes  com  sa  vida  d'escriptor  català  no  terminà 
en  lo  cinquantenari  de  sa  vida  literària,  havia  determi- 
nat incloure  en  lo  present,  axí  sas  últimas  poesías,  com 
son  discurs  de  President  dels  Jochs  Florals  de  J890,  y 
sos  únichs  assaigs  o  quadros  dramatichs  Gutenbcrg  y 
Luthcr,  quhavían  vist  la  llum  en  edicions  soltas  (2), 


(i)  Aquestas  poesías  son  las  dedicadas  a  la  dolça  cantora  ga- 
llega, D."  Rosalia  Castro  de  Murguia,  a  la  clàsica  escriptora  sevi- 
llana D.*  Antònia  Díaz  de  Lamarque  y  al  restaurador  de  la  escena 
catalana  En  Frcderich  Soler. 

(2)  Gutenberg.  Quadro  dramitich,  per  D.  Joaquim  Rubió  y 
Ors,  Mestre  en  Gay  Saber. —  Barcelona.  — Establecimiento  Tïpo- 
Litogràfkh  de  Pujadas,  Salvat  y  C.a.  1880.— Un  fase.  de  25X6 
pàginas  sense  numerar,  en  8." 

—  Gutenberg.  Quadro  dramàtich,  per  D.  Joaquim  Rub  ó  y  Ors, 
Mestre  en  Gay  Taber,  ab  la  sua  traducció  castellana  en  vers  per 
D  Frederich  Baraibar,  catedràtich  de  llatí  en  lo  Institut  de  segona 
ensenyansa  de  Vitòria. — Segona  edició. — Barcelona. — Estampa  de 
la  Casa  provincial  de  Caritat.  1887.  Un  fase.  de  bi  p.  en  8* 

— Luther.  Quadros  histórichs-dramàtichs  en  prosa  y  vers,  per 
D.  Joaquim  Rubió  y  Orf ,  Mestre  en  Gay  Saber. — Ab  llicencia  ecle- 
siàstica —Barcelona.— Estampa  de  Jaume  Jepús.  1888.  Un  vol.  de 
171  p.  en  8." 
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acompanyant  lo  primer  ab  la  excelent  versió  castella- 
na que  feu  D.  Frederich  Baraibar,  desde  1876  un  dels 
primers  y  més  perseverants  traductors  que'l  Gayter 
tingué  en  la  elegant  parla  de  Cervantes.  La  mort  lo 
sorprengué,  com  deya  al  començar  aquestas  planas,  en 
mitj  d'aquesta  tasca,  y  a  mi  m'ha  calgut  terminaria. 

Tot  lo  que  pertany  al  nostres  pares  te  pels  fills  qual- 
que cosa  de  sagrat,  y  lo  que  pera  los  demés  seria  tal 
volta  una  paraula  indiferent,  es  pera  ells  dolç  ressò 
d' una  ànima  anyorada.  Ab  aquesta  observació  ja  haurà 
comprés  lo  llegidor,  que  en  la  darrera  tria  que  he  fet  de 
las  despullas  de  la  inspiració  del  meu  pare,  s' ha  impo- 
sat V  amor  filial  sobre  la  justa  severitat  del  crítich.  Totas 
me  duyan  un  bocí  del  seu  cor  o  una  memòria  de  la  seva 
vida  y  no  he  sabut  rebutjarlas.  He  espigolat  en  lo  camp 
sempre  conresat  de  una  llarga  existència  literària  de 
prop  de  seixanta  anys,  desde  1839  fins  a  1895,  y  de  tots 
los  temps  me'n  he  endut,  ara  una  floreta  que  mostra  la 
ufana  de  la  juventut,  encara  que  haji  perduda  son  aro- 
ma, adés  un  mústich  brot  de  la  vellesa.  Judíquelas  lo 
llegidor  ab  benevolença.  Miri  en  las  primeras  ab  afecte, 
lo  benavirat  punt  de  partida:  contempli  en  las  segonas 
la  fermesa  y  constància  de  una  passió  que  omplenà  sa 
existència  entera. 

Aquesta  edició,  que  tanco  avuy  ab  lo  present  volum, 
respongué  à  la  idea  de  festejar  lo  cinquantenari  de  las 
noces  d'or  de  mon  pare  ab  la  poesia  catalana.  No  la 
inspirà  la  cobejança  de  glorificar  los  humils  mèrits  que 
poguessen  tenir  las  composicions  d'  aquella  ja  llunyana 
època.  Aquets  rims  jovenívols  foren  molt  aviat  vençuts 
pels  altres  que  darrera  d'ells  aparegueren.  Ni  tan  sols 
tenen  avuy  lo  regust  de  novetat  y  originalitat  que  hi 
trobaren  llurs  primers  llegidors;  emperò  enclouen  un 
valor  histórich  no  menyspreable;  ells  desvetllaren  ver- 
taders poetas,  y  ab  sa  llecor  s'alletaren  alguns  dels 
pares  de  la  Renaixensa.  Mes  que  las  festas  nuvials  del 
Gayter  se  celebrà  en  1889  la  naixensa  de  las  modernas 
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lletras  catalanas,  que  s'han  fet  dianes  d'ocupar  per  la 
riquesa  y  abundor  niaravellosa  de  llurs  fruyts,  un  setial 
d'honor  éii  r  Areópach  de  las  literàturaa  europeaa.  Per 

;ii\<>  aquestas,  dispensantlas  honors  de  sobirana,  hi  en- 
viaren llurs  millors  poctas,  a  manera  d'embaixadors, 
pera  festetjarlas,  entreteixint  ab  llurs  cants  y  traduc- 
cions, una  garlanda  de  llors  a  la  testa  de  la  antiga  regina 
del  Mediterrani,  coronada  avuy  ab  la  doble  diadema  de 
l'Art  y  de  la  Indústria. 

Quan  en  la  solemnial  diada  del  16  de  Febrer  de  1889, 
sota  las  voltas  del  ja  enderrocat  Palau  de  Ciencias,  que 
encimbellava  ayrosa  la  gloriosa  senyera  de  las  quatre 
barras,  contemplí!  mon  pare  la  apoteosis  esplèndida  de 
la  seva  obra,  iquínas  emocions  profondas  degueren  bate- 
gar en  son  pit,  a  pesar  de  la  feixuguesa  dels  seus  anys, 
al  recordar  la  mitja  centúria  passada  dés  de  la  publica- 
ció de  la  seva  primera  inspiració,  fins  a  n'  aquell  hermós 
dia  en  que's  veya  rodejat  d'un  estol  tan  nombrós  de 
poetas  y  prosistas  que  venían  a  oferir  son  tribut  d'amor 
filial  a  la  morta-viva!  Verdaderament,  com  deya  un 
testimoni  de  vista  (1),  feya  l'efecte  d'un  somni  de  fala- 
guerías.  Ell,  en  Rubió,  un  progenitor  de  la  Renaixensa, 
lo  qui  primer  a  Catalunya  prengué  nostra  llengua  per 
vestirhi  sos  dictats,  estava  assegut  en  la  cadira  de  la 
presidència.  Allà  al  seu  devant  hi  havia  la  tribuna  y 
en  ella,  l'un  després  de  l' altre,  anavan  ressonant  los 
accents  de  lo  bó  y  millor  que  ha  produhit  aquesta  lite- 
ratura de  qui  pot  dirse  pare.  Talment  semblava  una 
evocació.  Tots  los  caps  de  brot  hi  portavan  sa  contribu- 
ció; Mossèn  Verdaguer,  en  Guimerà,  en  Matheu,  en 
Frederich  Soler,  l'Oller,  en  Vilanova...  y  tants  y  tants 
altres.  La  lírica,  la  èpica,  la  dramàtica,  la  novela,  tota 
la  literatura  catalana  estava  allí  representada,  rediviva 
y  complerta,  com  may  ho  fou  en  sos  segles  d'or. 


(i)    N.  Verdaguer  y  Callis.  La  Veu  del  Montserrat  de  23  de  Fe- 
brer de  1889. 


LX1V 


Estich  segur  de  que  lo  vell  cantor  del  Llobregat,  al 
contemplar  desde  la  doble  altura  del  temps  y  de  la  glòria 
lo  riquíssim  esplet  de  la  Renaixensa,  ab  los  ulls  plens  de 
llagrimas  d'emoció  y  de  reconeixensa,  degué  repetir 
llavors  en  lo  fons  del  seu  cor,  aquells  sentits  versos  ab 
que  '1  patriarca  Roumanille  saludà  la  resurrecció  de  la 
gentil  musa  germana  de  Provensa :  —  "Ara,  oh  Deu 
meu,  ja  puch  morir;  puix  he  vist  florir  l'arbre  que  vaig 
plantar,  y  puix  que  m'haveu  concedit  per  recompensa, 
que  a  mon  voltant  s'apleguin  los  fills  antichs  d'una  ma- 
teixa mare,  encaixant  llurs  mans  com  germans,  cantant 
junts  y  estimantse  com  los  germans  s' estiman  (1).„ 

Sant  Boy  de  Llobregat,  7  d' Agost  de  1901. 

A.  Rubió  y  Lluch. 


(i)  Aro,  mon  Dieu,  podc  mouri 

Aro,  o  bonur!  qu'ai  vist  flouri 
L'aubre  que  plantere  en  Provenço, 

E  que  m'aves  douna   mon  Dieu  per  recompenso 
De  veire  à  son  entour,  Provençau,  Catalan, 

Beus  enfants  de  la  memo  maire 

Se  recouneisse  fraire,  e,  la  man  dins  la  man, 
Canta 'nsen;  c  s'ama  com  s'amon  di  fraire... 

Joseph  Roumanille. 

Saludacioun  à  Víctor  Balaguer,  etc.  Vid  Armaria  Prouvençau  de 
■i863,  p.  85. 


GUTENBERG, 

QUADRO  DRAMÀTICH 


PERSONATGES 


Gutenberg  (1),  de  55  anys  d'  edat. 
Agxa,  sa  esposa. 

.  Oficials  de  son  taller  (2). 
Conrad,  ) 

Ministres  de  justícia. 

UX   UGIER    DEL  ARQUEBISBE    DE   MaGUNCIA. 


La  acció  passa  en  dita  ciutat  l' any  1455  (3). 


PERSONAJES 


( ;i  ti•.ni'.kk•.  1 1 1,  dc  .7.7  tiítos  de  edad. 

Ana,  su  esposa. 

Arnaldo,  \ 

J  Oficiales  de  stt  taller  (2). 

CO.XRADO,     ' 

MlMSTROS   DE  JUSTH  I  \. 

Un  ugier  del  Arzohispo  de  Maguncia. 


La  acción  pasa  en  dicha  ciudad,  vn  el  afto  1 1 


GUTENBERG 


ACTE  ÚNICH 


Soterrani  de  la  casa  de  Gutenberg.  — La  escena,  mitj  partida, 
representa,  à  la  esquerra  del  espectador  y  per  ahont  se  suposa  que 
hi  ha  la  porta  d'entrada,  un  laboratori  de  alquimista,  y  à  la  dreta, 
un  taller  de  imprempta  ab  una  fornal  y  tots  los  arreus  necessaris 
pera  la  fundició*  de  lletras  d'estampa. 


ESCENA  PRIMERA 
GUTENBERG,  AGNA 

Agna  £  Per  qué  sobre  ton  front,  d'hont  las  arrugas, 
Solchs  que  à  llur  pas  las  passions  hi  deixan, 
Jamay  s' esborran,  'vuy  més  qu'  en  jorns  altres, 
Sombras  de  negres  pensaments  hi  passan, 
Més  de  tristura  tupits  vels  s'hi  extenen? 
Més  que  la  gebra  que  los  camps  argenta 
Trobo  ton  cor  gelat  per'  la  tua  Agna, 
Y  las  mías,  no  obstant,  tas  mans  febrosas 
Creman,  espòs,  com  dos  tions  encesos. 
L'ayre  que  aquí  respiras  f  enmatsina; 


GUTENBERG 


AGTO  ÚNICO 


Subtcrràneo  en  casa  de  Gutenberg.  —  La  escena,  dividida  por 
medio,  representa,  à  la  izquierda  del  espectador,  donde  se  supone 
la  puerta  de  entrada,  un  laboratorio  de  alquimista,  y  à  la  derecha 
un  taller  de  imprenta  con  una  fragua  y  todos  los  útilcs  neetsarios 
para  la  fundición  de  letras. 


ESCENA  PRIMERA 
GUTENBERG,  ANA 

An a     {Por  que  sobre  tu  frente,  en  donde  nunca 
Se  borran  las  arrugas,  hondos  surcos 
Que  imprime  la  pasión,  mas  que  otros  días 
Cruzan  hoy  de  sombríos  pensamientos 
Xei>Tas  nubes  y  extiende  mas  tupidos 
El  dolor  sus  cendales?  Mas  helado 
Que  la  escarcha  que  argenta  la  pradera 
Ana  encuentra  tu  pecho,  y  tus  febriles 
Manos  arden,  no  obstante,  entre  las  mías, 
Cual  dos  brasas,  esposo.  El  aire  insano 


La  negror  d' eixos  murs  t' enmusteix  l' ànima. 
Eix  soterrani,  d' hont  pels  futurs  segles 
Brollaran,  segons  dius,  torrents  de  vida, 
Es  fosch  sepulcre  hont  tu  la  tua  enterras. 
jOh,  surt  d'aquí!...  allí  dalt  las  alenadas 
Fredas,  mes  puras,  que  dels  monts  hi  arriban; 
Los  tebis  raigs  del  sol  que  ab  l' ayre  jugan, 
De  ton  cor  la  tristor  desvaneixentne, 
Faran  que  un  raig  d' amor  dins  d' éll  se  filtre : 
Un  raig  d'amor  que,  serenant  ta  pensa 
De  ton  enginy  perduda  en  los  misteris, 
Me  torne  '1  goig  que  tos  afanys  me  roban. 
Surtim  de  aquí,  espòs  meu:  aquí... 

Gur.  (Interrompentla.)  T'enganyas: 

La  qu'en  ma  pensa  bull,  borrasca  horrible, 
No  es,  Agna  mia,  no,  com  las  del  ayre 
Que  desfà  un  colp  de  vent  com  taranyina, 
O  'Is  raigs  del  sol,  besantlas,  desvaneixen. 
Quant,  com  als  meus,  las  sombras  enmortallan 
Lo  pensament,  los  raigs  de  goig  que  hi  entran 
Son  i  ay !  com  raig  de  llum  quant  dins  las  tombas 
Per  las  escletxas  de  las  llosas  filtra, 
Qu'  escalf  no  hi  porta  y  llurs  horrors  aumenta,. 

(Pausa.) 
A  los  afanys  de  tots  los  jorns,  ;oh,  esposa! 
Perdónemho  ton  cor,  avuy  se  juntan 
Amorosas  tristesas;  ton  carinyo, 
Eix  cel  d'amor  de  que  'm  permets  que  gose... 

Agna  jGutenberg!...  (Ab  gran  efusió.) 

Gut.  Y  del  qual  no  'm  crech  prou  digne, 

Es  una  espina  més,  vuy  afegida 
A  la  corona  d' ellas  que  'm  destrossan, 
Fentne  eixir  sanch,  de  mon  trist  cor  las  telas. 
Quant  més  m'estimas...  com  m' estimas  ara... 

Agna  Y  com  t'he  estimat  sempre... 

Gut.  jAy,  Agna!  penso 

Qu'  es  tant  amor  malhaguanyat  per  l'home... 


Que  aquí  aspiras,  te  maia.  La  negrora 
i  ><■  estos  muros  te  enerva.  Este  profundo 
Subterraneo,  del  cual  ríos  de  vida, 
i  tices,  para  los  sigles  venkieroa 

Han  di-  brotar,  es  fosa  de  la  tuva. 
j()h!  sal  de  aquí:  los  vicntecillos  fre» 
l'ero  puros  que  Megan  de  la  Mena. 

Y  los  rayos  del  sol,  qw  juguetones 

Por  el  aire  se  esparcen,  alia  arriba 

I  )isipai;in  la  pena  que  anonada 

'l'u  corazón,  é  infiltraran  un  rayo 

i  >e  amor  en  éi.  Serenard  tu  mento, 
Perdida  en  los  arcanos  de  tu  invento, 
Ivse  rayo  de  amor,  y  la  ventura 
Me  volvera  que  tu  sofrir  me  roba. 
SalgamOS  de  aquí,  esposo:  aquí... 

Gut.  (Iiitcrrumpicmiole.)      Te  engaflas: 

La  tempestad  horrible  que  en  mi  pecho 

Bullo  no  es,  Ana  mía,  semejante 

A  las  del  aire  que  deshace  un  golpe 

Del  viento,  ó  al  halagO  se  disipan 

De  los  rayos  solares.  Si  el  sudario 

De  las  sombras  envuelve  a  un  pensamiento, 

Como  al  mío,  los  rayos  de  ventura 

Que  penetran  en  él,  son  del  relampago 

La  temerosa  luz,  euando  al  filtrarse 

Por  las  quebradas  losas  en  la  tumba. 

Sos  «ílaciales  horrores  multiplica, 

Sin  calentar  el  traeco  pavoroso. 

(Pausa.) 
A  las  penas  de  siempre,  esposa  amada, 
(Perdona  si  te  ofendo)  ahora  se  juntan 
Amorosas  tristezas;  tu  cariftO, 
Cielo  de  amor  que  disfrutar  me  dejas... 
Ana      jGutenben;!...  (Con  grttn  efusión.) 

Gut.  Aunque  yo  no  lo  merezco, 

Ls  una  espina  mas,  a  la  corona 


Agna  Que  porta'l  nom  de  Gutenberg... 

(Ab  marcada  expressió  de  ternura  y  orgull.) 
qüt  Que  fentne 

De  ta  honra  una  joguina... 
Agna  Y  que  cenyia, 

Generós,  d' Agna  Thur  ab  raigs  de  glòria 
Lo  nom  oscur,  al  famós  seu  unintne... 
Gut.    De  qu'  era  noble  y  cristià  oblidantse, 

Lo  jurament  d' amor  que  un  jorn  te  feya, 
Qual  se  romp  vidre  trencadís,  rompia, 
Ton  cor  de  nina  sens  pietat  ferintne, 
Sens  vergonya  infamant  mon  clar  llinatge. 
Un  procés  me  fiu  teu. 
Agna  iOh!  no;  t'  enganyas. 

Pogué  un  procés,  dels  homes  la  justícia 
Pogué  la  ma  de  Gutenberg  donarme; 
De  Gutenberg  lo  cor... 
Gut.    (Ab  gran  passió.)  Tu,  carinyosa, 

;Ay!  a  forsa  d'  amor  me  '1  conquirires. 
Agna  Fou  lo  juhí  de  Deu...  la  filla  noble 

(Ab  falaguera  ternura.) 
Paladí  no  trobava  en  sa  horfanesa 
Que  sa  honra  defengués:  llavors  tirava 
Son  guant,  que  la  justícia  recullía. 
Mon  paladí  vencé  en  aquella  lluyta. 
De  las  despullas  del  combat,  que  foren 
Ta  ma,  mon  Gutenberg,  y  '1  cor  de  t'  Agna, 
Deu,  que  fou  qui  vencé,  ne  fiu  de  aquella 
La  glòria  de  ma  vida... 
Gut.     (Ab  creixent  ternura.)  Per  la  mia 

Fiu  de  ton  cor  un  cel  en  mas  tristuras. 
Agna  dQué  altra  cosa  eix  procés,  que  meu  te  feya, 
Fou  qu'  eixas  justas  hont  d'  encisadora 
Jove  doncella,  à  sos  amors  robada, 
Qu'  en  encantat  castell  guardava  un  màgich, 
La  ma  ab  sa  llansa  conquiría  un  noble, 
De  aquell,  desfent  ardit,  las  arts  malignas? 


Punzante  que  desgarra  y  hace  Bangre 

Brotar  del  ior;izón,  hoy  afiadida... 

¥  cuanto  m'is  me  estimas...  como  ahòi 

(Con  gran  ttrnura.) 
\\  \     V  como  siempre... 
<  in.  jÀy  Anal  me  imagino 

Mal  pueStO  UmtO  amor  en  un  eSpO 

.\\  \     Que  ( rutenberg  se  llama... 

(Con  marcada  expresión  de  temuray  orgullo.) 
Gut.  Que  de  tu  honra 

Lndibrio  haciendo... 
\\  \  De  gloripso  nimbo 

CercandO  de  Ana  Thur  el  nombre  obscuro, 

Con  el  suyo  preclaro  lo  enlazaba... 
Gut.    Que  era  noble  y  cristiano  echó  en  olvido, 

Y  como  fràgil  vidrio  el  juramento 

De  amor,  que  un  dia  te  hizo,  quebrantando, 

Hin'ó  CTtlel  tu  corazón  de  nina, 

Sin  mirar  que  infamaba  su  linaje. 

Me  hizo  tuyo  un  proceso... 
\\\  Te  equivocas. 

Pudo  un  proeeso,  la  justícia  humana 

Darme  la  mano  de  Gntenberg  pudo; 

Però  su  corazón  .. 
Gut.     (Con  sumo  afecto.)    Tu,  carifiosa, 

i  Ay  I  .i  íuerza  de  amor  lo  conquistaste. 
Ana    (Om  carifiosa  expresión.) 

Sí,  fué  el  juicio  de  Dios...  en  su  abandono 

La  nina  noble  paladín  no  hallaba 

Que  defendiese  su  honra,  y  arrojando 

Su  ffuante,  la  justícia  recogiólo. 

Wnció  mi  paladín.  Despojos  fueron 

Del  combaté  tu  mano,  esposo  mío, 

V  el  corazón  de  tu  Ana;  Dios  piadoso, 
Que  fué  allí  el  vencedor,  hizo  de  aquella 
La  glòria  de  mi  vida... 

Gut.     (Con  creciente  ternura.)    Yalamía 
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També,  si  Deu  en  nostre  favor  lluyta, 
Als  forts  podem  las  ninas  humillarne ; 
Podem  lo  altívol  front  rendir  del  geni. 

Gut.     i  Quan  bona  ets  y  quan  noble ! 

Agna  No,  so  esposa, 

Y  sols  com  tal  y  com  esclava  teva 

Vull,  Gutenberg,  que  m'aymes,  y  que  aymantme, 
De  ton  bell  cor  lo  desconhort  allunyes, 

Y  las  que  las  espinas  en  éll  obren 
Llagas  cohents,  tanque  d' amor  lo  bàlsam. 

Gut.    Una  d' ellas  acabas  de  tancàrmen ; 

Mes,  jay!  n'hi  restan,  amor  mia,  encara, 

Tantas  y  tan  cruels!...  Mes  nos  avisan 

Qu'  es  hora  aqueixa  ja  de  separarnos 

Los  raigs  del  sol  que  per  las  reixas  entran, 

Plens  dels  perfums  que  de  los  camps  s' exhalan, 

Y  que,— dno  ho  veus?— il•luminant  lo  motllo 
Que  va  à  entrar  en  la  prempsa,  apar  que  'm  diuhen 
Que,  fecundat  ab  lo  calor  del  astre 

Que  à  bell  doll  espargeig  claror  y  vida 
Sobre  quant  toca,  brollaran  més  puras 
També  la  vida  y  llum  d' eixa  ma  prempsa, 
Perfeccionada  per  estols  d' ingenis, 
En  lo  esdevenidor  sobre  los  pobles. 
Mes  com  lo  sol  en  mon  invent  se  posa 
Per  fecundarl',  sobre  mon  front,  aymía, 
Estampa  axis  un  bes  qu' escalf  li  done, 
Perquè  d' ell,  clarejant,  la  pensa  naixe 
Que  m' ajude  à  resoldre  los  greus  duptes 
Que  trobo  encara  al  pas,  y  que  à  manera 
D' aus  voladoras  que  dels  dits  s' esmunyen, 
Quant  ya  vensuts  los  creya,  més  lluny  miro. 

Agna  Aixís  ho  vulla  Deu.  (Besantlo  en  lo  front.) 

Gut.  Majors  miracles 

Pot  fer,  si  amor  lo  inspira,  lo  humà  ingeni. 


II 


i  >i<">  con  tu  corazón  un  cielo  pttiro, 
Consuelo  de  mis  penas. 
A\.\     (Conto  antes.  {Qtzéotracosa 

Aqucl  proceso  fué,  que  una  de  aquellaa 
Çaballerescas  justas,  en  que  un  noble, 
Lanza  en  mano,  ganaba  la  hermosnra, 
Robada  a  mis  ;hiioiv>,  deshaciendo 
Auda/  del  aigromantíco  las  artes 

Que  en  eneantado  alcàzar  la  oprimían: 

También,  si  i  Kos  de  nuestra  p*arte  tacha, 
Pueden  al  faerte  dominar  los  débiles, 

Y  del  genio  abatír  la  trentè  altiva. 
Gut.     jCuan  buena  eres  y  noble! 

Ana  Soy  tu  esposa, 

Y  solo  como  a  tal  y  a  humilde  esclava, 
Gutenher*»-,  quiero  que  me  ames;  quiero 
Que,  amandome,  deseches  la  amargura 
De  tu  <jran  corazón,  y  que  restanes, 

Con  balsamo  de  amor,  la  sanaré  que  hagin 
Brotar  de  sus  heridas  los  a^udos 
Abrojos  del  dolor. 
Gut.  En  este  instante 

Una  tú  me  has  eurado;  però  quedan 
Tantas  otras,  mi  amor,  y  tan  crüeles 
Abiertas  todavía...  Mas  nos  dk  en 
Que  el  momento  llego  de  separarnos 
Esos  rayos  de  sol  que  por  las  rejas, 
Impre^nados  de  aromas  campesinOS, 
I'enetran  va.— £Lo  ves?  Cuando  folgaran 
Sobre  el  molde  dispuesto  a  entrar  en  prensa, 
Me  diecn,  a  mi  ver,  que  feeundado 
Por  el  fuego  del  astro  que  derrama 
La  existència  y  la  Uu  en  cuanto  toca. 
Manarà  en  lo  futuro  para  el  hombre, 
De  mi  prensa  también,  perfeccionada 
Por  enjambres  de  iogeoiOS,  raudal  puro 
De  luz  y  de  existència.  Mas  lo  mismo 
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ESCENA  II 

GUTENBERG 

Mes  no 'ls  fa  may  per' mi...  Sempre  l'Esfinge 

(Ab  gran  abatiment .) 
Llansantme  al  front  enigmas  misteriosos, 
Que  'n  va  per'  deixifrar  ma  pensa  lluyta. 
Deu  anys  tancat  en  la  ignorada  cova 
De  ma  rústica  casa  d'Estrasburgo, 
Sense  més  que  de  nits  veure  lo  negre 
Dosser  del  cel  espurnejat  d'estrellas; 
Sense  més  que  de  nit  oure  las  onas 
Remorejants  del  Rhin,  al  qui  garlandas 
Ab  llurs  rossos  rahims  y  espessas  fullas 
Fan  d'or  y  vert  las  pampolosas  vinyas, 
Qu'  en  éll  banyan  llurs  ceps,  que  al  pes  se  inclinan, 
Qu'  en  éll,  enjogasadas,  s' enmirallan. 
Altres  cinch  anys  aquí  enterrat,  vivintne 
En  eix  trist  soterrani  de  Maguncia, 
Com  malfactor  fugint  de  tots  la  vista, 
Fugint  dels  raigs  del  sol,  com  au  nocturna; 
Y  aquí  y  allí  cansant  en  va  las  alas 
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Que,  para  fecundarlo,  el  sol  se  posa 
Sobre  mi  invento,  tú  sobre  mi  freiite 
[mprime  un  dulce  beso,  amiga  mía. 
Que  íe  dé  suave  ardor.  De  él  luminoso 
Brotarà  el  pensamiento  que  me  ayude 
A  resolver  las  dudas  formidables 
Que  me  atajan  el  paso,  y  ú  manera 
De  pajaros  veloces  que  se  escapan 

De  entre  las  manos,  mírolas  m;ís  lejOS, 
Cuando  vcncidas  presumí  tenerlas. 

Ana     Quiéralo  Dios  así.  (Besdttdole  In  frcittc. 

Gut.  Mayor  mila^ro 

Puede  el  íngenio  hacer,  si  amor  ie  inspira. 

ESCENA   II 
GUTENBERG 

Mas  no  lo  hace  por  mi...  Siempre  la  Esfinge 

Presentandome  enigmas  misteriosos 

Que  en  vano  descifrar  mi  mente  anhela. 

Diez  aflos  encerrado  de  mi  casa 

De  Estrasbur^o  en  la  cueva,  \  icndo  solo 

Por  las  noches  la  bóveda  del  cielo 

Salpicada  de  estrellas;  otra  música 

No  oyendo  por  las  noches,  que  el  murmullo 

Del  ampolloso  Rhin,  a  quien  con  pnmpanos 

Y  con  rubios  racimos,  de  oro  y  verde 
Cinen  bellas  ^uirnaldas  las  bojosas 
Vides,  que  en  él  sus  cepas  retorcidas 
Bafian,  y  en  sus  cristales  transparentes 
Se  rcflejan  gozosas.  Otros  cinco 

En  este  subternineo  de  Ma.u'uncia 

Viviendo  sepultado,  de  la  vista 

De  todos,  cual  bandido,  rccclàndomc, 

Y  de  la  luz  del  sol,  cual  buho  triste ; 

Y  aquí  y  alia  sin  éxito  eansando 
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De  mon  enginy  lo  cel  per'  escalarne 

Y  robarli'l  secret,  la  llum  creadora 

Que  à  ma  gran  obra  ha  de  donar,  ho  espero, 
Lo  últim  que  sols  li  manca  alé  de  vida, 
Per' arribar  de  mon  desitj  al  terme, 
i  Mon  desitj!  ..  i  Ay,  tan  breu  es  la  distancia 
Que  me  separa  d'ell!...  Mos  dits  relliscan 
Tocant  lo  fruyt  que  de  la  rama  penja, 
Sens  que  las  mans  à  arrebassarlo  arriben. 
Jo  tinch  las  lletras  fosas  qu'en  lo  motllo 

(Ab  entussiasme.) 
A  mon  voler,  com  enfilall  de  perlas, 
Se  juntan,  formant  mots,  parlaments,  frases, 
Casi  tan  prest  com  de  los  llavis  naixen; 
Las  lletras  que  dispersas  en  las  caixas, 
Com  un  estol  de  armats  per  la  planura 
Espargits,  al  so  agut  de  la  trompeta 
Se  forman  en  batalla,  de  igual  modo, 
Al  voler  meu  se  aplegan  en  espessos 
Rengles  per'  al  error  donar  rebato  (4). 
Jo  tinch  la  prempsa  d' hont  d' un  mateix  llibre 
Poden,  volentho  jo,  sortir  cent  copias, 
Que  com  del  cim  de  un  mont  brollan  fils  d' aygua, 
Que,  espargintse  pel  pla,  de  flors  lo  pintan, 
Aixís  en  rius  de  ideas  espargintse, 
Ab  flors  del  esperit,  de  las  ciencias 
Lo  camp  immens  van  ja  esmaltant:  la  prempsa 
Ab  la  qual  he  trobat  lo  punt  d' apoyo 

Y  la  forta  palanca  ab  que  Arquimédes, 
Tenint  aquell,  tenir  creya  de  sobras 
Forsa  per' moure  '1  mon,  y  que  à  manera 
De  la  claror  del  sol  que  la  foscura, 

Que  à  cada  pas  que  dona  la  nit  cria, 
Ella  à  cada  pas  seu  empeny  y  esborra, 
Tal  pel  mon  al  extendre  's  las  tenebras 
Anirà  dels  errors  desvaneixentne. 
i  Mes  ay!  las  que  fins  ara  he  lograt  fóndrer 


ír» 


Las  alas  de  mi  íngenio,  el  alto  cielo 
Pretendiendo  escalar  para  robarle 
Su  secreto,  la  Uama  creadora 
Que  eonífo  ba  de  dar  i  mi  obra  el  BÓlo 

I  I.iIíIm  de  existència  que  le  falta 

Para  alcanzar  eJ  (in  de  rai  desè*. 
;  Mi  deseol...  jCuàn  breve  es  el  espacio 
Que  me  separa  de  611  Mis  dedos  rozan 
La  fruta  de  los  ramos  suspendlda, 
Sin  que  logren  mis  manos  arraacarla. 

(Cou  entusiasmo.) 
Tengo  letras  funcHdas  que,  en  el  molde, 
Como  sartas  las  perlas,  a  mi  antojo, 
Casi  ;i  medida  que  del  labio  brotaa, 
Forman  palabras,  frases  y  discursos; 
Las  letras  que  dispersas  en  las  cajas, 
Como  al  agudo  son  de  los  clarines 
Se  forman  en  batalla  los  soldados 
1  )ispersos  por  el  llano,  al  querer  mio 
Se  alinean  en  renulones  apretados 
Para  dar  al  error  recia  hatida  (4). 
Tengo  la  prensa  de  la  cual,  de  un  libro, 
A  i ii i  antojo,  salir  pucden  cien  copias. 
Que,  al  igual  de  lo  alto  de  las  sierras 
Brotan  mil  hilos  de  agua  y  por  los  valies, 
Cuajàndolos  de  flores,  se  derraman, 
Así  en  ríos  de  ideaS,  por  cl  campo 
Inmenso  de  las  ciencias  extendida>. 
Lo  esmaltaran  de  flores.  Sí,  la  pressa 
En  la  cual  encontre  el  punto  de  apoyo 
Y  la  fuerte  palanca,  con  que  a  Arquímcdes, 
Tenieatdo  aquél,  la  fuerza  k  sobrarà 
Para  mover  el  mundo,  y  a  manera 
Del  resplandor  del  sol,  ;i  cuyo  paso 
Se  disipa  la  tètrica  negrura, 
Engendro  de  la  noche,  al  extenderse 
Por  el  mundo,  las  pértidas  tinieblas 


16 


Lletras  de  plom  de  lligas  variadas, 

Ni  encara  tenen  de  la  lletra  escrita 

Los  delicats  perfils,  ni  la  bellesa; 

Y,  ó  tallan  lo  paper  per  massa  duras, 

O  per  molt  blanas  baix  la  prempsa  's  borran. 

Y  aqueixa  prempsa  prop  la  qual  d' insomni 
Fatigós  tantas  nits  de  dol  y  eternas 
Gastadas  tinch,  ma  pensa  atormentantne 
Per' que  netas  las  copias  d' ella  surten, 
Per'  que  'n  surten  las  planas  sense  clapas, 
Eixa  prempsa,  mon  Deu,  secrets  misteris 
Guarda  que  mon  enginy  no  sab  resoldre, 

Y  que  son  mon  infern... 

(Prenent  un  manuscrit  y  comparantlo  ab  algu- 
nas  pàginas  estampadas.)  \ 

i  Quant  lluny  encara 
Aqueixa  copia  eixida  de  ma  prempsa 
D' aqueixa  plana  escrita  per  Schoéffer ! 

(Un  moment  de  pausa.) 
; Pere  Schoéffer!  jHans  Faust!  j  Ay!  enmatsina 
De  ma  vida  'Is  jorns  negres  la  memòria 
D'eixos  dos  noms...  <-Per  qué  avans  de  trucarne, 
Pobre,  al  portal  d'eix  usurer  avaro, 
D' eix  argenter  sens  cor,  debaix  de  terra 
Metalls  y  prempsa,  y  los  gresols  y  motllos, 
Mon  nom,  mas  esperansas  y  mos  somnis 
De  glòria  no  enfonsí,  y  ab  ells  ma  vida, 
Vuy  del  rosech  de  baixa  enveja  presa, 
Vuy  pel  verí  del  odi  enverinada  ? 
Jo  per  un  grapat  d' or  que  la  fortuna, 
Pera  mi  avara,  'm  nega,  los  misteris 
Descubrí  à  Faust  de  mon  enginy,  donantli 
Per  tal  modo  la  ma  pera  sentarlo 
En  lo  carro  en  que  acàs,  voltat  de  glòria, 

Y  aixordat  per  lo  estrèpit  dels  aplausos, 
Deguí  pujar  d' aquella  al  sagrat  temple. 

Y  Faust  va  senta'  en  éll  à  Pere  Schoéffer, 
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Ira  de  lOS  <n<>rrs  disipando. 

M.is  las  hiias  dé  plomo,  que  con  rarias 

Mc/clas  logré  fundir  hasta  el  presentc, 
jAy!  no  tienen  aún  de  las  escritas 

Hi  oitído  perfil  ai  U  hermosura; 

Y  ó  por  dureza  extrema  el  papel  rompen, 
o,  por  sobrado  blandas,  se  me  borran. 

\  esa  prensa  igran  i>ii>s!  é  cuyo  lado 

Tantas  ooches  de  insomnio  fatigOSO 

Perdurables  j  tristes  he  perdido, 

Mi  ingenio  atormentando,  porque  limpias 

Y  sin  romper  las  hojas  me  entregase; 

Esa  prensa  ;ay  de  mil  guarda  misteriós 
Que  resolver  mi  ingenio  no  consigue 

Y  que  mi  ínfierno  son... 

(Toma  un  manuscrit o y  lo  compara  con  algnnas 
púginas  impresas.) 

i  Oh!  jqué  distante 
Se  halla  aún  esta  copia  de  mi  prensa 
De  esta  plana  por  Schoéffcr  manuscrits ! 

(Un  moménto  de  silencio.) 
jPcdro  Schóeffcr!  jjuan  Faust!  jCómo  emponzona 
Mis  desdiohados  días  el  recuerdo 
De  estos  odiosos  nombres!  jOh!  iPor  que  antes 
De  ir,  pobre,  a  la  morada  de  ese  avaro 
Platero  sin  entranas,  bajo  tierra 
Prensa,  mctalcs,  moldes  y  crisoles, 
Mi  nombre,  mi  esperanza  de  ventura, 

Y  mis  suenos  de  glòria,  sepultados 
No  dejé  con  mi  vida,  à  los  dogales 

Hoy  de  la  envidia  atada,  hoy  por  el  tósigo 

Del  odio  mds  mezquino  corroída? 

Por  un  puflado  de  oro,  que  la  suerte 

Negóme  avara,  descubri  el  misterio 

De  mi  invención  a  l'aust,  y  de  este  modo 

La  mano  le  tendí  para  sentarlo 

En  el  carro  en  que  aeaso,  entre  el  estriu  ndo 


Clergue  escribent,  de  mos  secrets  vuy  àrbitre, 
Y  ara  nos  porta  als  tres  lo  mateix  carro 
Al  Capitól,  hont  sol  pensí  arribarne; 
Si  no  es  que  per'  mí  ingrats,  y  qu'  envejosos, 
De  aquell  carro  triunfal  dessota  'm  llansen 
Y,  passant  sobre  mí,  sols  ells  hi  pujen! 
i  Serà  que  '1  nom  de  Gutenberg  no  escrigué 
.  En  los  seus  fulls  l' historia,  y  en  ells  grabe 
Los  de  Schoéfíer  y  Faust,  y  aqueixa  prempsa 
Sia  per'  ells  lo  pedestral  hont  s' alsen, 
Ubriacantse  ab  lo  encens  que  'Is  pobles  cremen 
A  llur  memòria,  y  pera  mí  la  tomba 
Hont  s'enterre  la  meva?  i  Imatge  horrible 
Que '1  front  m' abrusa  y  que  'm  tortura  l'ànima! 
Haverme  alsat  tot  sol  sobre  las  runas 
De  la  escassa  fortuna  que  mos  avis 
Me  deixaren;  haver  lluytat  sens  treva 
Ab  la  disort,  à  mon  trist  fat  juntantne 
A  mon  fahel  Dryzehn,  mort  quant  encara 
Sols  de  lluny  ovirava  y  entre  boyras 
Del  gran  invent  lo  terme  (6);  'Is  cabells  rossos 
Qu'  en  dorats  bucles  front  atràs  me  queyan, 
Haver  cambiat  dins  d' eixa  cova  obscura 
En  los  clars  rinxos  platejats  y  escassos, 
Que  cenyeixen  mon  front,  ab  la  corona 
Freda  dels  anys,  tan  sols  per'  aixecarne 
L' ara  d' hont  seran  deus  Hans  Faust  y  Schoéffer; 
Jo  l'enderrocat  ídol;  ells... 

(Interrompent  se  al  veure  obrir  se  la  porta.) 
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i  ),i  api  raso  y  ceflido  de  alma  floria, 
i  tebi  subir  dg  aquella  al  templo  augusto. 

Y  Faust  colocó  en  él  ;i  Pedró  Schoéffer, 
Escribiente  curial,  de  mis  secretos 
Arbitro  boy,  y  a*  i<>s  trea  al  Capitolio, 

(,).ic  cscalai-  pensé  BOlO,  el  mismo  carro 

Nos  lleva  ahora;  si  es  que  do  me  lanzan 
Fuera  de  él  envidiosoa  y,  triunfantes 
Pa8ando  sobre  mi,  m>  suben  solos! 
-•  El  nombre  de  <  íuténberg  en  bo  libro 

\"o  urabara  la  historia  y  los  de  Schoéffer 

Y  Faust  escribird?  iSeré  esa  preasa 
li  pedestal  donde  èllo8  se  levanten, 
Ebrios  con  el  incienso  que  los  pueblos 
Quemen  é  sa  memòria,  y  de  la  mfa 

Tumba  etern  i  00  m  isr  .Horrible  idea 

Que  me  abrasa  la  frente  y  me  tortura 

El  alma  sin  piedad!  Ilaberme  alzado 

Solo  sobre  los  restos  de  la  escasa 

Heredada  fortuna;  habcrrefiïdo 

[ncesantes  batallas  con  la  suerte, 

Uniendo  a  mi  desgracia  la  del  triste 

I  >ry/ehn,  mnerto  cuanJo  aún  s(31o  de  lejos 

y  entre  bfumas  el  fin  se  columbraba 

I  >e  mi  invento  grancÜOSo:  haber  cambiado 

En  esta  obscura  cueva  los  cabellos 

Rubios  que,  en  àureos  bucles,  por  mis  hombros 

Con  profusión  caían,  en  los  grises 

Poco  esposos  mechones  que  mi  frente 

De  la  vejez  con  la  corona  fría 

Cifien  i  oh  Dios!,  para  erigir  cl  ara 

En  que  Juan  Faust  y  Schoéffer  seran  dioscs, 

Y  yo  ídolo  caído;  en  que... 

(Calla  al  ver  abrirse  la  puerta.) 
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ESCENA  III 
GUTENBERG,  ARNOLD  y  CONRAD 

Arn.  Benehesca 

Deu  eixa  casa  y  als  qui  en  ella  habitan. 
Gut.     A  los  qui  arrivan  Deu  sa  pau  los  done, 

Y  nou  esfors  y  llum  à  tots  inspire. 

Conr.  Sempre  los  dona  als  qui  en  son  nom  travallan. 
Gut.    Y  d' éll  que  Is  galardone  ab  greu  fe  esperan. 
Ara,  donchs,  bon  Conrad,  lo  forn  encenne, 

Y  prosegueix  fonent  en  los  nous  motllos 
Las  sorts  que'ns  faltan.  Los  metalls  combina 
Ab  novas  quantitats  per  si  acàs  trobas 

Un  millor  punt  que  lo  lograt  fins  ara; 

Y  que  Deu,  com  un  dó,  ta  tasca  accepte. 
Conr.  Me  persigno,  senyor,  y  à  éll  m'encomano. 
Gut.    Nosaltres  à  la  prempsa,  Arnold.  Deu  vulla 

També  en  nostre  travall,  que  à  glòria  seva 
Més  que  à  la  mia  emprench,  sernos  propici, 

Y  del  enginy  la  llum  darme  que  'm  falta. 

(Se  persignan  y  's  posan  d  traballav.  Mentres 
Conr  ad,  tot  traballant,  canta  ab  veu  baixa  una 
balada,  Gutenberg  y  Arnold  sostenen  lo  se- 
güent didlech.) 

iLograres  arrancar  de  Ulrich  la  proba 

Que  ab  tant  anhel  desitj'? 
Arn.  i  Qui  al  trinch  d'uns  gulders, 

Y  de  un  beyre  ab  lo  brill  enlluernantlo 
Ple  de  vi  pur  del  Rhin,  y  fent  servírsel' 
Del  Cep  vert  per  la  hermosa  tabernera, 
De  ulls  clarejants  més  que  l'escuma  roija 
Que  's  desfà  entre  sos  dits  al  oferirlo, 

Si  es  maguncí  de  pura  sanch,  no  vuyda 
Tots  quants  guarda  en  lo  pap  secrets  ó  novas? 
Os  porto  aquí  estampadas  del  Psalteri 
Las  pàginas  primeras,  la  més  bella 
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l-.SCENA  III 
GUTENBERG,  ARNOLDO,  CONRADO 

Akn.  Bendiga 

Dios  esta  casa  y  los  que  en  ella  morao. 

Gut.    Su  paz  os  dé  y  a  todos  nueva  faerxa 

Y  nueva  luz  inspire. 

Conr.  A  quien  trabaja 

En  su  divino  nombre,  las  da  siempre. 

Gut.     Y  A  quien  con  fe  inmutabk'  espera  el  premio 
De  su  recta  justícia.  Ahora,  Conrado, 
La  fragua  enciende  y  en  los  nuevos  moldes 
La  fundieión  prosigue  de  las  series 
Que  faltan  todavía.  Los  metales 
Combina  en  otra  forma,  A  ver  si  logras 
Daries  punto  mejor,  y  Dios  acepte 
Como  un  don  tu  tarea. 

Conr.  Me  persigno, 

Sefior,  y  A  él  me  encomiendo. 

Gut.  Buen  Arnoldo, 

Nosotros  A  la  prensa.  Quiera  el  cielo 
También  a  esta  labor,  que  en  glòria  suya 
Mas  que  en  la  mía  emprendo,  ser  propicio 

Y  la  luz  que  me  falta  concederme. 

(Se  persignan  y  se  ponen  d  trabajar.  Mientras 
Conrado,  ocupado  en  su  faena,  canta  en  vos 
baja  una  balada,  Gutenberg y  Arnoldo  sostie- 
nen  el  siguiente  dialogo.) 
Gut.     i  Arrancastes  a  Ulrico  aquella  prueba 

Que  tanto  anhelo  ver? 
Arn.  <Quién  A  la  màgia 

De  unos  gulders  y  al  fuego  de  un  gran  vaso 

De  purísimo  Rhin,  en  la  Vid  verde 

Servido  por  su  hermosa  tabernera 

De  ojos  chispeantes  y  niejillas  rojas 

Como  la  espuma,  que  al  traerlo,  bafla 


Y  capdal  de  llurs  obras,  que  molt  prompte 
De  la  prempsa  eixirà  de  Faust  y  Schoéïfer. 
(Gutenberg  pren  y  desenrotlla  ab  creixent  an- 
sietat la  proba  que  Arnolcl  li  presenta,  y  des- 
prés de  haverla  examinada,  deixa  caure  las 
mans  é  inclina  lo  cap  sobre 'l  pit  ab  gran  de- 
falliment.) 
i  Vos  han  vensut,  senyor ! 

(Contemplant lo  y  ab  gran  tristesa.) 

Gut.  Pénsau,  mes  càllau. 

Pénsau  dintre  de  tu,  mes  no  m' ho  digues: 
Prou  m'ho  diu  lo  rosech  que'l  cor  m'esqueixa, 
Prou  m'ho  diu  la  rojor  que  al  front  me  puja. 
Lo  de  Schoéffer  y  Faust  mon  taller  mata, 
Com  matarà  llur  glòria  un  jorn  la  mia. 

Arn.    No  tot  està  perdut.  De  vostra  prempsa 
Poden  encara  eixir  volums  que  guanyen 
En  bellesa  los  d' ells,  y  '1  nom  il-lustre 
De  Gutenberg  al  íi  de  vostres  llibres 
Pot  los  de  Faust  y  Schoéffer  eclipsarne. 

Gut.    Jamay,  Arnoldo:  Gutenberg  es  noble, 

(Ab  gran  calor.) 
Y'l  nom  del  vell  casal  dels  braus  Gensfléichens 
No  's  tacarà  en  cap  temps,  mentres  jo  '1  porte. 
De  un  ofici  villà  ab  lo  nom  juntantse. 
Ab  menys  dol  mon  escut  partit  veuria 
De  bastardía  infame  ab  la  vil  barra, 
Que  '1  veuria  tacat  ab  la  deshonra 
Que  deixaria  en  éll  si  dir  poguessen 
De  mi  que  fou  qui  descobrí  la  imprempta; 
Que  més  que  à  maneijar  l'honrosa  espasa, 
Acostumí  mas  mans  à  l' aspre  llima 
Y  à  lo  feixuch  martell;  y  qu' envilintne 
Ma  rassa,  del  obrer  vestí  ab  la  túnica 
Mon  cos  usat  als  arminyats  arnesos. 
Jo  envejo,  es  ver,  que  als  llunys  veniders  segles 
Passe  mon  nom;  desitjo  las  coronas 
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Sus  deditos  de  nieye,  no  vacía, 
si  es  magí  ooés  de  pura  sangre,  I 
Cuànto  guarda  en  el  buche?  Aquí  os  traigo 
Las  pàginas  primeras  estampadas 
i  tel  Salterio,  grande  Obra,  qne  rauy  pronto 
La  prensa  editarà  de  Patist  y  Schoéffer. 
(Gutenberg  toma  y  despliega  con  Creciente  <nt 
sit-dnil  la  prueba  t//ec  fe  Ini  <l(i<l<>  .\rnoldo,y 
después  de  examinaria  deja,caer  los  bra 
inclina  in  cabexa  sobre  cl  pecho  cou  gran  des- 

alicnto.) 
jSrnor,  os  han  irencldo! 

( '.i  i .  Arnoldo,  piénsalo, 

Però  càllalo.  Piénsalo  en  tu  mente, 
Però  no  tne  lo  digas,  I  íarto  el  nudo 
Que  oprime  mi  garganta,  harto  el  sonrojo 
Que  a  la  frente  me  sube  me  lo  dícen. 
El  d<-  Schoéffer  y  Faust  mi  taller  mata, 
Como  su  glòria  matarà  la  mía. 

Arn.    No  esta  perdido  todo.  Yuestra  prensa 
Puede  dar  aún  volúmem'S  ni:is  bellOS 
Que  los  suyos,  y  el  nombre  siempre  ilustre 
De  Guteajberg  al  lin  de  vuestras  obras 
Puede  eclipsar  tos  de  Juan  Faust  y  Schoéffer. 

Gut.     Eso  nunea:  soy  noble  y  de  los  bravos 
Qéasfleiseb  unido  al  de  villano  oficio 
No  ha  de  empafiarse  nunca  el  viejo  nombre, 
Mtentras  lo  lleve  yo.  Con  menos  duelo 
Partido  en  dos  mi  escudo  por  la  barra 

De  bastard ía  viera,  que  manehado 
Por  la  deshonra  vil  que  dejaría 
('.rabadà  en  él,  euando  de  mi  pudieseu 

Decir  que  fui  quien  invento  la  imprenta; 

Que  en  vez  de-  manejar  la  honrosa  espada, 
Acostumbrv  mis  manos  ;l  la  lima 
Y  al  pesado  martillo  y  que,  euhriendo 
Con  blusa  obrera  el  cuerpo  aeostumbrado 
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Que  inmortals  fan  las  obras  del  ingeni, 

Y  ab  pler  daria  los  qu' encara'm  restan 
Jorns  de  existència,  si  visqués  la  fama 
Del  nom  que  porto  lo  que  hagués  de  dura 

Lo  meu  invent,  i  Mes  ah!,  pels  qui  avuy  viuhen, 

Y  coneixen  los  fets  de  mon  llinatge, 

Y  sos  blassós  en  mon  escut  llegeixen, 
Per  aqueixos,  Arnold,  jo  vull  ser  sempre 

Y  ocult  sabent  astrólech,  qu'  en  las  claras 
Nits  llegeix  dels  estels  los  fats  dels  homes 
En  las  lluentas  xifras;  lo  alquimista 

De  misteriós  saber,  pel  qui  no  tenen 
Las  pedras  ni  las  flors  virtuts  secretas, 

Y  poseheix  lo  gran  art  de  transformarne 
En  or  pur  lo  carbó:  jamay,  Arnoldo, 

De  llibres  lo  impressor.  Las  ciencias  totas, 
Més  que  sian  las  màgicas,  fer  poden 
Un  noble  de  un  villà,  y  fins  enaltirne 
Als  que  noms  portan  tan  prehuats  é  il•lustres 
Com  los  dels  Hérmes,  y  Gerberts  y  Llúllis; 
L' art  per  l' opost,  encara  que  l'art  sia 
D'estampador,  ne  fa  un  villà  de  un  noble. 
Per  ço  jamay,  Arnold,  al  peu  de  un  llibre 
Que  surte  d'eixa  prempsa'l  nom  sens  taca 
S' hi  llegirà  de  Gutenberg. 

(A  Arnold  que  fa  un  moviment  com  per'  anar 
d  parlar.) 

No  parles. 
M' he  dit  à  mi  mateix  cent  y  cent  voltas 
Lo  que  pots  dirme  tu:  que  las  futuras 
Generacions  daran  à  Faust  y  à  Schoéffer 
La  glòria,  que  de  dret  à  mi  'm  pertoca, 
De  mon  invent:  que  à  igual  del  Prometeo 
Dels  primers  temps,  sent  jo  lo  qui  dels  astres 
Robí  la  llum  que  al  mon  ha  de  il-lustrarne, 
Mentres  altres  dels  raigs  d' ella  's  vesteixen, 
Lligat  jo  de  la  enveja  al  roch  duríssim, 
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A  los  arminos,  deshonri-  mi  i 
Quirro,  es  \ rerd  id,  que  ú  los  remotoa  siglos 
Pase  mi  nombre;  anhelo  tas  coronas 
Que  las  obraa  del  genio  hacen  eternas, 
\  daria  con  gusto  los  restantes 
I  )ías  de  mi  existència,  si  viviese, 
Lo  que  mi  invención  duré,  de  mi  nombre 
La  fama.  PeTO  quiero,  Arnoklo  amigo, 
Para  los  que  hoy  existen  y  conocen 
i  .os  hechos  de  mi  rasa,  y  en  su  escudo 
Pueden  leer  sus  blasones,  pasar  siempre 
Por  astrólogo  oculto,  que,  .1  lis  oocbès, 
En  las  cifras  brillantes  de  los  astros 
Lee  el  destino,  ó  por  hàbil  alquimista 
Conocedor  profundo  del  secreto 
De  toda  planta  y  piedra;  en  el  arte 
Sublime  de  cambiar  en  oro  puro 
El  carbón  gpran  maestro:  nunca,  Arnoldo, 
Por  impresor  de  libros.  Toda  ciència, 
I  [asta  la  màgia,  puede  de  un  villano 
Hacer  un  noble  y  aumentar  los  timbres 
De  nombres  tan  preclaros  y  eminentes 
Como  los' Hèrnies,  Lulios  y  Gerbertos. 
Por  el  contrario,  cl  arte,  mas  que  sea 
El  arte  de  imprimir,  hace  de  un  noble 
Un  villano.  Por  eso  al  pie  de  un  libro 
Que  salga  de  esta  prensa,  nunca,  Arnoldo, 
El  intachablc  nombre  de  Guténfoerg 
Se  ha  de  leer. 

(71  Arnoldo  que  hace  un  movimiento  conto  para 
hablar.) 

No  me  hablcs.  A  mi  mismo 
Me  he  dicho  ya  mil  veces  cuanto  puedas 
Decirme  tú:  que  las  futuras  centes 
A  Pedró  Schoéffer  y  à  Juan  Faust  la  glòria 
De  mi  invento  daran,  aún  cuando  sea 
Mía  de  ley:  que  igual  que  a  Prometeo, 
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Sentiré  son  fibló  que '1  sí'm  destrossa 
Ab  creixent  greu  dolor;  y  de  igual  mena 
Que  à  son  poble  Moisès,  guiaré  als  altres 
A  la  terra  promesa,  sens  poderne 
Beure  '1  licor  placévol  de  sas  parras, 
Ni  probar  de  sos  buchs  la  mel  sabrosa: 
Mes  es,  Arnold,  mon  fat. 
Arn.  Però  sou  lliure 

Y'  ab  éll  deveu  lluytar:  Cristo  os  ho  mana; 
Cristo  que  'ns  vol  anyells  en  obehirlo, 

Y  forts  lleons  nostres  instints  en  vèncer. 
La  historia  os  farà  dret;  y  si  '1  ser  noble 
Creyéu  que  os  impideix  vostre  nom  darne 
Al  vostre  invent  devant  dels  qui  avuy  viuhen 
Per  la  por  de  infamar  vostra  prosapia, 
Vostras  mateixas  prempsas,— £cal  duptarho?— 
Quant  ixen  algun  jorn  dels  soterranis 
Vostre  y  de  Faust,  desde  hont,  desconegudas, 
Ja  rius  de  llum  sobre  'Is  esprits  derraman 
Qu'  ignoran  d'  hont  los  ve,  al  escamparse 
Després  de  vostra  mort  per  llunj^as  terras, 
Com  aus  d'  estiu,  que  d'  un  sol  arbre  eixidas 
Van  à  cent  llochs  à  ferne  llurs  cantúrias, 
Portaran  vostre  nom  als  futurs  segles, 

Que  aixecaran  à  Gutenberg  estatuas, 
Deixant  en  just  oblit  als  qui  avuy  dia 
Blanch  son  de  vostra  enveja. 
Gut.  Deu  ho  vulla, 

Y  't  prémie,  Arnold,  lo  bàlsam  que  verteixen 
En  mon  cor  tas  paraulas. 
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Siendo  yo  el  que  ha  robado  de  los  astros 
La  i u/  qt:c  alumbra  al  inundo,  mientras  otros 
De  sos  rayos  se  ristan,  yo  4  la  r< 
De  la  envidia  amarrado,  cou  creciente 

pantoso  dolor,  sentiré  el  seno 
Rasgado  porsu  pico;  y  de  igual  modo 
Que  n  su  pueblo  Moisès,  Iré  ú  la  dulce 
Tierra  de  promisión  .i  otros  guiando, 
Sin  llegar  &  gustar  el  rico  jugo 
l  )e  su  \  td,  ni  la  micl  de  sus  colmenas. 
Però  es  mi  sinó,  Arnoldo. 

Arn.  Siendo  libi' 

Con  c'l  dobcis  luohar:  CrístO  os  lo  manda; 
Cristo  que  tn  mi  obediència  ser  corderos 
Nos  ordena  y  leones  en  la  tacha 
Con  los  instintos.  Os  hara  justícia 
La  historia  a  no  dudarlo,  y  si  oi  sor  noble 
[magiu  n's,  seftor,  que  abora  os  Impide 
Por  temor  de  infamar  vuestra  prosapia 
Dar  entro  los  que  hoy  vi  ven  vuestro  nombre 
A  la  inveneión,  las  prensas,  -;quién  lo  duda? 
Las  mismas  prensas,  al  salir  un  dia 
De  vuestro  subterróneo  y  del  de  Faustò, 
Desde  donde  va  vierten  hoy  sus  ríos 
De  luz  sobre  las  almas,  ignorantes 
Del  foco  de  do  mana;  al  extenderse 
A  vuestra  muorte  por  lejanas  tiorras, 
Como  aves  de  vorano  que,  nacidas 
En  un  ílrbol  común,  llevan  su  canto 
Después  ;i  cien  lligares,  vuestro  nombre 
Llevaran  a  los  sjglos  venideros 
Que  os  alzaran  estatuas,  y  al  olvido 
Justamente  daran  a  esos  in^ratos, 
Que  hoy  envidia  is,  sonor. 

Güt.  Quiéralo  el  cielo, 

Y  te  pague  cl  cordial  que  tus  palabras 
En  mi  corazón  vierten. 
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ESCENA  IV 
Los  mateixos  y  AGNA. 

Agna  (Qu1  entra  tota  atur  dida.)  \  Ay,  perdónam, 

Espòs  meu!... 
Gut.  íCóm  aquí  t' en  vens,  aymia, 

Tan  esglayada?  Algun  nou  infortuni... 
Agna  Lo  més  greu,  Gutenberg,  ab  que  fins  ara 

Deu  nos  hagués  probat.  Vuy  la  pobresa, 

Y  lo  qu'es  pitjor  qu'ella,  la  deshonra, 

De  sopte  à  nostre  ascó  à  sentarse  venen. 

Hans  Faust... 
Gut.  ;  Ah!,  no  m'ho  digues;  anyadintne 

Al  ser  avar  lo  ingrat,  ve  à  reclamarme... 
Agna  Més  negra  es  ta  disort.  De  la  justícia, 

Guanyat  lo  plet  que  contra  tu  portava, 

Los  ministres  envia  à  executarnos. 

Mir  als  aquí... 

(Senyalant  la  porta  en  lo  moment  en  que  entran 
en  lo  soterrani  los  ministres  del  tribunal.) 


ESCENA  V 
Los  mateixos  de  1'  anterior  y  alguns  ministres  de  justícia. 

Gut.  i  Deu  meu!  i  vergonya!  i  infàmia! 

iTals  son,  Arnold,  las  il•lusions  de  glòria 
Ab  que  poch  ha  endolsías  mas  tristesas! 

Min.  1  Joan  Genstfleisch  Gutenberg... 

Gut.  i  Qui  aquí  os'  envia? 

Min.  1  La  lley  y  el  trist  deber  de  executaria. 
Vos  sou  deutor  de  Faust. 

Gut.  Cert;  de  uns  quants  gúlders, 

Mentre  éll  ho  serà  meu  de  la  corona 
Ab  que  sens  dupte  cenyiran  los  segles, 
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ESCENA  IV 

Los  mismos  y  ANA 

Aw      (Turbadtsima.)  |Ay!  pcrdóname, 

Esposo ! 
Gut.  Ana  querida,  ;por  qné  \  [< 

Tan  turbada?  Quiza  nucva  desdicha... 
Ana     La  mayor,  Gutenberg,  COU  que  basta  ahora 

Nos  ha  probado  Dios.  Hoy  la  misèria 

Y  à  mas  de  ella,  la  infàmia,  de  repente 

Vicnen  a  aposentarse  en  uuestra  casa... 

Juan  Faust... 
Gut.  i  No  me  lo  digasl  Anadiendo 

La  ingratitud  a  la  avarícia  sòrdida 

Viene  a  pedir... 
Ana  Mas  negra  es  tu  fortuna. 

Ganado  el  plcito  contra  ti,  a  embargarnos 

Nos  manda  los  ministros  de  justícia. 

He  los  ahí... 

(Se  fi  al  au  do  In  puerta  en  el  moment o  de  entrar 
en  el  subterranco  los  ministros  del  tribunal.) 

ESCENA  V 

Los  mismos  y  algunos  ministros  de  justícia 

Gut.  jGran  Dios!  VergUenza:  infàmia: 

Tal  es,  Arnoldo,  la  ilusión  de  glòria 
Con  que  ha  poco  endulzabas  mi  amargura. 

Min.  1  Juan  Gensfleisch  von  Gtlténberg... 

Gut.  iQuién  os  manda? 

Min.  1  La  ley  y  el  deber  triste  de  cumplirla. 
Vos  sois  deudor  de  Faust... 

Gut.  Sí  ;  de  unos  gulders, 

Mientras  él  lo  serà  de  la  corona 
Con  que  los  siglos  ceniran  su  nombre, 
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Fentlo  inmortal,  son  nom. 
Mm.  1  Son  fallo  os  mana 

Pagarli  vostres  deutes,  ó  ja  sian 
Dos  mil  vuyt  gúlders;  d' ells  vuyt  cents  del  deute, 

Y  per  premi'ls  restants;  y  de  no  ferho, 
A  ser  executat  en  los  bens  vostres 
Mobles  é  immobles... 

Agna  (Abrasant lo.)  \ Espòs  meu! 

Güt.  (Ab  gran  abatiment.)  iAymía! 

i  Ay!,  no  puch  més.  Locor  se'm  romp  de  pena. 

Com  torrentada  d' onas  agïtadas 

Pel  vent,  cent  passions  dins  de  mi  lluytan, 

Y  es  fràgil  jonch  lo  cor  per'  resistirlas. 

(Breus  moments  de  pausa.) 
Mes  Deu  ho  vol;  que  sos  decrets  se  cumplen. 
Ministres  de  la  lley,  feu  vostre  ofici: 
Vosaltres  dos,  Conrad  y  tu,  serviulos.  (A  Arnold.) 
Si  ajudo  jo  mateix  al  sacrifici, 
Nou  Isaach,  serà  més  gran  ma  glòria 
Devant  lo  mon,  devant  de  Deu  mon  mèrit. 
(Mentres  se  ocupan  tots  en  sagellar  los  objectes 
y  las  eynas  del  taller,  Gutenberg  sentat  en  un 
banch  d' espatlla  d  la  prempsa,  caigut  de  nou 
en  gran  abatiment  y  tenint  d  son  costat  dret  d 
sa  esposa  seguirà  dihenl.) 
Tot  ha  finit  per'  mi. 
Agna  i  Oh!,  no;  te  resta 

L' amor  de  t' Agna;  't  resta  ton  ingeni, 
Que  al  igual  que'l  llampech  pot  més  llum  darne 
Quan  lo  fat  sia  ab  que  combats  més  negre; 
Te  resta  V  esperansa... 
Gut.    (Interrompentla.)  Y  la  deshonra, 

Y  la  misèria,  y'l  despreci,  aymía, 

Dels  qui  estiman  als  qui  contra  1  fat  lluytan 
Més  pels  llorers  que  dona  la  sort  cega, 
Tal  volta  injustament,  que  pels  esforsos 
Que'l  conquirirlos  costa;  dels  qui,  indignes, 
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u  laa  .1  mi,  Inmortal. 
Mi\.  i  El  fallo  oa  manda 

Pagaria  vuestro  débito  que  aa  :iende 
\  Jos  mil  y  ocho  gúlders;  ochocienb 
Por  la  suïn  i  prestada  y  Loa  reatantea 
i  i  i  Interès.  En  caso  d  •  insohren 
S  iréla  ejecutado  en 
Mueblea  é  inmuebles.~ 
A\\      Abrawàndole.)  i  Juan! 

c,\  \.    |  Mny  abatido.)  \  Esposa  mía  I 

[No  puedo  m  is!  mí  çorazòn  estalla. 
Como  olaa  agitadaa  por  el  viento 
lüi  vòrtice  espantós  >,  cien  pasiones 
Luchan  dentro  de  mí,  y  ea  inicií  junco 
El  corazón  para  vèncer  aa  empuje.     (Pausa.) 
Mas  l  >ios  lo  quiere  así.  Cumplir  debemos 
Su  voluntad.  Ministros  de  justícia, 
Cumplid  vuestro  deber.  Conrado,  Arnoldo, 
Servidles.  Si  ú  mi  propio  sacrificio 
\  vudo,  nucvo  Isaac,  serà  mi  glòria 
Mavor  ante  los  kjombres,  y  mi  mérito 
A  los  ojoa  del  >ios  mas  aceptable. 
Mi ..-nínis  se  ocupan  todos  oi  sellar  los.oQfelos  y 
útil  es  Hcl  taller,  Gutehbtrg,  sentado  de  espal- 
(l•is  d  In  prciisíi ,  víctima  nuevamente  de  gran 
abatimiento  y  teniendo  a  la  derecka  d  su 
esposa,  proseguirú  diciendo.) 
iTodo  ha  acabado  para  mí!... 
A  n  A  No,  quédante 

De  Ana  el  amor  y  tu  sablime  ingenk) 
Que,  al  igual  del  relaxnpago,  dar  puede 
Mavor  fulgor,  cuanto  mas  negra  sea 
La  suerte  que  combatés;  la  esperanza 
Te  queda... 
Gut.  Y  la  misèria,  y  la  deshonra, 

Y  el  desprecio  de  todos  los  que  juzgan 
A  los  que  luchan  contra  cl  hado,  solo 
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Creman  venal  encens  al  cobart  èxit, 

Y  al  animós  vensut  pel  fat  insultan. 
Tot  pera  nií  ha  finit,  y  eixa  esperansa 
Ab  que  m*  excitas,  Agna,  que  confie, 
Seria  com  la  canya  ab  que  s' apoya 

Lo  cego,  y  que  al  voler,  quant  ensopega, 

Ab  ella  sostenirse,  fentse  trossos, 

Se  li  clava  en  la  mà. 
Agna  dY  ser  no  podria 

Més  que,  com  te  imaginas,  canya  fràgil, 

Àncora  que  salvàs  ta  combatuda 

Barca  d' anar  à  fons? 
Gut.    (Com  parlant  ab  sí  mateix.)  \  Trista  esperansa 

La  que  s' aixeca  en  fonaments  de  sorra, 

Y  que,  com  los  palaus  formats  de  núvols, 
Basta  pera  desferls'una  alé  d'ayre! 

La  esperansa  i  ay  esposa !  fou  mon  ídol 

(Dirigintse  d  sa  esposa.) 
Tota  ma  vida.  Sostingut  per  ella 
Casi  arribí  de  mos  afanys  al  terme; 

Y  ara  que  com  Sisifo  de  la  faula, 
Rendit  y  esbufegant,  pensí  arrivarne 
Al  bell  cim  escarpat  de  la  erta  roca, 

Y  deixar  creguí  en  ella  la  feixuga 

Carga  ab  que  fa  quince  anys  pels  vessants  pujo, 
Com  Sisifo,— ja  ho  veus,— de  timba  en  timba 
Vaig  rodolant,  y  al  peu  de  l' aspre  serra 
Me  trob'  de  nou,  lo  cos  fet  una  nafra, 
Sagnant  lo  cor,  de  fe  l' anima  vuyda. 
(Seguint  ab  la  vista  la  operació  del  embarch) 
Mira,  m'ho  prenen  tot,  tot  ho  sagellan; 
Metalls,  motllos,  gresols,  lletras  y  códices; 

Y  mos  Donats,  las  primerencas  joyas 
De  mon  naixent  invent,  encara  impresos 
De  fràgil  fusta  ab  mal  grabadas  lletras  (7); 

Y  ma  Bíblia,  de  mos  anhels  lo  terme, 
De  mos  somnis  la  filla  (8),  de  ma  vida 
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Por  los  laureles  que  la  suerte,  a< 
Injusta,  gtorga;  y  no  por  el  esfuerzo 
Que  el  ganarlos  costo;  de  los  que,  indigni 
Venal  Incienso  en  tos  altares  queman 
Ai  éxito  cobarde,  y  al  valiente 
Vencido  tasultan.  Todo  ha  terminado, 
Esposa,  para  mí;  >  esa  esp  ranza 
En  que  me  excitas,  Ana,  ú  quecònfie, 

Seria  cual  la  r.tna  en  que  se  ap<;ya 

El  ciego,  que  al  querer,  cuando  tropieza, 

Sobre  ella  sostenerse,  hecha  pedazos 

Se  le  clava  en  la  mano. 
A\  \  £*Y  no  podria 

En  wz  de  fràgil  cafla,  comò  piensas, 

Ser  un  ancora  fuerte  que  salvase 

Del  naufragio  tu  mísera  barquilla? 
Gut.    (Conto  hablando  cansi go  mismo.) 

jTn'ste  esperanza,  .i  fe,  la  cimentada 

Endeleznable  arena!  Adeshacerla. 

Cual  palacio  de  nubes,  basta  un  soplo 

Del  ímpetUOSO  viento.  La  esperanza 

Mi  ídolo,  esposa,  íué  toda  mi  vida. 

Sostenido.por  ella,  easi  al  termino 

De  mis  ansias  Uegué:  y  ahora  que,  a  modo 

Del  precito  Sisifo,  jadeante 

Y  sudoroso  a  la  escarpada  eima 
Creí  llegar,  donde  dejàr  la  horrenda 
Carga,  que  hace  quince  aflos  por  las  n 
Iba  subiendo,  ya  lo  ves,  rodando 

De  sima  en  sima  voy,  y  al  pie  del  monte 
De  nuevo  me  hallo,  magullado  el  cuerpo, 
Sangrando  el  corazon,  sin  fé  el  espíritu. 
(Siguiendo  con  lo   vista  la  operació)!  del  em- 
bargo.)   k 
Mira,  todo  lo  eo^en  y  lo  scilan: 
Códices,  letras,  moldes  y  crisoles; 

Y  mis  Donatos,  las  primerasjoyas 
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Lo  goig  més  gran;  la  Bíblia  aquí  nascuda  (9), 
Que  un  jorn  serà  més  que  a  pes  d' or  preuhada; 
,;  Y'm  parlas  d'esperansa?... 

(Dirigintse  als  ministres,  los  quals,  després  de 
haber  sagellat  la  major  part  dels  objectes  del 
taller,  se  adelantan  pera  fer  igual  operació  ab 
la  prempsa.) 

i  Oh,  deteniuvos! 
La  prempsa  no:  la  prempsa  es  filla  meva; 
Tal  com  vuy  la  trovau  dins  de  ma  pensa 
La  imaginí  jo  sol,  y  sol  donílhi 
Lo  ser  que  té.  Podran  dir  Faust  y  Schoéffer 
Qu'en  lo  invent  me  ajudaren  de  los  motllos, 
Mes  en  la  prempsa,  no.  Jo  so  son  pare, 

Y  à  son  pare  una  filla...  es  imposible... 
No  te  l'home  cap  dret  pera  robàrsela. 
(Posant se  devant  de  la  prempsa  com  en  actititt 

de  defensaria.) 
i  Ay  del  que  sia  osat  sas  mans  en  ella 
A  posar ! 
Agna  Gutenberg...  (Ab  to  suplicant.) 

Min.  2  La  lley  ho  mana: 

Deixàu  obrar  la  lley. 
Gut.  Mentiu,  ministres. 

La  lley,  si  es  justa,  n'  es  de  la  divina 
Justícia  espill,  y  Deu  no  pot  permetre 
Que  'Is  homens  roben  al  qui  donà'l  geni 
De  son  geni  los  fruyts.  Son  de  Deu  obra, 

Y  com  de  Deu  sagrats.  Tot  vos  ho  dono; 

Tot  ménos  ella.  (Senyalant  la  prempsa.) 

Min.  2  Però  tot  no  arriva 

A  pagar  vostre  deute,  y  Faust... 
Gut.     (Interrompentlo.)  Eh!  basta.... 

(Ab  to  mitj  de  resignació  y  mitj  de  triumfo.) 

Faust  necessita,  per'alsà' à  sa  glòria 

Un  altar,  las  despullas  de  la  mia. 

Cumples  vuy  son  voler:  los  futurs  segles 


l  >e  mi  na<  lente  Invento,  mal  impn 
p  m;ii  grabadas  i  tnadera  (7), 

Y  mi  iïihlitt.  la  meta  de  mis  ansias, 

La  hija  de  mis  ensueflos,  el  mis  grande 
Placer  d  ■  mi  existència,  aquí  nacida; 
La  Biblia,  que  algun  dia  valorada 
A  mas  serà  que  ;i  peso  de  oro  puro; 
l  Y  me  iiabias  de  esperanza?... 
Dirigiéndose  à  los  ministros  que,  después  de 
haber  sellado  la  mayor  partedelos  òbjetos  del 
taller,  se  adelantan  para  practicat  igual  ope- 
ració)! con  la  prensa.) 

iDeteneos! 
La  prensa  no;  la  prensa  es  hija  mía; 
Tal  cual  la  veis,  yo  dentro  de  mi  mentc 
I  ,a  he  concebido  solo,  y  solo  dilc 
B1  ser.  Podran  decir  mis  enenügos 
Que  me  ayudaron  a  inventar  los  moldcs, 
Però  la  prensa,  no.  Yo  soy  su  padre, 

Y  una  hija  .i  su  padre...  es  imposible... 

No  hay  quien  pueda  arranc:írsela  en  justícia. 

(Colocdndose  d  dant  c  de  la  prensa  en  actitud  de 
defenderla.) 

;  \y  del  osàdo  que  se  atreva  en  ella 

Las  manos  a  poner! 
\\\     fío.v  vot  suplicant e.)  \ Juan! 
Mi\.  1  Lo  previene 

La  lev:  dejadla  obrar. 
Gl  i  Mentís,  ministros. 

La  lev,  si  es  justa,  de  la  lev  divina 

Ks  un  reílejo,  y  permitir  no  puede 

DÍOS  que,  a  quien  di(')  el  íngenio,  le  arrebaten 

Los  hombres  del  ingenio  los  produetos. 

De  Dios  son  obra  y  como  Dios  sagrados. 

Todo  os  lo  entrego;  todo,  menos  ella. 

(Seüalando  d  la  prensa.) 
Mix.  2  M  is  n  >  Llega  al  total  de  lo  debido 
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Lo  veuran  tal  vegada  un  jorn  baix  d' ella 

Enderrocat,  y  ab  sa  furtada  fama 

Dant  més  brill  als  raigs  d' or  de  ma  corona. 

Agna  £Qui  sab?  Tal  volta'l  cel  vol  que  vuy  sia 
Del  martiri  lo  jorn,  perquè  del  premi 
Sia  '1  jorn  de  demà  l' alba  festiva. 
(Sentantse  de  nou  ab  melancólica  tranquilitat .) 

Gut.    Es,  Agna,  veritat.  Del  plom  y  '1  coure 

ÍSTo  hagueren  pogut  may  nàixer  las  lletras, 
Qu'en  lo  paper  l'humana  pensa  estampan, 
Si  ans  en  lo  foch  no  haguessen  sigut  fosas. 
Com  los  abets  en  las  més  altas  serras, 
Aixís  los  llors  apar  que  més  floreixen 
En  fronts  solcats  per  més  afanys.  Si  bastan 
Per'  volar  entre  flors  las  alas  frévolas, 
Que  al  toch  se  'n  van  en  pols,  de  papallona, 
Pera  escalar  lo  cel,  qrant  revolcantse 
Và  l'uracà  pels  monts  fen  vinclà'  'Is  roures, 
Son  menester  del  àguila  las  alas. 
Tu  ho  has  dit,  Agna,  fa  un  moment.  Me  restan 
Ton  amor,  mon  ingeni  y  la  esperansa. 
Loat  sia  Deu.  De  mon  taller  las  runas, 
De  las  quals  cregué  Faust  ferne  lo  sócol 
De  sa  fortuna,  jo  'n  faré  la  roca 
Desd'hont,  portat  en  brassos  d'aquells  àngels, 
Volaré  de  nous  llors  à  la  conquesta. 
No  tot  per' mi  ha  finit. 

(Un  breu  moment  de  pausa:  de  sopte,  y  com  si  fos 
assaltat  de  un  nou  pensament,  prossegueix 
dihent.) 

i  Mes  ay !  ;  Si  f  ossen 
Tan  grans  contrarietats,  los  forts  obstacles 
Ab  que  sembra  mon  fat  ma  trista  via, 
Clars  indicis,  m' aymia,  de  que  peco 
Contra  Deu  perfidiant  en  calcigarla ! 
Aqueixa  pensa  que,  tu  ho  sabs,  i  oh  esposa! 
Ha  estat  l' horrible  espectre  de  mos  somnis, 
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Y  Faust... 
(.11.    (Interrumpiéndole  con  tono  enir»  reaigna&Q.y 

/ri/ui/ai/fr 

[Ebl  basta;  basta...  Ese  nombre  necesita 
Para  alzarà*  sa  floria  us  mmumento 

Las  minas  de  la  mia.  I  loy  satisfacc 

Su  voiuntaJ;  però  tai  vet  tos  siglos 
Que  han  de  venir  veranlo  derrocado 
Bajo  mi  pedestal,  con  su  nsurpada 

l'ama  damlo  mas  brillo  a  mi  corona. 
\w     {Quién  Babe?  Acaso  del  martírio  el  dia 
Sea  hoy,  porque  l  >ios  quiere  que  maflana 
Sea  del  premio  el  alba  jubilosa. 
(Sentdndose  de  nuevo  con  melancólica  tranqui- 

lidad,  mitntras  los  ministros  continuan  la 

Operadón  del  embargo.) 
i ri  i .    Es,  An:i,  la  verdad.  Del  plomo  y  cobre 
Jamas  nacieran  las  gallardas  letras, 
Que  en  el  papel  el  pensamiento  imprimen, 
Si  antes  en  el  crisol  no  se  fundieran. 
Como  en  la  sierra  mas  abrupta  el  pino, 
Así  el  laurel  se  ostenta  mas  lozano 
En  la  frente  surçada  por  las  penas. 
Si  para  re  volar  entre  las  flores 
Ala  sutil  de  mariposa,  en  polvo 
Deshecha  al  tacto,  es  suficiente,  al  cielo 
l'ara  subir,  cuando  tronchando  robles 
Por  la  montafla  el  huracíln  camina, 
Son  menester  del  Agulla  las  plumas. 
Tú  hace  un  instante  lo  dijiste,  quédanme 
Tu  carifío,  mi  ingenio  y  la  esperanza. 
Loado  sea  Dios.  De  los  despojos 
De  mi  taller,  con  los  que  Faust  creia 
De  su  fortuna  preparar  la  base, 
Yo  haré  la  roca  de  la  eual,  en  alas 
Volaré  de  esos  Üngeles  buseando 
Nuevos  laureles.  No  ha  acabado  todo 
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De  mas  vigilias  lo  rosech;  que,  terca, 
Ab  sa  fel  ha  amargat  quiscú  dels  triumfos, 
Que'n  lo  camí  de  mon  invent  lograva, 
iPer  qué  de  nou  en  lo  esperit  de  sopte 
S' alsa,  y  voltada  més  que  may  de  duptes 
Amarchs,  seca  ab  son  bul  las  verdas  fullas 
De  ma  garlanda  d' il•lusions,  quant  de  ellas 
L' ànima  assedegada  y  d' esperansa, 
Las  somniava  de  nou?  i  Aqueixa  art  nova, 
Com  en  mitj  mas  contadas  alegrias, 
Fou  de  ma  vida  prolongat  martiri, 
Pels  pobles  no  pot  ser,  quant  la  coneixen, 
Si  à  voltas  raig  de  sol  que  'Is  il-lumine, 
Brill  à  voltas  de  llamps  que,  enlluernantlos, 
Veure  lo  abísm  no 'Is  deixe?  £No  poguera 
Eix  invent,  per' la  terra  redimida 

Y  de  Cristo  ab  la  sanch  à  doll  regada 
Per'ferne  d'ella  un  nou  Edèn,  ser  arbre 
Novell  de  falsa  y  atractívol  ciència, 
Pel  qual,  lo  humà  llinatje  sempre  cego 

Y  al  mal  sempre  dispost,  mentre  ab  desgana 
Los  fruyts  de  la  virtut  solament  taste, 

Se  farte,  famolench,  ab  los  del  vici, 
Atrayent  nous  flagells  sobre  los  pobles 
Que,  folls  d'  orgull  y  fentse  propis  ídols, 
Los  sufriràn  negantlos?  i  Tal  vegada 
Serà  eixa  prempsa,  d' ahont  à  doll  un  dia 
Creguí  podia  '1  ver  saber  brollarne, 
Perquè  d' ell  sadollarse  tots  poguessen, 
Lo  noble  y  lo  villà,  clergues  y  rústichs, 
En  lloch  de  riu  de  cristallinas  onas, 
Espès  gorch  d' ayguas  térbolas,  que  al  home 
Lo  cor  li  enlloten,  y  enmatzinen  l' ànima, 
Fentne  un  àngel  caygut?  {En  lloch  de  núvol 
De  llum  que  als  pobles  guie  à  la  promesa 
Terra  de  pau  aquí  y  al  cel  de  ditxas, 
Serà  cometa  encès  que  per  hont  passa 


Para  mi  por  ventura. 

i  Breve  pausa.  De  pronto,  conto asaltado por  una 
ii //cru  idea,  prosigu 

Mas,  ;si  fuesen 
Los  [nmensos  obstdculos  que  pone 
La  fortuna  en  mi  via  dolor 
Claros  Endicios,  \na.  de  que  p 
Contra  Dios,  porfiando  en  proseguirla? 
;.\> !  tal  idea,  esposa,  Men  lo  sabes, 

lla  sido  espectre  horrible  de  mis  suen 

Ç  torcedor  de  mi  vigília;  y  terca 
Con  s'i  hiel  ha  amargado  cuantos  triunfos 
He  logrado  en  el  curso  de  mi  invento. 
^Porqué,  de  nuevo,  súbita  ú  las  mientes 
Se  me  viene,  y  envuelta  mas  que  nunca 
En  negras  dudas,  con  su  aliento  agosta 
De  mi  verde  guirnalda  de  ilusiones 
Las  hojas,  cuando  el  alma  esperanzada 
Las  soflaba  otra  vez?  ;Este  arte  nuevo, 
Como,  fuera  de  escasas  alegrfas, 
Ha  sido  de  mi  vida  el  espantoso 
Torcedor,  no  podria,  al  divulgarse 
Para  los  púeblos  ser,  si  &  veces  rayo 
De  sol  que  los  alumbre,  ;i  veces  pèrfida 
Claridad  de  relàmpago,  que  ciegos 
Dejàndoles,  la  boca  les  oculte 

Del  espantoso  abismo?  ;  Xo  podria 
Este  invento  en  la  tierra,  rescatada 

V  regada  ;i  torrentes  por  la  sangre 
Del  Cristo  Salvador  para  VOlverla 
Un  nuevo  paraíso,  ser  otro  àrbol 
De  equivocada  y  atractiva  ciència, 

I  tel  cual  el  nombre  dèbil,  siempre  ciego 

Y  dispuesto  ;'i  pecar,  mientras  el  frutO 
De  la  virtud  como  a  disgusto  pruebe, 
Con  los  del  vicio  se  harte,  y  nuevo  azote 
Atraiga  sobre  el  mundo  que,  de  orgullo 
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Du  incendis,  terbolins  y  terratrèmols? 
c'Quí  ho  sab,  Agna,  qui  ho  sab? 
Agna  Deu,  que  al  encendre 

En  los  seus  escullits  la  llum  del  geni, 
Com  al  daria  als  estels  l' òrbita'ls  marca 
Que  han  dòcils  de  seguir,  aixís  llur  senda 

Y  llurs  futurs  destins,  per'  glòria  sua, 

A  aquells  senyala.  'Ls  teus  tu  tens,  no  ho  duptes, 
En  lo  seu  llibre  escrits:  fes  donchs  ta  via, 

Y  pensa  que  ta  prempsa... 

Gut.  En  mos  bells  somnis 

La  escala  en  ella  de  Jacob  simbòlica 
Veure  creguí,  per  hont  del  cel  baixavan 
Àngels  que  als  humans  duyen  llums  divinas, 
Que  al  tron'  de  Deu  pujaven  altres  àngels 
En  purs  encens  y  en  celestials  cantúrias 
Transformadas  de  amor.  i  Mes  ay,  oh  esposa! 
i  Qui  'm  diu  que  'n  lloch  d' esserne  aquella  escala 
Camí  d' àngels  que  al  cel  la  terra  junte, 
No  sia  acàs  terrible  enginy  de  guerra 
Ab  que  à  Deu  de  son  trono  enderrocarne 
Pretengué  la  impietat;  ó  be  rehinosa 
Teya  ab  la  qual  voldran  reduhí  à  guspiras 
Dels  reys  los  ceptres,  del  Senyor  los  temples 
Las  embrutidas  envejosas  turbas, 
De  vils  tribuns  ó  de  sofistas  cínichs 
Al  or  venudas,  pel  error  cegadas, 
O  enmatzinadas  pel  verí  del  odi? 
iNo  sia  escut  tràs  lo  qual  la  vil  calumnia 
O  à  la  virtut,  cobarda,  '1  front  escupe, 
O  de  la  glòria  en  los  llorers  sa  espessa 
Baba  vomite;  ó  trona  desd'hont  vinguen 
La  asquerosa  lascívia  à  derramarne 
En  los  cors  no  tacats  sa  flama  impura ; 
La  enveja  ruhí  à  provocar  desitjós 
Que  fan  dels  cors  inferns  sens'  esperansa; 
A  envilir  los  esprits  la  ambició  folla 
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Demente,  idolatràndose  A  tà  propk), 
Ncui'uuloio,  Ió  sufra?  ¥  esa  prensa, 
Que  unagin ■'■  llegarà  é  ser  la  Fuente 
Donde  apagar  sa  sed  pudiesen  todos, 

RÚStiCOS,  doctos,  nobles  v  vill.in 

iAcaso  en  rei  dé  transparente  río 
No  sert  un  lodazal  de  inmundas  agti 
Que  el  corazòo  enloden,  y  enveneneu 
El  espíritu  humano,  transformàndole 
En  un  àngel  caído?  -;  íüi  vez  de  nube 
Luminosa  que  guíe  .i  las  naeion 
En  la  tíerra  ú  la  paz,  y  a  la  ventura 
En  el  cielo,  serà  el  [gneo  cometa 
Que  huracancs,  inccndios,  terremotos, 
Vaya  esparciendo  a  sa  siniestro  p  i 
tQaién  sabé,  Ana,  quién  sabé? 

\\\  Dios,  que  fija, 

Al  cncender  un  astro,  el  derrotero 
Que  ha  de  seduir,  también  cuando  la  llama 
Del  ííenio  enciende  en  sus  electos,  marcales, 
Para  sa  glòria  altfsüna,  la  senda 
Y  el  futuro  destino.  Escrito  el  ruyo 
|{st;i  en  su  libro,  no  lo  dudes:  signe 
Tu  camino,  y  no  dudes  que  tu  prensa... 

Gut.     En  ni  is  Sttefios  felices,  del  patriarca 
Jacob  yo  la  creí  la  escala  mística 
Por  la  cual  a  los  nombres  unos  àngeles 
Bajaban  luces  célicas,  que  al  trono 
Del  Seflor  otros  «anheles  subían 
En  paro  íncienso  y  canticos  sublimes 
Transf ormadas  de  amor.  Mas  jay  esposa! 
t  Quién  me  dicc  que,  en  vez  de  ser  la  escala. 
El  angélico  puente  que  reuna 
Tiçrra  y  cielo,  la  maquina  de  guerra 
No  sea  con  la  cual  a  I  >ios  del  trono 
Quiera  echar  la  Impiedad;  <5  bien  la  bumosa 
Tea  con  que  la  turba  embrutecida, 
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Per  f ersen  pedrestal  de  sa  fortuna ; 
Lo  frenétich  orgull  à  sembrar  iràs, 

Y  tota  mena  de  joglars  de  plassa, 

D' anima  de  fe  vuyda  y  cor  de  marbre, 
A  llansar  sobre  '1  poble  que  'Is  escolta 

Y  qu',  embobat,  fa  chor  à  llurs  dicteris, 
L'ocult  mortal  verí  del  vil  escarni, 
Acabant  de  matar  tot  quant  de  noble, 

Y  de  sant  y  de  bell  encar'  hi  resta? 

i  Oh,  si  tingués  de  ser  la  prempsa  mia 
Causa  de  tans  greus  mals,  per  qué  no  feres 
Que  morís,  oh  bon  Deu,  ans  de  concébrela! 

Agna  i  Ah!  no  aixís  te  atormentes.  Son  deliris, 
Espòs,  de  ta  malalta  fantasia. 

Arn.    Son  vans  presagis.  Vos  mateix,— donaume 

(Que  haurà  estat  escoltant  ab  gran  interès  los 

últims  versos.) 
Per'  dírvosho  llicencia,— iquàntas  voltas 
Recordantnos,  joyós,  lo  vell  proverbi, 
Que  n'es  de  ploma  un  colp,  un  colp  de  espasa 
Contra  el  mal  esperit;— "amichs,  nos  déyeu, 
£  Qué  serà  '1  colp  que  jo  li  descarregue 
Ab  la  que  done  als  homes,  ab  ma  prempsa, 
Ploma  de  immensa  forsa?,,— 

Gut.    (Ab  gran  tristesa.)  ;Es  cert,  Arnoldo! 

Mes  també,  iqué  serà'l  que  deixe  caure 
Colp  de  infern  sobre  '1  mon,  si  se  'n  fa  d' ella 
Un  coltell  lo  maligne? 

Agna  'L  cel,  no  ho  duptes, 

Jamay  ho  permetrà.  De  Deu  fou  obra..? 

Arn.    Per'  major  glòria  sua  la  inventareu, 

Y  éll  benehirà  sos  fruyts. 

Gut.  Deu  vos  escolte. 


l  >,-  cínicos  sofistas  6  tribunos 
Viles  rendida  ;il  oro,  ú  obcecada 
l'or  «i  i  rrOfJ  6  por  el  virus  pérfído 
i  tel  odio  emponzoflada,  do  pretenda 
l :  iculos,  cetros,  templos  y  palacios 
Reducir  ü  pavesas?  -;o  el  escudo 
i  tetràs  del  cual  cobarde  la  calumnia 
Escapa,  vil,  de  la  virtiKi  al  rostro, 

0  de  la  glòria  en  i<>s  laureles  vierta 
Su  mortal  baba;  6  càtedra  de  donde 
Vengan  a  un  tiempo  la  lascívia  impura 
A  encender  corazones  sin  mancilla; 
La  envidia  ruin  ú  provocar  deseos, 
Infierno  írremediable  del  esplritu; 

i  (a  ambición  loca  .i  envilecer  las  alnu 

l'ara  escalar  sobre  ellas  la  fortuna; 

El  frenético  orgullo  6  sembrar  odiós; 
Y  toda  la  ralea  juglaresca, 

De  empedernido  pccho  y  alma  viuda 

1  )r  santa  fé,  £  arrojar  sobre  el  incauto 
Pueblo,  que  les  escucha  y  hace  coro 
A  sus  dicterios,  la  mortal  ponzoíia 
Oculta  en  el  escarnio,  rematando 
Cuanto  de  santó,  bello  y  generoso 
Quedr  en  sus  corazones  toJavía? 

i  Oh!  si  había  de  ser  mi  prensa  causa 
De  tanto  mal,  ipor  que  no  me  mataste, 
Buen  Dios,  sin  permitirme  eoncebirla! 

Ana     Ces  i  de  atormentarte.  Son  delirios 
De  tu  exaltada  fantasia. 

Arn.    (Que  híihrd  estado  escuchando  con  gran  interès 
los  úliiinos  versos,) 

Vanos 
Presagios  son.  Vos  mismo,  (permitidme 
Decíroslo),  mil  veces,  el  proverbio 
Antiguo  de  que  "un  golpe  de  la  pluma 
Es  un  golpe  de  espada  al  mal  espíritu,,, 
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ESCENA  ÚLTIMA 

Los  mateixos  y  un  Ugier  del  Sr.  Bisbe 

Ugier  Adolfo  de  Nassau,  príncep  y  bisbe 

(Saludant  d  Gutenberg.) 
D' esta  ciutat,  oh  Gutenberg,  m' envia 
Per'  darvos  en  son  nom  aqueixas  lletras 
Y  benedicció... 
Gut.  Que  postrat  rebo. 

Permetaume  ara  que,  besant  la  carta, 
Lo  que  monsenyor  mana  aquí  llegeixe. 
(Llegint.)  "A  Juan  Gensfleisch  Gutenberg,  salut  y 
pau  en  lo  Senyor.  Es  arrivat  à  nostra  noticia  qu' 
estavau  amenassat  d'  ésser  despullat  de  tots  los 
vostres  bens,  per  no  poder  satisfer  uns  quants  cen- 
tenars de  gulders  que  deveu  al  vostre  antich  soci, 
avuy  èmul  vostre,  Hans  Faust,  antes  argenter,  ara 
estampador,  com  vos.  Perquè  tenim  al  art  per  vos 
ocultament  inventat  y  perfeccionat,  gracias  d  la 
protecció  divina, per  un  medi  oportuníssim  d'exer- 
citar las  intel-ligencias  y  deformar  homes  doctes, 
V  abundo  dels  quals  fa  lo  goig  de  la  Església  (10); 
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AJegre  recordandonos,  decías: 
i  u.ii  golpe  no  s<  r.i  el  que  yo  le  as<  ste 

(  en  la  que  doy  al  nombre,  en  esa  pr<  osa 

Pluma  de  iamensa  fuerza?„— 
( ;i  r.  [Cierto,  Arnoldol 

Mas  también  gcuà!  serà'  el  que  çaerdeje 

Sobre  el  mundo  el  infierno,  si  de  ella  bace 

Un  cuchülo  el  malvado? 
A.\  \  I  >i<>s  tal  cosa 

Numa  permitira.  Si  su  obra  ha  sido... 
\i;v.     \'  a  inayor  floria  suya  la  inventasfc 

Bendecira*  sus  frutos. 

( ,i  i.  Diosos  oiga. 

ESCENA  ÚLTIMA 

Los  mismos  y  un  U^icr  del  Obispo 

r•.iik•  (Saltidando  d  Gutenberg.) 

Adolfo  de  Nassau,  prfncipé,  obispo 
De  esta  ciudad,  a  daros  en  su  nombre 
Estàs  letras  me  envia,  con  su  augusta 
Bcndición... 
Gut.  Que  recibo  de  rodillas. 

Ahora  permitídme  que-,  besando 
El  papel,  lo  que  en  c'l  me  dice  lea. 
(Leycndo.)  UA  Juan  Gensfleisch  Gutenberg,  salud  y 
paz  en  el  Sefior.  I  la  tlegado  a  Nos  la  noticia  de  que 
estabais  amenazado  de  ser  desposeído  de   todos 
vuestros  bienes,  por  no  poder  verificar  el  pago  de 
unos  cuantos  centenares  de  gülders  que  deb 
TUestro  antigUO  socio,   hoy  emulo   vuestTO,   Juan 
Faust,  antes  platero  y  al  presenie  iinpresor,  eomo 
vos.  Considerando  el  arte  por  vos  ocultamente  in 
ventado  y  perfeeeionado,  graciós  d  la  prateccióu 
divina ,  coma  medio  oportiaiisimo  para  cl  cjcrcicio 
de  las  inteügendas  y  para  laformación  de  hoïn 
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v  perquè  es  de  la  més  gran  utilitat,  d  fi  de  que  tot 
quant  pertany  al  coneixement  de  la  sana  moral 
sia  fet  públich  per  medi  dels  caràcters  impresos, 
que  fixen  la  veritat  de  manera  quepngan  llegiria 
tots  los  homes,  per  més  qu'  estíen  separats  per 
llar  gas  distancias  de  llochy  de  temps  (11);  per  tant 
que  un  invent  tan  gran  y  profitós,  que  tenim  per  ins- 
pirat per  Deu,  no  's  perdé  ó  deixe  de  arrivar  à  sa 
cabal  perfecció  per  causa  de  la  vostra  pobresa;  Nos 
havem  resolt  senyalarvos  una  pensió  sobre  las  ren- 
das  de  la  nostra  mitra  pera  que  pugueu  continuar 
ocupant  lo  vostre  enginy  en  obra  tan  maravellosa, 
y  contarvos  en  lo  nombre  dels  gentils  homes  de 
nostre  casal  y  de  nostra  cort  de  príncep  eclesiàs- 
tich.  (Pausa  motivada  per  creixent  emoció  ab  que 
liaurd  llegit  la  carta.)  Foren  firmadas  y  sagelladas 
las  presents  lletras  en  lo  nostre  palau  de  Magun- 
cia  per  Nos,  son  príncep  y  bisbe,  avuy  etc.  (12), 
Adolfo.,, 
Gracias,  Deu  meu:  ja  puch  de  nou  somniarne, 

(Declamant.) 
Si  somnis  foren  mos  anhels  de  glòria. 

'(Al  ugier) 
Diheu  à  vostre  príncep  que  molt  prompte 
Me  veurà  en  son  palau  pera  besarli 
Agrahit  sas  petjadas:  que  las  portas 
Me  obrí  del  cel,  que  imaginí  tancadas 
Per'  sempre  pera  mi.  Y  ara,  vosaltres, 

(Als  ministres.) 
Anau  à  dir  à  Faust  qu'eixa  ma  prempsa 
Serà  tal  volta  la  que  un  jorn  descobre, 
En  glòria  mia  y  de  son  nom  agravi, 
Los  secrets  qu'  éll  voldria  que  quedassen 
Soterrats  d' eix  taller  entre  las  runas. 
Y  vos,  Conrad  y  Arnold,  que  sempre  fóreu 
Mos  companys  fiels  en  sort  bona  ó  contraria, 
Jureu  que  de  ma  prempsa  y  de  las  vostras, 
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ores  àoctos,  cuya  abundància  t  \jo  de  la 

Tglesia;  y  astptéemo  conte  de  In  mayor  utilidad, 
para  que,  cuanto  <d  conocimiento  </<■  in  sana  mo 
ral  concierne,  se  haga  publico  pot  ntedio  </> 
caracteres  impresos,  que Jijen  l<i  verdad  dentodo 
que  puedan  leerla  todos los  nombres, aunque estén 
separados  por  largas  distancias  de  lugar  y  de 
tiempo   1 1  ;  .i  fio  d    que  tan  grande  y  provechosa 
Invención,  inspirada, segun  nuestro  sentir,  por  I  )i<>->, 
no  se  pierda  6  d  i1'  de  llegar  .i  bu  cabal  perfecdón 
.'i  causa  de  vuestra  pobreza;  Nos  hemos  resuelto 
asignaros  sobre  los  rendimientos  de  nuestra  mitra 
ona  pensión,  para  que  podlis  proseguir  ocupando 
vuestro  ingenio  en  tan  admirable  obra,  y  contaros 
en  el  número  de  los  gentiles  hombres  de  nuestra 
casa  y  de  nuestra  corte  de  principe  eclesiastico. 
Pausa  producida  por  la  creciente  entod&n  con 
que  h  ii>)'(i  leido  Ui  curta.  •  Fueron  Srmadas  y  sella- 
das  las  presentes  letras  en  nuestro  palaeio  de  Ma- 
guncia  por  Nos,  su  principe  y  obispo,  hoy  etc.  (12), 
Adolfo.,, 
Gracias,  gran  I  >ios;  &  mis  doni  dos  sucftos 
Puedo  vojver,  si  han  sido  suenos  solo 
Mis  anheloa  de  floria.  A  vuestro  principe 

(Al  Ugier.) 
Decid  que  DTOntO  acudiré  a  su  alcazar 
A  besarle  los  pies  agradecido, 
Pues  las  puertas  del  cielo,  que  por  siempre 
Creí  tener  cerràdas,  hoy  ha  vuelto 
A  abrirme  su  bondad.  Decid  vosotms 

(A  los  minislros.J 
\  Juan  Faust  que  mi  prensa  MT.i  ac 
La  que,  para  mi  glòria  y  su  vergttenza, 
Divulgue  los  secretos  que  él  querrCa 
Quedasen  sepultadOs  para  siempre 

De  mi  taller  bajo  la  mina.  Arnoldo, 
Y  Conrado  que,  en  dichas  y  desgracj 
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Quant,  després  que  jo  mori,  per  las  vilas 
Ireu  portant  eixa  art,  per  Deu  beneyta, 
May  cap  full  no  eixirà  que  escalf  no  done 
Al  cor,  y  llum  al  esperit  dels  pobles; 
May  res  que  ver,  ó  sant,  ó  bell  no  sia. 

Y  si  algun  jorn...  iqu' eixos  mos  ulls  n' ho  vejen!. 
Homes  inichs  d' enterbolida  pensa 

Y  de  cor  vuyt  d'amor  d'ella  ne  fessen 
Enginy  de  guerra,  teya  de  discordias, 
Enmetzinada  copa  de  calumnias, 
Font  de  rencors,  tribuna  de  sofismas, 

Y  gorch  llotós  de  crims  y  d' impuresas, 
Jo,  Gutenberg,  desde  ara'ls  maleheixo... 

Agna  Y  jo,  ta  esposa,  pregaré  desde  ara 
Al  cel  perquè,  aceptant  en  sacrifici 
Los  que  à  ton  cor  ta  prempsa  afans  li  costa, 
Sos  bens  sobr'ella  ab  abundo  derrame, 

Y  à  quisvol  d'ella  abuse  lo  perdone, 
Dantli  que  pugue  ab  abundosa  triaga 
Curà'  ab  ella'l  verí  qu' espargí  ab  ella. 

Juriol  de  ] 879. 


-^€■■3^- 
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Siemprc  rne  fuisteis  compafli  ros  n-  l< 

Jurad  que  de  flfl  pr<  nsa  y  de  las  \  aestras, 

Cuando,  difunto  ><>,  por  las  ciudades 

Vayais  llevando  esta  arte  bendecida 

Por  Dlos,  aosaldrà  un  fólioque  à  los  pueblos 

NO  dé  in/  y  calor;  nada  que  hermoso 

< )  \  erdadero  y  celestial  no  sea. 

Y  si  algun  dia...  [nunca  ú  verlo  llegut  □ 

Mis  ojos!,  si  algun  dia  hombres  infcaos, 

De  mente  torva  y  corazón  de  hielo, 

I  liciesen  de  ella  màquina  de  guerra, 

Emponzofiada  copa  de  calumnias, 

Manantial  de  odiós,  tea  de  discordias, 

Tribuna  de  SOfismas,  y  funcst< i 

Lodazal  de  delitós  é  impurezas, 

Yo,  Gotenberg,  desde  ahora  los  nraldigo. 

\\  \       Y  yo,  tu  esposa,  rogaré  ;'i  los  eielos 

Parà  que,  en  sacrificio  recibiendo 
Losaíanes  mortales  que  la  prensa 
Cuesta  à  tu  corazón,  bienes  sin  numero 
l  terrame  en  ella,  y  al  que  de  ella  abuse, 
Perdonando  Clemente,  le  permita 
Con  triaea  abundante,  la  ponzofia 
Qui-  con  ella  vertió,  curar  con  ella. 


WÜ^^Rj>- 


50 


NOTAS 


(i)  Son  nom  verdader  era  Hans  Gensfleich  von  Gutenberg,  las 
quals  paraulas  signifkan:  Juan  Carn  d'  oca  de  Bonamontanya. 

(2)  Nos  son  coneguts  los  noms  de  alguns  dels  obrers  del  taller  ó 
estampa  de  Gutenberg,  tals  com  los  de  Arnold  Pannartz  y  Conrad 
Schweynheim,  que  anaren,  després  de  la  mort  de  aquell,  à  fundar 
una  imprempta  en  lo  convent  de  Subiaco;  Ulrich  Geringe,  Grauz  y 
Freyburger,  que  foren  à  establirse  à  París,  en  la  Sorbona,  à  expen- 
sas  de  son  prior  Juan  Stein,  etc. 

(3)  Posem  la  acció  en  dita  fetxa  per  ser,  segons  M.  Philaréte 
Chasles,  la  de  la  terminació  del  procés  que  mogué  Faust  à  Guten- 
berg y  del  embarch,  provocat  per  aquell,  de  tots  los  objectes  de  son 
taller. 

(4)  Aqueixa  imatge  seria  del  mateix  Gutenberg,  si  fossen  real- 
ment suas  las  cartas  que  ab  lo  títol  de:  «Cartas  escritas  desde  las 
riberas  del  Rhin  vers  la  meytat  del  segle  xv  per  lo  inventor  de  la 
imprempta  à  Fray  Andreu,  franciscà,»  forman  lo  apèndix  del  Àl- 
bum typographique  éxeculé  à  i  occasión  du  jubilà  européen  de  l'  in- 
vention  de  V  imprimerie;  París,  MDCCCXL,  y  en  lo  qual,  sia  dit 
de  passada,  s'estampà  en  facsimile  una  plana  del  Donat,  y  quatre 
de  la  primera  Bíblia,  anomedada  vulgarment  de  Maguncia.  Al  final 
de  la  carta  IX  se  llegeixen  las  següents  paraulas:  «Las  lletras  son 
un  exèrcit:  mos  soldats  estan  dispersos,  aislats,  en  repòs,  abando- 
nats à  sí  mateixos;  mes  de  sobte  sona  la  trompeta,  toca  lo  timbal,  y 
se  arranja  aquell  en  batalla.» 

(5)  Carta  IV  de  la  colecció  citada  en  la  nota  anterior. 


SI 


NOTAS 


(i)  Su  nombre  verdadero  era  Mans  Genstleich  von  Gutenberg, 
cuyo  signincado  es:  Juan  Carne  de  Oca  de  Duenamontana. 

(2)  Son  conocidos  los  nombres  de  algunos  de  los  obreros  del 
taller  6  imprenta  de  Gutenberg,  como  los  de  Arnoldo  Pannartz  y 
Conrado  Schweynheim,  que  fueron,  después  de  la  muerte  de  aquél, 
à  fundar  una  imprent&  en  el  convento  de  Subiaco;  Ulrico  Germge, 
Crauz  y  Freyburger,  que  se  esiablecieron  en  París,  en  la  Sorbona, 
a  expensas  de  su  prior  Juan  Sttio,  etc. 

(3)  Colocamos  la  accidn  en  esta  fecha  por  ser,  según  M.  Phi- 
larète  Chasles,  la  de  la  terminación  del  pi  ei  to  promovido  por  Faust 
contra  Gutenberg,  y  del  embargo  de  todos  los  objetos  d;  su  taller. 


(4)  Esta  imàçen  seria  del  mismo  Gutenberg,  si  fuesen  verdade- 
ramente  suyas  las  cartas  que  con  el  titulo  de:  «Cartas  escriías  desde 
las  orillas  del  Rhin,  hàcia  la  miiad  del  siglo  xv,  por  el  inventor  de 
la  imprenta  í  Fray  Andrés,  franciscano,»  forman  el  apéndice  del 
Àlbum  typographique  exèculè  d  V  occasión  du  jubili  europcett  de  f  in- 
vention  de  i  imprimerie;  París,  MDCCCXL,  y  en  el  cual,  dicho  sea 
de  paso,  se  imprimid  en  facsimile  una  pagina  del  Donato,  y  cuatro 
de  la  primera  D:blia,  vulgarmente  llamada  de  Maguncia.  Al  rinal  de 
la  carta  IX  se  leen  las  siguientes  pilabras:  «Las  letras  son  un  ejér- 
cito:  mis  soldados  estan  aislados,  dispersos,  en  reposo,  abandonados 
6  si  mismo»;  però  de  pronto  suena  la  trompeta,  redobla  el  ttmbor, 
y  todo  él  se  forma  en  batalla.» 

(5)  Carta  IV  de  la  coleccidn  citada  en  la  nota  anterior. 
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(6)  Dryzehn,  que  fou  lo  primer  ab  qui  se  associà  Gutenberg; 
que  més  que  ningun  altre  dels  admiradors  del  inventor  de  la  im- 
prempta  tingué  cega  fe  en  son  ingeni,  morí  després  de  haver  sacri- 
ficat son  patrimoni,  empenyat  sos  mobles  y  fins  los  diamants  de  sa 
esposa,  sense  tenir  un  drap  pera  abrigarse  viu,  segons  declaració 
de  son  confesor,  lo  rector  prebere  Eckhart,  ni  ab  que  amortallarlo 
després  de  mort.  Expirà  no  obstant  sense  exhalar  una  queixa  contra 
Gutenberg.— Actas  del  procés  de  aquest. — «Tantost  hagué  finat,  Gu- 
tenberg se  recordà  que  tenia  en  sa  casa  una  plana  en  quart  pera  en- 
trar en  prempsa:  «Corre,  digué  à  son  servidor,  temerós  de  que  se 
descobrís  lo  secret  de  son  invent;  desftTs  lo  motllo  y  espargeix  las 
parts  de  rjue  consta  per  sobre  ó  per  dessota  la  prempsa.  Que 
ningú  se  'n  entere.  Es  tal  la  naturalesa  de  la  invenció,  que  un  colp 
descompostas  las  parts,  ningú  pot  endevinar  pera  que  serveixen  » 
Philaréte  Chasies,  Inlerieur  de  V  atelier  de  Gutenberg. — Etudes  sur 
les  premiers  temps  du  Christianisme  et  sur  le  moyen  age,  pàg.  394. 

(7)  Donatus  de  octo  partibus  orationis.  «Si  algun  monument  ti- 
pogràfich  existeix  pera  poder  afirmar  que  Gutenberg  comensà  per 
estampar  ab  lletras  móvils  de  fusta,  es,  sens  ningún  dupte,  lo  im- 
près que  porta  eix  títol.  Si  be  se  ignora  lo  any  en  que  eixí  de  la 
prempsa,  qual  idea  prengué  aquell  de  la  de  fer  vi,  se  sap  que  es  an- 
terior à  la  edició  de  la  primera  Biblia  de  Maguncia,  que  fou  estam- 
pada per  los  anys  de  1450  à  1455.»  Fishar,  Essai  sur  les  monuments 
typographiques  de  Jean  Gutenberg.  Mayence,  cap.  X. 

(8)  Apareix  que  la  idea  que  més  cridava  la  atenció  de  Guten- 
berg desde  que  donà  los  primers  passos  en  la  invenció  de  la  im- 
prempta,  fou  buscar  la  manera  de  reproduhir  fàcilment  y  à  poch 
cost  los  exemplars  de  la  Biblia.  «Jo  vull  multiplicar  la  Biblia,  diu 
ó  se  li  fa  dir  en  las  cartas  ja  esmentadas  dirigidas  à  Fra  Andreu;  jo 
vull  qu'  estiguen  ja  las  copias  pera  la  peregrinació  de  Aix-la-Chape- 
lle  (*)...  Si  la  Església  se  ha  vist  tantas  vegadas  dividida  per  las 
heretgías;  si  triumfan  las  falsas  religions,  es  perquè  las  divinas  Es- 
cripturas  no  son  liegidas  per  tots  los  faels  cristians,  ni  conegudas 
per  los  gentils,  etc.»  Lloch  cit.  Carta  I. 

(9)  Anomenada  per  assó  la  Biblia  primera  de  Maguncia.  Com 
del  Donat,  existeix  un  exemplar  en  la  Biblioteca  de  París,  estam- 


(*)    Actas  del  procés  de  Estrasburg. 
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('>)  Dry/enh,  çl  primero  con  quien  se  asoció  Gutenberg,  y  més 
qilfl  n;ulie  a.i  m  i  rail'n-  del  inventor  de  la  imprenta,  en  cuyo  ingenio 
tuvo  ciega  fé,  murió  después  de  haber  sacriheado  au  patrimonio,  y 
de  haber  empenado  suí  mucblcs  y  h  ista  las  alhajas  de  su  esposa, 
sin  tener  un  vestido  para  cubrirse  en  vida,  según  declaracidn  de  su 
confesor  cl  pàrroco  Eckart,  ni  para  ser  amoriajado  i  su  fallcimien- 
to.  Murió,  no  obstante,  sin  exhalar  una  queja  contra  Gutenberg. — 
Actíti  del  proceso  de  este.  «Apenas  fallecido,  recordo  Gutenberg 
que  tenia  en  su  casa  una  pagina  en  cuarto  para  entrar  en  prensa,  y 
icm-Toso  de  que  se  descubriese  el  secreto  de  su  invento,  dijo  &  su 
criadu:  Corre,  deshaz  el  molde  y  esparce  las  panes  de  que  consta 
por  encima  ó  por  debajo  de  la  prensa.  Que  nadie  se  entere...  Mi 
invenció'n  es  de  tal  naturaleza,  que  una  vez  descompuestas  las  par- 
ies, nadie  puede  adivinar  para  que  sirven.»  Piiilarkte  Ciuslks, 
Interieur  de  i  ateliér  de  Gutenberg,— Etudes  sur  les  premien  temps  du 
Christianisme  et  sur  le  moyen  age,  pàg.  394. 

(7)  Donatiu  de  octo  partibus  orationis.  «Si  algun  menumento 
tipogràfico  existe  para  poder  atirmar  que  Gutenberg  comenzó  à 
imprimir  con  letras  movibles  de  madera,  es  sin  duda  el  impreso 
que  lleva  e-te  titulo.  Aunque  se  ignora  el  atio  en  que  salió*  de  su 
prensa,  cuya  idea  tomo  aquilí  de  la  de  exprimir  uvas,  se  *abe  que 
es  anterior  à  la  edición  à  la  primera  Bíblia  de  Maguncia,  que  fué 
impresa  por  los  anos  de  14DO  i  14ÒÒ.  «Fishar,  Essai  sur  les  monu- 
ments typographiques  de  Jean  Gutenberg.»  Mayence,  cap.  X. 

(8)  Parece  que  la  idea  que  mas  preocupaba  la  atención  de  Gu- 
tenberg desde  sus  primeros  pasos  en  la  invención  de  la  imprenta, 
fué  el  procurar  la  manera  de  reproducir  fàcilmente  y  i  poca  costa 
los  ejemplares  de  la  Bíblia:  «Quiero  multiplicar  la  Bíblia,  dice  ó  le 
hacen  decir  en  las  ya  citadas  cartas  à  Fray  Andrés;  quiero  que  se 
acaben  los  ejemplares  para  la  peregrinación  de  Aix-la-Chapelle  (•)... 
Si  la  Iglesia  se  ha  visto  tantas  veces  dividida  por  las  herejias;  si 
triunfan  las  falsas  religiones,  es  porque  las  divinas  Escrituras  no 
son  leídas  por  todos  los  fielcs  cristianos,  ni  conocidas  por  los  gen- 
tiles.»  (Ibid.  Carta  I). 

(9)  Llamada  por  esto  la  Bíblia  de  Maguncia.  De  ella,  como  del 
Donato,  existe  un  ejemplar  en  la  Biblioteca  de  París,  impreso  en 


(*)     Actas  del  proceso  de  Estraaburgo. 
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pat  en  pàginas  de  dos  columnas  de  36  Hneas  cada  una  ab  grans  ca- 
ràcters móvils  de  metall,  de  lletra  anomenada  gòtica,  de  delicada 
execució  y  fundició  molt  esmerada.  Veiges  en  lo  esmentat  Àlbum 
tipografhique  las  quatre  pàginas  copiadas  en  facsímil  del  sobredit 
exemplar. 

(io)  La  paraulas  que  deixem  subralladas  son  las  mateixas 
que  en  lloa  del  llavors  art  novell  de  la  estampa,  se  llegeixen 
en  ió  decret  del  Concili  V  de  Letràn,  celebrat  durant  lo  regnat  de 
Lleó  X,  destinat  à  posar  fre  à  la  llicencia  escandalosa  de  que  se  ha- 
via fet  ja  rea  la  imprempta,  «de  la  que,  deya  un  escritor  de  aquell 
temps,  sortianobras  quals  autors  parlavan  en  ellas  un  llenguatge 
que  hauria  repugnat  fins  en  las  lupercals  del  paganisme.»  Nos  ha- 
vem permès  trasladarlas  aquí,  ja  pera  millor  motivar  la  resolució 
del  Arquebisbe  de  Maguncia,  ja  pera  que  veigen  los  nostres  lectors 
ab  quant  aplauso  rebé  y  en  quant  gran  estimació  tingué  la  Esgles.a 
lo  invent  de  Gutenberg. 

(u)  Son  paraulas  del  papa  Alexandre  VI  en  sa  butlla:  Inter 
multiplices.  Tingues  present  lo  que  dihém  en  la  nota  anterior. 

(i*)  Si  be  lo  fet,  objecte  d'eixa  carta,  no  tingué  lloch,  segons 
opinan  alguns  escriptors,  fins  deu  anys  després  del  embarch,  nos 
havem  pres  la  llibertat-única  que  hi  ha  en  nostre  treball-de 
apartarnosdela  veritat  històrica,  cometent  aqueix  anacronisme, 
no  tant  sols  perquè  aixis  ho  exigia  lo  pensament  final  del  nostre 
quadro  dramàtich,  sinó  perquè  no  faltan  autors  que  suposan  que 
després  de  haberli  sigut  embargats  tots  los  bens,  Gutenberg  conti- 
nuà en  Maguncia,  ahont  fundà  un  nou  taller  rival  del  de  Faust  y 
Schoéffer,  «empleant,  diu  Philarète  Chasles,  sos  diners  en  son  art 
favorit  y  son  orgull  en  tenirlo  ocult.»  (*) 

(*)    Op.  cit.,  pàg.  337- 
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paginas  de  dos  columna»  de  36  lincas  cada  una,  con  grandes  carac- 
tercs  movibles  de  metal,  de  Ictra  llamada  gòtica,  de  delicada  ejecu- 
ción  y  de  fundicidn  muy  esmerada.  Véasc  en  el  ciiado  Àlbum  typo- 
graphique  las  cuatro  pàginas  en  factimile  del  referido  cjemplar. 


(10)  Las  palabras  subrayadas  son  las  mismas  que  en  elogio 
del  entonces  nuevo  arte  de  imprimir  ?e  leen  en  el  decreto  del  Con- 
cilio V  de  I.ciran,  celebrado  bajo  el  pontifkado  de  León  X,  con  ob- 
jeto  de  refrenar  la  licencia  escandalosa  en  que  habia  incurrido  ya  la 
imprenta;  «de  la  cual,  dice  un  escritor  de  aquel  tiempo,  salían  obras 
cuyos  autores  usa  ban  un  lenguaje  que  hubiera  repugnado  hasta  en 
las  lupercales  del  paganismo.»  Nos  hemos  permitido  traslndarlas 
aquí  para  mejor  fundamentar  la  resolución  del  Arzobispo  de  Ma- 
guncia  y  para  que  vean  nuestros  lectores  con  cuànto  aplauso  y  esti- 
mación  acogió  la  Iglesia  el  invento  de  Gutenberg. 


(i  i)  Son  palabras  del  papa  Alejandro  VI  en  su  bula:  Inter  mul' 
tiplices.  Téngase  presente  lo  dicho  en  la  nota  anterior. 

(12)  Aunque  el  hecho,  objeto  de  esta  carta,  no  se  verifico,  se- 
gún  opinan  algunos  escritorcs,  hasta  algunos  anos  después  del  em 
bargo,  nos  hemos  tornado  la  libertad — única  que  hay  en  nuestro 
trabajo  —  de  apartarnos  de  la  verdad  històrica,  cometiendo  este 
anacronismo,  no  solo  por  exigirlo  asi  el  pensamiento  final  de  nues- 
tro cuadro  dramàtico,  sinó  también  porque  no  faltan  autores  que 
suponen  que  dcspuls  de  haberle  sido  embargados  todos  los  bienes, 
Gutenberg  continuo  en  Maguncia,  donde  fundo  un  nuevo  taller 
rival  del  de  Faust  y  SchoefTer,  «empleando,  dice  Philarcte  Chasles, 
su  dinero  en  su  arte  favorito  y  su  orgullo  en  tenerlo  oculto.»  (•) 


(•)     Op.  cil.,  pàg.  337. 
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Lo  autor  de  la  present  producció  dramàtica  se  reserva  los  drets 
de  traducció  y  de  representació. 


5!» 


M.  I.  Sr.  : 


De  ordre  de  \'.  S.  he  llegit  lo  llibre  intiiu1.it.  Li  n  \<, 
qu'  en  la  nostra  materna  llengua  eatalana  ha  escrit  1«> 
Senyor  don  Joaquim  Rubió  y  Ors,  desitjant  donarlo  a  la 
estampa. 

Te  aquest  llibre  especial  importància;  perquè  si  bées 
cert  que  lo  inmortai  Bossuet,  ab  sa  llambregada  d'àliga, 

descubri  las  més  internas  libras  del  caràcter  y  persona- 
litat del  funest  heretge  alemany,  y  ab  poderosa  eloqüèn- 
cia y  admirable  exaetitut  sapigüé  retratarlo,  quedant 
desde  .'i  las  boras  la  suposada  Reforma  en  lo  terreno  de  la 
Ciència  y  de  la  Historia  aniquilada,  y  son  principal  autor 
despossehit  de  1'  aurèola  de  que  '1  coronaren  llurs  fana- 
tfchs  deixebles;  HO  obstant  lo  esperit  lutera  perservera 
informant,  d'  una  manera  més  ó  nunos  marrada,  no  sols 
als  payssos  que  's  separaren  de  la  unitat  cristiana,  sinó 

que  desgraciadament,  invadint  las  nacions  católicas,  min* 

v.i  en  ellas  lo  fervor  religiós  y  las  virtuts  que  solen  acom- 
panyarlo.  Ja  no  *s  troban  devots  de  Luter  en  la  superior 

esfera  de  la  cit-mia,  quedant  en  ella  redullit  a  sa  pròpia 

categoria;  mes  refugiantse  lo  esperit  apologéticb  y  pro- 
selitista del  frare  apéstata  en  los  dominis  del  Any  de  la 
bella  Literatura,  que  per  pròpia  naturalesa  presrntan 
uns  dificultats  a  la  expUgnactó  de  la  veritat,  y  ahont  d' 
altra  part  sa  perniciosa  influencia  es  de  major  eficàcia, 
ha  vist  la  Kuropa  la  personalitat  de  I. úter  convertid;'  en 
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tipo  poétich,  concebintlo  tal  volta  la  imaginació  popular 
com  un  héroe  llegendari  que  destruní  la  esclavitut  espi- 
ritual d'  una  època  ignominiosa,  obrint  una  nova  era  de 
resplandent  civilizació.  L'  autor  del  present  llibre,  en- 
semps  historiador  y  poeta,  ha  elegit  aquest  mateix  te- 
rreno  pera  tractar  la  persona  del  famós  heretge,  y  ab 
verdadera  intuició  se  val  de  la  forma  dramàtica,  molt  à 
propòsit  en  aquest  cas  particular.  Perquè  no  fou  Luter 
un  contemplatiu  visionari  que,  fermentantli  la  imagina- 
ció dins  de  la  soletat  del  claustre,  s' enamoràs  d' un  ideal 
religiós  produhit  per  éll  mateix,  preferíntlo  a  la  obra  de 
Deu;  no  se  li  aparegué  lo  dupte  descendint  de  la  celes- 
tial altura  à  la  deserta  iglesia  en  la  foscor  de  la  nit, 
al  temps  de  cantar  los  devotíssims  nocturnos;  no  pot, 
donchs,  considerarsel  com  lo  cavaller  del  Dupte,  aixís 
com  NN.  PP.  Sant  Domingo  y  Sant  Francesch,  en  la  poe- 
sia cristiana,  son  los  desposats  de  la  Fe  y  de  la  evangè- 
lica Pobresa;  no,  no  te  Luter  dret  d'  ocupar  un  lloch  en 
lo  cel  humà  del  Art;  y  consagrar  lo  lírich  entussiasme  à 
celebrar  un  tal  personatge  es  en  dany  de  la  veritat  his- 
tòrica y  de  la  creencia  cristiana.  Bona  part  dels  poetas 
moderns  han  seguit  aquest  mal  camí,  y  lo  dupte,  dècima 
musa  de  la  nova  tendència,  es  la  matèria  predilecta  de 
tals  enginys,  que  la  consideran  estat  eminent  del  animo, 
quan  en  lo  fet  de  la  veritat,  es  decahiment  y  flaquesa  d' 
esperit  devant  de  la  multitut  de  concupiscencias  que  V 
home  deu  rendir,  si  vol  seguir  lo  camí  de  son  racional 
perfeccionament.  Ab  profundíssima  veritat  lo  poeta  Zo- 
rrilla  escrigué  aquells  versos: 

que  dudar  es  tener  miedo 
de  creer  una  verdad. 

No  fou  Luter  lo  paladí  del  dupte,  perquè  '1  dupte  no 
transforma  al  home  en  héroe;  lo  dupte  es  estèril  per  na- 
turalesa; solament  las  grans  afirmacions  ó  negacions, 
com  ensenyan  la  rahó  y  la  historia  humana,  produhiren 
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actes  heróichs;  y  pei  això  lo  poeta  alemany  Werner, 
que  després;  vensut  deia  gràcia,  visqué  y  mori  santa 
meni  en  lo  gremi  de  la  [glesiai  al  poetisar  a  i  .utér,  no  'i 
pinta  en  lo  defalliment  del  dupte,  ans  al  contrari, 
sc-hit  d'  una  idea  y  d1  un  projecte,  y  fins  encara  il-lumi- 
n.it  \  predestinat  per  Deu  desde  tota  la  eternitat  pel 
cumpliment  d'  ona  obra  súblime.  Ni  pot,  ademés,  ser  lo 
paladí  del  dupte,  ja  qne  aquest  no  li  vingué  sinodi    | 
de  la  rebelió  de  sa  supèrbia  irritada;  que  no  li  vingué  d' 

un  colp,  sinó  tic  mica  en  mica,  lins  al  punt  de  baberli 

costat  molt  lo  rebutjar  com  regla  de  fe  r  autoritat  de  la 

Eglesia  ;  y  lins.  segons  10  mateix  Luter  alirma,  Jou  portat 
per/orsa  al  públichy  empenyat  d  aqueüas  turbaciottSj 

més  per  aeris  que  d' intent  v  ah  propòsit  deliberat;  y 
com  ah  profunda  eloqüència  ensenya  Bossuct,  la  dife- 
rencia de  moviments,  propòsits  y  judicis  tan  gran  com 
se  llegeixen  eri  lasobras  de  Luter,  proban  las  lluytas 
Interiors  de  aquest  desgraciat  à  qui  sa  diabòlica  supèr- 
bia d'  una  part  y  d'  altra  las  deixallas  de  la  l'c,  no  para- 
van  de  despedassar  son  esperit,  de  manera,  aíeigeix  lo 
cèlebre  bisbe  de  Meaux,  que  semblava  que  la  grada 
trobava  dificultats  en  abandonarà  aquell  home  in  t'ei  K 
May  fon  incrèdul,  (  d  lo  sentit  queavuy  se  donaà  aques* 
ta  paraula,  ans  al  revés,  tou  un  facciós  fan;Uich  que  un 
colp  abandonada  la  regla  infal•lible  del  magisteri  de  la 
[glesia,  divagava  per  los  espays  inmensos  del  mon  SO- 
brí  natural,  segons  los  vents  de  passions  que  li  alterivan 
la  fantasia. 

En  aquest  estat  psicológich,  M.  I.  S.,  presenta  lo  St 
nyor  Rubió  i<>  caràcter  de  Luter,  essent  en  sa  espiritual 
ruina  una  víctima  de  sí  mateix,  y  sa  heretgia  una  obra 
de  la  carn,  segons  la  ensenyansa  del  gloriós  ap< 
Sant  Pau.  Als  principis  lo  heretge  no  's  manifesta  tant 
odiós;  fins  sembla  encongit  y  vergonyós;  mes  un  colp 
intlamadas  las  interiors  passions,  aquell  home  se  trans- 
forma, y  quant  S'hagUé  separat  de  la  [glesia,  SÍ  be  al 
principi  caigué  en  una  espeeie  tte  desesperaeió,  prompte. 
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diu  éll,  era  impossible  comprendre  cóm  d'  aquella  fla- 
quesa ó  debilitat  lo  hagués  Deu  elevat  d  tan  gran  va- 
lor, ni  cóm  de  tal  espahordiment  hagués  passat  d  tanta 
/orsa.  La  influencia  diabòlica  en  Luter  fou  estraordina- 
ria;  éll  mateix  afirma  que  més  nits  dormia  ab  lo  diable 
que  no  pas  ab  laCatarina;  per  lo  qual  aquest  singular 
heretge  presenta  los  dos  rasgos  que  solen  distingir  als 
qui  segueixen  l' impuls  del  primer  heretge  y  apóstata, 
Satanàs:  la  crueltat  y  la  luxúria.  Lo  qui  avans  fou  frare 
vergonyós  y  devot,  de  sopte  agafa  un  misteriós  ayre  y 
tó  d'  autoritat  que  fa  tremolar  als  seus  partidaris;  y  quant 
la  guerra  dels  camperols,  curiosament  pintada  en  lo  qua- 
dro dramàtich  del  senyor  Rubió,  guerra  que  '1  mateix 
Luter  había  enverinat,  passantse  al  partit  dels  prínceps, 
ensenyava  ser  obra  de  Deu  lo  extermini  d'  aquells  infe- 
lissos  fanatisats  per  sas  predicacions  y  las  dels  profetas 
que  '1  precehiren.  Un  colp  Luter  tingué  assegurada  la 
obra,  se  convertí  en  cortesà  adulador  del  despotisme 
dels  prínceps.  No  fou  menor  lo  cambi  en  sas  costums. 
L"  honest  religiós  que  havia  viscut  castament  en  son  es- 
tat fins  à  aquella  edat  en  que  las  passions  ja  solen  refre- 
darse,  se  casà  després  ab  una  monja  jove  de  la  qual  sem- 
blava pare;  y  si  bé  al  principi  tan  sacrílega  unió  excità 
las  murmuracions  fins  de  part  de  molts  dels  partidaris 
del  heresiarca,  prompte  ab  tan  escandalós  exemple,  rom- 
put lo  fré  à  tota  natural  honestedat,  se  vejeren  frares  y 
monjas  fugir  de  llurs  convents  pera  casarse ;  los  matei- 
xos heretges  y  llurs  concubinas  trevallavan  pera  co- 
rrompre lo  jovent,  y  Luter,  ja  gayre  be  vell,  en  llurs  es- 
crits manifestà  lo  desenfré  d'  un  sàtyr  brutal. 

Tal  es  F  home  à  qui  la  culta  Alemanya  ha  solemnisat 
no  fa  pas  molt  temps,  en  festas  centenarias,  com  funda- 
dor y  pare  de  sa  civilisació,  essent  aixís  que  si  aquella 
nació  enclou  elements  de  vàlua  en  lo  terreno  de  la  cièn- 
cia, es  en  quant  no  segueix  los  principis  d'  aquell  famós 
heretge  que  ensenyava  ser  pecat  lo  estudi  de  las  ciencias 
especulativas;  que  si  poseheix  honestedat  en  las  costums, 


es  perquè  oblido  la  doctrüu  del  brutal  tedlecl  qui  i 
oyava  que  'i  pecat  era  ;\  major  floria  Ui-  I  teu  y  hom 
Cristó;  y  que  si  disfruta  de  alguna  prosperitat  en  las  ari  i, 
es  en  contra  de  la  tendència  de  Luter,  aborridor  deia 
monuments  que  'ns  Degà  la  civilisació  pagana,  uns  al 

punt  de  llensar  horribles  malediccions  als  Papàs  perquè 

amorosament  los  conservavan. 

Luter  es,  en  la  literatura  actual,  més  que  un  perso- 
natge histórich,  un  símbol  que  a  sa  manera  se  ha  volgut 
[dealisar,  y  que  s"  ha  aprofitat  per  la  tendència  hostil  al 
Catolicisme;  per  això  ha  fet  lo  senyor  Rubió  y  Ors  una 
obra  meritòria,  presentantlo  en  son  verdader  valor  his- 
tórich, y  servintse  de  la  forma  poètica,  que  sempre  i-n- 
llepoleix  més  al  leetor,  la  reviure  al  frare  turbulent  tal 
qual  tou  i-n  la  realitat:  un  home  perniciós  y  execrable. 

Per  tant,  M.  1.  S.,  no  contenint,  a  mon  entendre,  la 
obra  res  que  sia  contra  la  fe  y  la  moral,  crechque  lasua 
publicació  ha  de  Ser  oportuna  para  la  defensa  de  la  ve- 
ritat y  prestigi  de  nostra  Santa  Mare  la  Iglesia,  blanch 
detantas  calumniasen  aquest  assumpto  de  la  heretgia 
luterana. 

Barcelona  t  5  de  Febrer  de  1 838. 


JOSEPB  TOSRAS  v  BAGES,  l'Inc. 


.  i 
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VICARIATO  GENERAL 


DIÒCESIS  DE  BARCELONA 


En  méritos  de  la  solicitud  de  V,  S.,  pidien- 
do  permiso  para  publicar  la  obra  titulada 
Luter,  el  M.  I.  Sr.  Vicario  general  de  la  Diò- 
cesis ha  dictado  el  decreto  siguiente : 

" Barcelona  veinie  defebrero  de  mil  ocho- 
cientos  ochenta  y  ocho.— -Vista  la  favorable 
censura  que  ha  merecido  la  obra  titulada 
Luter,  escrita  por  el  Dr.  D.  Joaquín  Rubió 
y  Ors,  concedemos  permiso  para  que  pueda 
imprimirse  y  publicarse. — El  Vicario  gene- 
ral, Francisco  de  Pol.— Por  mandato  de  Su 
Senoría,  Dr.  D.  Jaime  Bruguera,  Pbro.,  Se- 
cretario  Cancelario.  „ 

Lo  que  de  orden  de  S.  Sría.  tengo  el  gusto 
de  comunicar  a  V.  S.  para  su  conocimiento 
y  satisfacción. 

Dios  guarde  a  V.  S.  muchos  anos.— Barce- 
lona 21  de  febrero  de  1888. 

Dr.  Jaime  Bruguera, 

•  Pbro.,  Srio.  Cancelario. 


M.  1.  Sr.  Dr.  D.  Joaquín  Rubió y.  Ors. 


66 


QUADRO  PRIMKR 


Preludis  de  la  apostasía 
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PERSONATGES 

DEL    QUADRO    PRIMER 


Luter  (Fra  Martí),  frare  agustí,  de  35  anys. 
Staupitz,  Vicari  general  del  mateix  orde. 
Un  frare  llech. 
Escolar  1." 
Escolar  2.°" 
Escolar  3." 

Escolars  que  no  parlan. 


La  acció  passa  en  Wittemberg",  en  lo  mes  de  mars  de  1518. 
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LUTER 


PRIMER  QUADRO 


Celda  de  Luter  en  lo  convent  de  Sant  Agustí  de  Wittemberg. 
Porta  en  lo  foro  que  se  suposarà  donar  al  corredor  del  pis  primer. 
A  la  dreta  del  espectador  y  de  la  porta  una  finestra  gòtica  ab  vista 
al  claustre  y  à  la  part  superior  de  la  església,  y  4  la  esquerra  un 
armari -llibreria  de  fusta  blanca  ab  uns  quan  is  llibres  en  desordre, 
y  penjada  d' dll  una  flauta.  A  la  esquerra  del  escenari  una  altra 
finestra  més  gran,  y  en  lo  seu  enfront,  y  rebent  llum  per  ella,  una 
taula  d'  escriure,  de  roure,  plena  de  llibres  y  papers,  ab  un  Sant 
Cristo  en  un  de  sos- costats,  y  devant  de  la  mateixa  una  cadira  de 
brassos,  també  de  roure,  ab  assiento  y  rcspatllcr  de  cuyro,  ab  claus 
de  cabota  de  llautó. 


KSCKXA    PRIMKRA 
LUTER 

(Sentat  d  la  taula  eseribitü  y  llegint  al  ma- 
teix temps  lo  que  eseriuj.  Os  ho  confesso, 
amich  Lt-itzhen,  lo  rosegador  corch  del  dupte 
me  destrossa  la  anima.  Estich  ai^uardant  carta 
del  festiu  llúttcn,  en  la  qual  me  ha  de  dar  lo 
seu  parer,  qu'  espero  me  sení  del  tot  favora- 
ble, respecte  de  mon  sermó  sobre  las  induí- 
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gencias.  Mon  nom  comensa  à  ésser  conegut  en 
eixa  ciutat,  dels  quals  burguesos  y  escolars  só 
lo  ídol.  Vos  tinch  que  dir,  no  obstant,  qu'en- 
semps  que'm  goso  en  ma  obra,  tinch  por  d' ella  y 
de  mi  mateix.  Es  que  ja  no  busco,  com  abans,  a 
Jesús  entre  los  bolquers  de  son  pobre  estable. 
Pregau  per  mi,  mon  car  amich  y  germà,  puix 
cada  jorn  me  porta  una  nova  misèria  y  me  fa 
dar  un  pas  més  vers  lo  infern.— Fra  Martí  Lu- 
ter,  fill  desterrat  de  Adam  (1). 

i  Un  pas  més  vers  lo  infern!...  y  la  mía  anima, 

(Declamant.) 
Que  à  aqueixa  idea  's  torba,  esporuguida; 
Y  '1  meu  cor  que  tremola,  com  la  fulla 
Al  sacudirla  '1  vent,  la  xucladora 
Alenada  al  sentir  ab  que  lo  arrastra 
Vers  ell  Satan ,  com  al  moixó  lo  xucla 
La  serpent,  y  lo  atrau  y  ne  fa  presa, 
No  sols  en  allunyar,  jay!  no  s'  esforsa 
Ma  anima  aquella  idea,  ni  en  sostràurerse 
Mon  cor  à  aqueixa  atracció  satànica, 
Sinó  que  apar  que  la  una  y  la  altre  's  gosan, 
Com  la  onada  en  gronxarse  joganera, 
Desfentse  en  flochs  de  argent  al  bes  del  ayre, 
En  deixarse  emportar  del  vent  del  dupte 
Lo  esperit,  y  lo  cor  en  bategarne 
Tranquil  é  indiferent  pres  en  las  garras 
Del  tentador.  £Es  que  '1  fat  se  m' emporta. 
Com  al  aucell  lo  cers  en  sas  ratxadas, 
Entre  sas  hurpas,  dintre  las  quals  lo  home, 
Esclau  seu,  se  re  tors  en  va  y  forceja, 
Com  lo  dèbil  colom  entre  las  unglas 
Retortas  del  falcó,  per'  deslliurarsen  (2)? 
^Es  que  lo  orgull  que  à  rebelió  m'  empenya, 
La  rebelió  que  à  alsar  penons  me  arrastra 
Contra  tot  jou,  per  alt  y  sant  que  sia, 


ien,  aquell  in  i\  fada, 

Mon  cor  aqueixa  ab  to  \  ert  del  odi 
Bnmatsin&t?  \«»  in>  aé\  sola  Bé  que  's  troba 
Ans  ma  ofusquid  i  rahó,  my  ofegada, 
Com  la  d  sia  Alpes  las  méa  altaa  cresta 
i )'  esplendenta  llums  en  trasparentas  ooas; 
Va  baje  pujat  tiu>  eHaa  sostinguda 
Kn  alas  de  la  fe,  ó  com  moixó  dèbil 
A  qui  remunta  mea  enllà  dels  núvols 
Laqui  ha  fet  en  ell  presa  potenta  àguila, 
La  baje  enla\  rad  a  fins  m^.iim•  en  ellas 

Satan,  y  vuy  me  semblen  uegras  sombras 

Los  qui  per  estels  d'  OT  ahir  tenia  : 
Cucas  de  llum  que  sols  en  la  nit  brillan, 
Los  qui  en  lo  cel  de  la  eiencia  humana 
Com  sols  brillants,  de  lit  a  lit  possible 
No  creya  ahí  ovirarlos  sens  quedarne 
Bnlluhernat;  cadena  méa  feixuga 
Que  la  que  à  Prometeu  lligava  altívol 
Del  Càucasso  a  la  roca,  'Is  que  semblavan 
Abans  per  lo  esperit  llassos  de  rosas; 
Vuy  ídols  derroeats  los  a  qui  un  dia, 
Com  a  deus  del  saber,  oferí,  cego, 
Adulador  encens:  sé  que  ma  pensa, 
Per  sort  en  pits  més  purs  vuy  alletada, 
Volant  ardida  en  horisons  més  amples 
Que  'Is  en  qui  Roma  empresonada  havíala, 
Mira  ara  com  ciència  que  sols  infla, 
Mes  no  nudreix  lo  esprit,  la  ciència  vella; 

Y  d'  ella,  com  ruhins  juglars  de  plassa, 

A  sos  vella  sacerdots,  mes  que  's  nomenin 

Plató,  Aristótil  y  Tomàs  de  Aquino, 

Somniador  lo  primer,  lo  segon  mestre 

Graduat  pel  diable,  que  volia 

Del  saber  lo  edifici,  neci,  alsarne, 

No  sobre  '1  Ser  etern,  mes  sobre  lo  home  (3), 

Y  lo  últim  que  tant  sols  arrossegarse 
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Sab  per  lo  fanch,  mesquí  aprenent  de  sabi, 
Com  de  grans  de  rosari,  de  paraulas 
Enfilador;  com  de  sabó  bambollas 
Brillants  per  fora  tots,  plens  per  dins  de  ayre ; 

Y  à  los  deixebles  d'  ells  los  escolàstichs, 
Doctors  en  joglerías,  magistércols, 
Bons  solament  per  aixordar  la  orella 

Y  omplir  de  bruyt  inútil  la  enfosquida 
Pensa  del  poble...  Ea  donchs,  Lutero; 
Abaix  tot  jou  d'  eix  jorn  avant:  à  fora 
Tradició,  Sants  Pares,  tot  quant  sàpia 
A  autoritat;  abaix  prelats  y  monjos, 
Amichs  de  umplirne  ab  lo  dols  such  de  parra 
Llurs  amples  ventres,  més  que  de  nudrirne 
Ab  lo  dels  Llibres  sants  la  inteligencia  (4); 
Costums  corcadas,  ignorància  fosca, 
Mentida  tot;  tot  farsa  y  fanatisme. 

La  fe  de  aquí  'n  devant  per  tota  guia; 
Lo  jo  per  únich  mestre:  la  fe,  perla 
Pel  mateix  Deu  en  nostre  cor  posada, 
Que  brilla  ab  sa  llum  pròpia,  y  que  il•lumina, 
Com  lo  astre  rey  del  jorn  à  las  tenebras : 
Lo  jo ;  so  es  la  rahó,  llum  infal•lible, 
Ressò  diví  y  tan  sol  subirà  jutge  (5). 
Lluny  donchs  de  mi  lo  dupte.  Ja  lo  poble 
Se  desperta  à  ma  veu.  Ahir  encara 
Duptar,  Luter,  podías  si  eras  àngel 
De  llum  ó  de  tenebras,  fals  profeta 
O  apocalipsi...  avuy... 

ESCENA  II 
LUTER  y  un  frare  llech 

Lo  llech  (Desde  la  porta.)  Deu  lloat  sia. 

Fra  Martí...  [pre. 

Luter      (Distret.)  Avuy...  (Al  llech.)  Lloat  sia  per  sem- 
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Entre,  germà.  {Qat  1  poi 

I    .<>    II     |•l     II 

Se  ha  rebot  eixa  epístola,  que  'i  | 
Superior  ne  mana  q  ne. 

LUTBH  Mirant  In  Sóèt  < 

Es  àe  l  [utten.   /*.'//  ."«7/  ,///,/..  La  àguardava. 
i  .d  1 1  1 1  ii ,  /•<■;//  <  om  i/ni  ;■<>/  retirar sc.   Si  no  "ni  mana.. 

Sa  reverencia,  rea*.. 
Li  1 1  iv  Germà,  diganme: 

Aqiuiv  de  bon  mati,  mentres  llegia, 

Embadalit  i«>  esprit... 
Lo  ii.  i  U  ii  Com  quant  BC  P 

Ab  fe  y  amor... 
Luter        (Pensat i ii  y  rom  parlant  ah  si  mateix.) 

i  Oh!  sí,  com  jo  pregat  a 

En  altres  temps,  y  com  si  aquí  en  la  terra 

(Declamant . 

Res  existís  sinó  era  jo  y  mon  llibre... 
Lo  i.i.i-.i  ii  Pare,  al  rei  és  de  jo  que,  quant  llegeixo, 

Ho  sento  tot  fins  que  me  adormo. 

LüTBB  Oure 

Veus  me  ha  semblat,  y  passos  de  pèrsonas 
Com  anant  y  vinent... 
LoLLEcn  ÇerUEran;- mestre, 

Escolars,  casi  tots  deixebles  vostres, 
Que,  arrabassant  per  íorsa,  ab  gran  gatzara, 
Los  qui  portava  ocults  en  una  alforja 
Penjada  al  coll  un  enviat  de  Tetzel 
Exemplars  de  sas  tesis,  per'  fixarlas, 

Com  ab  las  \  ostras,  pare,  vos  ho  IV  reu, 
Del  temple  de  Tots  Sants  en  las  columna-, 
Colcant  en  rocins  molts,  a  peu  més  de  altre-. 
Al  só  alguns  de  tabals,  qui  ab  xirimías. 
l  >ist  vessats  uns  de  Frares  dominkoa, 
l'ortant  altres  pendons,  per  ruas  y  plassaS 
Ana\  an  publicant  ab  gran  eridoria 

Qnc  avuv  cremadas  i  las  dos  serian, 
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Ab  aplech  gran  d'  estudiants  y  poble, 

Las  tesis  de  Tetzél,  frare  del  orde 

De  Sant  Domingo;  mentres  pujats  altres 

De  alguns  de  llurs  companys  en  las  espatllas, 

Las  veus  y  gestos  escarnint  dels  nuncis 

Del  municipi:  "Ara  ojats,  cridavan; 

Ara  ojats,  ciutadans.  Aqueix  cap  vespre 

Del  mercat  en  la  plassa,  à  las  dos  horas, 

Si  plau  &  Deu,  farem  grans  allimarias 

Ab  las  flamas  que  se  alsen  de  las  tesis, 

Per'  celebrar  (Ab  to  irónich.)  de  son  autor  lo 

Sobre  frare  Martí,  lo  nostre  mestre,    [triumfo 

Al  enterro  de  Tetzel,  amichs  nostres, 

Que  ningú  hi  falte,  honrats  witembergesos, 

Homes  y  donas,  nins  y  vells...  no  hi  falte 

De  Wittemberg  ningú...  Vuy  es  gran  festa. 

Morè  Tetzél;  visca  Luter:„  y  '1  poble 

Responia  à  una  veu:  que  morè  Tetzel, 

Que  '1  nostre  pare,  nostre  Luter  visca  (6). 

Luter       (Ab  mal  dissimulat  goig.) 

i  Això  cridavan  tots?  Y  ho  repetían... 

Lo  llech  D'  entussiasme  folls... 

Luter  «{Homes  y  donas? 

Lo  llech  Y  nins  y  vells. 

Luter  <£Y  vos,  germà,  lo  ohireu? 

Lo  llech  Sí,  y  perdonaume  ma  flaquesa,  mestre, 
„  Al  óurerlo  plorava...  Perdonaume, 
De  nou  vos  prech,  doctor.  Es  la  ignorància 
Massa  poruga,  y  per  lo  tant  disposta 
A  aumentarse  Is  perills.  Mes  jay!,  si  lletras 
No  tinch,  sé,  puix  ho  he  vist,  que  si  à  las  ayguas 
Del  Elba  se  las  obra  en  las  reclosas 
Lo  més  petit  resquici,  no  hi  ha  brassos 
Que  arriben  à  estorbar  que  '1  forat  creixe, 
Y  que  1  riu,  desbordantse  per  la  plana, 
Primer  canyars,  després  los  més  forts  sàlsers; 
Barracas  al  principi  y  altas  torres 
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t.nt,  ab  sa  corrent  no  ho  iue, 

\  cojn  oadadors  suros  no  ii<>  arrastre. 

Basta  una  espurna  ú  produhf  on  incendi. 

\  are,  si  "m  deu  permís... 
Lutek       (Capficat.)  Podeu  maiwarvos. 

Que  Deu  \<>s  acompanye. 
Lo  i.i.i-  ii  M>  duo- cada  intenció.)  Ell  ab vos qnede. 

ESCENA  III 
LUTER 

(Sentantse  <ic  nou  pensat  in  y  ab  gteH  abati- 
ment. 

iCóm  n'  es  de  vnyda  la  ciència  humana! 
jCóm  i  tots  vents  la  nostra  pensa  s  gira, 

Com  papallona  al  més  fluix  alé  de  ayre! 

Cuchs  rosseoants,  hastan  per'  desviarnos 

Del  comensat  camí  alguns  brins  de  brossa. 

De  mi  mateix  quant  més  segur  me  creya; 

Quant  més  resolt  à  rompre  me  sentia 

Ab  lo  passat;  quant  ja  saborejava 

Mon  cor  altiu  lo  pler  de  la  revenja 

Que  sobre  mon  rival  mos  cars  deixebles 

Me  preparavan,  abrusant  sas  tesis, 

De  un  rústich  lleeh  algunas  vanas  frases, 

Com  ab  sas  alas  de  un  sol  buf  esberla 

Lo  furent  huracà  la  uuosa  branca, 

Hont,  per'  alsarse  als  núvols,  ab  més  forsa 

La  àguila  se  apoyava,  aixís  destruintne 

De  un  sol  colp  mos  projectes  y  esperansas, 

Lo  corch  rosegador  del  gelat  dupte 

De  nou  desperta  en  ma  anima  enfosquida. 

Y  no  obstant,  -que  me  ha  dit  que  jo  mil  voltas 

No  me  ha  jo  dit  a  mi?  Que  una  guspira 

Pot  ser  causa  de  incendis  que  devoren 

En  breus  instants  palaus,  vilas  y  boscos; 
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Que  una  volta  han  obert  petit  resquici 
Del  riu  en  la  resclosa  las  furientas 
Onas,  no  hi  ha  qui  deturarlas  pugue, 

Y  en  son  curs  tumultuós  tot  ho  enderroquen. 
<iQuí  nohosab? ;  Quants  y  quants  me  ho  han  dit 

[fins  ara ! 
jCobarts  escrúpols!  i  vans  temors!  {De  Cristo 
Los  de  pau  y  de  amor  divins  preceptes 
Per  cas  no  han  enrogit  la  terra  tota 
Ab  las  guerras  contra  ells  pel  mon  encesas? 
No  hi  ha  part  sens'. dolor.  Perquè  més  brille 

Y  pur  sia  1'  or,  precís  es  que  ans  se  fongue 
Dins  lo  gresol  al  foch.  Fora  donchs  duptes. 
No  mes  vacil-laments.  Si  algun  escrúpol 
Encara  'm  detingués,  de  Hutten,  ho  espero, 
Lo  escrit  lo  allunyarà.  Lo  obro  y  llegeixo. 

"A  son  doctíssim  mestre  y  amich,  Fra  Martí 
Luter  (7).  Mon  estimat  doctor.  Vos  dono  la  en- 
horabona pel  vostre  valent  sermó  y  per  las 
vostras  tesis  sobre  las  indulgencias.  Aquell  es 
lo  primer  crit  de  guerra  contra  la  moderna 
Babilonia,  com  anomenau  vos  à  Roma,  des- 
prés del  que  contra  ella  llansaren  Joan  Huss  y 
Geroni  de  Praga;  las  segonas  seran  lo  pendó 
de  batalla  à  la  qual  sombra  se  aplegaran  tots 
sos  enemichs.  No  ha  faltat  qui  ha  dit,— y  per- 
donaume  eix  petit  pecat  de  amor  propi,— que  al 
escriure  aquell  sermó  os  inspirareu  més  qu'  en 
la  Biblia  y  en  Sant  Agustí,  en  mas  epístolas  (8), 
en  las  quals,  com  sabeu,  canto  lo  triumfo  del 
nostre  amich  Reuchlin  (9)  sobre  los  ignorants 
y  vanidosos  teologastres  de  la  universitat  de 
Colònia.  Dit  sermó,  que  ha  alarmat  no  poch 
per  lo  atrevit  de  sos  conceptes  a  molts  dels  vos- 
tres germans  de  hàbit,  ha  mogut  molta  brega  y 
os  ha  guanyat  un  nombrós  estol  de  partidaris, 
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no  tan  Bola  entre  la  geni  del  poble,  qu< 
obrim  i.is  parpellas  ú  la  llum,  sm<»  també  entre 
los  nobles,  slsquera  perquè  desifjan  poder  f<  r 
ab  tr.inqiiiiii.il ,  >  v  hm-  que  tíngan  tro*  témer  la 
competència  que  ara  los  fa  lo  clero,  llur  ofi 
d  de  alleug<  rar  las  bossas  de  llurs  vassalls. 
Avant,  donchs,  doctor,  avant.  Com  Herculi 
emportava  dins  de  sa  pell  de  lleó  als  pigmeus 
que  volian  combatre],  aixís  vos  os  endureu  en- 
tre lOS  plechs  dèl  vostre  hàbit  !<>s  qui,  com  ÏYt- 
zri  y  altres  tedlechs  com  ell,  vos  mouhen  gue- 
rra. A\  uy  teniu  ja  al  rost.it  vostre  Wittemberg 
y  los  escolars  de  la  vostra  universitat;  demà  hi 
tindreu  tota  la  Saxonia,  que  s1  enorgulleix  de 

tenirvos  per  fill,  y  dintre  de  breu  temps  lo  VOS 
tre  nom,  traspassant  tots  los  cercles  de  Alema- 
nya, umplira  los  pobles  tots  d'Europa.  Avant, 
doctor,  avant;  y  donchs  haveu  tingut  los  vost  res 
precursors  en  Ceiler  de  KoeningsbUTg  (10),  en 
Brasme  de  Rotterdam  yen  eix  pobre  diable 
que  creu  poder  tenirse  també  per  un  d'  ells, 
y  que  os  venera  y  admira,  siau  lo  Messías  de 
la  doctrina  nova;  lo  papa  de  la  novella  verda- 
dera  església.  Y  puig  que  va  tot  à  la  mida  de 
vostres  desitjós,  avant,  germà.  <  '.uerra  als  fra- 
res; guerra  ;í  Roma.  I  rostre  amiclt,  l<>  cavaller 
Ulkkii  de  Hütten. 

ESCENA  IV 
LUTER  Y  STAUPITZ 

Staupitz  (Que  al  obrir  la  porta  de  la  eelda  sense  fUe 
ho  advertís  I. úter,  se  haurà  detingut  escol- 
tant las  Úllimas  para/ilas  de  la  carta  (/ne.  (d> 
veu  alta  y  ah  satisfacció  sempre  cicixcnt .  es 
tara  aquell  llegint.  Ab  to  entre  SUOU  y  sever. 
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Sí,  guerra  als  frares;  guerra  à  Roma.  Encara 

No  haveu  llansat  eix  crit,  que  Hutten  vos  dicta, 

Mes  lo  daréu  molt  prest.  £No  es  la  disputa; 

Las  batallas  dels  mots  y  de  la  ploma, 

Segons  diheu,  no  son  per'  vos  la  vida, 

De  David  la  arpa,  que  os  conforta  la  ànima, 

Que  os  desvaneix  las  tentacions,  que  os  cura 

Tots  vostres  mals?  £No  creyeu,  foll  deliri 

Fill  del  orgull,  que  es  vostre  fat  combatre, 

O  sia,  segons  vos,  cantar  à  Cristo?  (11). 

Voluntari  ó  forsat,  e'no  os  té  en  sos  brassos 

Pres  ab  los  seus  de  flors  llassos  perversos, 

Impúdica  muller,  la  seductora 

De  vells  y  joves  vanitat  mundana, 

Que  ab  son  verí  crema  los  cors  (12)?  i  Ay,  mes- 

Os  diu  aqueixa  carta,  qual  lectura  [tre ! 

De  cert  era  per  vos,  segons  umplía 

De  goig  lo  vostre  cor,  niu  de  soberbia, 

— Permetau  qu'  os  ho  diga,  -enganyadora 

Veu  de  Sirena  que  de  cants  umplintne 

Falaguers  vostra  orella,  os  estorbava 

Veure  qu'  en  realitat  no  altra  cosa  era, 

— Y  aixís  à  mi  'm  sonava,  -que  feréstech 

Bramul  de  vent  de  tempestat  que  umplena 

Lo  velam  de  la  nau,  y  ab  furent  ràbia, 

La  empeny  contra  la  roca  hont  ha  de  obrirse. 

La  carta  os  diu  que  haveu,  com  lo  Messías, 

Tingut  vos  precursors.  No,  no  es  lo  escéptich 

Erasme,  ni  Geislér,  ni  '1  cínich  Hutten 

Qui  os  han  obert  de  perdició  la  rua; 

Qui  à  la  heretgia  —  f orsa  es  dirho,— os  portan: 

La  enveja  es  que  os  desvetlla  y  fa  que  os  sian 

Per  lo  front  d'  esbarsers  puntxants  coronas, 

Las  que  altres  fronts  cenyeixen  merescudas 

Diademas  de  llorer.  La  ruhí  enveja; 

Es  lo  afany  neguitós  de  que  '1  nom  vostre, 

Umplint  lo  mon,  fasse  que  las  vils  turbas, 
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Com  a  llur  ídol,  .1!  passar  VOS  « 1  <  mm 

Encenc  qual  |,nn.     vns  ho  sabeu  de  sobraa, — 
Ensemps  qui-  ubriaca  al  cot,  cega  la  \  Ista : 
Es  sobre  t<>t  lo  orgull... 

I  i  1 1  k-        i  Ah  gran  calor.)  I  Vi nu  -tan,  parc 

Lo  orgull,  i<>  foll  orgull  es  ú  tota  hora, 

Ab  la  laita  de  fe,  las  dos  greus  culpas 

Qur  'm  llansan  a  la  rara  mos  contraris. 

i  Lo  orgull!...  ;Y  vos  sa  bru  ri\  motqué  expr» 
.  Y  do  obstant  sens  orgull  cóm  intcrtarnr 
Res  dr  nou,  res  de  gran? ;  Ah  I  si  baixava 

La  humilitat  al  mon,  y  ab  vru  su.i\  íssima 
Y  paiaulas  de  mrl  portava  als  homes 
Novrllas  veritats,  no  ho  duptau,  mestre, 
Com  si  ensenyava  vils  errors  seria 
Clavada  en  creu,  donantli,  del  escarni 
Ab  la  esponja,  vinagre  y  fel  per  veure! 
t Perquè  tai!  sufrí  Cristo?  <{Per  que  Ts  màrtirs 
La  mort  sofriren,  y  'Is  doctors  las  befas 
Del  mon,  sinó  perquè  los  acusava 
De  orgullosos  rix  mon,  y  dr  trnirnr 
Enpoeh  la  antiga  riencia?  Aixís  donchs,  pare, 
Res  dr  Immutat,  so  es  (Ac  hipocresia  (12). 
Si  no  esta*  I  >ru  ab  mi,  com  rumors  de  ayguas 
Quant  digué  passarà;  si  es  de  Deu  obra, 
íQui  podrà  deturaria  (13)? 
Staupitz  També  deyan 

Lo  mateix  lluss,  Wirirf  y  altres  heretges. 
Lo  fet  matant  al  dret;  lo  fat  al  llibre 
Albedriu;  lo  èxit  cego  &  la  justícia. 
;Y  tots  en  nom  de  Deu!  Doctor,  pensaushi. 
iTindríau  lo  AlcorA,  obra  de  Mahoma, 
De  Deu  per  obra,  prrque  après  tants  segl 
Com  enllotat  torrent  sortit  dr  mare, 
Sens  que  hajr  esfOTS  humà  pogut  pararlo, 
Senyorejant  avuy  encara  I'  Assia, 
Es  d'Europa  perill,  dr  la  fe  escarni? 
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Sens'  ser  obra  de  Deu,  pot  la  obra  vostra 
Durar  y  exténdrers;  que  també  à  vegadas 
Deu  vol  lo  mal  perquè  lo  be  d' ell  naixe; 
Las  sombras  del  error,  perquè  més  pura 
Brille  la  veritat ;  y  fa  que  corre 
A  doll  la  sanch  dels  màrtirs,  perquè  ab  ella 
La  Església  son  mantell,  tenyit  de  púrpura, 
Més  com  reyna  triumfant  lo  mon  la  acate, 
Com  à  més  digna  esposa  '1  Crist  la  estime. 
Creyeume,  Fra  Martí,  la  obra  de  Cristo 
No  en  los  pits  del  orgull  pot  se'  alletada, 
Ha  de  ser  del  amor  ab  llet  nodrida. 

Y  eix  amor  no  '1  teniu;  per  so  vostra  obra 
No  ho  es  de  Deu ;  de  Satanàs  es  filla. 
Recordau  lo  que  fóreu ;  recordauvos 
Las  dolsas  alegrías  que  del  claustre, 

Niu  de  amors  sants,  à  la  ombra  disfrutavau 
Quant,  com  tímit  aucell  entre  las  plomas 
De  la  aucella  sa  mare,  baix  las  célicas 
Alàs  del  diví  Amant,  lo  escalf  sentíau 
Que  infundeix  calma  al  cor,  nou  alé  al  ànima, 

Y  ab  los  que  sentiu  ara  comparaulos, 
Remordiments  cruels,  inquiets  duptes; 
Aquells  que,  com  voltors,  los  cors  destrossan; 
Eixos  que  lo  esperit,  com  corchs,  corsecan. 
Ahir,  doctor,— £  ho  recordau?— com  núvol 
Que  ab  sa  sombra  un  moment  entela  la  ona 
De  argent  del  Elba,  si  per  cas  passava, 
Enfosquint  un  instant  la  vostra  pensa, 

Hont  mes  qu'  en  ella  '1  cel  se  reflectia, 
Lo  dupte  més  lleuger,  — £y  qui  pot  dirne 
Que  may  son  fum  tacà  sa  inteligencia?,— 
A  mi  veníau  tost,  y  vos  lo  mestre 

Y  lo  deixeble  jo,  en  las  àureas  pàginas 

De  algú  dels  grans  sants  Pares  de  la  Església, 
Que  ara,  osat,  escarniu,  à  doll  bebíau 
Raigs  de  llums  celestials,  los  quals  de  sopte, 
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Com  los  ili!  sol  las  matin 

i  jos  <.j ui  'i  türbat  talent  oa  enfesquían, 

Dissipa  van...  A.vuyno•son  [adoptes; 

Errors  bou  y  errors  grans,  de  cada  hora 

\  ab  nombre  molt  major,  los  abqaias  la  anima 

Tnrban,  enmatzinanl  sa  conciencia, 

I  >el  pobli-  poble  del  qui  os  heu  fet  lo  ídol 

\  eambi  de  fer  d'  ell  vostre  monarca. 

Era  ahir  vostra  pensa  lluminosa, 
Com  dels  monts  los  alts  cims  quant  mes  clar 

[brillan 
Als  vius  raigs  del  mitgjorn:  lo  esperit  vostre 
Avuy  de  BOmbraS  plé,  es  rom  lo  abisme 
I  font,  com  més  creix,  méscreixtambé  la  fo 

I  - 1  1 1 •  k-        ;\   si  QO  los  aixís?  Si  mesclar  ara 

lli  veges,  y  'm  semblas  vuy  fanatisme, 
l'als  saber,  corrupció,  vist  ala  pura 
Llum  de  mon  seny,  lo  que  ans,  quant  lo  tenia 
En  los  bolquers  empresonat  de  Roma, 
Virtut  y  fe  'm  semblava  y  saviesa  (14)? 
Pare,  'm  dineu  que  hayentme  fet  del  poble 

Lo  ídol,  ab  mas  doctrinas  lo  enmatzino; 

Qu'  en!,. se  ab  mos  errors  las  conciencias. 

Mes  jo  no  afirmo,  pare,  jo  disputo ; 

Jo  tant  sols  discuteixo,  jo  no  ensenyo  (I.-)). 
Staupitz  {Y  eixos  qu-  avuy  van  à  cremar  las  tesis, 

Doctor,  de  Tétzel,  de  qui  son  deixebles? 

dQue  no  ensenyau?  {Y  eix  poble  que  frenétich 

Aplaudia  eix  matí  y  encoratjava 

I  >els  es  -olars  la  delirant  cridòria 

I  >e  mori  Tétzel,  de  Lutero  visca... 
Luter      Que  me  afligeia  y  que  condemno,  pare. 
StauMTZ  Mes,  Pra  Martí,  que  no  estorbau,  podentho. 

Elx  poble  que  gojós  aqueixa  tarde 

Assistint  ;l  tan  odï  >vt  crema, 

A  qui,  si  no  es  à  vos,  té  per  son  mestre '-. 

iY  las  dèbils  gnspiras  que  s'  escampen 
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Del  foch  de  vuy,  i  qui  os  diu  no  sian  principi 
De  un  incendi  que  umplene  la  Alemanya 
De  sanch  y  runas,  y  dolors  tardívols 
Lo  vostre  cor?  d  Que  no  ensenyau?  Llavoras 
tPera  qué,  Fra  Martí,  llansar  al  públich 
Vostre  atrevit  sermó,  tió  de  discordias; 
Vostras  tesis  aprop  las  indulgencias, 
No  menys  plenas  d'  errors  que  de  odi  al  papa, 
Després  de  haver  promès,  humil,  al  bisbe 
De  Brandeburg  no  darlas  à  la  impremta  (16)? 
iPer  qué,  si  no  ensenyau,  feu  jutje  al  poble 
De  doctrinas  que,  en  mitj  de  sa  ignorància, 
No  entén  ni  entendrà  may,  dantli  traduídas 
Aquellas  tesis,  qu"  en  llatí  escriguereu, 
Perquè  'n  llatí  tant  sols  y  entre  teólechs 
Devían  en  los  claustres  ser  tractadas? 
Pensauhi,  Fra  Martí;  qui  temerari 
Osa  obrir  la  resclosa  que  detura 
Las  ayguas  del  torrent,  sol  la  primera 
Víctima  ser  de  las  revoltas  onas 
Que,  com  cavalls  sens  fre,  per  ella  's  llansan. 
Com  de  Samsó  als  íilisteus  lo  odi, 
Lo  odi  al  papat  tal  volta  os  porte  un  dia 
A  abàtrer  las  columnas  de  la  Església, 
Mes  que  quedar  deveu  entre  sas  runas 
Soterrat,  sens  pensà'  en  vostre  deliri, 
Que  no  sols  vos  y  los  deixebles  vostres, 
Instruments  en  vostra  obra  destructora, 
Mes  tots  los  pobles  de  qui  es  llum  y  amparo, 
Per  qui  viuhen,  de  qui  llur  sava  reben, 
També  caurían  soterrats  baix  d'  ella. 
Os  ho  prego  per  Deu.  Os  ho  demano 
Com  à  son  fill  un  pare;  com  qui  sempre, 
Vos  ho  sabeu... 
Luter  i  Oh !  sí,  fóreu  mon  guia 

En  mos  primers  y  tremolosos  passos 
En  la  vida  del  claustre;  ma  defensa 
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i  11  mos  combats  contra  lo  Infern;  mon  mesti 
Siai  ni/  \  sobre  tot  i<.  vostre  amicfa  y  pare. 

\i  .1  be  doncfas,  l<>  part-,  i«>  amicfa  \  ostre, 

I  )c  genolls  si  voleu,  per  vostra  eterna 
Salut,  c|iie  així  arriseau;  per  \  ostra  lama, 

Que  dependeta  de  \  os  la  eie  un  sant  sia 
< )  de  un  impostor  vil,  la  de  un  Basili 

O  de  un  \(  stori;  per  la  vostra  pensa. 
(,)u'  essent  COm  es  potent  y  lluminosa, 

Eo  Hocfa  de  sol  qu'  en  raigs  de  vida  '1  banye, 
Focfa  ardent  sia  que  lo  mon  abruse, 
Deteniuvos,  vos  prech,  en  vostra  via. 

Que  son  pensau  mals  fonaments  los  dupti 
Y  que  quantas  haveu  construit  fins  ara 
Bambolejantas  torras  de  doctrinas, 

Alsat  las  heu  sobre  ells;  que  lo  que  ereveu 

Inspiració  del  cel,  fruyt  bon  pot  esser 
Di-  las  tres  mes  potents  concupiscencias, 
Só  es,  las  de  la  earn,  lo  orgull  y  la  ira; 
La  una  que'ns  embruteix;  què'ns  cambia  taaltre 
En  àngel  de  tenebras;  que  *ns  fa  la  última 
Llops   Eamolenchs  de  saneh.   Pensau  quants 

[compta 
Segles  la  Església  de  existir;  que  brilla, 
Sa^ell  diví  en  lo  front  de  qui,  com  ella, 
lla  resistit  triumfant  y  ferma  sempre 
Las  del  infern  més  fortas  embestidas, 
Al  igual  de  la  roca,  que  sens  perdre 

Un  lira  de  arena,  abans  be  enjovantse 

En  los  vels  desteixits  de  blancas  perlas 
Ab  que  '1  mar  la  vesteix,  sas  altas  onas 
Sembla  ab  front  més  altiu  rebre  y  déspreci, 
Quant  ab  niés  ràbia  's  llansan  ;'i  combàtrela. 
i  Que  dins  d'  ella  hi  ha  mals!  Qu.'  extrany,  oh 

[mestre, 

Que  tenint  de  diví  y  de  humà.  eom  obra 
De  Cristo,  com  qui  en  I  >eu  le  S00  principi, 

6  VOLUM    l> 


82 


Son  fi  en  lo  home,  mentre  'n  son  front  puríssim 
Brilla  '1  que  Aquell  cenyílhi  vel  d'  esposa, 
De  la  d'  eix  mon  la  impura  pols  sa  túnica 
Tal  volta  taque,  que  per  éll  rossega, 
Taque  la  ab  que  '1  calciga  àurea  sandàlia? 
jQué  hi  ha  dins  d'  ella  vicis!  i  Per  ventura 
Tot  gorch,  per  transparent  que  sia  la  ona, 
Si  quieta,  espill,  en  que  lo  sol  se  mira, 
Bressol,  si  's  mou,  ahont  sos  raigs  se  gronxan, 
No  té,  doctor,  un  llit  de  fanch  per  fondo? 
lY  es  de  varó  discret  pera  aclariria 
Remoure  1  fanch  y  fer'l  pujà'  à  flor  de  aygua? 
No  haveu,  no,  d'  ésser  vos,  ni  '1  cínich  Hutten, 
Ni  '1  satírich  Reuchlín,  ni  '1  docte  Erasme 
Qui,  posant  en  ridícol  sos  ministres, 
Heu  de  curar  las  llagas  de  la  Església, 
De  las  quals  la  primera  essent  en  dóldressen, 
Es  la  primera  en  procurar  curarlas, 
Ab  lo  oli  del  amor  las  manco  graves, 
Las  gangrenosas  ab  lo  fer  y  'Is  càustichs. 
Ni  un  pas  més  endevant,  Luter.  No  es  la  hora 
Engoixosa  en  qu'  estam  de  enderrocarne 
Murallas;  no:  n'  es  la  hora,  pel  contrari, 
De  alsarne  més  per  deteni'  als  que  pujan 
Revolts  torrents  de  rebel•lions  y  de  odis. 
Com  del  desert  los  de  la  lley  antiga 
Profetas  venerats,  sortiu  del  claustre, 
Hont  per  disort  sou  vuy  pedra  d'  escàndol, 
De  llum  cenyit  lo  front,  de  fortalesa 
Y  santa  pau  lo  cor,  sonrient  lo  rostre, 
Com  missatger  de  Deu,  pera  ensenyarne 
Al  poble  amor  als  nobles  que  os  veneran, 
Als  grans  respecte  al  poble  que  os  estima, 
La  ciència  de  Deu  als  germans  vostres, 
Als  richs  la  caritat,  la  calma  als  tristos. 
Ja  que  al  qui  arrastra  la  corrent  se  agarra 
Del  primer  tronch  que  à  ran  de  aygua  se  aixeca, 


Feu  de  i.t  íe,— no  d"  sbras, 

Llum  rom  de  foch  follet  esmortukbi 

Y  freda,  M<>r  marcida  y  sens  fragància 
v  nu's  que  del  desert  la  pols  estèril, 
Que  creyetí  ser  del  cel  la  finica  via; 

Mes  de  la  fe  de  que  'ns  parlà  lo  Apòstol, 
Qui'  trasllada  l<»s  monts,  que  a  Deu  arranea 

De  las  mana  to  íoel  ab  que  castiga 

\\  i  it,  v  i  -  ii  ellas  posa  'I  dorat  beyre 

Dels  bena  ah  que  indulgent  los  cors  alenta;  — 
Feu  d'  eixa  ï<-  la  branca  salvadora 

Contra  '1  torrent  de  duptes  ab  quelluyta 
Vostre  esperit  en  va;  eontra  la  riada 

Bullent  dr  las  passions  que  '1  seny  vos  torban 

Y  que,  doctor,  creyeuho,  os  portarían 

A  la  heretgia... 

1  r  1 1 er        Tnterrompentlo y  <ib  resolució.) 

No:  jamay... 

Si  u  in/  i Ay mestre! 

;  I  li  eslau  tan  prop!...  y,  com  un  jorn  ho  fereu, 

— Y  ab  goig  deveu  encara  recoedarho.— 

Feu  altra  volta  de  los  preehs  lo  núvol 

De  or  que  al  cel  puje  los  perfums  puríssims 

Del  amor  de  vostra  anima;  la  adarga 

Contra  la  qual  s'  espunton  los  que  os  tiran 

Al  cor  las  passions  darts  verinosos; 

Lo  raig  de  sol  que  de  la  pensa  allunye 

La  Freda  nit  ab  que  la  va  enfosquintne 

Lo  error;  la  del  matí  rosada  fresca 

Qae  la  .'mima  os  desperte,  qu'  endurida 

Os  té  lo  orgull...  Res  més  os  prech.  ;\*i  darme 

Acas  podríau  vos,  mes  que  ho  volguesseu, 

Lo  que  mana  os  voldria  ï 

LUTSB  i  Oh !  sí,  mon  pare ; 

'No  SOU  mon  superior  y  jo  '1  fill  VOStr 
Manau,  y  os  don'  paraula  de  complauros. 

Staupitz  Que  més  que  fer  miracles  preferíau 
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La  obediència,  à  Scultet  li  diguereu, 

Y  no  obstant,— perdonau  que  os  ho  recorde, — 
Cumplirli  no  sabéreu  la  promesa 
Que  de  obehirlo  féreu. 

Luter  Mes  vos,  pare, 

Podeu  manar  en  mi. 

Staupitz  Donchs  be,  jo  os  mano, 

Jo  vostre  superior,  jo  vostre  mestre, 
Per  la  honra  mia,  pel  bon  nom  de  la  orde 
Qual  hàbit  sant  portau,  per  vostra  fama, 
Ja  que  '1  públich  rumor,  germà,  os  acusa 
De  ésser  vos  qui,  excitant  vostres  deixebles, 
Heu  preparat  la  crema  de  las  tesis 
De  Tétzel... 

Luter  i  Oh !  per  Deu,  pare,  os  ho  prego, 

Tal  injuria  no  'm  feu.  Jo,  jo  teólech, 
Jo  sacerdot  podria  tal  ofensa 
Fer  à  qui  ho  es  també,  per  més  que  sia 
Mon  enemich  (17). 

Staupitz  Be  donchs,  un  altra  volta 

Y  ab  més  motiu  os  preg',  per  lo  nom  vostre, 
En  Wittemberg  avuy  pedra  d' escàndol, 
Que  la  crema  impediu... 

Luter       (Interrompentlo  y  ab  vivesa.)  Os  ho  prometo. 

Staupitz  (Movent  lo  cap  en  senyal  de  dupte  y  ab  tris- 
tesa.) 
Heu  anat  massa  de  lleugé'  'n  prometre. 
Vos  mateix  ho  haveu  dit.  Lo  hom,  que  no  gosa 
De  llibertat  moral,  es  com  la  planta 
Que  's  doblega  à  tot  ayre,  com  lo  potro 
Que  la  ma  obeheix  dòcil  del  qui  '1  munta, 
Lo  clau  que  al  colp  s'enfonsa  del  qui'l  clava  (18). 
Las  passïons  qu'esclavas  vostras  eran 
Ahir,  son  ellas  vuy  qui  os  esclavisan. 
Lo  poble  ahir  encara  os  obehía, 
Vuy  qui  obehiu  sou  vos;  ell  qui  os  goberna. 

Luter      De  nou  os  ho  prometo... 
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Si  u  piTz  (Interromptntlo y ab to  >w>u  solemn 

Ab  Deu  vos  deixo 
\  ab  ros£re  pensament,  doctor,  ú  Bol 
i.ium  .'i  aquell    TocantWl front»)  qne  osgnie 

[demanetdL 
(Senyalant  al  Cristo  de  sobre  la  taula.) 
Y  fortalesa  .i  Aquell  perqne  <>^  sostingué. 

ESCENA  V 
LUTER 

(Sentantse  devani  la  taula  y  ah  /<>  mqf or  aba- 
timent. 

No  ab  mes  rumor  ni  fúria  entre  sí  lluvtan 
Los  dels  vells  Balsers  brincadors  ramatges; 

Que  se  alsan  apinyats  en  las  riberas 

Del  Elba  majestuós,  ab  ràbia  folla 

Al  b&trels  las  ratxadas  bramadoras 

D'  encontrats  vents,  qu'  en  ma  anima  agitada 

Cent  contrarias  ideas  se  fan  guerra; 

Que  i  ii  mon  eor  las  passions  ab  ira  impía, 

Com  rabiosas  feras  se  dJsputan. 

Que  à  solas  ab  ma  pensa  me  deixavau, 

Me  deyau,  Staupitz,  perquè  fos  ella 

La  llum  que  'm  dirigís...  iCruél  escarni! 

jCom  si  '1  notxer  perdut  en  nit  obscura 

Prengués  per  faro  'is  llamps,  0  la  follia 

Per  timoner  per'  dur  a  port  la  barca! 

Com  qui  surt  fatigat  de  angoixOS  somni, 

Y  lo  esperit  en  fosch  tropell  lo  empenyan. 

Transformats  en  fantasmas  espantosos 

Mil  pensament  ú  mi  tal  se  m' en  venen 

Del  col•loqui  passat  a  la  memòria 

Mil  confosas  tdeas  que,  aturdintne 

Ab  llur  revolta  munió  nia  pensa, 
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L•loch  en  cap  d'  ellas  à  fixarse  donan. 
lEn  cap  d'  ellas?  Mes  no:  per  disort  mia, 
Com  núvol  que  's  destaca  en  las  tenebras 
De  fosca  nit,  perquè  es  més  qu'  ellas  negre, 
Així  entre  totas,  com  la  més  temuda, 
Per  més  que  ab  més  neguit  vull  allunyaria, 
Ab  major  terquedat  dins  mi  se  aixeca, 
Cruel  la  recordansa  acusadora 
De  la  imprudent  promesa  feta  a  Stàupitz. 
iQue  destorbe  la  crema  de  las  tesis!... 
(Abjagitació  sempre  creixent.) 
Això  me  ha  demanat,  y  això,  jo  dèbil, 
Li  he  promès!...  jy  això  tinch  que  cumplirlü... 
jY  he  de  ser  jo  mateix,  jo  que  gosava 
Ja,  com  de  una  revenja  satisfeta, 
Del  aborrit  contrari  en  la  derrota! 
iY  he  de  ser  jo,  Luter,  à  qui  se  ofrian, 
Com  de  un  rey  triumfadó  's  posa  à  las  plantas 
Las  del  vensut  despullas  sanguinosas, 
En  las  cremadas  tesis,  las  de  Tétzel! 
ijo  qui  renunci  à  eix  goig!  jjo  lo  qui  prive 
A  mon  orgull  de  assaborir  del  triumfo 
Lo  encens  ubriacador!  ;Ay!  ;y  he  de  ferho! 
iPero  cóm?  ;Oh!  no  ho  sé:  sols  sé  qu'  es  massa 
Tart  pel  penediment...  Faré  unas  lletras 
A  algun  de  mos  deixebles...  Cal  resoldre's. 
iMés  qué  diran  de  mi?  Seré  '1  ludibri 
De  Wittemberg  y  de  Tetzél  la  befa! 
Seré...  (Ab  resolució.)  Mes  cal  obehir.  Orgull, 

[humiliat. 
Si  no  sabs  ser  Satan,  Luter,  arràstrat 
Per  la  pols...  Escriuré.  (Pren  la  ploma  y  des- 
prés d'  escriure  breus  moments  toca  una 
campaneta). 
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\  \  I 

LUTERy  lo  frare  llcch. 

i  .1 1  (  ii  £Foreu  vos,  paí 

Qui  ha  tocat  la  campana? 

i  .1  i  ik-.  sí,  aguardam  os. 

ixant  (/'  escriure y pensat iu. 
.  \  ara  qué  nu--*':  iQaé  dir?  -;Y  quina  escusa 
I  kmST?  iCóm  la  honra  mia,  lo  amor  propi 
Ccm  deixar  en  bon  lloch?  Lo  front  nu-  abrasa; 
Com  si  esclatar  volgués  lo  cor  batega... 
Ploma  y  nul  *s  resisteixen  ;ï  obefairme. . 
in  eixa  entre  lo  cor  y  i  seny  batalla, 
Entre  lo  infern  y  mon  deber  renyida 
Disputa.,   (ub  resolució.)  No  puch  mes:      [que 

[lo  infern  veïna  : 
Mes  c|in-  d1  esserne  autor  lo  mon  me  acuse, 
X'i.  seré  jo,  Luter,  lo  qui  destorbe 
Ma  apoteosis  de avuy.  Al  llcch  l  Germà,  tor- 

[nàuvosen. 
Me  cambiat  de  pensar  Rompent  lo  escrit.   No 

[os  necessito. 

Llech       Si  donehs  res  més  manau... 

Luter  No;  retirauvos, 

Mrs  a  cap  pare  diheu,  si  no  os  ho  manan, 

(jue  jo  os  haje  cridat. 
Llkc  ii  Sa  reverencia 

Seni  servit.  (Anantsen y  apart:    Me  espanta 

|  |ayl  aqueix  home. 
jDeu  meu,  Deu  meu,  si  encara  es  temps,  sàl- 

[vaulol 

ESCENA  VII 
LUTER 

£Qué  haurían  dit  de  mi?  Xo,  no  podia, 
Sense  anularm',  cumplir  una  promesa 
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Que  lo  mateix  Stàupitz,  sonrientse, 
Com  qui  duptava  que  pogués  compliria 
Ohía;  una  promesa  de  que  'm  dava 
Pera  lliurarmen  ell  mateix  la  escusa. 
Lo  poble,  'm  deya,  ahir  os  obehía; 
Vuy  sou  vos  qui  obehiu,  ell  qui  os  goberna. 
No  '1  devia  obehir.  jAh!  que  no  's  diga 
Jamay  de  mi  que  un  jorn  he  estat  prou  dèbil 
O,  com  dirían  altres,  prou  hipòcrita 
Per',  cobart,  arrastrarme  als  peus  de  Stàupitz. 
Que  de  Tétzel  me  vejen  mos  deixebles 
Las  tesis  abrusant.  Aquellas  flamas 
Seran  lo  juhí  de  Deu  à  que  volia 
Que  devallàs  ab  ell,  que  à  sos  brams  de  ase 
Jo,  Luter,  contestés  (19).  Que  se  compleixe 
La  voluntat  de  Deu.  No  més  ja;  fora 
La  egoista  y  cobart  prudència  humana. 
Abaix  tot  jou...  (Cambiant  de  tó).  Mes  ;ay!  per 

[disort  meva, 
Quant  més  ab  nou  orgull  la  testa  aixeco, 
Més  esclau  so  de  mas  passions,  joguina 
De  ma  rahó  enfosquida,  objecte  de  odi 
A  mi  mateix,  de  mos  germans  escàndol! 

(Ab  nou  abatiment .) 
iQué  fer  donchs?  £anl'  avant?  ^torna'  enderrera? 
£Es  Satanàs  qui  'm  mou?  <{Son  quins  me  inspi- 

[ran 
Lo  zel  per  Deu,  la  glòria  de  sa  Església? 
Mes  si  me  inspira  Deu,  £per  qué  tans  duptes? 
iAcàs  los  seus  profetas  los  tingueren? 
£Los  tingueren  acàs  los  seus  apòstols? 
t Quant  de  la  llum  que  del  cel  ve  's  formaren 
Las  tenebras?  Del  sol  i quant  las  nits  foscas? 
i  Quant  los  errors  de  la  paraula  eterna? 
Si  vinch  de  Deu,  i  per  qué  als  homes  los  porto, 
No,  com  Moisès,  dels  manaments  las  taulas 
Y  ab  ellas  lo  poder  de  dí':  "Obehiulas;„ 
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No,  com  Cristo,  del  cel  la  bona  nova, 
Y  .uitorii.it  pci-  dirlos:  "acceptaula.  . 

que  volent,  tan  plena  de  orgull  la  ànima 
Com  lo  cor  vnyt  de  amor,  despreclarne 

I    i  inspirada  per  Deu  sabicsa  antiga 

i  )cK  doctora  de  la  Església,  deia  concilis 

La  autoritat  y  'la  venerats  or» 

De  la  tradició,  per  ab  las  solas 

ai.is  de  í.i  f.ihó  ais  ocults  misteris 

De  las  eternas  veritats  alsarme, 

Me  haurà  sucechit,  mon  Deu,  lo  que  .i  elxas 

[tn 
Aus  de  rossos  feizuchs  y  alas  migradas, 

Que  al  voler  als:i  '1  vol  las  manca  lo  ayre, 

y  en  lloeh  de  remontarse,  com  vensndaa 

l'd  propi  pes,  cauhen  al  fanefa  de  sopte 
Desplomadas  (20)?  No  obstant,  i  enigma  horri- 
lo,  àguila  ó  mussol,  odiat  dimoni  [ble! 

0  àngel  de  llum,  jo  irresistible  sento 

Una  forsa  que  'm  du...  ;Vershónt?  Vos,  Cristo, 
Sol  qui  ho  sabeu  (Ab  gran  congoixa),  per  pie- 

[tat,  diheumo! 
(En  aqueix  moment  en  que  las  campanas  del 
conveni  eomensardn  a  tocarà  entrar  alchor 
los  frares,  se  suposarà  que  se  ouhen  també 
los  runtors  de  la  gent,y  la  gatMara  dels  es- 
colars (/ne  se  dirigeixen  al  lloeh  aliant  han 
de  ser  cremadas  las  tesis  de  Tct-.cl.  Lnter 
ah  gran  desespero  y  al  mateix  temps  ab 
gran  resolució.) 
i  Altra  volta!...  Ks  mon  lat...  Es  lo  de  sempre; 
Mon  àngel  y  Satan  que  se  'm  disputan  : 
Las  dos  tors.is  contrarias  que  me  atranhen; 

1  ..is  dos  veus  oposadas  que  'm  convidan. 

La  cridòria  allí  baia  (Senyala  la  finestra.)  de 

[la  gentada 
Que  acutjoyosa  X  celebrar  mon  triumfo 
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Sobre  Tétzel,  y  que  me  atrau  y  en  ma  anima, 
Despertantne  de  nou  las  may  en  ella 
Ben  dormidas  passions,  noument  m'  excita 
A  més  renyits  combats.  De  las  campanas 
Allí  dalt  los  sants  tochs  que,  recordantme 
Mos  debers  y  las  dolsas  alegrías 
De  que  lo  cor  llur  cumpliment  umplena, 
Tornant  la  calma  al  cor,  apar  me  portan 
A  disfrutar  de  nou  la  pau  del  claustre. 
Encara  una  altra  volta  os  ho  demano; 
£De  las  dos  veus,  Deu  meu,  qual  dech  ohirne? 
(Un  moment  de  pausa:  luego  després  ab  velo- 
citat y  marcant  bela  transició.) 
Abans,— i  oh!  com  me  plau  y  'm  desconorta 
Ensemps  eix  sant  recort!  —  quant  me  assaltava 
La  tentació,  y  'm  corsecava  '1  dupte 
Lo  esprit,  y  de  la  carn  las  fogaradas  (21), 
Que  las  de  vuy  no  manco  abrusadoras, 
Y  del  orgull  lo  diable,  tots  com  f  eras 
Famolencas  de  sopte  m'  embestian, 
A  la  oració  acudia,  y  pau  en  ella 
Jo  trobava  pel  cor,  consol  per  la  ànima. 
Si  per  ella  's  va  à  vos  (Dirigintse  al  Cristo.) 

[que  sou  la  vida, 
Sia  ella  mon  remey;  sia  la  adarga, 
Com  Staupitz  me  deya,  qu'  en  eixa  hora 
De  mi  mateix  me  ampare. 
(A  rrodillantse  devant  de  la  imatge  de  Cristo 
pera  resar.) 

i  Oh  Cristo !  ohiume. 
Os  ho  preg'  de  genolls:  siau  vos  la  estrella 
Qu'  en  la  nit  tempestuosa  ahont,  perduda 
La  via,  lo  esperit  va  à  las  palpentas; 
Ahont  com  vaixell  entre  bullentas  onas... 
(Aixecant se y  ab  gran  abatiment .) 
jAy  Deu!...  no  puch;  no  sé  pregar...  paraulas... 
Paraulas  solas  que  del  cor  no  m' ixen; 
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iiilas  qui-  COïn  pujan  de  aquí    >«  iiMil•iiit  lo 

[Pit.      Í!  • 

Se  tornan  gel  tantost  surten  dels  llavis, 

Com  de  una  font  en  freda  matinada, 
Cambiantse  en  caramells,  las  -<>t;is  ixen. 
Perquè  i  perfum  que  n  i<>  encenser  se  posa, 

I  )<  sUt  en  lum  y  olor,  al  oi  se  'n  pujo, 

Ea  necessari  'I  fòch  que  'l  consumeixe, 

Y  es  mon  cor  eneenser,  »es  sense  llama. 
{Serà,  Senyor,  que,  com  jo  penso,  baste 

FÜ1S  a  vos  pera  alsarnos  la  l'o  sola. 

Perla  que  per'  brillar  no  necessiti 
Ni  dol  amor,  ni  de  las  bonàs  obra-, 
O  es  qui-  sense  'i  perfon  qu'  eúas  li  prestan, 
O  es  que  sense  lo  amor  que  la  enardeixe, 
Lo  que  erecta  perla,  gota  os  sols  de  ^ebra 
Que  la  herba  ensemps  qu'  enjoya  la  enmostia? 
jAh!  jo  no  ho  só.  Tant  sols  só,  [fat  horrible! 
Que  creen,  y  on  lo  que  crecb  no  tinch  fermesa; 
Que  quant  nu's  busco  llum,  més  trobo  sombras; 
Que  acabo  en  duptes  lo  qu'  on  prechscomenso. 
Sols  sé  que  dins  de  mi  cap  respon  ara 

i  )o  las  do  fora  veus  müteriosas 

Que  ans  en  mon  cor  sonrient  ressò  tenian. 
Que  ma  orella  ou  distreta,  si  es  que  pujan 
Fins  n  ella,  aixís  las  veus  murmur adora- 
Del  brollador,  y  'Is  rumoreigs  planyívols 
Dels  antichs  arbres  del  jardí  del  claustre, 
Com  los  cants  de  las  aus,  que,  ajogassadas 

Y  dientse  llurs  amors,  ó  a  la  finestra 
De  ma  celda  a  menjar  lo  gra  venían 

Que  'Is  hi  posava,  ó  be,  volant  prop  d'  ella, 

Lo  bon  matí,  joyosas,  me  dona  van: 

Com  los  vibrants  accents  de  las  campana-. 

Ja  'Is  dols,  tristas,  plorassen  del  Calvari, 

Ja,  jolivas,  do  CriStO  festejassen 

Lo  alegre  naixement,  6  bo  SOO  triumto 
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Sobre  la  mort.  Sols  sé  en  fi  que  los  qu'  eran 
Ans  angélichs  concerts,  qu'  en  dolsos  èxtasis 
Sumergint  lo  esperit,  al  cel  me  duyan, 
Son  vuy  sons  discordants,  que,  aturdint  ma 

[ànima, 
La  despertan  tant  sols  per'  recordarme 
Qu'  essent  mon  cor  de  sanch,  de  fluixa  cera 
Las  alas  de  ma  pensa,  sols  tinch  forsas 
Pera  en  la  pols  rastrarme  de  ma  via. 
Mes  això  ha  de  finir.  Enervadoras 
Eixas  vacilacions  ab  que  batallo, 
Acabarían  per  matar  ma  pensa, 

Y  en  mon  cor  apagar  fins  la  guspira 
Ultima  de  son  foch.  Una  vegada 

La  ma  he  posat  del  arbre  de  la  ciència 
En  lo  fruyt  prohibit,  he  de  atiparmen 
Fins  al  fi...  Y  ho  faré.  Ja  ma  obra  sia 
De  Cristo,  ó  de  Satan,  ja  sia  la  obra, 
O  del  odi  ó  del  zel,  la  he  comensada 

Y  atràs  no  dech  tornar... 

(Se  onhen  crits  en  lo  carrer,  que  se  sentiran 
de  cada  moment  més  clars,  de  "visca  Lu- 
terv,  "mori  Ténsel„.) 

Y  ara  molt  menos. 
Ja  '1  dau  està  tirat.  Cor  meu,  aixàmplat. 
i  Quin  vencedor,  en  mitj  de  sa  victorià, 
Posa  may  triumfadoras  sas  banderas 
Dels  vensuts  baix  las  plantas  per  catifa? 
(Se  ouhen  mes  prop  los  crits  de  "mori  Tétsel.„) 
Aixamplaus,  pulmons  meus,  y  eixas  que  pujan 
i  Ay !  fins  aquí  dins,  batadas  de  ayre 
D'  eixos,  grats  à  mon  cor,  rumors  replenas, 
Joyosos  respirau.  Si  tals  à  la  ànima 
Son,  orgull,  los  que  donas  plahers  dolsos 
Del  qui  t'  deu  sa  victorià,  orgull  meu,  sias 
Mil  voltas  benvolgut.  j  Jo  't  beneheixo ! 
Las  alegrías,  vinguen,  si,  de  hont  vinguen, 


I  ><■  que  urnpknaa  mon  cor,  \  aleii  mil  vo\U 
M<    «up  àqúellaadel  claustre  que,  com  puraa 
\'  \ ingudas  del  cel,  poch  h&  anyoi  .i\  as, 

i  SCENA  \  lli 

LUT£R  y  alguns  escolars 
DtSdé  lOS  últims  versos  se  uiiluu  ja  ÏOS  crits 

dels  escolars  dintre  del  convent,  Luterlos 
obra  la  porta  de  ta  celda  y  entra  un  grupo 

(f  et/s,  del  quals  un  porta  una  bandera  (d> 
lo  lema  de:  vivat  Lutiikki  s,  //;/  altre  una 
segona  bandera  al>  la  llegenda  de:  PBSBAT 
l•i•i/i  i  ,  v  nu  tercer  ah  una  altra  bandera 
aliant  hi  haurà  escrit:  BBCEDAT  STLLOGISMCS, 
y  alguns  dels  restants  dalt  de  hastons  d  en 
las  mans  exemplars  mil/  crema/s  de  las 
tesis.) 

Escol.  \«*(Al  entrar.) 

Companys,  visca  Lutcr! 

Tots  Que  visca! 

Escol.  2"  Visca 

Nostre  mestre  y  doctor! 

Tots  Que  visca  I 

Escol.  1*  Mori 

Lo  silogisme.  A  fora  la  escolàstica, 
Y  Sant  Tomàs,  la  Suma  y  Aiïstr.til!  (22) 

Tots  A  baix!  ;'i  foral 

Escol.  3«p  Visca  sols  Luterol 

Luter      Gracias,  amichs;  mil  gracias... 

Est  <>i..  l«r  Y  .ira,  mt^ttv, 

Qu'  en  nom  do  tots  vos  deize  permetaume, 
Com  recort  do  aquest  jorn  y  com  penyora 
Del  nostre  odi  é  Tetzei;  do  en  quanta  estima 
Tenim  lo  vostre  nom;  del  orgull  uostre 
lüi  ser  vostres  deixebles,  las  que  quedao 
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De  la  crema  de  avuy  solas  despullas  (23). 
(Li  entrega  un  exemplar  mitj  cremat  de  las 
tesis.) 

Escol.  2n  Mori  Tétzel!  Abaix  las  indulgencias! 

EscoL.3erAbaix! 

Escol  ler  Glòria  à  Luter ! 

Tots  Sí,  glòria,  glòria! 

Luter       Accepto  ab  goig,  amichs,  com  testimoni 
De  vostra  llealtat,  com  nova  prova 
De  que  no  cauhen  las  doctrinas  mevas 
En  terra  estèril,  eixos  fumats  restos 
De  las  tesis  de  aquell  torrador  de  homes, 
Mon  contrari  aborrit.  Aqueixa  crema 
Que  Wittemberg  ha  vist  ab  gran  gaubansa... 

Escol.  ler  (Inter rompentlo.) 

Y  ab  dol  al  mateix  temps.  Ab  dol,  oh  mestre, 
Que  no  haguesseu  vingut  à  presidiria. 

i  Oh  cóm  de  goig  se  hauria  lo  cor  vostre 

Esponjat !  i  Cóm  també  en  vostre  triumfo 

Se  hauria  ubriacada  la  vostra  ànima ! 

A  cada  flamarada  que  sortia 

De  aquells  munts  de  pape';  à  cada  ventada 

Qu'  espargia,  bufant  las  negras  cendras 

En  mitj  del  fum  per  lo  ayre,  ab  gran  cridòria 

Y  ab  picaments  de  mans  vos  saludava 

Tot  Wittemberg,  que  ab  crits  de  "mori  Tétzel,, 
Ab  foll  entussiasme  responia 
Als  nostres  crits,  en  tant  qu'  en  ample  cèrcol, 
De  mans  enllassats  tots,  homes  y  donas, 

Y  vells  y  nins,  entorn  de  la  foguera, 
Brincant  uns,  altres  rient  y  tots  ballantne, 
Los  funerals  de  Tétzel  celebravam. 
Fou,  pare,  una  gran  festa. 

Escol.  3»  De  vos,  mestre, 

Sol  dependeix  que  la  última  no  sia. 
Luter      (Ab  marcada  intenció  y  poch  dissimulada 
alegria.) 
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;Miií  sab?  {Qui  s  ip  m'  i",  al  igual  de  < 
l  )(•un'•  iiir  i|u  he  portal  foch  ú  la  ten 
i  l  li  ha  tant  en  ella  que  purgar!  |Son  tantas 
i  ..i.  Bombraa  que  las  pensas  enfosqueixen  I 
jQul  Bab  si  Roma  Bla  Babilonl  i 

O  una  nova  Slon?  ->i  'I  l'apa  ^ia 

o  i<»  Anticrisl  6  i  successor  de  P< 

Deixau  qm-  íasse  son  i  ami  ma  (dea, 

y  las  aus  siau,  amichs,  que  la  espargeixen 

Als  quatre  vents. 

gsi  ol.  ler  Oh!  sí;  ho  Berém;  ho  juro 

En  nom  de  tots. 
Lutbr  Sia  aixís,  y  Cristo  os  guie. 

E»  0L.2"  Visca  I  .úter! 

Tors  SI,  visca!     (Se'n  van.) 

ESCENA  IX 

LUTER 

Ha  arribat  la  hora. 
Comensa  desde  avuy  fera  y  sens  trevas 
Ma  guerra  a*  Roma.  Avuy  aqueixa  vila 

lla  festejat  la  ereina  de  las  tesis 

De  Tétzel:  |ay  de  aquella  si  a  llansarne 

i  is  i  contra  mon  front  sos  anatemas! 

sí  aí\ís  fos,  Wittemberg  un  altre  dia 

Me  veuria  ;'i  nií  eneendre  altra  ÍOgata 

Ah  la  Suma  y  las  obras  dels  sants  Pares, 

Per'  del  nou  Antícrist  cremar  las  butllas. 

Si  ab  foch  purificà'  es  precís  la  Església, 

\  ull  ser  jo  lo  Erostrat  (24)  d'  eix  nou  incendi. 


lï   DEL  QUADRO   PRIMER 


QUADRO  SEGON 


La  guerra  dels  paisans 
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Jordi  Metzler. 

Cristòfol  Schapeler. 

Phiffer. 

Gerard  de  Wistenberg  . 

Munzer. 

Franz.        \ 

inch.         f  Capdills  dels  paisans. 

Weiler.     ; 

Krump.        \ 

Watten.    f  Minaires. 

Brichof.     ) 

Lippus.  )   _ 

HansFritz.   ^™res. 

Fost,  hostaler. 

Margarida,  esposa  de  Fost. 

Un  Oficial. 

Jordi,  Duch  de  Saxonia. 

Felip,  Landgrave  d'  Hesse. 

Wolfang.  \  Enviats  det  Duch  v  deí  Land- 

Werlen. 

Gehofen.    )      «rave- 

Cavallers,  soldats  del  exèrcit  del  Duchy  del  Landgra- 
ve, paisans  y  minaires. 


La  acció  passa  en  varias  comarcas  de  Alemanya 
en  1524  y  1525. 


N 


LUTER 


QUADRO  SEGON 


Extensa  planura  prop  de  Waldshut  (Wurtenbcrg)  ab  tendas  de 
campanya  y  cabanyas  de  ramatge.  En  lo  fons  del  escenari,  y  per 
entre  las  tendas  y  los  arbres,  la  vista  de  la  ciutat  de  aquell  nom. 
En  lo  mitj,  y  un  poch  cap  à  la  esquerra  del  espectador,  un  carro 
adornat  ab  gallardets  y  fullaraca,  sostenint  un  pal  y  enarbolada 
en  éll  una  gran  bandera  de  colors  roig,  blanch  y  negre.  Grupos 
de  paisane,  armats  de  bastons,  fonas,  eynas  de  traballar  los  camps, 
y  alguns  que  altres  ab  espingardas,  mosquets,  llansasy  sabres, 
asseguts  uns,  passejantse  altres.  Durant  la  escena  aniran  entrant 
més  p^isans,  armats  de  la  mateixa  manera,  ja  de  un  en  un,  ja  en 
grupos,  losquals,  aixis  com  arriben,  seran  conduits  pels  princi- 
pals de  aquells  i  dar  llurs  noms  à  altres,  que  los  escriuran  scr- 
vintlos  de  taulas  los  timbals. 


ESCENA  PRIMERA 

H  ANS  MULLER,  cobert  de  un  mantell  de  color  d' escarlata,  com  i 
manera  de  una  gran  casulla  y  ab  un  gorro  parescutà  una  mitra, 
SCHAPELLER  y  WEYLER. 

Weyler  £No  os  sembla,  mestre,  que  se  va  fent  ja  massa 
llarch  lo  dejuni  d'  eixa  pobre  gent  del  nostre 
estol,  que  no  ha  fet  vot  de  abstinència  de  men- 
jar ni  de  beure... 
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Schap.  Sisquera  pera  no  semblarse  en  res  als  fana- 
tichs  papistas... 

"Weyler  Y  que  no  obstant  fa  moltas  horas  que  no  ha 
probat  més  aliment  que  alguns  rosegons  de  pa 
sech,  del  que  li  quedava  en  las  alforjas,  ni  més 
licor  que  la  poca  aygua  que,  à  la  manera  dels 
soldats  escullits  de  Gedeó,  ha  pogut  arreple- 
gar ab  la  ma  en  los  rierols  de  aqueixos  encon- 
torns? 

Muller  No  tot,  germans  meus,  ho  encamina  Deu  a  la 
mida  dels  nostres  desitjós,  sinó  que  algunas 
vegadas,  ab  contradiccions  que  nos  envia,  posa 
à  proba  lo  nostre  zel  y  constància  en  servirlo. 

Weyler  Es  veritat,  mestre;  però  la  carn,  qu'  es  sempre 
flaca,  ho  es  molt  més  quant,  con  succehéix  ara, 
més  que  de  bons  consells,  té  necesitat  de  men- 
jar y  beure. 

(Most ras  de  assentiment  dels  qui  forn/au  un 
petit  grupo  entorn  dels  interlocutors.) 

Muller  Comprench,  Weyler,  ta  impaciència,  y  la  vos- 
tra, mos  faels  amichs,  aumentada  per  la  fam  y 
la  set,  y  que  per  lo  tant  se  os  fassa  llarch  lo 
temps  que  ha  transcorregut  desde  que  lo  bo  de 
Franz  y  lo  diligent  Llich  han  marxat  ab  llurs 
companyías  a  demanar,  de  la  manera  que  sa- 
ben ferho...  (1). 

Weyler  Y  que  sabem  ferho  tots,  so  es,  per  la  boca  de 
las  nostras  espingardas  y  per  la  llengua  dels 
nostres  sabres... 

Muller  Als  moradors  dels  convents  de  Waldshut  que 
los  permeten  retirar  de  llurs  cellers  y  de  llurs 
rebosts  lo  qu'  en  ells  los  sobra;  mes  (Ab  to  mar- 
cadament maliciós)  no  sempre  se  tenen  a  ma 
las  claus  dels  uns  y  dels  altres  pera  franque- 
jarne  la  entrada. 

Weyler  Sobre  tot  si  tenen  de  obrirlos  pera  donar  beure 
y  menjar  al  pròxim,  y  encara  molt  menos  si 


101 


aqueis  pròxim  som  nosaltres,  \  no  pel  propi 

recalo. 

Mi  i  ii  r    Per  lo  demés,  estícb  segur  que  los  habitant 

i.i  ciutat,  que  coneixen  ta  santltal  de  la  nostre 
missió,  que  han  acceptat  ab  verdader  entua 
siasme  las  nostras  doctrinas,  j  que  saben  que 
Deu  no  na  fel  caure  encara  lo  nununt  del  cel 
perquè  se  alimenten  d'ell  los  nostres,  ni  per 
apagar  llur  set  me  ha  concedit  lo  do  d  •  con 
\  ertír  la  aygua  en  vi,  com  en  lasbodasde  Can  I 
ho  fiu  CristOj  ajudaran  als  nostres  capdUls  .i 
fer  entendre  als  qui  tenen  per  una  virtut,  ab  la 

qual  se  pot  guanyar  més  fàcilment  la  eterna 
glòria,   lo  dejuni,  quant  convenient  los  ha  d' 

ésser  donar  lo  que  a  ells  h>>  estorba  pera  san- 

tilicarse,  als  nostres,  a  li  de  que  ab  més  delit  y 
forsas  pugueu  predicar  y  extendre,  per  fona  d 
de  grat,  las  nostras  ensenyansas. 

Un  dki.s  i'aisaxs.  Tots  ho  creyem  aixfs,  mestre;  mes 
«iure  tant  baia  aqueij  sol  de  foch,capasdese- 
car  una  bota  (\r  cervesa,  y  ab  la  fatiga  de  la 
llarga  jornada  que  acabem  de  fer,  la  set  y  la 
fam,  que  per  instants  creixin,  no  domin  lloeh 
a  esperar  massa. 

Nin  ii  k-    Verdaderament  tardan  més  de  lo  qu' era  de 

creure  los  nostres  enviats  en  portarnos  las  pro- 
visions de  que  tan  necessitats  estem;  mes  -p  r 
qué  no  havem  de  suposar  que  algÚU  obstacle 
imprevist  los  haurà  estorbat  tornar  avans? 
(Ab  impaciència  y  ab  reu  baixa  à  Schapclcr.  I 
V  lo  pitjor  es  qu'  en  quant  la  vista  arriba  desde 
aquí  linsa  la  ciutat  no  se  veu  senyal  alguna  de 
que  tornen. 
SCHAP.       (En  ven  baixa.  I  Ks  precis  fer  alguna  COSa  pera 

distraure  la  atenció  ^  ta  gent]  que  contens  1 1 
dar  mostraa  dv  disgust. 
Mulles    Ho  havia  pensat  ans  que  me  no  diguesseu.  (B* 
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alta  veu  y  dirigintse  als  p ai sans.)  Sia,  empe- 
rò, lo  que  sia,  tingau  fé  en  lo  poder  de  Deu, 
per  qual  causa  haveu  deixat  las  vostres  mu- 
llers, los  vostres  fills  y  las  vostras  cabanyas, 
y  vingut  à  exposar  las  vostras  vidas;  y  no  dup- 
teu— y  jo,  Hans  Muller,  os  ho  asseguro  en  nom 
de  Cristo,  que  me  ha  enviat  à  redimir  à  son 
poble  escullit,que  sou  vosaltres,  de  la  esclavitut 
d' Egipte,— que  si  os  falta  lo  socors  dels  homes, 
Deu  per  un  miracle  de  sa  omnipotencia  nos 
darà  medis  pera  alimentarvos  fins  que  aquells 
arriven.  Y  ja,  germans  y  amichs  meus,  que  lo 
home  no  viu  sols  de  pa,  sí  que  també  de  la  pa- 
raula del  Senyor;  y  puig  que  han  vingut  à  pen- 
dre  part  en  la  nostra  santa  causa  molts  dels 
nostres  germans,  cansats  de  las  tiranías  dels 
richs  y  dels  nobles,  que  ignoran  encara  lo  que 
volem  pera  deslliurarnos  de  llur  jou,  y  perquè 
nos  consideren  com  à  llurs  iguals,  y  no  com  a 
llurs  bestias  de  carga  (A  Schapeler  ab  to  im- 
peratiu), per  tant,  vos,  Schapeler,  mon  minis- 
tre, pujau  al  carro  hont  oneja  nostra  bandera, 
pera  llegir  à  tots,  als  uns  pera  recordàrsélas, 
als  altres,  so  es  als  novament  arribats  al  cam- 
pament, perquè  ho  sapien  y  graben  en  llur  me- 
mòria, nostras  peticions  als  nobles.  (Als  pai- 
sans,  ab  igual  to  de  autoritat.)  Vosaltres, 
agrupauvos  entorn  d' ell,  pera  millor  ohir  lo 
que  va  à  llegiros;  y  ara  (Als  qui  estan  devant 
dels  timbals  hont  sefeya  lo  allistament)  feu 
los  acostumats  tochs  de  atenció  y  silenci,  per- 
què ningú  sia  osat  à  interrómprerlo  durant  la 
lectura. 
Schap.  (Ja  muntat  en  lo  carro.)  Ara,  amichs,  escol- 
tau,  com  si  fos  dictat  del  mateix  Deu,  lo  que 
va  à  llegirvos  lo  més  humil  dels  deixebles  y 
ministres  del  nostre  venerat  profeta. 


lO.'i 


Un  passà  (Als  novament  arribats.    I         tlmentloma 

t(  i\   CflStO  qui   li   ha   inspirat    l<>  que  .m 
ohir. 

Ai.TKi ta    Per  tal  bo  tindrem. 

Un  \i  i  re  p ais.\.  V  jurein  totsdenou.aixisl  ><u  nosajude, 
complir  >  fer  complir  loque  i«>  nostre  mestre  y 
apòstol,  per  boca  c !* -  son  ministre,  va  d  dirnos, 

Schap.  Soldats  escollits  del  Senyor,  poble  de  Israel, 
escolta  la  Uey  t.k'1  ten  nou  Moisès,  que  ha  joral 
donar,  si  fos  precís,  sa  vida  pera  deslllurarte 

dC   la   Opressió'    dels  moderns    l'.iraons.     /./<• 

gint.)  "Poble,  ta  seràs  qui  d' eix  jorn  endevant 

..ele-ir.'ls  los  tens  pastors  d' entre  losqne  te  pre- 
diquen lo  vertader  evangeli  y  qui  los  deposa 
,.ras  quant  per  be  ho  tingues.  —  Ja  DO  pagaràs 
,may  més  lo  dehne  del  bèstia,  perquè  Dea 
nnostre  Senyor  cria  los  animals  pera  to  OS  de 
-tots  los  homes.— Ja  may  seràs  tractat  com  efl 
-clau,  perquè  tots,  pastors  y  villans,  com  no- 
„bles  y  reys,  fórem  igualment  redimits  ab  la 
..saneh  de  Cristo.  —  Puig  que  Deu  nos  don;l  a 
rtots  en  la  persona  de  Adam,  nostre  pare.  lo 
...domini  sobre  los  peixos  dels  rius  y  sobre  los 
_aucel1s  del  ayre.  te  serà  permès,  oh  poble,  de 
..avuy  endevant  pescar  y  caSSar  ab  llibertat 
„entera.„ 
l'\  i'Aisa  Aixís  donchs,  mestre,  ja  no  més  lo  [anOSOecht 
devastarà  a  foeh  y  feffO,  pera  complaure  i  BOU 

senyor,  las  nosfras  culUtas,  ni  cap  noble  podrà* 

en  lo  successiu  exigir  a  SOO   vassall   méS 
veys  que  los  prescrits  en  llurs  mutUOS  pactes. 

ALGURS  i-msans.     No  volem  ser  de  aquí  endevant   e* 

claus  de  ningú. 

\i  i  km -s    Quant  Eva  filava  y  Adam  treballava  ja  I 

no  hi  havia  en  lo  mon  ni  villans  ni  nobles... 
AltbHS     Ni  rii-hs  ni  pobre 
Mn.i.KR     Silenci,  fills  de  Satanàs,  >i  no  VOleU  que.  com 


104 


Moisès  als  qui  murmuravan  de  sas  lleys,  mane 
exterminar  als  que  se  oposen  à  las  mias. 

Schap.  (Prosseguint  la  lectura.)  "A  fi,  oh  poble  ele- 
„gït,  de  que  à  la  mort  del  pare  de  familia  no 
„queden  reduhits  à  la  necessitat  de  menjar  de 
„almoyna  son  pa  sa  viuda  y  sos  orfens,  queda- 
„rà  abolit  lo  dret  apellidat  lehusschilling  (2).„ 

Altres  paisaxs.    Y  lo  del  toadfall  (3). 

Altres     Abaix  tots  los  drets  senyorials. 

Muller  A  veure  tu,  Swartz;  a  veure  tú,  Storck,  si  po- 
sas  un  mos  ó  envías  à  sopar  en  lo  infern  ab 
Judas  lo  traidor  a  alguns  de  eixos  fills  d'  Essaú, 
que  podrían  comprometre  ab  llurs  exageradas 
pretensions  la  nostra  causa.  {Çreyeu  que,  més 
afortunats  nosaltres  que  los  Israelitas,  que  tin- 
gueren que  anar  quaranta  anys  pel  desert 
avans  de  arribar  a  la  terra  de  promissió,  pas- 
sareu de  un  sol  jorn  dels  treballs  del  dur  cau- 
tiveri  d'  Egipte  à  las  regaladas  delicias  del 
pais  de  Canaàm?  (Lleuger as  mostras  de  des- 
agrado en  lo  camp,  especialment  entre  los 
vinguts  de  nou.  Muller  ab  veu  imperiosa.)  Se 
os  darà  tot  això,  y  més  encara  de  lo  que  dema- 
nau;  mes  no  de  una  volta,  ni  en  un  sol  jorn. 
(En  veu  baixa  d  Weiler.)  [Y  eixas  provisions 
que  no  venen! 

Ux  paisà  (Entrant  presurósy  dirigint  se  d  Muller.)  Las 
nostras  centinellas  avansadas,  oh  mestre,  aca- 
ban  de  fernos  senyal  de  que  desemboca  gent 
armada  de  la  pineda  vehina. 

Muller  Weiler,  que  se  adelanten  alguns  de  la  vostra 
companyia  pera  averiguar  si  son  dels  nostres 
ó  del  nostres  contraris. 

Altre  paisà.  No  hi  ha  necessitat,  nostre  amo.  Per  lo 
pendó  y  per  la  mena  de  armas  que  portan,  se 
veu  à  la  llegua  que  son  germans  nostres. 

Muller    Serà  la  companyia  blanca  que  capitaneja  Jor- 


cii  Metzler  1 i>,  que  v 

tic  los  .. 
\  in-ut  sia. 

i  \  paisà    Venint  del  fons  <i  \ri.)  Una  esp 

polsaguera  qne  se  adelanta  per  la  cai  i 
w.iidshut,  y  un  confús  remoreig  que  se  oti  ja 
detrepitj  de  cavalls  y  d  ■  carros,  Indica  qne 
estan  de  regrés,  y  qo  ab  las  mans  i  nyd  is,  i<>s 
qn' enviareu,  mestre,  avuy  al  trencfa  del  alba 
,i  aquella  ciutat. 

Mi  i.i. ik    Venen  molt  &  temps  perquè  poguem  obsequiar 
aii  la  cervesa  y  i<>  vi  dels  b;>ns  frares  d'  ella 

als  nous  companys  que  lo  cel  n  >-.  envia. 
W'i  n  \\i     Y  que  si  BOU  tan   valents  bebedors  COffl  l<>  seu 

capdill,  lo  ex-tàberner  de  Ballenburg,  no  üt-i- 
saràn  do  agrahirnos  lo  obsequi.     . 
i'\  paisà  Y  fins  de  privarnos  &  nosaltres,  si  no  del  gust 
do  prendrehi  part,  al  m  inco  d  ■  la  possibilitat 
de  repetirlo. 

ESCENA  II 

Los  dits  y  JORDI  METZLER  ab  la  gent  d<  son  estol 

Mt  i.i.i  k-  .  idelantantse  d  rebre  d  Metzler  y  abrassant- 
lo.)  Benvingut,  germà!  meu.  Que  lo  Deu  de  Is 
rael  benehesca  ;í  vos  y  als  d    la  vostra  host 

Mi  i/i. i  \<  Ou'  oli  os  guarde,  mestre,  pera  major  honra 
sua  y  be  dol  poble.  (Al seu  gonfakmer.)  Porta 
aquí  nostra  bandera  blanca  pera  que  la  b 
tiesca  lo  nostre  profeta,  y  p  teala,  una  volta 

nebida,  al  costat  do  la  dr  aquest  Llur  unit'» 

i  símbol  y  penyora  de  li  d  >ls  nOStl 
y  aspiracions,  y  de  la  dels  cors  y  aspira* 
de  mon  eStOl,  que  desde  ara  pOSO  ;i  VOStreS  Or 
dres,  ab  lo  estol  vostre. 

Mi  i.i. kk    unió  que  acabaran  d'  estrènyer  més  los  vos 
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tres  y  los  meus,  vuydant  junts  las  botas  de  vi 
y  de  cervesa  que,  com  veyeu,  nos  portan  de 
la  inmediata  ciutat  de  Waldshut,  com  regalo 
de  sos  frares,  los  nostres  diligents  y  arriscats 
amichs  Franz  y  Linch. 

ESCENA  III 
Los  dits  y  LINCH,  FRANZ  y  llur  companyia 

(Frans  y  Linch  se  avansan  fins  ahont  estan 
Muller ,  Schapeler  y  Metsler ,  saludant  se 
mútuament  ab  grans  estretas  de  mans.  Per 
lo  fons  del  escenari,  y  obrint  se  pas  entre  los 
grupos  dels  paisans,  se  veurà  desfilar  al- 
guns carros  y  matxos  carregats,  aqueixos 
ab  provisions  de  boca  y  aquells  de  botas,  en 
dos  de  las  quals  se  llegirà  en  llurs  taps  en 
sengles  rótols:  "-Cervesa  de  Torgau„ ,  "Mal- 
vasia de  Franconia„,  que  seran  portadas  en 
llurs  carros  fins  al  prosceni,  à  la  esquerra 
del  expectador.  Mentres  los  paisans  de  una 
y  altra  host,  ab  gran  animació  y  gatzara, 
beuran  y  brindaran  ab  la  malvasia  y  cer- 
vesa, que  treuràn  de  las  dos  botas,  los  so- 
bredits  personatges  tindran  entre  sí  y  ab 
alguns  dels  paisans  los  següents  diàlechs. 
Muller    (Dirigint se  als  grupos  de  més  aprop  seu.)  No 
direu,  fills  de  Israel,  que  no  cuydenlos  vostres 
capdills  de  vosaltres,  puig  mentres  lo  poble 
hebreu  en  lo  desert  no  tenia  pera  satisfer  sa 
fam  més  aliment  que  lo  mannà  que  Deu  li  en- 
viava, ni  més  beguda  pera  apagar  sa  set  que 
la  aygua  que  ab  sa  varafeya  Moisès  brollar  de 
las  rocas,  vosaltres  teniu  pera  nodrirvos  las 
abundosas  provisions,  y  pera  regalar  los  vos- 
tres paladars  los  espumosos  vins  dels  bons 
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monjos  de  las  « rfntata  6  deia  moni  stirs  prop  del 

quals  plaiilau  la>>  VOStraS  tendas. 

r.\  r. usa  Qne  i"  Senyor  allargne  la  vida  del! 

profetas. 
Un  ai.  i  K-t  \  benehes<  a  m  mpn  .  i  om  bo  ha  fel  fina 

llurs  obrat. 
Ai  ik'ks    (Bebent.)  A  la  salut  de  Muller  y  de  Metzler. 
Mt  i  ii  tu    (Als  paisans.)  < rracias,  amidis,  gracias,  y  qne 

k>  Senyor  sia  ;d>  vosaltres,     i  MttMer.)  ;Qui- 

nas  novas  nos  portau,  Md/Kr,  dels  nOStrei 
germans  de  Suabia,  del  Hesse,  dl  la  FranCOnia 
y  dels  deméa  cantons  de  la  nostra  antiga  y  ben 
volguda  Alemanya? 

Mi  i/iiK  Os  las  porto  tals,  Muller,  grat  ne  sia  a  Deu, 
que  os  sen'i  molt  deleytós  ohirlas.  Que  lo  movi- 
ment nostre  va  extenentse  pertot  arreu,  ;i  la 
manera  que  s'exhn  lo  incendi  pels  camps  de 
rostoll  secb,  ó  com  torrent  sortit  de  mare  per 
una  planura.  Mans  Koelbenschlag  aldevantdc 
son  estol,  anomenat  la  banda  negra,  y  que  me 
ha  promès  que  no  tardaria  molts  jorns  en  jun- 
tarse  ab  las  nostras,  ha  invadit  ja  la  Suabia, 
ahont  los  comptes  de-  lloïn  nlohe,  de  Lowins- 
tein  y  lo  baró  de  Rosenberg  se  han  sotmès— 
tal  es  lo  terror  que  aquella  petita  host  los  ins- 
pira,— X  las  condicions  que  ha  tingut  a  be  im- 
posarlos,  y  ahont  los  nobles  de  WVintesstetlen, 
los  Zobels,  los  Werthi  in  y  altres  se  han  vist 
oblidats  .i  entregar  llurs  canons  ;i  60  y  ;i  altres 
dels  capitans  nostres. 

Linch       tYPhiffer? 

Metzler  Aquest  últim,  germana  meus,  esta*  recorrent  la 
Turiniiia  y  aunu  mant  ab  B8  paraula  de  foch 
lo  nombre  de  sos  deixebles;  nu -ntres que  Mun- 
zer  estarà  sins  dupte  en  la  hora  present  predi- 
cant son  novell  evangeli,  y  excitant  a  rompre 
llur  odiat  jou  als  minaires  de  Mansíeld. 


108 


Muller  £Y  Fra  Martí  no  ha  sortit  encara  de  son  sospi- 
tós silenci? 

Metzler  No  tan  sols  ha  sortit  d'  ell,  sinó  que  ho  ha  fet 
de  manera  que,  després  que  ha  parlat,  com  se 
aixecaran  los  morts  al  so  de  las  trompetas  del 
judici,  se  han  alsat,  poch  m$nosque  en  legions, 
contant  ab  sa  asistencia,  ó-sta  ab  lo  efecte  que 
ha  de  produhir  en  los  cors  y  en  las  intel-ligen- 
cias  del  poble  sa  arrebatadora  eloqüència,  la 
Alsacià,  la  Saxonia,  lo  Palatinat  y  la  Suiza. 

Schap.      Y  això  ho  ha  fet... 

Metzler  Per  medi  de  una  epístola  a  la  qual,  en  oposició 
a  las  que  llansa  tots  los  jorns  sobre  lo  mon  lo 
Anticrist  que  te  son  trono  en  Roma,  ha  dat  lo 
nom  de  "nova  butlla  del  apòstol  de  Wittem- 
berg  als  opressors  de  llurs  pobles,,.  Conven- 
dría  que  la  sentissen  llegir  la  major  part  dc^ls 
nostres  amichs. 

(Mentres  Weiler,  Linch  y  Frants  s\en  van 
entre  los  grupos  per  invitar  d  alguns  dels 
capitans,  varis  paisans  tenen  entre  ells  lo 
següent  didlech.) 

Un  paisà  (Al  grupo  que  desde  lo  principi  se  haurà  for- 
mat entorn  de  las  dos  botas  de  devant  del  es- 
cenari.) A  la  salut  dels  generosos  anacoretas 
de  Waldshut,  que  nos  han  obsequiat  ab  llurs 
vins  perquè  nos  regalessem  ab  ells  nosaltres, 
mentres  se  condemnavan  ells  à  fer  penitencia, 
bebent  la  aygua  de  llurs  cisternas. 

Un  altre  Sí,  sí,  amichs;  à  la  salut  dels  nostres  benefac- 
tors. 

Un  altre  Pera  que  se  santifiquen  bebent  aygua,  mentres 
nosaltres  guanyem  lo  paradís  bebent  llurs  mal - 
vasías  y  cervesas. 

(Brindan  tots  ab  gran  gatzara  de  crits  y  de 
riallas.) 

Muller    (Als  novament  vinguts.)  Os  havem  enviat  à 


m 


bus  i  que  sentin  llegir  lo  e*  ril  qu< 

.  i\  als  aobI<  sj  als  preli  dels 

poblis,  lo  nostre  evangelista ,  i"  do 
Martí,  v  il<  spréspuga  quisc&de  vosaltn 
pertirhode  paraula  ;í  cada  una  de  las  vostras 
respectivas  mainadas. 

Schap.     Molta  atenció,  y  femnos  carrech  de  qu*  es  un 
profeta  l<>  qui  nos  parlà  per  boca  de  Metzler. 

Metzler  Diuaixís  Llegint.) "Obinme,  prínceps; <  sco1 
..taumc,  nobles,  >  grabauen  la  vostra  memòria 
..lo  que  Ja,  !<•  Eclesiastès  de  Wittemberg,  vinch 
n&  dirvos.  (Se  descobreixen  tots  <■;/  senyal  de 
..respecte.)  I.a  responsabilitat  de  tot-  los  re 
..bombons,  sedicions  y  mals  qm-  afligeixen  la 
„pobre  Alemanya;  pesa  sobre  vosaltres, 

..nyois  seglars;  uns  pesa  prineipalnu  m  sobre 

^vosaltres,  cegos  prelats,  folls  sacerdots  y 
..monjos  orgullosos.  X"  sabeu  més  que  des 
.,pullar,  saquejar  los  bens  y  expréraer  la  sanefa 
..v  la  snhor  dels  pobles,  pera  engreixar  lo  vos 

..tre  or-nli  y  fer  ostentació  de  las  vostras  ri- 

..qnesas.  Y  de  això  ne  diheu  gobt  mar.  &  ns 
..\eiire,  tan  CegOS  VOS  te  la  VOStTa  supèrbia, 
..que  los  pobles  estan  ja  cansats   de   la    V< 

..tirania.  -;.\o  veyéu  las  senyals  del  cel,  tos 

..avisos  que  Deu  vos  dona?  Son  anuncis  que  os 
..ivvelan  que  los  pobles  no  volen  sulYir  per  nus 

„temps  lo  vostre  jou,  5  qu' estan  resolts  &  I 
..sejarlo.     si  no  se  haguessen  aixecat  contra 
^vosaltres  los  paisans,  se  haurían  aixecat  al- 
..tri-s.  Perquè  no  son  ells  los  quj  Be  insui 

..cionan;  eS   Deu,  es  lo  mateix  heu,  que  va  a 

„castigarvos  per  las  vostras  iniquitats  7  pels 
.,  vostres  actes  tirànichs.— A  un  borratxo  li  dn- 

..riau  un  llit  de  palla;  y  no  obstant,  oegau  un 
..llit  més  tOU  al  qui  cultiva  ab  la  SUhOT  dl 

.írom  los  vostres  canlps.  1  teixau  de  combatre 
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„contra  d' ells,  ja  que  tant  sols  Deu  sab  com 
„finirà  aqueix  llitigi  (5).„ 

Muller  Ara  be,  germans  meus;  si  los  fills  de  Madiàn  y 
de  Ismael  s'  empenyan  encara  en  voler  opri- 
mir al  poble  escullit,  £no  es  just  que  aquest, 
escoltant  la  veu  de  sos  profetas,  desenvaine 
contra  ells  lo  gladi  de  Gedeó  y  los  condemne  al 
extermini? 

Schap.  Guerra,  sí;  guerra  y  extermini  als  filisteus,  si, 
despreciant  los  consells  del  Apocalipsi  deWit- 
temberg,  se  obstinan  en  disputarnos  la  posses- 
sió de  la  terra  que  fou  dols  nostres  pares.  Per 
cada  Goliat  que  Luzbel  envie  pera  combàtrer- 
nos,  nos  enviarà  Deu  un  Davit  que  lluyte  en 
favor  de  la  nostra  causa. 

Weyler  Qu'  es  la  de  Deu,  segons  nos  diu  éll  mateix  per 
boca  de  son  profeta. 

Metzler  Moisès  establí  pera  son  poble  la  pena  del  talió: 
dent  per  dent,  bras  per  bras,  vida  per  vida.  Jo, 
amichs  meus,  jo  vos  ne  proposo  una  altra:  un 
castell  cremat  per  cada  cabanya  destruida;  la 
mort  de  un  noble  per  cada  hu  dels  nostres  qu' 
ells  maten;  per  la  vida  de  un  dels  nostres  ca- 
pitans, las  vidas  de  deu  frares. 

Franz  Sí,  sí;  deu  frares,  ó  molts  més,  segons  sia  la 
cassa  que  d'  ells  fem... 

Kolh.        Y  la  importància  major  dels  capdills  nostres. 

Muller  CA  Mstsler.)  Me  sembla  que  ja  vostra  gent  y 
la  meva  hauran  tingut  temps  suficient  y  provi- 
sions y  licors  de  sobra  pera  haber  descansat  y 
restaurat  llurs  forsas.  No  convé,  ni  que  se  ro- 
bellen  las  nostras  armas  en  las  veynas,  ni  que 
se  adormen  en  la  inacció  los  nostres  brassos. 
Aixequem  donchs  los  camps  y  posemnos  en 
marxa.  Segons  las  no  vas  que  rebrem  pel  camí, 
veurem  si  nos  convé  dividirnos  en  diferents  es- 
tols, ó  be  reunirnos  ab  la  companyia  negra  de 
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Kolbenchlag  6  . 1 1>  las  bandaa  de  namairi 

MllIl/iT. 

Mbtzler  So  del  vostre  parer,  Israel  no  ha  de  reten 

.1  sas  tendas  üns  qu'  estigué  en  possessió  Jc  la 
terra  promesa. 

Mi  i  .i.i  u  ils  capitans.  Que  quiscú  de  vosaltres  se  po 
se  devant  dels  seus  pera  aixecar  i<>  camp.  AJa 
timbalers  y  trompeters  que  dones  mm  toche  de 
marxa.  i  Metaler.)  Nosaltres  Jos  ú  i  a\  all,  al 
(tai  de  las  nostras  banderas.  Vos,  Schape- 
ler,  en  mitj  de  las  companyias  ab  i«>  vostre 
pendó;  y  que  k>  Senyor  dels  exèrcits  benehesca 
Ids  nostres  passos  >  la--  nostras  obras.  (Se'n 

lan  iots.) 

ESCKNA   V 

Pais  montanyós  y  de  aspecte  ferestech.  En  lo  fons  y  en  mitj  de  ne- 
gras  penyas  algunas  bocas  de  pous,  que  figuraran  ser  de  minas. 
A  la  dreta  del  escenari  una  farga  y  dev<\nt  d'  ella  una  enclusa. 
Prop  de  aqueixa,  y  més  cap  al  centre  del  escenari,  un  pal  ab  una 
campana.  Grupos  de  paisans,  com  en  la  escena  primera. 

MUNZER,  KRUMP,  WATTEN  y  BRICHOF,  rodejats  de  paisans 

Mtnzkk       \'cs//f  de  negre  v  tih  estudiat  tiescuyt ;  lo  cap 
dtSCOberf,   oh   la    cabellera    llarga,    despèn 
//nada  v  Cüigttda  cu   rínxols  sobre  las    es- 
patllas.)  Benaventurats,  vos  han  dit  faU>^ 
profetas,  interpretant  en  llur  profit  las  pa- 
raulas  de  Cristo,  los  que  pateixen  fam  j 
por  la  justícia,  perquè  serf  d'  ells  lo  realme 
di•i  cel;  mes  jo,  Munzer,  jo  vos  dicta:  benaven 
turats  los  que  no  regoneixen  més  justícia  que 
ta  justícia  divina,  perqu'ells  seran  los  verda 
ders  fills  de  Deu  y  los  executors  de  llurs  ven- 
jans;i^.  Vosaltres  haveu  tingut  la  sort  de  recu- 
llir  de  mos  llavis  las  novas  easeanauasas  que 
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os  han  de  conduhir  à  la  possessió  de  la  nova 
Jerusalem;  just  es  que  las  porteu  à  aquells  so- 
bre los  qui  pesa  encara  lo  duríssim  jou  dels  mo- 
derns Nabucodonosors,  los  forjadors  de  ídols. 
£No  os  sembla  que  fou  Satanàs  qui  forma 
aqueixos  llochs  tenebrosos  y  salvatjes  pera 
ferne  la  seva  morada?  Donchsbe:  es  encara 
més  negre  y  salvatje  la  sort  dels  tristos  es- 
claus del  traball  que,  enterrats  nit  y  jorn  din- 
tre de  aqueixas  minas,  menjan  lo  pa  dur  y  ne- 
gre de  la  misèria,  regat  ab  la  suhor  de  llurs 
fronts  y  ab  las  llàgrimas  de  llurs  famolenchs 
fills  y  esposas.  Fem  que  arrive  també  per  ells, 
ab  lo  jorn  de  llur  redempció,  la  hora  de  llurs 
venjansas.  Bartkel,  tú  à  la  campana;  Krump, 
tú  à  la  enclusa;  vosaltres,  Baltasar,  Watten  y 
Brischof ,  à  las  bocas  de  las  minas,  y  als  vostres 
tochsy  als  vostres  crits  que,  deixant  tots  lo  tre- 
ball, vingan  à  umplirse  los  pulmons  de  ayres 
de  llibertat  y  lo  cor  de  verí  del  odi  contra  llurs 
opressors.  (Als  tochs  de  la  campana,  al  ruido 
dels  colps  de  martell  sobre  la  enclusa  y  als 
crits  de  aquells,  sortiran  los  minaires  empu- 
nyant llurs  martells  uns,  altres  las  demés  ey- 
nas  de  llur  ofici  y  se  aniran  reunint  en  grupos 
entorn  de  Munzer.)  Aquí,  tots  aprop  meu,  à  fi 
de  no  perdre  cap  de  las  paraulas  que  sur- 
ten de  mos  llavis.  Jo  so  la  veu  que  trona  y  llam- 
pega  desde  lo  Sinaí.  j  Ay  de  aquells  que  os  han 
despullat  de  las  terras  dels  vostres  avis!... 
jDespertauvos,  germans!  Los  que  haveu  dor- 
mit fins  ara,  despertauvos:  empunyau  vostres 
martells;  feriu  fort,  molt  fort,  sobre  las  testas 
dels  filisteus.  Acaba  de  declararse  la  victorià 
pels  nostres  germans  de  Eichsfeld.  També  per 
vosaltres  serà  la  primera  batalla  que  donareu 
una  victorià.  No  deixau  perdre  la  obra  de  Deu. 
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Que  in  un  sol  instant  estigues  tos  vostres  mar- 
tells ociosos:  l'triu  sobre  i.i  enclusa  de  Nem 
rot.  Estant  Deu  sb  nosaltres,  ?qné  es  lo  que 
tenim  qne  temerJ  Marxem  à  combatre  lo  i  om 
bat  dels  héroes.  ,  \  las  armasl 

BS3l  BOF     i  A  lasarmas,  si;  .i  las  armasl 

i'\  minaiki:.    Que  vcjtn  prompte  los  Dostres  odiats  con 

traris  lo  qne  pess  un  martell  manejat  per  la 
ma  de  un  minaire. 
Munzi-k      La  l'raneoiiia  s' es  aixecada  com  un  sol  home. 
Ln  una  semana  han  sigut  CremadaS  en  Tulda 

quatre  es^lesias.    I.ospaisans  <Jc   Kle^en  han 
empunyat  també  las  arma-.  Muller,  Metzlcr  y 

altres  profetas  s<m,  al  devani  de  llurs  estols, 

|0  terror  y  lo  càstich  dels  príneeps  y  dels  00 
bles.  Mans  a  la  obra.  Tocant  la  campana. 
jDran,  dran,  dran!  Los  malvats  seran  p 

^uits  y  cassats com  feras.  Quant  do  fossem  més 

que  tres  confessors  de  Jesús  no  tindríam  que 
témer,  mes  que  fossen  cent  mil  nostres  contra- 
ris. Res  de  compassió  pels  Mils  de  las  tenebras. 
Bs  precepte  de  Deu  donat  per  boca  d<    v 
t  Dominí  col  ps  de  martell  sotnc  la  enclusa. 
jPinch,  panch,  pinch,  panch!  Sobre  la  enclusa 
de  Nemrot  probau  lo  tremp  de  las  vostrasar- 
mas.  (Tocant  la  campana.)  No  deixati  refredar 
la  sanchen  la  fulla  de  las  vostrasespasas.  Aque- 
lla serà  més  grats  ú  Deu  que  més  s'enrogeixe 
ab  la  sanefa  de  llurs  enemichs.    (o/pe/ant  la 
cnc/nsa.j  Que  los  exèrcits  dels  rastres  tirans 
sedesfassen  en  pols,  com  al  colp  dels  vostres 
martells  se  desfà  en  espumas  de  ÍOCO   lo 
rro   envermellit   en   la   íornal.    Aqueixa  es  la 
hora  vostra;  la   hora  santa  de  las  rOStraS  ven 
jansas.  Deu   marxa  devant  de  vosaltres 
gUiulO  (b). 

Kki  hp     Los  nostres  brassos  y  las  nostra-  armas  estan 
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à  la  disposició  de  son  profeta.  Diheunos:  feriu, 
y  ferirem.  Cridaunos:  cremau,  y  cremarem. 

ESCENA  VI 
Los  dits  y  PHIFFER 


Phiffer  (Portant  en  la  ma  un  fanal  ab  quatre  cande- 
las  encesas.)  Lo  pas  dels  profetas,  oh  Munzer, 
en  la  terra  es  com  lo  dels  cometas  en  lo  cel. 
Com  aqueixos  deixan  detràs  d'  ells  un  rastre 
de  llum,  lo  deixan  aquells  dels  olors  de  llurs 
doctrinas  y  dels  resplandors  de  llurs  obras.  Jo 
te  saludo  à  tú  y  als  teus,  y  vinch  en  nom  de  mos 
germans  y  en  nom  propi  à  oferirte  la  nostra 
aliansa  y  los  nostres  brassos. 

Munzer  Y  ab  los  nostres  oberts,  si  es  que,  com  no  ho 
dupto,  sou  també  del  nombre  dels  verdaders 
fills  de  Israel,  sereu  rebuts  tú  y  los  teus.  iQuàl 
es  lo  teu  nom? 

Phiffer  No  per  éll,  sinó  per  lo  evangeli  que  professem, 
es  per  lo  que  havem  de  unirnos  en  un  mateix 
cor  y  en  un  mateix  propòsit  los  qui  adorem  à 
Cristo.  Aquest  me  ha  fet  capdill  de  un  estol  que 
desitja  estar  baix  las  ordres  del  més  gran  dels 
profetas  de  la  Turingia.  Aixís,  donchs,  esguar- 
da, escolta  y  judica,  per  si  te  plau  ó  nó  la  nos- 
tra doctrina  (Trau  una  candela  del  fanal  y 
la  apaga.)  Com  ha  mort  la  llum  d'  eixa  cande- 
la, aixís  moren  lo  delma  y  los  drets  feudals  de 
tota  mena  y  procedència  que  sian.  (Mostras  de 
aprobació  de  Munzer  y  dels  seus.  Trayent 
una  altra  candela  y  apagantla.)  Que  desapa- 
reixen per  sempre  lo  papa  y  sos  cardenals, 
com  à  una  bufada  meva  ha  desaparescut  la 
flama  d'  eixa  segona  candela. 

Munzer    Es  Cristo  mateix  qui  te  inspira  y  parla  fins  ara 
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per  ta  boca,  apòstol  desconegut  do 

nantno  va  ton  evangeli,  qve  fiu  i 

és  també  i<>  nostre. 

PHIFFKB      l•')it  ah  la  tercera  <  i/uilclti  In  ntale/x  que  ah 

las  altras.)  Eixa  tercera  candela  ea  la  del 
nyors,  aixfs  seglara  com  ecleaiastichs. 
\ «rdadera  fills  de  Criato  no  hi  ha  més  sen; 

qu' ell  y  son  Ktern  Parc.  Com  no  ha  quedat  ni 

rastre  sisqnera  del  resplandor  de  la  candela 
que  los  representa,  no  ha  de  quedar  tantpoch 
rastre  d' ells  en  ta  terra. 

MüNZBB  Tenim  també  jurat  nosaltres  llur  extermini,  y 
no  passat;!  molt  temps,  os  ho  aseguro  en  nom 
de  C'risto,  sense  que  quede  eumplert  lo  nostre 
jurament. 

Pun  i•ik  l'rau  la  r/uarta  t nu/le/a  v  la  apaga.)  Aqueixa 
última  representa  la  Bíblia.  Mori  la  Biblia, 
com  he  mort  jo  sa  candela  (7). 

Alguns  minaires.  (Manifesta// /se  cscai/daUsats.)  A  fo- 
ra lo  fals  apòstol. 

Altres    Mori  lo  blasfemador. 

Altres     Visca  la  Biblia. 

Mr.vzER  Eh!,  silenci,  vosaltres  Silenci  tots,  fills  de  la-> 
tenebras.  La  Biblia  es  lo  llibre  de  que  se  ser 
veixen  pera  enganyarvos  los  falsos  profetas. 
Qui  diu  Biblia,  diu  Babel,  diu  confusió;  y  com 
éll  y  com  jo,  no  tardareu  en  cridar  també  vos 
altres  jmori  la  Biblia!  £Per  ventura  lo  mateix 
Luter  no  ha  suprimit  ja  alguns  de  sos  lli 
bres  (8)}(Dirigi/ifse  d  Phiffer.)  Y  tú,  ;quí  ets 
y  qui  te  ha  ensenya!  aqueixa  doctrina? 

Phtffer    Mon  nom  es  Phiffer;  nom  conegut  ja  per  molts 
dels  nostres  profetas,  y  odiat  del  impostor  que 
se  anomena  a  sí  mateix  lo  Apoealipsi  de  Wit 
temberg.  Ma  doctrina  me  ha  sigut  revelada 
directament  pel  mateix  Cristo. 

Munzer    Donchs  be,  Phiffer;  tú  seràs,  si  te  apar  be,  mon 
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company,  y  ton  estol  estarà  baix  tas  ordres, 
junt  ab  lo  meu;  y  units,  com  las  tribus  germa- 
nas  de  Judà  y  de  Benjamí,  nos  dividirem  tant 
sols  pera  disputarnos  lo  primer  lloch  en  los 
nostres  combats  contra  los  nostres  contraris. 
(Dirigintse  als  de  la  sua  host.)  Mes  i  ay !  que 
segons  acabo  de  veure,  no  tots  vosaltres  haveu 
begut  lo  vi  de  las  bonàs  doctrinas.  No  pochs 
estau  contaminats  per  las  del  fals  apòstol  de 
Saxonia,  lo  adorador  de  Satanàs,  lo  baix  adu- 


lador dels  prínceps,  y  es  precís  que  avans  de 
pendre  part  en  las  grans  batallas  del  Senyor, 
os  netejeu  de  la  llepra  dels  antichs  errors  en 
lo  Jordà  de  mas  ensenyansas.  Escoltau  tots. 
Avuy  sembrarem  en  los  vostres  cors  la  llavor 
de  mas  paraulas,  que  demà,  perquè  sian  més 
fecunoas,  regarem  ab  la  sanch  dels  sacerdots 
y  dels  nobles.  Escóltam  tú,  Phiffer,  pera  que 
pugas  després  transmetre  purs  als  teus  los 
mots  que  lo  Esperit  Sant  pose  en  mos  llavis. 
(Pausa.)  Perquè  jo  lo  sento,  amichsmeus,  din- 
tre de  mi  lo  Sant  Esperit  que  me  parla;  que— 
ijaho  veyeu?— se  apodera  de  mi  com  la  flama 
de  la  estopa,  y  ab  qui  jo  me  transfiguro  y  me 
consumeixo  com  la  estopa  en  la  flama.  Un  mo- 
ment. Reculliuvos  tots  en  la  presencia  del  Se- 
nyor. Los  cels  se  obran  per  donarli  pas...  i  No 
ohiu  los  trons  del  Sinaí  en  mitj  dels  quals  Deu 
me  parla?  (Movent se  com  pres  de  un  accident 
epiléptich.)  {No  veyeu  las  llenguas  de  foch 
que  baixan  à  posarse  sobre  mon  front  y  que  lo 
rodejan  com  de  una  corona  de  llum?  Zabulón, 
Gar,  Joseph,  Benjamí,  tribus  totas  de  Judà  y 
de  Israel,  es  Jehovà  mateix  qui  ve  à  parlar  vos 
per  ma  boca  (9). 
Phiffer  Germans,  quan  Josafat  sentí  las  paraulas  del 
profeta,  se  humilià  postrantse  en  terra  sobre 
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mm  postro.  Humiliat]  també  vosaltres  i«>s  vos 
fronts,  perquè  es  també  un  profeta  lo  qui 
va  a  parlarvos, 

KrüMP,    \V.\iii\   v   BaiCBOP.     (DirigiHtM  à   diferent- 

grupes  ds  minaires  y  paisana)  Sí,  amidis, 
son  las  paraulaa  de  na  enviat  de  Deu  las  que 
anem  ú  escoltarne.  Inclinem  lo  nostre  front 
devant  d'  rllas. 
IfuNZBB  (Tornant  en  si»)  (Quéen  son  de  grana  laaaul• 
ravellas  del  Altíssim!  Verdaderament  est  tu 

son  poble  escollit,  puig  que  Se  diürna  comuni- 
carse  ah  tú  per  medi  dels  seus  apòstols.  A^ru- 
pauvos  entorn  meu  y  escoltaume.  (Puja  dalt 
de  un  grupo  de  rocas  en  lo  fons  del  escenari 
v  pren  una  actitut  teatral.)  Comenso  per  dir- 
vos,  com  Phiffer,  abaix  la  Bíblia:  qui  diu  Bl 
blia,  ho  repetesch,  diu  Babel;  qui  diu  Biblia, 
diu  confusió.  Lo  home,  com  fill  qu'es  de  Deu, 
no  ha  de  inclinarse  devant  cap  lley  feta  pels 
homes;  no  hi  ha  més  que  una  lley  &  la  qual  es 
precís  obehir,  y  eixa  lU-v  es  la  revelació  inte- 
rior. Però  es  necessari  un  Daniel  que  la  inter- 
prete,  y  un  Moisès  que  marxe  al  devant  de  las 
nacions  regeneradas,  y  aquest  Daniel,  aquest 
Moisès  no  ha  de  ser.  per  vosaltres,  més  que  jo; 
y  Muller,  pels  qui  van  a  las  ordres  de  Muller. 
Han  passat  ja  los  temps  del  Cristo  poétich,  del 
Cristo  de  mel  de  Luter;  lo  Cristo  que  va  à  te 
nir  y  quals  camins  preparem  los  nous  profetas, 
vol  que  sia  arrancada  de  arrel  de  sos  camps  la 
mala  herba  que  amenassa  dcstruhir  sa  cullita. 
No  hi  ha  debaix  del  cel  cap  criatura  que  no  sia 
lliure,  propietat  alguna  que  no  sia  de  tots, 
aixís  lo  ayre  com  la  ayi^ua,  lo  aucell  com  lo 
peix,  la  planta  com  la  roca.  <-Pcr  ventura  no  es 
la  terra  nostra  comuna  herència?  V  no  obstant, 
nos  la  han  presa.  -;Ouant,  emperò,  havem  re 


118 


nunciat  nosaltres  à  la  part  que  nos  pertocava 
del  casal  dels  nostres  pares?  Y  no  es  tant  sols 
com  homes,  com  venim  à  reclamar  la  part  de 
la  nostre  herència,  sinó  que  la  reclamem,  ade- 
més,  com  cristians.  Abominau,  amichs,  com 
abomino  jo,  dels  pactes  que  ab  llurs  senyors 
han  firmat,  ó  cobarts  ó  estúpits,  los  vostres 
germans  de  Suabia  y  de  Franconia.  No  cap 
avinensa  entre  los  fills  de  Judà  y  los  fills  dels 
Amalecitas.  Luter  mateix,  lo  jutglar  de  llurs 
palaus,  ha  tingut  que  reconèixer  que  tots  los 
prínceps  son  uns  lladres,  y  més  lladres  quant 
més  alts.  prínceps  (10).  i  Ay  donchs  del  qui  vul- 
ga  ser  tingut  per  senyor  nostre!  Nosaltres  no 
havem  de  regoneixer  altre  senyor  que  Deu, 
qu'  està  en  los  cels.  Però  me  dirà  tal  vegada 
algú,  mal  inspirat  per  Satanàs;  i  com  coneixe- 
rem qual  sia  la  voluntat  de  Deu,  mestre  y  se- 
nyor nostre?  Ja  os  ho  he  dit:  per  medi  del  seu 
enviat.  Sapigueuho  tots.  (Ab  gran  exaltació.) 
Si  lo  Senyor  Deu  deixàs  de  visitarme,  com  vi- 
sità als  seus  profetas,  jo  renegaria  d'  éll.  Faria 
més  encara.  Si  lo  Senyor  Deu  no  descendís  à 
conversar  ab  mi,  com  baixà  del  cel  à  conver- 
sar en  altres  temps  ab  Moisès,  com  conversà 
Cristo  ab  los  seus  apòstols,  jo,  Munzer,  jo  li 
escupiría  à  la  cara  (11). 

Phiffer    i  Visca  nostre  profeta! 

Krump  jBenaventurada,  oh  Munzer,  la  mare  que  te 
portà  en  sas  entranyas ! 

Watten  y  Brichof.  (Benaventurats  los  qui  ha  escullit 
Deu  pera  escoltar  tas  ensenyansas ! 

Alguns  minaires.  Y  los  que  tenim  la  ditxa  de  besar  la 
pols  de  las  tuas  sandalias. 

Munzer  £Quànt  deixareu,  rassa  de  cuchs  de  terra,  de 
crearvos  ídols  à  semblansa  vostra  y  de  adorar- 
los?  Tant  sols  à  Deu  vostra  veneració  y  res- 


11!» 


pccte;  a   mi   úni..mi<  ui   COnfiafUM    J    U    en  ma 

missió,  y  docilitat  ;'i   mas  I  D  \i\is 

iIdiuIis;  .1  las  armas,  os  torno  i  repetir  uj 
i  mii  \  i  i  laa  armas  I  Bscottaa  los  qui 

haveu  vingut   novament   à  pOSaTVOS  baix  mas 

ordres.  Bscoltan  mon  crit  ti< -  murri  qu'  en 
tota  nostra  benvolguda  Alemanya  no  q 

més  edilici,  que  in»   sia  destruhit  a   fetTO 

foch,  que  las  oostras  cabanyas.  Minaires,  que 
m>  se  refreden  los  manecbs  dels  vostres  mar- 
tells en  las  VOStreS  mans.  Homes  d.  K  camps, 
soldats  de  Israel,  que  no  se  cansen  las  vostraa 

dallas  de  tallar  caps,   ui  las  vostra*  espaSSJ  d' 

enrogirse  ab  sanefa  dels  liiisteus.    Tomant  d 

tocar  la  campana  y  <i  colpejar  alternativa 
ment  sobre  la  enclusa. )  Dran,  dran,  dran. 
Mort  y  extermini  ahont  se  vullaquc  s(-  alSC  un 
castell,  niu  de  tirans,  ó  una  església,  caver- 
na de  abominacions  satanicas.  Pinch,  panch, 
pineh,  panch:  es  arrivat  lo  jorn  de  las  venjan- 
safl  dhrínas.  Aquell  serf  més  íjran  devant  de 
I  )eu  y  més  iralardonat  per  Kll,  que  se  presente 

i  son  tribunal  ab  las  mans  més  tacadaa  de 
sanefa  d' enemichs  de  son  poble.  PbJffer,  guians 

ahont  estan  congregats  los  teus.  Renjamí  y  Jo 
seph  desitjan  que  vinga  lo  moment  de  viure 
debaix  de  las   mateixas  tendas,   pera  manar 
units  a  la  conquista  de  la  terra  de  promissió, 
com  junts  visqueren  baix  lo  jou  dels  Faraons 

en  la  terra  del  captiveri.  (Sé  passa  n  tots  <  n 
)tuir\(i  en  mitj  de  erÜS  </<'  guerra  y  d'  exter- 
mini dels  castells  y  de  las  esiílesias.del  ruido 
de  las  armas  y  dels  foclis  de  las  campa  nas  y 
de/s  cotps  d  la  enclusa.  Mentres  tant  dos  mi- 
naires, lo  un  vell  y  lo  altre  jove,  sostenen 
apart  lo  següent  dialech.) 
Mi\  \iki-   jove.     Y  vos,  mestre   Hol/,   apar,  BegOBSaBSU 
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de  aquí  per  alia  gansejant,  que  no  estau  molt 
disposat  à  seguirnos. 

Minaire  vell.  A  la  edat  meva,  amich  Putz,  se  veuhen 
las  cosas  de  diferent  color  que  las  veyeu  los 
joves.  Pera  mi  ni  Munzer  es  un  profeta,  ni  son 
de  Deu  sas  doctrinas. 

Min.  jove  Y  aquella  exaltació  ab  que  parlava,  y  aquell 
parasisme... 

Min.  vell  Farsa;  pura  farsa  tot,  amich  Putz. 

Min.  iove  Y  aquellas  màximas  de  que  no  devem  reconèi- 
xer més  Senyor  que  Cristo;  que  es  de  tots  la 
terra... 

Min.  vell  Mentidas,  quals  conseqüencias  no  tardaran  a 
cubrir  de  sanch  y  foch  los  camps,  avuy  encara 
fèrtils,  de  la  nostra  benvolguda  pàtria,  y  de 
aumentar  la  desolació  y  la  misèria  dels  que 
vivim  del  treball  à  que  condemnà  Deu  als  nos- 
tres pares. 

Min.  jove  Mes  es  tan  agradosa  la  venjansa  que  nos  pro- 
met Munzer... 

Min.  vell  Ho  es  molt  més  y  més  profitosa  la  resignació 
que  nos  aconsella  Cristo. 

Min.  jove  La  resignació,  mestre  Holz,  es  la  virtut  dels 
dèbils... 

Min.  vEL•L•(Interrompenllo.J  T  enganyas;  es,  per  lo  con- 
trari, la  arma  dels  forts... 

Min.  jove  (Sens  fer  cas  de  sasparaulas.)  Mentres  qu'  es 
la  dels  valents  ferse  la  justícia  per  sas  mans 
propias...  Mes  es  forsa  seguir  als  nostres  ger- 
mans, baix  pena  de  passar  per  cobart  y  deser- 
tor de  llur  causa.  Deu  sia  ab  vos...  Diheu  à  mos 
pares  que  son  fill  ha  sigut  un  dels  escullits  per 
Cristo  pera  redimir  à  la  Alemanya  del  jou  de 
sos  tirans,  y  que  no  passarà  molt  temps  sense 
que  lo  vejen  tornar  à  llurs  brassos  joyós  y  rich 
ab  las  despullas  dels  seus  enemichs. 

Min.  vellNó,  amich  Putz;  los  aniré  acostumant  à  la  idea 
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de  que  té  han  perdut  pera  sempre.  [Quinta 
pochs  Jris  qué  avuj  rnarxan  serea  los  qoi  tor 

nanu  a  treballat-  en  aqueixas  minas!  Seduhits 

per  las  doctrinasdeli  rostres  falsos  prof< 

neveu   marxar  a   la  conquista  de    una    p 
terra  cli-  promissió:  prompte  08  lonvciiM•n•u, 

— però  desgraciadament  pera  rosaltres  m 

tart,— que  haveu  sigut  eom  ignocentas  oví  -Has 
a  qui  portan  llurs  duenyos  al  escorxador,  po 
sant  llevant  d'ellas  manolls  d'  herbas  per  <  n 
-anyarlas.  Y  ara  (Despcriintse ric  Putzab una 
estreta  abrasaria),   que  Deu  te  guart  de  las 
balas  dels  landsnechts  y  de  las  tallants  eSp 
dels  nobles,  de  més  m:)rtals  efeotes  aquella B  v 
éstas  que  los  vostres  feixuehs  martells  de  mi 
naire,  y  à  tos  parcs  de  saber  quan  amargas  son 
las  llaerimas  que  costa  lo  perdre  pera  sempre 
un  lill  benvolgut. 

ESCENA  VII 

Una  hostería  í  la  dreta  del  espectador,  ab  una  mostra  de  fusta  en 
lo  llindar  de  la  porta,  en  la  qual  hi  haurà  pintats  dos  coloms 
blanchs.  Devant  d'  ell  i  un  taulell  ple  de  botellas  y  beyres  de  di- 
ferentas  midas  y  figuras.  Escampades  per  lo  escenari  varias  tau- 
las  ab  llurs  corresponents  tamburets.  A  la  esquerra  una  gran 
bota  ab  un  escambell  detràs  d'ella  pera  poder  pujarhi  sobre;  més 
cap  el  fons  del  escenari  uní  capelleta  ab  un  petit  porxo  arruhina- 
da,  més  enllà  un  castell  mitj  destruhit.  Al  aixecarse  lo  teló,  apa- 
reixarà  la  escena  ocupada  per  varis  grupos  de  paisans,  uns  drets 
y  altres  sentats  à  las  taulas,  una  de  las  quals  estarà  ocupada  per 
dos  personatges  vestits  al  estil  dels  burgesos  de  la  clase  mitjana. 

GERARD  DE  WITENBERG  (ta),  dret  dalt  de  la  bota.  FOST  y 

MARGARIDA  detras  del  taulell,  LIPPUS  y  HANS 

sentats,  y  paisans. 

Un  paisà  Un  vas  de  cervesa  de  Munieh,  amich  Fost.  Lo 
nostre  predicador  ha  de  tenir  ja  lo  gargamclló 
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sech,  y  es  precís  que  lohumiteje.  Aqueixa  cer- 
vesa, com  que  té  la  virtut  de  pujarsen  fàcil- 
ment al  cap,  ensemps  que  li  donarà  agilitat  à 
la  llengua,  li  aumentarà  la  eloqüència.  (Pre- 
sentant d  Gerard  la  copa  de  cervesa.)  Pera 
que  lo  Esperit  Sant  segueixe  inspirantvos,  com 
ho  ha  fet  fins  ara. 

Gerard  Gracias.  A  la  salut  de  tots  y  pera  que  no  cai- 
guen  en  terreno  estèril  las  ensenyansas  de 
Carlstad,  mon  mestre.  (Beu  y  pro  segueix  son 
parlament.)  Lo  Cristo  de  la  eucaristia  de  Lu- 
ter,  no  ho  duptau,  germans  meus,  no  es  lo 
Cristo  que  fou  clavat  en  la  creu;  es  un  Cristo 
inventat  per  éll.  Es  grossera,  y  més  encara 
que  grossera,  impía  idolatria  donar  cuito  à  las 
imatges  de  Deu  y  dels  sants.  Lo  Senyor  ho  di- 
gué à  son  poble  escullit  per  boca  dels  seus  pro- 
fetas:  No  faràs  imatges  esculpidas,  ni  res  que 
tinga  semblansa  ab  las  cosas  que  hi  ha  en  los 
cels,  ni  en  la  terra,  ni  en  las  ayguas. 

Lippus  (En  veu  baixa  d  Hans.)  No  tingau  por  que  los 
digué  lo  motiu  per  qué  donà  al  poble  hebreu 
aquell  precepte. 

Gerard  Mon  mestre  y  los  seus  deixebles  os  havem  dat 
ja  lo  exemple  de  com  deuhen  ser  tractadas. 

Un  paisà  Per  so  nosaltres,  imitantlos,  havem  destruhit 
ó  cremat  las  de  la  nostra  església.  (Senyalant 
la  capella.) 

Gerard  No  ja  per  boca  dels  seus  profetas,  sinó  per  la 
sua  pròpia,  donà  Deu  als  nostres  pares,  tantost 
los  hagué  criat,  lo  precepte  de  que,  unintse 
creixessen  y  se  multiplicassen.  Estem  tots  per 
lo  tant  obligats  à  cumplirlo.  Per  so  crià  homes 
y  donas,  y  volgué  qu'  éstasfossen  pera  aquells 
y  aquells  pera  éstas. 

Fost  <iNo  es  veritat,  mestre,  que  un  marit  pot  tenir 
tantas  mullers  com  vulla? 


Gssabo    No  nina  cmp  U  \t  en  la  Bíblia  que  hoprohi- 

bça 
Fost        Ja  ii<>  sents,  Margarida.  Poch,  tl  \  u n,  casarm 

ah  ona  altra  dona. 
Masgar.  (Ab  adiniint  <íc  iicsprcd.)  Ja  ho  Bents  també 

t ú.  Post.  Igualment,  si  vull,  pucta  casarme  ab 

un  altre  home,  doncha  que  aqueixos  son  aixia 

mateix  pera  nosaltras. 

Gbkakd    .\i\is doncha, aní  vuHapendre  d< 

molt  lliure  de  péndrelas. 
Au;i\>  r.vis.ws.     /•<•///  trinatr los beyres.)  A  la  .salut 

del  nostre  predicador.  (Visca  la  poligàmia] 
llws        (Baixà  Uppus.)  jAy  de  la  Alemanya;  ay  de 

las  altres  nacions  si,  com  es  de  témer,  van  fent 

bou  camí  aqueixas  doctrinasl 
Lii•i•is     (Baixà  JIíuis.)  Havem  d* esperar,  germà, que 

Deu  obrirà  a  temps  los  ulls  dels  pobli 
(  \\-  KAKD     Ara  tant  sols  me  falta  darvos  una  noticia  que, 
d' ésser  certa,  ha  de  ser  funestíssima  pera  la 
nostra  cansa.  Fra  Martí,  esperit  de  odi,  de  or- 
gull y  de  contradicció;  lo  enemich  y  persegui- 
dor de  mon  mestre  Carlstad,  de  Mun/er,  de 
Muller,  de  Storck  y  de  altres  verdaders  profe- 
tas,  ha  abandonat   lo  nostre  partit  y  ha  abra- 
sat lo  dels  nostres  tirans,  los  prínceps  y  los  no 
bles.  Sa  traició  nos  oblida  a  agruparnos  més 
estretament  entorn  de  aquells,  pera  millor  fer 

triumfar  llurs  ensenyansas.   Aixís  d'  ncl•.s.  S 
guiume  los  qui  teniu  per  verdaderas  y  baixa- 

das  di•l  cel  las  doctrinas  del  meu  mestre  CariS- 
tad,  y  ensemps  que  als  deixebh  sdel  fals  apòs- 
tol de  Wfttemberg,  exterminem  a  foch  y  I 
Sanch  als  adoradors  idólatras  de  las  imatges, 
als  qui  no  creiihen  en  la  neceSSital  de  batejar 
de  nou  als  qui  ho  foren  essent  llins,  y  que 
aegan  que  pUga  lo  home  tenir  més  de  una 
dona  (13).  (Si  <//  VÚ  Seguit  de  uns  quanls  /><// 
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sans,  als  crits  de:  " guerra  als  deixebles  de 
Luter  y  d  las  imatges.  J 

ESCENA  VIII 

FOST,  MARGARIDA,  LIPPUS  y  HANS,  sentats  à  una  taula  y  uns 
quants  paisans  sentats  à  una  altra,  no  lluny  d'  ells. 

Lippus  (En  veu  baixa  d  Hans.)  Si  realment  es  certa 
la  noticia  de  la  traició  de  Luter  à  la  causa  del 
poble,  que  acaba  de  donarlos  lo  predicador,  se 
podrà  dir  en  veritat,  amich  Hans,  d'  eixos  in- 
felissos  que  son  anyells  à  qui  portan  al  sa- 
crifici. 

Hans  Merescut  càstich,  Lippus,  de  llur  imbecil•litat 
y  de  llurs  crims. 

Lippus  Compadeixemlos,  germà,  i  Podem  dir  per  ven- 
tura que  las  persecucions  de  que  som  víctimas 
no  sian  càstich  també  dels  pecats  dels  nostres 
predecesors  y  dels  nostres? 

Un  dels  paisans.  (Apart  als  seus  companys.)  Estich  fa 
ja  temps  observant  als  nostres  vehins,  y  sos- 
pito que  no  son  lo  que  semblan. 

Un  altre  i  Creus  que  poden  ser  espias? 

Lo  primer  No  diré  tant;  emperò  me  atreviria  à  assegu- 
rar que  no  son  dels  nostres. 

Fost  (Disputant  ab  Margarida  ab  veu  alta.)  Estich 
resolt,  més  que  t'enfades...  Me  casaré  també 
ab  Marta,  la  nostra  sirventa.  dQué  te  importa 
qu'  essent  lícit  ferho,  prengué  una  altra  dona 
per  esposa,  mentres  cumple  ab  tu  com  la  lley 
de  Deu  mana.? 

Margar.  dQué  me  importa?  Amí,  la  tua  única  esposa 
fins  ara;  fins  avuy  la  única  mestressa  de  ton 
cor  y  de  la  casa;  fú.  mi  qué  me  importa?  Haveu 
vist,  senyors  (Dirigintse  d  Hansy  d  Lippus), 
semblant  descaro.  iQué  me  importa?  Y  me 
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ttni  ab  darme  pci  i  om]  anj  i  i  a...    Plo- 

rant), qui  sali  si  pera  que  me  tregue  de  i 
ma  criada.  |Ah!  t<-  arrancaré  los  ulls,  malvat, 

a\  ans  que  h«>  lasses. 

PsniBB  paisà.    No  ho  prengueu  tant  per  lo  serio,  Ifai 
parida.  Fos!  os  estima  massa  pera  que  íasse  lo 
que  os  diu. 

Margar.  (Plorant.)  {Mes al  bo  fes? 

Fost        Com  realment  penso  ferho.  Estíchja  cansat  de 

pentinar  tots  los  jorns  una  cabellera  en  la  qual 
abundan  ja  més  los  cabells  blanchs  que  ÍOSne• 

gres,  y  vull  probar  si  es  més  agradós  p< mi 
narne  una  de  rossa. 

MARGAR.  Com  ho  es  la  de  Marta...  |De8VergOnyÍt...  mal 

espòs ! 
Piv•i.urK  PASSÀ.     En  tal  eas,  Margarida,  condemnarlo  a  la 

pena  del  talió.  Aquí  nos  teniu  a  nií  y  als  meus 

companys,  que  os  ajudarem  a  aplicarsela. 
Margar.  (A  Fost, plorant.)  jAhlja  pots  ríureten.  Me 

reizerf as  que  ho  fes.  En  hora  mala  ha  vingut 

aqueix  condemnat  de  predicador... 
Segon  paisà.  Direu  millor  profeta  inspirat. 
Margar.  Sí,  per  lo  Infern...  en  mala  hora  ha  vingut  a 

ficarvOS  ei  xas  eaborias  al  cervell. 
Fost         A  mí,  Margarida,  .i  déspertàrmelaS  de  nou,  6 

sia  a  aumentarme  las  ganas  de  posarlas  en 

pràctica.   -;\'o  creus  per  ventura  que  aquell  es 

més  perfet,  com  nos  ensenya  1<>  nostre  doctor 

Fra  Martí,  que  millor  cumpleix  lo  precepte  de 
Deu  &  Adam  y  Eva? 
Margar.  (A  tÀppHsyd  Hans.)  Vosaltres,  senyors  meus, 

ja  que  aqueixos  se  riuhen  de  mí;  vosaltres  que 
me  semblau  tots  uns  cavallers,  compadeixeu- 
vosd'ei.xa  iníelís  dona.  N'o  trobau  qu'  es  una 
iniquitat,  que  no  tindrà  perdó  de  Deu,  lo  que 
vol  fer  mon  marit...  [Casarse  de  nou,  y  ab  ma 
criada! 
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Fost  i  Iniquitat!...  i  iniquitat!...  iQuí  parla  de  iniqui- 

tats després  que  Luter  nos  ha  ensenyat  à  creu- 
re que  pera  lo  home  que  te  f  é  no  hi  ha  obras 
bonàs  ni  malas? 

Primer  paisà.  Y  que  los  que  tenim  la  sort  de  creure  en 
Jesucrist  no  podem  comdemnarnos ,  més  que 
cometem  cent  homicidis  y  cent  adulteris  cada 
dia  (Dirigintse  d  Hans  y  d  Lippus.)  i  No  pen- 
sau  també  lo  mateix,  vosaltres? 

Hans  No  estem  del  tot  convensuts  encara  de  aqueixa 
doctrina.  Lo  que  sí  vos  direm,  Fost,  es  que 
Luter  ha  escrit,  parlant  de  la  bigàmia,  que- hi 
ha  cosas  qu'  encara  que  sian  lícitas  no  deuhen 
ferse. 

Margar.  Això  mateix  penso  jo...  ;Ho  sents,  espòs  meu?... 
Hi  ha  certas  cosas  (Marcant  be  la  expresió.) 
que  no  se  deuhen  fer  encara  que  sian  perme- 
sas...  i  No  es  veritat  que,  estimantme  com  m' 
estimas,  y  estimante  jo,  com  te  en  tinch  dadas 
tantas  probas,  no  te  casaràs  ab  una  altra? 

Fost  (Ab  certa  còmica  serietat.)  Me  ho  pensaré, 
Margarida. 

Primer  paisà.  Si  persisteix  en  son  propòsit,  ja  ho  sabs, 
hostalera,  castiga'l  ab  la  pena  del  talió,  y 
compta  ab  qualsevol  de  nosaltres.  (Aixecant se 
de  la  taula  y  parlant  apart  d  Fost.)  No  os 
sembla,  amich,  que  los  nostres  vehins  no  son 
de  la  nostra  nissaga. 

Fost.  Jo  vaig  més  enllà:  crech  que  son  papistas;  mes 
en  lo  meu  calaix  igualment  tenen  entrada,  ab 
tal  que  sian  de  bona  lley,  aixís  los  gulders  dels 
qui  obeheixen  al  Papa  de  Roma,  sisquera  sia 
lo  Anticrist,  que  los  dels  qui  segueixen  las  doc- 
trinas  de  Fra  Martí. 

(Se  en  van  los  paisans.) 
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F£S<  ENA  l.\ 


POST,  MARGARIDA,  UPPUSy  HANS.  Desprí»  y  durant  eix»  es- 
cena aniran  arribant  paisana  de  un  en  un  y  en  grupos,  per  dife- 
rents punts  di\  escenari,  com  fugint  de  algú  que  los  persegueix. 


Fost 
Lippus 


Fost 

Lippus 


Hams  i  Fbst.  Es&Uanalguiias  paraula*.  Mon  coni 

pany  y  jo  OS  tenim  per  un  home  honrat,  per 
més  que  se  os  bajen  pujatalcapalgunasdelaa 

d  utrinas  dels  qui  se  diuhen  vostres  apòstols. 
Nos  ha  semblat,  por  las  llambregada* que  nos 
dirigiau  los  paisans  que  acaben  de  anarseny 
per  las  breus  paraulas  que  un  d'  ells  os  di^ué 
a  la  orella,  que  nos  han  pres... 
{Aqué  oegarosho?  per  papistas. 
<•  Podem  tenir  eonfiansa  en  vos  y  en  la  vostra 
muller,  ;i  qui  (Sonr/in/.)  aeabau  de  dar  — jpo- 
bretal — tan  mal  rafeo? 
Com  en  vosaltres  mateixos. 
Donehsbe...  Però  veig  que  van  arribant  al- 
guns paisans  eom  fugint  de  algU  que  los  em- 
pavlés.  Feu  que  la  vostra  esposa  los  servesca 
y  entretingué,  en  tant  que  os  dihem  qui  som  y 

qué  esperem  de  VOS. 

FOSI  Tú,  Margarida,  atén  als  nous  passatgers  que 

vullan  beure,  mentres  jo  serveseh  a  aqueixos 
antielis  parroquians. 

HÀNS  X'tiü  que  nos  haveu  eomprés.  (Ab  veu  alta.) 
Sabeu,  Fost,  que  podeu  dir  ab  orgull  qu'  en 
eap  taberna  de  Alemanya  se  beu  una  cervesa 
de  Torgaa  eom  en  la  hostería  dels  dos  coloms 
blancns. 

Fost  rVgranescl)  lo  elogi  al  qual  vull  correspondre 

servintvos  aqueixa  botella  (Ne  porta  una  del 
taulell.)  que  apurarém  bebent  a  la  vostra  salut. 

Lippus      (Bebent.)  Y  també  a  la  vostra. 
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Fost  Y  ara,  al  vostre  assumpte  Estich  al  vostre  ser- 
vey.  (Parlan  los  tres  en  veu  baixa.) 

Un  paisà.  Al  diable  aqueixos  condemnats...  bona  corre- 
guda me  han  fet  donar. 

Un  altre  Y  à  mi. 

Un  altre  No  sembla  sinó  que  Satanàs  los  haje  deixat 
sas  alas. 

Lo  primer  paisà.  Y  las  sevas  hurpas,  segons  las  tenen 
de  llargas  y  afiladas. 

Margar.  Sembla  que  veniu  fatigats,  y  fins  com  si  es  no 
es  assustats,  si  no  es  ofendreos. 

Lo  mateix.    No  ni  ha  pera  menos. 

Un  altre  Una  copa  de  malvasia,  mestresa,  per  humite- 
jar la  boca  y  dar  forsa  à  las  camas,  pera  si  es 
precís  pegar  una  altra  correguda. 

Lo  primer  paisà.    Y  una  altre  à  mi,  patrona. 

(Van  entrant  més  paisans  y  parlant  uns  ab 
altres  y  ab  Margarida.) 

Hans  (Parlant  baix.)  Sí,  amich  Fost;  som  dos  dels 
pochs  frares  que  nos  havem  pogut  salvar,  com 
per  miracle,  del  incendi  y  del  saqueix  del  con- 
vent y  de  la  matansa  dels  nostres  germans, 
portats  à  cap  per  Koeppe  y  los  de  sa  infernal 
mainada  (14). 

Fost  j Koeppe...  lo  mateix  qui,  segons  diuhen,  roba 

del  convent  de  Nimptschen  à  Catarina  Bora  y 
altras  vuyt  monjas! 

Lippus  Sí,  à  Catarina  Bora,  esposa  avuy  del  doctor 
Luter... 

Fost  ;Cóm!...  i  Fra  Martí  se  ha  casat  també? 

Lippus  Sí,  Fost;  fa  pochs  jorns.  Mes  de  això  ne  parla- 
rem després.  Saltant  per  entre  ruinas  mitj  cal- 
sinadas  per  lo  incendi,  y  per  entre  munts  de 
cadavres  dels  nostres  germans,  morts  uns  cre- 
mats, degollats  altres,  llensats  altres  per  las 
finestras,  arribarem  à  una  casa  de  camp,  qual 
propietari  nos  proporcionà  lo  medi  de  cambiar 
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I  I  w  I 

Fosi 


1 1  \\s 


Fost 


I.II'IMS 


los  nostres  hàbits  de  fra»  -aits 

;ib  que  ROS  \<  \  •  u.  Corrent  n<>  pOCl•lS perill-. 

\  em  arribat  fins  aquí.» 

Almnt  Fost.. 

A  qui  creyem  bastant  honrat  pi  ra  posai  en  éfl 
tota  la  nostra  confiansa... 

Y  de  la   qual   ni  éll  ni   la  mi.i   eSpOJa    | 

del  mon  ge  íarían  indignes,  sc  posa  de  nou  .il 

rostre  sen  ey. 

Però  adverteixo  que  va  venint  gent  de  per  tol 
arrenydeçada  moment  en  major  nombn 
temo  que  passe  quelcom  d'  extraordinari  pels 
encontorns  de  aqueú  Doch.  Grecfc  qtteno 

prudent  posarnos  en  cami  per  ara. 

Es  cert  Venin  ab  mi.  t  te  daré  pel  moment  po- 
sada  en  ma  taberna,  y  després  me  direu  loqne 

pensau  fer.  (Acitmpaiiyautlos  fins  d  la  /><>rt<t, 
y  en  Veu  alta.)  En  lo  primer  pis,  ;1  la  dreta, 
trobareu  las  dos  habitacions  que  os  tenia  pre- 
paradas. 

Graeias,  aitticb  Fost  (En  veu  baixa.)  Deu  vos 

ho  pagarà,  si  se  digna  acnllir  los  nostres  prechs, 
fentvos  la  gràcia  de  qUe  torneu  .ï  la  fé  verda- 
dera. 


ESCENA   \ 

FOST,  MARGARIDA,  paisans  seguits  desprCs  de  alguns  oficials 
y  soldats  del  exèrcit  dels  nobles 


Un  paisà  Taberner  de  Satanàs,  era  ja  hora  que  vingués- 

ses  a  ajudar  a  la  teva  muller,  que  no  te  prou 
mans  pera  apagar  la  set  dels  qui  arribem  aquí 

a  bandadas.  Los  del  vostre  ofici  sou  tots  iguals: 
estan  sempre  més  disposats  é  complaure  ;í  qui 

08 paga  los  vostres  serveys  ab  bona  moneda 
de  plata,  que  als  pobres  que.   etieara  que  vuv- 
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den  sobre  lo  taulell  tots  los  groschen  que  por- 
tan  en  las  butxacas  no  arriban  à  fer  un  guilder 
de  gasto. 

Fost  dQué  es  lo  que  passa  que  se  va  juntant  aquí  tan 
gran  gentada,  y  que  veniu  com  si  os  empenyés 
una  bufada  de  vent? 

Lo  mateix.  No  es  fluixa,  viva  Deu,  la  qui  nos  porta. 
Molt  sort  ha  degut  deixarte  lo  trinch  del  or 
dels  teus  dos  hostes,  quant  no  has  sentit,  y  se- 
gons sembla,  no  sents  encara,  lo  só  de  las  trom- 
petas  que  per  tot  arreu  sonan. 

Fost  Ara,  en  efecte,  las  sento.  Mes  aqueixos  sons  y 
aqueixa  agitació  vostra,  y  aqueix  xarroteix,  y 
aqueixos  clamors  que  de  totas  parts  se  ouhen 
diheume,  amichs,  qué  significan. 

Altre  paisà.  Nos  ho  diran  prompte  aqueixas  bandadas 
de  soldats  que  al  só  de  llurs  trompetas  nos  han 
tret  de  las  nostras  casas,  y  nos  han  acorralat 
fins  aquí  pera  llegirnos,  diuhen,  no  sabem 
quins  bàndols. 

Fost  No  tardarem  en  saberho,  puig  van  arribant  ja 
algunas  partidas  de  soldats  ab  los  oficials  que 
las  manan. 

Un  oficial.  (Pujat  sobre  una  paret  del  porxo  de  la  ca- 
pella portant  un  imprès  en  la  mà.)  Silenci,  y 
escoltau  lo  que  per  ordre  dels  prínceps  y  se- 
nyors, units  tots  pera  la  salvació  de  la  Alema- 
nya, y  evitar  de  aquí  en  devant  que  derrameu 
inútilment  la  vostra  sanch  y  la  de  las  vostras 
esposas  y  fills,  vinch  à  llegirvos.  Entengau  que 
lo  que  ohireu  es  un  parlament  que  os  dirigeix 
lo  vostre  doctor  y  mestre  Fra  Martí  Luter. 
Atenció. 

Los  paisans.  (Los  uns  als  altres.)  Es  un  parlament  de 
Fra  Martí,  lo  nostre  gran  protector,  i  Qué  tin- 
drà que  dirnos ! 

Lo  oficial.    (Llegint.)   Verdaderament  son ,  germans 
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meus,  mereixedors  de  la  venjanaa  de  Deu  los 
prínceps  y  los  nobles  que  se  opotan  ■'•  la  pro- 
pagació de  i.i  llum  evangèlica,  y  mereixen  ser 
despullats  de  llur  poder.  |  MàvtmmU  d$  a 
tiimni  entre  ins  paisans.)  {Mes  no  serian  vo- 
saltres  tant  6  més  culpables  qu'  ells,  si  taqui- 
seu  abiíursanch  ia>  vostras  mans  y  las  postra 
Animas? 

i'\  p  us  \  jSera*  veritat  i<>  que  acabem  de  ohirl 

i\  m.treNo  es  possible  que  i. mer  baje  escrit  això.  Lo 
oficial  nos  enganya. 

l"\  ai .ikk  ;Qui  sap?  Seguim  escoltant. 

Lo  oficial.  {Continuant  la  lectura.)  Os  diuhen  tels  8 
profetasque  triunfareu;  que  sou  mvencibles, 
perquè  està  ab  vosaltres  lo  Senyor.  Mes  lo  I  )cu 
qu' en  un  instant  destruhJ  a  Sodoma,  ;  no  pot 
aniquilarvos  també  a  vosaltres?  Qui  à  ferro 
mata,  a  ferro  morirà.  Resistint  als  vostres  ma- 
gistrats, resistiu  al  mateix  Jesucriat 

Un  PAISÀ  (Al  oficial.)  {Però  es  cert,  y  perdonau  la  nos- 
tra curiositat,  que  lo  que  estau  llegint  ho  ha 
escrit  verdaderamenl  Lutér? 

Lo  oficial.  Elles  qui  ha  escrit  això  y  lo  que  os  falta 
encara  ohir.  Procureu  no  perdreu  cap  parau- 
la. (Llegint.)  Lo  jou  dels  nostres  senyors, 
wiluu,  es  insoportable:  rotnpemlo,  puig  nosso- 
bran  forsas  pera  ferho.  Mes  la  Uey  natural  nos 
prohibeix  Eernos  ta  justícia  pçrlasnostraspro- 

pias  mans.  Los  que  se  anoinenan  vostres  pro- 

íetas  os  parlan  de  revelacions  que  autorisan  la 

vostre  rebelió;  ;mos  ahont  son  los  miracles 
que  las  prohan?  Van  creixent  entre  los  pai- 
sans las  manifestacions  de  sorpresa.)  £Y  qué? 
£  Podria  lo  esperit  del  Senyor  autorisar  ab  pro- 
digis lo  robo,  lo  assessinat,  lo  saqueix,  la  usur- 
pació dels  drets  dels  superiors?  iQué  seria  del 
mon  si  vosaltres  triunfassen,  mésque  una  cova 
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de  lladres  ahont  regnarían  la  violència,  lo  pi- 
llatge y  lo  homicidi?-  (Mostras  de  indignació 
entre  los  paisans,  que  parlaran  ab  gran  calor 
uns  ab  altres.) 

Un  paisà  í  Haveu  ohit?  i  Nos  tracta  de  lladres  y  de  asses- 
sins ! 

Un  altre  Y  avans  deya  que  no  eram  nosaltres,  sinó  lo 
mateix  Deu  qui  castigava  als  nostres  opres- 
sors per  llur  tirania. 

Un  altre  Y  que  valia  més  que  morissen  tots  los  prelats 
y  que  no  quedas  cap  monestir  que  no  fos  cre- 
mat ans  que  se  perdés  una  sola  ànima  (15). 

Alguns  paisans.    Nos  ha  fet  traició. .. 

Altres     Es  un  apóstata... 

Lo  oficial.  Escoltau  fins  al  fi.  Silenci.  (Segueix  lle- 
gint.) Jesús  no  té  necesitat  de  la  forsa  pera 
que  se  '1  defense;  per  só  manà  à  Pere  que  tor- 
nàs  à  la  veyna  lo  coltell  quant  lo  desenvaynà 
contra  los  qui  anavan  à  péndrerlo.  Ja  no  més 
delmes,  cridau.  £Y  ab  quin  dret  preteneu  pri- 
varne  d'  ells  à  llurs  llegitims  possessors?  No 
voleu,  anyadiu,  ser  més  esclaus.  Mes  la  escla- 
vitut  es  tan  antiga  com  lo  mon.  Abraham  tin- 
gué esclaus,  y  Sant  Pau  instituí  reglas  pera 
aquells  à  qui  lo  dret  de  guerra  ha  reduhit  à  la 
esclavitut.  Los  drets  de  cassa,  ,de  pesca  y  de 
pasturatge  estan  ordenats  per  las  lleys.  Ja  sé 
que  direu  al  llegir  ú  ohir  llegir  aqueixas  lle- 
tras  que  me  he  venut  als  prínceps;  mes  jo  os 
dich  que  meditau  las  mevas  paraulas,  ans  de 
tancar  à  ellas  los  vostres  oidos,  y  que  no  escol- 
teu la  veu  dels  qui,  fentse  passar  per  vostres 
amichs,  os  conduheixen  à  vosaltres  y  à  las 
vostras  esposas  y  fills  à  una  mort  certa  (16). 

Alguns  paisans.    \  Això  es  una  infàmia!... 

Altres     i  Que  demana  venjansa  devant  de  Deu ! 

Un  altre  Més  qu'  en  la  dels  nostres  butxins,  havem  de 
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rentar  las  nostras  mana  en  la  de  eú  h  ai 

tat.. 

i\  m  i  km  Sí;  ab  la  sanefa  del  fals  apòstol  que  nos  .1 

sellava  tj ut-  nos  las  rentasseni  ab  la  deia  carde 
nals  y  del  papa,  deia  quals  nos  deya  qu'  eraa 
laa  serps  verinosasde  Sodoma  yde  Roma, que 
tacao  >■  enmatsinai]  ,ib  sa  baba  la  Església  de 
Jesucrist. 

i\  m  1  ki  \  qu'  era  on  fill  benvolgut  de  1  k-u,  y  un  \  w 

dader  cristià*  qualsevol  que  lo  ajiul.is  adestru- 
hirlosflS). 

Lo  primer.  Ks  que  llavors  no  nos  havíam  aixecat  t n 
cara  contra  los  prínceps  y  los  nobles  del  Im- 
peri,  Ui  is  quals  ha  sigut  sempre  baix  adulador, 
perquè  li  convé  guanyarsels  ;'i  sa  cansa. 
m.tre  Ab  cent  vidas  que  tingués  no  podria  pagar  lo 
mal  que  nos  ha  fet  a  nosaltres  y  que  ha  fet  i 
Alemanya. 

Lo  oficial.  Silenci  una  altre  vegada.  Ara  ja  sabeu,  y 
fareu  be  en  no  olvidarlo,  lo  que  os  diu  à  vosal- 
tres. Ohiu  ara  ab  tota  atención  y  grabcu  be  en 
la  vostra  memòria  lo  que  escriu  als  nobles. 
(Llegint.)  |A  las  armas,  prínceps!  jNobles, 
tots  a  las  armas!  Son  arribats  los  jorns  en  que 
podeu  guanyar  millor  lo  cel  vosaltres  fent  có- 
rrer a  doll  la  sanch  de  la  canalla,  que  ab  las 
nostras  pregarias  nosaltres.  Feriu,  matau  per 
devant  ó  per  detras,  puig  no  hi  ha  ser  criat 
més  satankb  que  un  sediciós.  No  es  temps  de 
misericòrdia,  sinó  de  ira  y  de  venjansa.  Si  mo- 
riu,  sereu  màrtirs  devant  de  Deu;  no  aixís  los 
paisans,que  seran  condemnats  al  foch  etern, 
perquè  lo  qui  empunya  la  espasa  contra  las 
ordres  del  Senyor  es  un  fill  de  Satanàs  (1(>). 
Joseph  carregava  més  y  més  la  espatlla  del 
egipci,  perquè  sabia  que  no  se  deu  afluixar  ja- 
may  la  brida  al  poble.  Prínceps  y  nobles,  feu 
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vosaltres  lo  mateix  que  feya  Joseph  (20).  (Mo- 
viment de  indignació  entre  los  paisans.  Lo 
oficial  los  imposa  silenci  ordenant  un  tocli  de 
trompeta.)  Una  paraula  no  més  en  nom  dels 
vostres  senyors;  del  príncep  elector  de  Saxo- 
nia,  del  landgrave  de  Hesse,  dels  comptes  de 
Mansfeld,  de  Helfenstein  y  de  cent  y  cent  al- 
tres nobles  del  Imperi.  Luter  ha  abrassat  llur 
causa,  y  os  entrega  à  vosaltres  à  llur  venjan- 
sa.  Per  tot  arreu,  en  la  Saxonia,  en  la  Turin- 
gia,  en  lo  Palatinat  y  en  la  Alsassia  triumfan 
llurs  exèrcits.  Fa  poch,  Goetz  de  Berlichingen 
se  ha  separat  de  la  banda  que  capitanejava,  à 
causa  de  las  malvestats  y  dels  actes  sanguina- 
ris à  que  aqueixa  se  entregava.  Ara  mateix 
marxan  sobre  las  hordas  de  Munzer  los  esmen- 
tats prínceps  de  Saxonia  y  de  Hesse  ab  un 
gran  nombre  de  comptes.  Avans  de  renovar 
las  hostilitats  ab  més  fúria,  os  donan  à  escullir 
entre  la  espasa  y  la  olivera,  entre  la  vida  y  lo 
cel  y  los  suplicis  y  la  damnació  eterna... 

Alguns  paisans.  Avans  la  mort  que  la  esclavitut.  Lo 
martiri  avans  que  viure  baix  la  tirania  dels 
prínceps. 

Altres    "Viscan  Munzer  y  los  nostres  profetas... 

Altres     Mori  Fra  Martí. 

Altres    Venjansa  contra  lo  traidor. 

Altres    Abaix  los  drets  de  cassa. 

Altres     Y  de  pasturatge. 

Lo  oficial.    Pensauho  be.  Sou  à  temps  encara. 

Alguns  paisans.    Abans  que  los  drets  feudals  lo  martiri. 

Altres    Volem  ser  lliures. 

Altres    Viscan  los  nostres  profetas. 

Lo  oficial.  Demà  renegareu  d' ells,  com  renegau  avuy 
de  Luter.  (Dirigintse  als  demés  oficials.)  Ca- 
pitans: al  devant  quiscu  de  vosaltres  de  las  se- 
vas  companías  y  donau  la  senyal  de  marxa. 
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.  li 

i<  i  \  us  i.»  menor  dany  una  \  llesa.  i  tem 
\. ii  .in  t  ii  los  camps  de  batalla,  ahont  d 
dard  quartet,    os  ii<>  advertd  to  \  dels 

vostres  prínceps,— d  ningú  que  sia  fet  p 
nt  i  ab  las  .11  mas  en  las  mans.  i  tesde  demi  i(» 
incendi  pels  rostres  camps  yper  lasvostras 

rabanvas,  \   la  mOTl  pels  VOStreS  lilN  y  per  lat 

rostras  esposas.  (Se'n  can  los  homes  de  a> 
mas,  y  després  tPetísyen  diferentas  dit 
(ions  la  major  part  dels  paisans,  repetint  lo-* 

t  rits  tir  ;  Ve njaiisa  !  [Visca  Munzrr!  ;Mori  Lo- 

terl  [Primer  màrtirs  que  esclaus!  Sequedan 

cu  la  escena  algUHS petits  grupos  parlant  ab 
gran  calor  entre  sí.) 

ESCENA  XI 

FOST,  que  haurà  estat  dins  de  la  hostería  durant  casi  tota  la  es- 
cena anterior,  MARGARIDA,  paisans,  y  després  HANSy  LIPPUS. 

Ux  i-aisà  i  Fost.)  Verdàderament  es,  amich  Fost,  in- 
famç  lo  comportament  de  Fra  Martí. 

Un  altre  j  Abandonarnos  tan  vülanament  després  de  ha- 
vernos  excitat  i  la  rèbelió. 

l'\  ai.tkk  Y  provocar  ademésals  prínceps  contra  nos- 
altres... 

l'x  ai  ikkXí  nu's  ni  menos  que  si  fossem  feras  dels 
boscos. 

l.««-  p ais  \  i  la  si^ut  pera  nosaltres  on  verdader  Judas. 

Fost  {.\bayrc  de  importància  y  to  misteriós      \ 

encara,  Begons  apar,  no  ho  sabeu  tot. 

Un  paisà  (Y  tú,  sabs,  per  acas,  alguna  cosa  més? 

L«  paisà  (Alguna  traïció  nova?  (Alguna  altre  cosa  se- 
creta ? 

Fost  Res  de  secret,  amidis;  al  contrari,  una  cosa 
que  no  hi  ha  en  eixa  hom  dins  Wittemt 
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que  no  ho  sapia,  y  que  ho  sabrà  dintre  de  pochs 
jorns  tota  Alemanya.  Fra  Martí  se  ha  casat... 

l.er  paisà  iQue  se  ha  casat  Luter? 

Un  altre  paisà,    i  Y  no  se  diu  ab  qui? 

Fost         Ab  una  monja. 

l.er  paisà  Sí,  comjo  ab  la  teva  Margarida.  (LippusyHans 
surten  de  la  hostería  vestits  com  de  viatge.) 

Lippus  ,  (A  Fost.)  i  Teniu  dispostas  ja  las  nostras  ca- 
valgaduras? 

Fost  Os  aguardan  junt  ab  lo  mosso,  que  ha  de  acom- 
panyarvos,  à  la  porta  del  corral.  Mes  abans, 
perdonau:  estava  dihent  à  eixos  amichs  meus 
que  Fra  Martí  se  ha  casat,  y  no  hi  ha  medi  de 
ferlosho  creure. 

No  es  extrany.  Es  noticia  que  ha  sorprès  fins  à 
sos  més  íntims  amichs,  los  quals  no  han  sabut 
res  de  la  boda  fins  que  ha  sigut  feta  (21). 
iMes  vos  ho  sabeu  de  cert? 
Com  de  cert  anau  à  saberho  també  vosaltres. 
{Ne  teniu,  Hans,  las  probas  à  ma? 
Tan  à  ma,  amichs,  que  las  porto  en  ma  bossa 
de  viatge.  Véuselas  aquí.  (Als  paisans  que  lo 
voltan  pera  mirarlas.)  Son  dos  caricaturas 
estampadas  del  casament,  y  un  exemplar,  tam- 
bé estampat,  de  un  epitalami  grotesch,  dedicat 
tot  à  Fra  Martí  y  à  la  ex-monja  Catarina,  que 
han  comensat  à  circular  ab  gran  profusió  per 
Wittemberg  dos  ó  tres  jorns  després  de  la  bo- 
da. (Los  paisans  miran  y  se  passan  de  ma  en 
ma  las  caricaturas.) 

Un  paisà  Es  lo  mateix  retrato  de  Luter,  ab  son  hàbit  de 
frare  agustí,  ab  sa  gran  panxa,  sas  galtas  ro- 
donas  y  sa  ampla  sotabarba,  ballant  pessada- 
ment  ab  sa  nova  esposa,  que  per  lo  jove  que 
es,  sembla  que  podria  serli  filla. 

Hans  Com  que,  segons  diuhen,  li  porta  setze  anys  de 
diferencia  (22). 


Lippus 


Un  paisà 
Lippus 

Hans 


LLTRB  r  U8  l.       RfW  -  Iftí    U  U  <itu>  ,t 

iilfrrs  eofitpànys.)  En  aqueixa  se  veu  d  la 
morada  parella  gentada  i  taula,  j  erapinant 
cada  nu  deia  dos  nu  \  aa  de  cen  esa  (2 
I.ii•i-i  9      \  alx<5  mentres  que  los  Íníelissos,qoe  donaren 
lit  .1  ^.i^  paraulas,  moren  ú  mlllara  en  tota 

lOS  CérCOlB  elr   Al<  in  mv.i. 

1 1  uvs        v  serveixen  de  allimarias  ú  las  snas  bodas  las 
llamas  de  centenars  de  castells,  y  d*  eagl< 
y  ciutats  mcendiadas, 

Lo  PBIMBB  PAISÀ.  Tenint  en  tus  mans  lú  exempt  <ir  d  et 
epitatíimi.)  Ksroltau,  i-scoltau.  (A  I  fans  y  d 
Lippus.)  Ab  vostre  permís.  (Llegint.)  A  ta 
boda  del  <  \  trau-  Fra  Martí  y  de  la  ex-monja 

Sor  Catarina  Hora. 

"Aiora  cogullas: 

Al  diable  los  vots. 
No  més  obediència 

A  abats  y  a  priors. 

Ti-ri-ri-ra. 
Fora  tot  pudor. 

Ti-ri-ri-ra. 
Al  diable  los  vots.„ 

"Ha  arribat  lo  dia; 

I  Alegrlal 

De  fer  rostir  monjos 
Al  foch  dels  convents; 

(Alegria! 
y  bo  volia  6  no  'i  papa, 
De  guanyar  lo  cel; 

(Alegria! 
Fentnc  de  las  monjas 
i  as  Dostras  mullers; 

I  Alegria! 
Las  nostra s  mullers.  (24). 
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Un  paisà  (A  alguns  de  sos  companys  que  riuhen.) 
Crech,  amichs,  que  per  més  que  os  sembleque 
no,  la  cosa  te  més  de  tragèdia  que  de  comèdia. 

Lippus  Y  per  Luter  més  trascendencia  de  la  que  po- 
drà sospitar  molta  gent.  Donant  éll  lo  exemple 
de  casarse,  ha  volgut,  sens  dupte,  desvaneixer 
los  escrúpols  de  rompre  llurs  vots  que  pogues- 
sen  tenir  encara  molts  frares  y  monjas,  més 
temerosos  de  lo  qué  dirà  lo  mon  que  de  Cristo, 
en  qual  presencia  havían  jurat  llur  observan- 
cía.  Desde  aqueix  jorn  en  avant,  no  hi  haurà 
frare  ni  monja  à  qui  no  se  'Is  pujen  al  cervell  los 
fums  gàstrichs,  com  diu  Luter,  y  que  no  temé 
los  insults  que  dispare  contra  los  que  se  ressis- 
teixen  à  seguir  son  exemple  (25);  que  no  cam- 
bien,  ells,  lo  missal  per  una  dona,  y  éllas,  las 
tocas  de  verge  per  lo  vel  de  casadas. 

Hans  De  totas  maneras,  lo  assumpto,  mirantlo  tal 
com  es  en  sí  mateix,  es  digne  de  una  farsa  del 
nostre  popular  poeta  Hans  Sachs,  sobre  tot  si, 
pera  benehir  als  nuvis,  hi  fa  entrar  la  missa 
composta  per  lo  Dr.  Carlstadpera  los  frares  que 
se  casan  (26).  (Recullint  los  exctnplars  de  las 
caricaturasy  del  epilatami.)  Que  Deu  vos  be- 
nehesca  à  tots,  y  os  lliure  à  vosaltres  y  als  vos- 
tres pares,  esposas  y  fills  dels  horrors  de  la 
guerra.  (A  Fost,  entre  gantli  algunas  mone- 
das.J  Pera  que,  si  tenen  ganas  de  ferho  (Ab 
marcada  intenció),  beguen  tos  amichs  y  pa- 
rroquians à  la  salut  de  Fra  Martí  y  de  Sor  Ca- 
tarina,  sa  muller. 

Un  paisà  Ans  que  per  éll  beuria  à  la  salut  del  diable. 

Lippus      Y  fins  de  algun  papista,  £no  es  cert? 

Un  altre  Nos  costaria  molt  menos.  Per  fortuna  tenim 
pera  qui  fero  millor  que  pera  Fra  Martí.  (Fent 
umplir  alguns  beyres,  que  pendràn  entre 
tots.)  j  A  la  salut  dels  nostres  generosos  amichs! 
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H.ws       v  m  i  *  rdack  i    j   ■•  cor  qt  d  qui  te 

nin  |->(  r  l.iK.  Aia,  LippUS,  I       I    I/./- 

rida,  entregantU  també  algunas  montdas.) 
Pera  qm  aortes  del  mal  nuo  que  t<  ha 

fet  passar  a\u>  lo  teu  marit.  (A  Fost,  lo  ma- 
/eix.  Pera  que  te  prengw  b  lo  traball  cU-  bn 
(•.  cii ■  fer  >.\ur  al- ú  te  bnsqne  en  la  Bíblia  loa 
paanatgn  filft  tóirónich  en  que  antorlsa  k) 
Esperit  Sant  i.i  poligàmia.  >-■  i  «n  ío/s>  //<///> 
ylÀppusptr  lo  fons  del  escenari  y  los  pai' 
s(/;/s  (V/  luniíis  direccions.) 

Fost  (04  Margarida.)  Aqueixos  papista*  son  mülon 
de  lo  qiu-  i<>>  nostres  predicadors  nosdinhen. 

IIasgas.  ysensdtipte  molt  més  que  Fra  Maní  >  que 
tú  y  jo. 

ESCENA  MI 

Una  montanya  prop  de  Frankenhausen,  y  esparramats  per  ella 
nombrosos  grupos  de  paisansy  de  minaires,  tots  mal  armats,  y 
entre  los  quals  se  alsan  algunas  banderas,  en  varias  de  las  quals 
hi  haurà  pintada  la  roda  de  la  Fortuna.  La  acció  comensa  i  la 
sortida  del  sol. 

MUNZER,  PHIFFER,  KRUMP  y  WATTEN;  y  WOLFANG  DE 
STOLBERG,  HANS  DE  WERLEN  y  GEHOFEN,  enviats  del 
Landgrave  de  Hesse  y  del  Duch  de  Saxonia. 

Munzer  Wolfangde  Stolbcr<í.  y  vos,  Mans  de  Wi-rU-n, 
dihi-u  als  vostres  senyors,  los  Docks  Jordi  de 
Saxonia  y  Felip,  Landgraire  de  Hesse,  que 
Munzer  los  sgraheix,  mes  que  no  accepta  la 
tregua  de  doaboras  que  11  ofereixen,  jaqué 
creu  qui-  pera  i  encer  6  morir  es  sempre  massa 

tai  t  quant  SC  combat  y  Be  mor  per  una  cansa 
santa. 
Woli".      Noolvidtu,  Mun/i-r,  —  y  los  nostres  princepa 
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nos  han  manat  que  os  ho  recordassem,  —  que 
llurs  exèrcits  son  molt  més  forts  y  nombrosos 
que  lo  vostre. 

Munzer  Més  nombrosos  y  forts  que  los  vostres  eran  los 
ab  qui  lluytaren  Gedeó,  Davit  y  Jonatàs,  y  no 
obstant  los  venceren.  La  espasa  del  àngel  que 
exterminà  la  host  de  Sennacherib  es  més  po- 
derosa que  centenars  de  exèrcits,  y  aquella 
espasa  la  desenvaynarà  avuy  Deu  en  favor 
nostre. 

Werlen  Estau  donchs  resolt... 

Munzer  Si  triunfém,  à  no  deixar  cap  filisteu  ab  vida; 
si  som  derrotats,  à  morir  tots  màrtirs  de  la 
causa  dels  pobles.  Stolberg  y  Werlen,  portau 
eixa  resposta  als  vostres  prínceps.  Vos,  Ma- 
ternus  de  Gehofen,  quedareu  ab  nosaltres  en 
rescat,  per  si  acudissen  aquells  à  la  traició 
pera  véncernos. 

Stolb.      Temeu  la  venjansa  dels  Duchs. 

Munzer    Y  vosaltres  la  ira  del  Deu  de  Israel. 

Gehofen  (A  Stolberg.)  Direu  als  Duchs  qu'  encara  que 
estich  cert  que  me  aguarda  aquí  la  mort,  la , 
sufriré  joyós  per  la  nostra  causa. 
(Se  'n  van  Stolberg  y  Werlen.) 

ESCENA  XIII 

MUNZER,  PHIFFER,  KRUMPy  WA.TTEN,  y  GEHOFEN,  apart 
y  vigilat  per  alguns  minaires 

Munzer  Ara,  Phiffer,  Krump,  Watten  y  demés  capi- 
tans, cada  hu  de  vosaltres  devant  de  las  vos- 
tras  respectivas  companyías  y  ahont  major  sia 
lo  perill.  No  tardaran  los  canons  dels  nostres 
enemichs  à  anunciarnos  que  va  à  comensar  la 
batalla;  en  aquells,  més  qu'  en  lo  bras  de  Deu, 
posan  ells  la  esperansa  de  llur  victorià;  nos- 
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altres,  al  rei  que  en  '  V  Is  nos 

in  -  i  ■  havem  de  confiar  i  n  la  del  qui  Be 

anomena  4  si  mateix  lo  Deu  dels  <  del 

i  >i -u  de  Israel,  que  va  A  parlarvoa  per  mot  iia- 
\  is.  Eseoltan  tots,  j    >brru  i< 
mas  paranlas,  y  los  vostres  con  é  la  confiansa 

en  lo  nostre  triuinto.  Moviment  tlcn^riifnn  /•> 
entorn  ilr  Miiiiui-,  (fiii-  sé  haurà  <"/  t<<mt  cu 
tret  tint  en  nn  i/ets  turotti  <le  la  >nont<tn\<i . 

i  arribada  la  hora  de  fer  veure  al  mon  que 
sou  dignes  de  ser  lliures.  Jo  he  vingut  à  vosal* 
brea  pera  arrimar  la  faisà"  la  cullita,  |a  madura 
pera  ésser  segada.  He  vingut  pera  defensaria 
justícia  contra  dels  homes  de  iniquitat,  y  Deu 
ha  promès  y  ha  concedit  sempre  la  vict» 

als  qui  lluytan  per  aquella.    I>e\ant  de  VOSal 

tres  estan  los  prínceps  que  os  roban  los  fruyta 
del  vostre  traball  pera  engreixar  ah  ell  llurs 
amichs  y  favorits.  Deu  mana  als  reya  en  lo 
Deutoronomi  que  do  tingan  més  que  alguns 
caballs,  y  ells  omplan  llurs  riens  pesebri  s, 
despullantnè  d' ells  los  vostres  pobres  estat 
i.osiiiu  que  escolten  la  veu  de  llurs  pobles,  j 

ells  tanean   losoid<>s;í  llurs  queixas;  que  cas 

tíguen  lo  homicidi  y  lo  robo,  y  son  fos  primers 
en  tacar  llurconcienciaab  lo  un  y  lo  altre;  que 
sian  eSCUt  al  orfe  y  a  la  viuda,  y  son  los  pri- 
mers en  oprimirlos.  {Creyeu  donebs  que  Deu 
puga  sufrir  nu's  temps  Uurs  malvestats  y  tira- 
nías?  No,  no.  Com  ferí  un  jorn  als  Cananeos, 
aixís  ferirà  avuy  als  impíos.  olteu  en 

favor  d'  ells  la  veu  de  la  carn,  qu'  es  la  veu 

del  diable.  Xo  us  deixeu  assustarper  los 

nons;  jo  recullin'  en  las  amplas  minegasde 
nu  sobrerona  totas  las  balas  que  contra  nosa!; 
ti(  s  disparen.  ;  A  las  armas,  donchSI  (En  nom 

de  Jeliova.  en  nom  de  CliStO,  en  nom  del  ES 
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perit  Sant,  à  las  armas!  Mostrauvos  dignes  de 
la  causa  de  Deu,  que  defensem,  y  serà  nostra 
la  victorià  (27).  (Se  ouhen  algunas  canona- 
das.J  Cada  nu  à  son  lloch.  Y  vosaltres,  mos 
faels  capdills,  ab  preferència  qu' en  los  pits 
dels  contraris,  enfonsau  los  vostres  acers  en  lo 
dels  cobarts  que  no  cumplen  ab  son  deber. 
Llur  sanch  serà  la  primera  ofrena  feta  pels 
braus  en  desagravi  à  la  llibertat,  com  la  sanch 
de  aqueix  enemich  nostre  (Clavant  sa  daga 
en  lo  pit  de  Gehofen)  ho  serà  à  la  nostra  ven- 
jansa.  (Se  ouhen  més  canonadas  d  las  quals 
contestan  los  de  Munser  ab  crits  de  \  A  las  ar- 
mas! i  Visca  lo  nostre  profeta!  jVenjansa!, 
mesclats  ab  los  tochs  dels  timbals  y  de  las 
trompetas  y  lo  ruido  de  alguns  tir  os  de  mos- 
quetería.  Munser  entretant  haurà  pujat  al 
cim  de  la  mont  any  a^ahont  permaneixerd  du- 
rant la  batalla  ab  los  brassos  extesos  en  acti- 
tut  de  fer  oració.) 

(Ab  alta  veu.)  i  Miracle!  i  miracle!  Se  està  cum- 
plint  la  promesa  del  nostre  profeta... 
Las  balas  de  canó  passan  per  sobre  de  nosal- 
tres sense  ferirnos. 

Josué  vencerà  de  nou  à  sos  enemichs,  perquè 
Moisès  prega  per  éll  dalt  de  la  montanya.  Lo 
Esperit  Sant  ha  devailat  sobre  nosaltres.  iGlo- 
ria  al  Esperit  Sant! 
Sí,  glòria  al  Sant  Esperit. 
(Ab  grans  crits.)  Ha  cesat  lo  miracle.  Las  ba- 
las obren  horribles  clars  en  las  nostras  filas. 
La  caballería  volta  per  totas  parts  la  monta- 
nj^a.  Estem  perduts. 
Que  ningú  abandone  sa  bandera. 
A  defensarse. 
Foch  contra  los  contraris. 
(Empunyant  lo  martell  de  un  dels  minaires 


li  ; 


v  posantse  devant  deaqu  \h  ml  los  mi 

n.iin  Nc|ur  \  ull.in  B  ■■-uirai  ••.  M.irl-  lis  <n  |i> 

\  .1  ells   (Surten  nu  moment,  però  t<>>n<i>i  ,i 
entrar   tiicx<> ,  Uuytant  desesperadament . 
arrastrats  per  llurs  contraris,  dumenta  lo 
foch  dels  mosqueters, que  assaUanper  t<>tns 
parts  i<>  camp  <//>  crits  </>■  ;.\  ells!  \A  ells  I 
[Victoria!  iQue  no  se  escape  rapai>  vida!,  mes 
clots  ab  los  de  [Venjansal  [Traïció |   \\ 
Mun/ir!  dels  paisansy  dels  minaires.  Los  </<■ 
Munser  van  /><•/</ Ien 1  terreno,  ment  res  queies 
del  exèrcit  dels  Duchs  van  apoderantse  tiri 
camp  (/*'  batalla. 
V arias  raus.    [Victoria  pel  DachdeSaxonial 
Altkm-s    [Victoria  pel  Landgrave  de  Hess 

i:st  i  \  \  \ ix- 
lo  DUCH  DE  SAXONIA  y  lo  LANDGRAVE  DE  HESSE, 
caballers  y  soldats  de  llur  exèrcit 

Lo  Duch  de  Saxoiu  \.    Basta  ja  de  matansa  y  de  p. 

guir  als  fugitius.    Capitans,  que   toquen   las 

trompetas  ;ï  reunir  las  tropas. 
Lo  Landg.  ni    I  íbsse.    Més  qtte  un  combat  ha  si^ut  un 

horrible  carnelatge. 
(Jncaballbk.    Ademés  dels  moltíssims  de  qne  està 

sembrada  la  montanya,  tot  lo  camí,  *.!»•  aquí  é 

Frankenhaussen ,  esta*  ple  de  monts  de  ca- 

davres. 
Lo  Duch  de  Saxonia.    {No  se  calcula  quinta  ha  pogut 

nér  la  pèrdua  dels  contraris  2 
Un  altre  camai-i-kk.    Sobro  dos  teroeras  parts  do  la 

gent.  l'n  dels  capdills  presoners  me  ha  dit  que 

de  vuvt  mil  qu'  eran,  dupta  que  S6  liají-n  $sl 
vat  dos  mil,  y  que  de  aqueixos  ni  ha  de  I) 

moiu  de  ferits. 
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Lo  Landg.  de  Hesse.    i  Y  de  Munzer,  no  se  sab  res? 

Primer  caballer.  Uns  asseguran  qu'  es  mort,  y  altres 
que  lo  veren  abandonar  lo  camp  de  batalla  en 
quant  vegé  la  derrota  dels  seus. 

Lo  Duch  de  Saxonia.  Sia  lo  qu'  es  vulla,  viu  ó  mort 
Munzer,  lo  qu'  es  en  la  Franconia  y  la  Turin- 
gia  se  pot  donar  desde  avuy  per  finida  la  gue- 
rra civil.  Las  hordas  capitanejadas  per  Muller 
y  Metzler,  serà  qüestió  de  pochs  jorns  acabar 
ab  ellas. 

Primer  caballer.  Desgraciadament,  monsenyor,  crech 
qu'  es  de  témer  que  avans  que  això  succehes- 
ca,  aqueixos  fanatichs  daran  encara  no  poch 
que  fer  à  las  llansas  dels  nostres  landsnechts 
y  à  las  destrals  dels  butxins. 

Lo  Landg.  de  Hesse.  (A  un  dels  caballers.)  iQuín  ru- 
mor es  aqueix?  Anau  à  averiguar  lo  que  passa. 

Un  caballer.  No  cal,  monsenyor.  Es  una  partida  de 
soldats  que  ab  gran  gatsara  portan  cap  aquí 
un  presoner. 

Lo  Duch  de  Saxonia.  Y  que,  à  jutjar  per  la  alegria  ab 
que  venen,  deu  ser  una  bona  pessa  de  cassa. 

Lo  mateix  caballer.  Si  la  vista  no  m'  enganya,  es 
Munzer. 

Lo  Duch  de  Saxonia.    Éll  mateix. 

ESCENA  ÚLTIMA 

Les  mateixos  y  MUNZER,  seguit  de  alguns  soldats 

Lo  Landg.  de  Hesse.    iEts  tú,  Munzer!... 

Munzer    Martell  y  terror  ahir,  com  Judas  Macabeo,  dels 

adoradors  del  badell  de  or;  avuy,  per  voluntat 

del  Senyor,  presoner  vostre. 
Lo  Duch  de  Saxonia.    ;Molt  altiu  te  presentas? 
Munzer    Perquè  encara  que  sia  vostre  lo  cos,  lo  esperit 

es  lliure. 


i-tr» 


LoLAlfDG.  i'l    lli^^i        ,;Sahs  la  sort  qu<-  l'  • 

Mr\/i  r    i  [o  suposo:  la  ^<>i  1  delí  i  ensuts;  lo  martiri. 
i ..»  i  .ami...  m  i  h     i       i      :      :   nre  que  sabràs  sofrir 

lo  ab  \  alorí 
Miwii;    Si  aixis  no  f os,  no  tindria  elevant  de  Deu  cap 

mèrit. 
Lo  Duch  db  Saxonia.     ¥  no  obstant,  fugiaa  | 

tallo. 

Min/ik'    Era  deber  meu  ferho.  Lo  mateu  Cristo acon- 
sella alS  ÀpóStOlS  qne  quant  l<>^  : 

en  una  ciutat  se  refngiasw  d  en  una  altra. 

LoLandg.  ds  Hbssb.    Pera  qne  sia  major  i<>  mèrit  de 
\  .mt  de  l  teu  del  teu  martiri,  otregal  i 

t«>s  mortals enemichs,  y  als  quals  fa  pçcfa  temps 
insultavas  ab  tas  cartas,  los  comptes  Albert  y 
Arnest  de  Albrecbt  de  Mansfeld  (28).  ('n.i  vol- 
ta en  llur  poder,  y  tancat  en  las  negras  pre- 
sons de  las  tonas  de  i teldrungen,  podràs  pen 
Bar,  mentres  que  agnardas  la  hora  de  ton 
suplici,  en  tos  rius  de  sanefa  que  per  culpa  t<\  a 
s'  es  derramada. 

Mt  x/t  k    A  vostre  adulador  Luter  es  a  qui,  en  sa  celda 
de  Wittemberg,  en  los  monunts  en  qui 
adorm  en  los  sacrilecns  abrassos  de  Catàrina, 

li  pertany  pensarhi.   l'U  es  qui  arma  las  mans 

iiris  paisana  contra  vosaltres,  y  qui  des] 
traïdor  i  sa  pròpia  causa,  posa*  en  las  vostras 
contra  ells  io  gladi  dri  extermini  Devantde 
Deu,  contra  èll,  no  contra  mi,  cridaran  ven- 

jansa   las   \  utimas  de  sos   furOTS  mèS  qu< 

tankhs 
Lo  Duch  db  Saxonia.    Que  haveu  provocat  vosaltres, 
los  qui,  fentvoa  passar  per  profetas,  haveu 
sembrat  de  morts  y  cubert  do  runas  los  avans 

tórtils  y  tranquils  campa  de  la  Alemanya. 

Mt  nv.i•'k     Duch  do  Saxonia,  no  es  h.-r.i  aqiu  i\a  do  par- 

laments  inútils.  A  èlly  d  nosaltres  nos  jutjaran 
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Deu  y  la  historia.  Entretant,  os  dono  gracias, 
Landgrave  de  Hesse,  de  donarme  temps,  en- 
tregantme  als  comptes  de  Mansfeld,  pera  que 
se  venjen  de  antichs  agravis  que  suposan  ha- 
ver rebut  de  mi,  y  de  meditar  en  la  part  de 
responsabilitat  que  me  correspon  en  las  desgra- 
cias  que  ha  causat  la  guerra  à  la  nostra  benvol- 
guda pàtria.  Los  horrors  del  carnalatge  deavuy 
han  comensat  à  desvaneixer  las  tenebras  dels 
errors  que,  aumentadas  pel  fum  de  la  supèrbia 
y  de  la  lascivia,  obscureixían  la  llum  de  mon 
enteniment.  Han  comensat  igualment  à  deixar- 
se  sentir  en  mi  los  tochs  de  la  divina  gràcia, 
y  confio  que,  no  per  los  mèrits  meus,  sinó  per 
los  de  Jesucrist,  lo  Senyor  acabarà  sa  obra. 

Lo  Landg.  de  Hesse.    £Y  tornarías  à  la  religió  papista? 

Munzer  Diríau  millor  à  la  religió  catòlica  romana,  tan 
mal  compresa  y  calumniada  per  el  qui  anome- 
nau  vosaltres  lo  vostre  apòstol.  Los  torments, 
monsenyor,  que  en  los  calabossos  de  las  torras 
de  Heldrungen  sufresca,  seran,  en  lo  possible, 
expiació  de  mas  culpas  passadas.  Únicament 
vos  demano,  Prínceps,  dos  últims  favors.  Lo 
primer,  que  pregau  en  mon  nom  als  comptes 
de  Mansfeld  que,  perdonantme  vellas  ofensas, 
si  realment  de  mi  ne  reberen,  me  consenten 
tenir  prop  meu,  en  la  presó,  un  sacerdot  cató- 
lich  que  me  confirme  en  mas  resolucions  y 
conforte  en  la  hora  del  suplici;  y  la  segona, 
que  me  permeten  escriure  una  carta  als  qui 
foren  mos  companys  de  armas,  aconsellantlos 
que  deixen  las  suas,  y  que  se  posen  de  nou  baix 
la  obediència  de  llurs  senyors^  à  fi  de  que  aca- 
ben de  una  volta  los  horrors  de  que,  durant 
tant  temps,  ha  sigut  teatro  la  Alemanya. 

Lo  Landg.  de  Hesse.  Se  farà  com  desitjas,  y  à  Deu 
placia  que  tos  desitjs  se  cumplan. 
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Minvi  !■      V  t.uit  de  bo  li  pUsquéfl  també  i|iir,  .  <»m  i 

ro  morir  en  ta  íé  de  moe  pares,  tornant  ua>  de 
bona  voluntat  d  ella,  moriaten  Igualment  la 
anarquia  ea  las  tntel•ligenciaa  v  loa  rencora  en 
lo  cor  deia  nostrea  .i\.ms  senzilla  \  dit  ■ 
pobles  (21). 


FÍ  DEL  QUADRO  SI 
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QUADRO  TERCER 


Luter  apóstata  y  casat 
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PERSONATGES 

DEL   QUADRO  TERCER 


Luter,  de  43  anys  de  edat. 

Catarina  (Keta)  Bora,  sa  esposa,  de  26  anys. 

Ave  Schoefeldin,  ex-monja,  amiga  de  esta. 

Melanchton  (Schwartz-Erde),  de  29  anys. 

Dietrich,  criat  de  confiansa  de  Luter. 

Hans  Mathesius.  \ 

Hans  Stoltz.         /    .     .  7        .  .     7 1      ,    T    . 

i  Amicns y  deixebles  de  Luter . 

AüRIFABER.  \ 

JONAS.  I 

Amsdorf. 


La  acció  pasa  en  Wittemberg,  en  Novembre  de  1525. 


l.M 


LUTER 


QUADRO  TERCER 


Celda  priora!  del  convent  de  frares  agustins  de  'Wittemberg.  Portat 
al  fons  y  a  cada  costat.  A  la  dreta  de  una  d'  eixas,  una  finestra 
gòtica,  ab  vidres  de  colors,  que  se  suposarà  que  dona  sobre  lo 
jardi.  Taula  de  estudi,  cadira  de  brassos  y  llibreria,  com  en  lo 
primer  quadro.  A  la  esquerra  de  la  porta  del  fons  lo  torn  de  filar 
de  Catarina,  y  sobre  d'  éll,  penjats  de  la  paret,  los  retratos  de 
Mclanchton  y  del  Elector,  Frederich  de  Saxonia.  En  las  demés 
parets,  varias  sentencies  tretas  de  la  Bíblia  y  de  poetas  antichs,  y 
caricatures  del  papa.  Al  aixecarse  lo  teló  apareixerà  Luter  sentat 
devant  de  la  taula,  vestit  ab  una  espècie  de  sobretot  ab  manegas 
amplas,  y  à  manera  de  sotana,  abotonat  fins  à  mitj  pit,  y  deixant 
i  descobert,  separantse  pels  costats,  una  armilla  negra  ab  un  co- 
lla de  tela  blanca. 


ESCENA  PRIMERA 
LUTER  y  CATARINA 

Catak.    Per  I  )cii,  pel  vostre  fill,  per  mi...  os  ho  prt . 
Al  menys  per  breus  instants,  alguna  b 

Dau  al  vostrv  i  sperit.  (Tocant  l  i  !<>  front.)  O'l 

[cor  m'  enganya, 
o  estan,  espòs,  febrós.  Bis  front  abrusa. 

Eixos  llibres... 
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Luter     (Interrompentla.)  Per  tú  sempre  'Is  culpables 
Son  de  mos  mals.  i  Es  que  n'  estàs  gelosa? 
i  Cóm  ne  vius  de  enganyada,  esposa  mía ! 
No,  amiga,  no.  Los  llibres,  y  la  música  (1), 

Y  las  flors  (2)  y  las  tuas  amorosas 

Caricias  (Ab  intencionat  accent),  coma  voltas, 

[quant  no  venen 
Fora  de  temps  —  (3),  no  ho  prengués  à  mal,  Ke- 

[ta(4)~ 
Son  mos  consols  en  mas  pregons  congoixas, 
Com  raigs  de  sol  brillants  en  mitj  de  núvols, 
Com  benéfichs  ruixims  per  las  flors,  mústigas 
De  un  jorn  d'  estiu  per  las  besadas  tebias. 
Catar.    Y  no  obstant,  penja  allí  la  flauta  vostra, 
Blanca,  jorns  fa,  de  pols,  y  com  jo  trista, 
Ab  quals  sons  no  allunyau  de  vostra  pensa 
Los  que  son  vostre  infern,  combats  de  duptes, 
Ni  'm  distrayeu  ab  ells  mentres  treballo, 
Ni  ab  ells  dormiu  nostre  infantó  quant  plora. 

Y  no  obstant  vostras  flors— veniu  à  véurelas— 

(Senyalantli  la  finestra.) 
Mústigas,  sense  olor,  mitj  desfulladas, 
Com  de  una  mare  'l  bes  órfenas  ninas, 
Vostres  cuydados  molts  jorns  fa  que  anyoran. 

Y  no  obstant  mas  caricias...  i  malastruga!... 
Al  que  es  de  son  cor  lo  ídol,  de  son  viure. 
Lo  cel,  de  son  voler  lo  únich  monarca, 
Sempre  fora  de  temps  (Suspirant)  fins  à  éll 

Y  ó  be  las  reb  distret  ó  be  lo  enujan.     [arrivan 
Luter     jAyKeta!  (Ab  to  falaguer.)  iQué  dirías  si  la 

Li  fes  càrrechs  al  sol  perquè  no  envia,      [terra 
Quant  cubreixen  lo  cel  espessos  núvols, 
Prenyats  de  trons  y  llamps,  y  negras  sombras, 
A  ella  sos  raigs  y  sos  petons  de  flama > 
Ara  be  donchs,  ma  esposa,  'Is  qui  enfosqueixan, 
Mon  front  en  eix  instant  aixams  de  ideas; 
Las  qu'  en  mon  cor  fogosas  passions  lluytan, 


Cm  \r. 


Li  i  bb 


Catar. 


LUTER 


Y  estorban  ;.i> '  qne  a  |uell 

(.)u«-  .i]  calor  de  ton  bes  aqtteii  b*  esponje, 

Son,  eomparats  ab  ellas,  rumoi 

I  ).■  petitS  rius  que  per  lo  pla  an-uilejan 

i  ).n  nous  los  espetechs;  bou  fn 

I.luin.n.t.is  que  'I  sol  en  la  mar  pinta 

Las  dels  llampecba  clarors  sterrad 

;  Pobre  espòs  meu!  l'erdd  Bi  <>s  ofengueren 
Mas  rahons  indiseretas... 
(/'arlant  ah  si  mateix.)  \  Ay!,  £CÓm  cego 
No  vegi  que  del  temple  las  columna  b, 
Quinze  regadas  seculars,  al  moure. 

Tot  quant  nasqué  -i  BS  sombra.  aras  sagrad 
Dorats  palaus,  castells  de  murs  bcraldichs, 
Tot  soterrat  devia  entre  Bas  rimis 
Queda  i  - 

No  més  ai\ís  turbeu,  mon  mestre. 
Vostre  agitada  pensa  abtals  memorias. 
(Aixecant se  tic  la  taula  v  estrenyent  entre  MU 

mans  nnas  quantas  cartas  que  haurd  prCs 

de  sobre  d'  ella.) 
<:  Veus  eixas  cartas?  Com  tions  encesos, 
Més  que  las  mans  apar  que  '1  front  me  creman. 
Totas  avuy  rebudas,  plenas  venen 
De  notieias  de  incendis  nous  de  pobles, 
I  )'  es^lesias  y  castells,  de  de^ollinas 
De  paisans,  y  de  nobles  y  de  monjos. 

ivans  rieas,  las  tranquilas  plana-, 
I  ..is  frondosas  arbredras,  las  ombrívola- 
Yalls  del  Hesse,  de  Alsacià  y  de  Turingia, 
Del  rich  Palatinat,  de  la  I•ianconia, 
Teatres  de  la  més  que  infernal  guerra 
Dels  camperols,  per  tot  com  si  's  vejessen 
Sorpresas  per  torrents  de  immens  diluvi, 
Sembrats  de  morts  per  tot,  per  tot  de  rmus 
Coberts,  per  tot  BOlcadfeS  pels  incendis, 
Sembla  qu'  es  arribat,  Keta,  per  ellas 
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La  fi  del  mon.  Y  en  tant  aqueixos  nobles 
Que  no  saben  de  un  colp,  com  jo  ho  faria, 
Si  fos  com  ells  potent;  si  fos  lo  gladi 
En  mas  mans,  com  ho  es  en  las  mans  suas, 
Com  en  la  ma  de  Deu  de  sas  venjansas 
Ho  sonsos  llamps,  de  sanch  ab  torrentadas 
De  aquells  malvats  la  rebelió  ofegarne. 
Malediccions  del  cel  sobre  d'  ells  ploguen. 

Catar.  No  las  crideu  sobre  ells,  per  Deu,  no  sia 

Que  sobre  de  mi  y  vos  jay !  també  caiguen. 
I  Pecadors,  espòs  meu,  no  som  tal  volta 
Vos  y  jo?  iPer  acàs?... 

Luter     (Interrompentla.)        Verament,  Keta, 
En  eixa  mar  revolta  de  doctrinas; 
En  eixa  Babel  de  odis,  en  eixa  obra 
De  corrupció,  sí,  tots  hi  havem  posadas, 
Cegos,  las  mans.  Si  algú  'm  digués:  mon  mestre, 
Deu  enujat  ha  obert  per  fi  las  portas 
Del  infern,  y  ha  permès  que,  com  espessa 
Pedregada,  ploguessen  vols  de  diables, 

Y  cayguessen  del  cel  torrents  de  sofre 

Y  foch  sobre  nosaltres,  y  en  llurs  onas, 
Com  à  Sodoma  y  à  Gomorra  un  dia, 
Nos  ofeguessen;  creume,  Keta  meva, 
No  gens  ho  estranyaria.  Si  à  Sodoma, 

Si  à  Gomorra,  al  igual  que  als  nostres  pobles, 

Los  hagués  sigut  dat  del  Evangeli 

Ab  la  ensenyansa,  pa  diví,  nodrirse, 

Encara  avuy  las  dos  ciutats  viurían. 

Si  com  ho  es  avuy,  degués  ser  sempre 

De  abominacions  pudent  llacuna, 

Gorch  corromput  de  vicis  asquerosos 

La  Alemanya,  vergonya  me  daria 

De  dirmen  fill  y  de  parlar  sa  llengua  (5). 

Y  si  permès  me  fos  tancar  lo  oido 

De  la  conciencia  als  crits,  Keta,  no  ho  duptes, 
Invocaria  al  papa,  y  à  sas  plantas 


166 


De  nou  postrat,  |aj  I  li  >i:i  ta:  'l'orna. 
i  Mis  \ u\  i  i.  L•in  .1  ton  jou  tct  pref(  i : 
Lo  jou  de  Satanàs;  1 113 .  tenyor,  penso, 
Qu'  entre  'i  rostre  j  lo  deéü,  ral  més  lo  rostre. 
Catar.  Ja  donchs  qne  així  01  osan,  j]  no... 

Iiniv     I  Intcmmifiintlti  de  nou.)  Keta, 

Sé  lo  qne  anavas  4  respondre.  Escoltam. 

Una  nit...  £te  'n  recordas?... 
Catak.  i  Oh!  com  si  ara 

Fos. 
LUTBB  Ab  lo  bras  nu  11  jo  lo  cos  cen  vintè, 

Tú  en  ma  espatlla  la  testa  re<  linada, 

Bstarani  contemplant  lo  cel,  llaroraa 
\i.  -  esmaltat  d!  estels,  que  del  hort  nostre 
1  lo  estan  las  herbes  de  gebrades  perles 

En  frel  mati  de  hivern.     Mira  com  brillan, 

Espòs  meu,  las  estrellas,  me  digu< 

iNo  't  sembla  que  'ns  contemplan  amorOM 
Com  si  prengnessen  part  en  nostra  ditxa? 
Llavors  jo  alsí  los  ulls.  ;  Ay  K«  t.i  aymada! 
Lo  que  a  mi  'ni  sembla,  't  respongui...  —  i  oh! 

[sento 
Tenir  que  dirtbo,— y  es  qu'  eixas  llums  puras 
Ni  per  tú  brillan,  ni  per  mi. 

i  Es  que  pensas, 
Te  digui  jo  plorant,  que  per  nosaU 
Del  cel  las  portas  estaran  tancs  da 
cQuí  sab?  £  Qui  sab,  te  respongui,  si  en  càstfcfa 
De  haver  deixat  nostres  convents?...— Tornarhi 
Cal  llavors.— jAy!  es  tart.  Keta;  lo  carro, 
Te  repliquí,  en  lo  llot  de  las  roderas 
Esta  m sortit  enfonsat,  per  que  atrds  pnga 

I  1  retornar  (6).  Lo  que  aquell  jorn,  ma  esposa, 
Te  deya,  ab  més  motiu  te  ho  responen  ara : 
Keta,  ja  es  tart. 
Catar.  i  V  havem  donchs  de  damnarnos! 

Tenint  lo  infern  devant,  detràs  la  gkM 


Catar. 


1a  11  k 
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£No  hem  de  poder  desfer  la  errada  via? 
«{Hem  de  llansarnos  en  lo  abisme,  ulls  closos, 
Quant  dant  un  pas  atràs  podem  lliuràrnosen? 
lY  hem  de  arrastrarhi  'Is  fills  que  '1  cel  nos 

[done; 
Nostres  fills  quals  torments  pels  qui  la  causa 
Fórem  d'  ells,  espòs  meu,  serà  un  suplici 
Major  que  ab  quants  Satan  puga  afligirnos? 
Y  tot  perquè  han  cregut  un  jorn  llurs  pares,— 
Deu  sab  si  per  orgull  ó  cobardía,— 

(Moviment  de  desagrado  de  Luter.) 
Qu'  era  ja  tart  pel  camí  errat  desferne. 
i  Y  si  fos  temps  encara? 

Luter     (Ab  tó  ennjat.)  i  Eh!  Keta;  basta. 

Ni  os  he  cenyit  la  borla  de  doctora, 
Ni  per  darme  consells,  que  no  os  demano, 
Os  he  nombrat  mestressa. 

Catar.    (Ab  veu  entre  respectuosa  y  ofesa.) 

Pensí  serho, 
De  vostra  casa  desde  que  'm  donareu 
Nom  de  esposa,  y  me  creya  ab  dret... 

Luter     (Abtó  entre  irónich y  enujat.)         [Mestressa! 
; Mestressa!...  De  la  llar,  no  os  disputo ; 
Desde  la  llar  ensà,  Keta,  os  ho  nego. 
(Mestressa!...  Mentre  Adam,  avansde  caure, 
Tingué  '1  gobern  del  mon,  ne  fou  la  terra 
Un  paradís;  en  quant  consentí,  dèbil, 
Ésser  de  sa  muller  pobre  joguina, 
Adéu  edèn;  adéu  pau  y  concòrdia: 
Desde  aquell  jorn  ensà  tot  va  à  la  inversa  (7). 
Tals  son,  Keta,  'Is  miracles  que  las  donas 
Sabeu  fer.  (Ab  despreci.)  Aixís,  donchs,  si  tu 

[vols  ésser 

Mestressa  (Fentli  senyal  de  que  s' en  vage),  ho 

[podràs  ser  allí,  en  la  cuyna. 

Catar.    (Plorant.) 

Encara  ho  seré  més  jiiFra  Martí!!!  anantmen 
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.\  fer  de  dida  aprop  del  iiii<  l  nostre, 
A  qui  no  estimati  vos,  Injust  de  sobras 
Aii  .li  y  ab  ml,  que  sedumtme,  m  féreu— 
\(  rgonya  r<  ra  \  os— ans  de  temps  n 

\b  dl 'g  II 1 7 

iJO  BÍ  que  méS  qui    \  08  pueh  clií  :  es  RiaSSa 

'l'art  ja  pera  lo  fel  desfernel  ><■  en  i 

i  S<  ENA  li 

LUTER 

(Volent  detenir  d  Catarina    i  -  olta... 
Aguarda...  (Breu  pansa.)  jAyl  ara  m  qneab 

[Job  podria 
Ex<  Lamar  ab  rahó:  malehit  per  sempre 

Sia  lo  jorn  en  que  nasquí  y  mon  parc 
Pogoé  dir:  ha  vingut  al  mon  un  home. 

Y  no  obstant  ; trist  de  mi!  ei  xas  petit. is 
l'assat^eras  borrascas  qu'  ennuvolan 
Lo  cel  clarfSSÜn  de  ma  pau  domestica. 
Son  llaumias  onaàaa  en  \  as  de  aygua, 
Devant  de  Las  que  ;ï  voltas  ma  febrosa 
Pensa  atormentan  tempestats  de  id 

Un  jorn,  per  ma  disort,  jo  pogui  creure, 
( )  cego,  ó  foll  de  orgull,  ó  pels  incendia 

Abrusat  de  la  carn,  qu'  era  nia  obra 
( >bra  del  mateix  Deu.  ;Pueh  avuy  dirho, 

Qu'  he  vist  que  las  doetraias  qu'  he  eSpargidaS 

Han  dat  per  íruyt  lo  fruyt  mateix  que  donan 

i  .as  qne,  Llavors  de  infern,  Satanàs  sembra; 
Incendia  de  ciutats,  saqueigs  de  pobles, 
Los  camps  per  tot  cambiata  en  cementiris, 
Los  temples  transformats  en  establfas 

Y  en  \  íls  burdells  dels  monestir-,  |aa  celda 

Avuy,  alta  la  testa,  la  impudicia 

Passeja's  ahonl  ahi  "i  pudor  regnar  a, 
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Ahont  lo  saber  brillà,  vuy  sols  se  hi  veuhen 

Fronts  enrogits  pel  foch  de  la  lascívia, 

O  pels  vapors  del  vi;  y  allí  ahont  la  almoyna 

Vestia  al  nú  ó  dava  menjà'  al  pobre  (9), 

Hi  ha  fet  cova  de  lladres  la  cobdícia 

Dels  nobles,  que  hant  venut,  com  à  Crist  Judas, 

Per  alguns  grapats  de  or  llur  fé  y  llur  ànima  (10). 

Y  sobre  aqueixos  mals,  los  més  immundos 

Vicis  lloats  com  virtuts;  la  poligàmia 

Per  Munzer  y  altres  erigida  en  dogma  (11); 

Enfosquida  la  llum  del  Evangeli; 

La  corrupció  en  los  cors,  y  lo  desordre 

En  las  intel-ligencias,  la  discòrdia 

Desde  'Is  palaus  dels  reys  fins  als  fumosos 

Alberchs  dels  pobres...  ;  Ay  de  la  teva  ànima, 

Luter,  si  de  tants  mals  ets  tú  '1  culpable ! 

i  Ay  si  en  lo  jorn  de  la  justícia  eterna, 

D'  ells  ab  lo  pes  feixuch,  à  son  judici 

Ab  lo  dels  pecats  teus,  ensemps  hi  portas 

La  ànima  carregada !  \  Ay  de  tú  y  d'  ella ! 

En  veritat  si  fos  així,  deurías 

Malehir  lo  trist  jorn  en  que  nasqueres, 

Los  pits  que  te  alletaren  malehirne. 

(Moments  de  pausa.) 
Mes  no,  Fra  Martí,  no.  No  '1  responsable 
De  tants  greus  mals,  ets  tú;  no  es  ta  paraula 
Qui,  com  alé  del  huracà,  ha  moguda 
Aquellas  tempestats  de  errors  y  de  odis, 
Aquells  diluvis  de  fangosos  vicis. 
Es  lo  Anticrist,  es  Roma,  es  la  moderna 
Sodoma,  més,  molt  més  mereixedora 
Que  la  antiga  d'  essér  en  mars  de  flama, 
Com  lo  rostoll  dels  camps  ho  es  per  lo  incendi, 
Escombrada  de  sobre  de  la  terra. 
No  ets  tú,  Luter;  oh,  no.  Foren  los  papàs 
Los  qui  ab  llurs  decretals,  fonts  de  injusticias, 
Imposaren  llur  jou  à  reys  y  à  pobles, 
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Fentloa  creure  que  néi  qu'  en  kM  pr« 

1  )r  Clisto  h;iví;ill  de  Unir  fr  tu  «I! 

Ells,  quj  ab  la  lley  del  celibat  mataren 
La  que  havia  establí  rt  tmi< 
i•ii  un  Bér,  i  ten  ko  home  al  la  dona, 

Perquè,  unintse  los  dos,  ae  completassen, 

Cumplintnc  lo  sant  íí  del  matrimoni  .  I 

Ella,  qui  la  pensa  humana  entenebriren; 
Ells,  qui  al  mon  ab  nous  viris  enllotaren  ; 
Ells,  qui  dels  temps  antkna  la  idolatria 

De  nou  introduhiren.  fent  que  ab  ella 

i  ..i-  supersticions  rellas  renaixesseau 

Los  pels  qui  pas^ i   1  mon  vuy  aniíoixosos 

¥  no  menys  grans  dolors  que  los  de  íerabra 
Que  partereja,  del  infern  son  obra, 

Y  del  infern  es  fill  bastart  i<>  papa. 

Una  altre  pansa.  Després  mirant  entorn  serr. 

coni  /)<•;•</  assegnrarse  de  </nc  ningú  /• 

colta.) 
;i'iii  del  infern  i<>  papa?...  (ÈÚ  lo  Anticristo? 
;  Y  tú,  Luter,  ho  creus?  SI  ara  &  judici 
disto  -t  cridis  y  't  preguntas,  {qué  peu 

I  >e  m.t  Església;  del  papa,  mon  vicari 

En  lo  mon:  I  levant  meu,  devant  mon  Parc, 

i  H'vant  del  cel  tot  ple  ie  sants  >•  de  àngels, 

Y  de  llurs  cants  divins,  qu'  estí  a  ma  dicta, 
Ab  sa^  poitas  tots  jorns  a  la  calumnia 

Closas,  ;ï  la  vritat  obertas  sempre; 
Devant  lo  infern,  ensemps  ^h-  fosca  y  Han 
Xiuladoras  omplert,  qu'  estil  ;í  ma  esquerra, 
Oberta  ensemps  la  sedejanta  gola 

Pels  qui  's  ían  un  plalu-r  de  la  mentida, 

{Osarias,  Luter,  de  Roma  du u 
i  )ci  succesor  de  Pere  i<>  que  voltas 

Mil  has  uit  de  éU,  a  las  de  ma  doctrina 
Aymadoras,  pef  tú  rn-.mv.ul  is  turbas; 

Lo  que  al  scduhit  estol  dels  qui  't  llegeixen, 
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Fiats  en  ta  virtut,  mils  de  vegadas 

Has  d'  ella  y  d'  éll  escrit  en  los  teus  llibres? 

^Osarías  negar  que  als  primers  segles, 

Quants  à  Pere  en  son  trono  succehiren, 

Baixaren  de  ell,  ó  ja  per  en  lo  circo 

Ser  molts,  com  blat,  entre  las  dents  sangosas 

Dels  lleons,  ó  entregats  à  las  espasas 

Dels  gladiadors,  ó  ja  en  amplas  fogueras 

Ser,  ensemps  que  aliment  a"  la  impía  ràbia 

Dels  Nerons  y  Tiberis,  espectacle 

De  llurs  esclaus,  encara  més  que  'Is  tigres 

Del  circo,  assedegats  de  sanch  de  màrtirs? 

;Sino  los  per  tú  calumniats  pontífices, 

Qui  à  las  per  la  ignorància  entenebridas, 

Y  à  las  pel  paganisme  enmatzinadas 
Salvatges  tribus,  qu'  en  aixams  vingudas 
De  las  geladas  platjas  del  Danuvi, 

Com  feras  famolencas,  se  llansaren, 

De  foch  y  sanch  cobrintla,  sobre  Europa, 

A  més  suaus  costums  los  convertiren, 

De  ma  fé  ab  los  raigs  purs  il•luminaren? 

Que  de  Atila,  flagell  de  Deu,  lo  poltro 

Posas  la  espurnejanta  ferradura 

En  las  runas  de  Roma;  en  llachs  de  flamas 

Que  la  cambiàs  de  Genserich  la  teya, 

iQuí  si  no  un  papa  ho  estorba?  ;Quí  als  pobles 

D'  eixa  ta  pàtria,  per  tú  tan  aymada, 

Tan  baix  lo  jou  de  Roma  ahir  joyosa, 

Tan  trista  baix  lo  teu,  feu  que  cremassen 

Los  de  Odiné  Irmensúl  ferestechs  ídols, 

Y  devant  de  ma  creu,  dòcils,  la  testa 
Altiva,  per  ningú  jamay  retuda 
Baixassen?  Contra  'Is  forts,  r; qui  fou  del  dèbil 
Adarga  protectora;  heralt  pacífich 

En  las  de  poble  à  poble  feras  guerras; 
Far  esplendent  per' al  humà  llinatge, 
Ensemps  que  guia  aquí,  a  platja  segura 
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i  )ci  etern  port  mostra  li  1 i  ami  1 1 
Sinó  'i  pontificat  ?  -;(.>ni  Bino  'is  papàs 
i  feia  temps  antícha  del  i  rt  ha  treaoi  -  d 

oardadora  di  de  las  n< 

Lluma  del  saber  difundidors  i 
\  del  ;in  ei  iatU  doctes  \i 

Y  de  tota  obra  .ii  bé  dels  pobles  útil 
<  >  Ts  Inventors  6  'Is  propagadors  foi 
-;(,>ui  si  do  elis... 

flnterrompentsé  4esoptet  y  passants*  la  mà 
/»<•/  front  com  st  volgués  apartat  a"  <•//  /><>/ 
samentsque  lo  atormentassen,  seguirà  par- 
lant al»  creixent  exaltació.) 

;( )h!  -;(.>ut;  es  ai\<>,  I.ut<  i 
g  Es  que  Bomfas,  ó  es  qne  per  rentarà 
I  las  estat  en  judici  devant  l 
{Era  acàs  ell  mateix  qui  ab  ta  parlava? 
Mes  no;  n'  estíefa  ben  cert.  Tot  quant  jo  penso, 
Tot  quant  escrich  es  Cristo  qui  me  h<>  inspira. 
Jo  so  lo  Apocalipsi.  Quant  acabo 
I  >r  dirme  ;ï  mi  mateix  dol  papa,  obehintne 
A  una  veu  interior,  ira  'l  dimoni 
Lo  qui  me  ho  feya  dh*;  ell,  que  com  pare 
1  )cis  papàs,  los  defensa;  éll,  que  sabentae 
Que  son  io>  qui  lo  ajudan  a  que  's  perdé 
Lo  mon,  més  interès  té  en  dèfensarlos. 
j  Ah!  no  me  enganyo,  no:  Satan,  tú  rras 

Qui,  ungint  ésser  disto,  me  parlavas  d4). 

Y  perquè  te  aborresch,  perquè  no  tornes 
Més  .t  tentanne,  ja  que  é  ma  no  tingué 

Res  de  nu's  brut,  ó  res  de  tu  nu's  digne 
Que  llansarte  I  lo  front,  roig  de  lascívia, 

All. i  \a  aqueix  tinter  (15).  .\i\fs  quant  torr< 

\    nsut  per  mi  al  infern,  oegras  tas  alas 

De  asquerós  rat  penat,  y  negre  "1  rostre. 
Sias  dels  teus  y  dels  danmats  escarni. 

(Al  dir  aixó,tiraràlo  tinter, que  aniré  adonar 


it 
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contra  la  porta  y  paret  del  fons,  tacantlas  de 
tinta,  esclafint  al  mateix  temps  una  forta  ria- 
lla. Al  rumor  de  esta,  y  al  estrèpit  que  f ara  lo 
tinter  al  pegar  contra  la  paret  y  al  caure  en  te- 
rra, surten  esparoguits  Catarinay  Dietrich  ) 

ESCENA  III 

LUTER,  CATARINA  y  DIETRICH 


LUTER 

Catar. 

DlETR. 
LUTER 


Catar. 

LUTER 

Catar. 
Luter 


Catar. 

Luter 

Dietr. 

Luter 

Dietr. 


(Rient.)  Ja,  ja,  ja,  ja... 

I  Espòs  meu,  eixasriallas?... 
;Qué  os  ha  passat,  doctor?  Eix  terratrèmol... 
Deixaume,  bon  Dietrich;  deixam,  ma  esposa, 
Riure  una  volta  més.  També  vosaltres 
Com  jo  riuríau,  si,  com  jo,  lo  haguesseu 
Vist  quant  de  aquí  sortia. 

£Quí?  Esplicauvos. 
Satanàs. 
(Per  signant  se.)  i  Quin  horror! 

£Fins  à  quant,  Keta, 
Conservaràs  eixas  costums  papistas? 
No,  persignantse,  à  Satanàs  se  allunya; 
Se  lo  allunya  millor,  com  jo  ho  fiu  ara, 

Y  altras  voltas  ho  he  fet,  al  front  tirantli, 
Sia  que  's  vulla,  quant  à  mà  se  tingué. 

i  Veyeu  las  que  pintadas  hi  ha  en  la  porta 
Tacas  de  tinta?  Donchs  son  res  contadas 
Ab  las  que  se  n'  endú  las  alas  plenas 

Y  brut  lo  front. 

£Y  no  temeu  que  's  venje? 
Contra  'Is  que  tenim  fé  res  pot,  amiga. 
Qui  la  que  vos  teniu,  pogués,  mon  mestre, 
Tenir  (Fent  com  qui  se  'n  va.)  Permeteu  ara... 

iQué't  proposas 
Fer?  £ A  qué  vas? 

Doctor,  à  buscar  aygua 
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V  tmaa  eaponjaa  per,  al  ea  pot,  li  ttm  ■ 

•     I!" 

i.i  m  b  \i  soli  bo  Intentes.  \  ull  onc  ojoede 

Com  .hm  esbl  tol  w  n 

C  \i  oi.  Mi    las  portaa 

ii;m  de  quedar  tol  tempi  aixfa  d<-  bral 

i  i  1 1  iv      No  fan  grabar  en  Ban  casant  loa  nobles 
En  reixati  j  portals,  en  rei  -udansa 
Dels  feta  heróicha  de  Hora  anticha  iim  ú 
Llurs  blasaonata  escuts!  V  i"  qne  acjabo 
i  )c  obtenir  de  Satan  tan  gran  victorià, 
No  in-  de  deixar  la  porta  blaaaon 
Ab  eixaa  tacas,  que  ;'i  moa  neta  recorden 
Que  per  hont,  humiliat,  sortfl  diable, 
Com  qui  de  tornejar  rictortoa  torna, 
Tots  jorns,  lo  front  altiu,  l.utor,  entrava  (16)? 

(   \  r  \k.    |Ohl  sí;  teniu  rahó.  Sian  per  sempre 

Eixaa  tac  ta  recort  de  vostre  triomfa, 
Recort  per  Satanàs  de  sa  derrota. 

I  i  ii a      Y  tu,  ;qué  hi  dius,  Dietrieh? 
I  >iitk.  Que  's  vi-u,  mon  mestre. 

En  tot  quant  dihcu  y  teu  la  m:i  de  ClíatO. 

(Atumlstit  y  apart ., 

;Oh!  [Verament  mon  mi  atre  ea  un  apòstol ! 

ESCENA  IV 

LUTER   y  CATARINA 

Cai  ui.   ;  Quant  de  havervos deixat  tot  sol  me  pesa' 

Perdonaume,  espóa  meu.  Vos  sou  mon  duenyo, 
l  >e  mon  cor  lo  monarca,  y  ab  mas  ruydaa 

Kahons,  com  solen  ser  las  talions  ■  Atras, 
\o  devia  turbar  la  vostra  petis  i. 
Hont  ja  s  davan  batalla  tans  eruels  dupt< 
£No  es  ver  que  'm  perdonau,  la  vida  mía> 

(Ab  molta  />,/s 
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Luter     <Y  podrías  duptarho?  £Per  ventura 

No  estiguí  massa  dur  ab  tú,  ma  esposa? 

Catar.   No  cal  parlarne  més;  y  puig  íirmadas 

Tenim  las  paus,  ino  os  sembla  que  podríam, 

Ja  per  distraure  un  poch  la  pensa  vostra 

Qu'  heu  de  tenir  de  tant  treball  rendida, 

Ja  per  fer  als  moixons  y  à  las  floretas 

De  nostra  ditxa  confidents,  eixa  hora 

Que  per  f erse  nit  falta,  aprofitaria 

Per  baixar  al  nostre  hort,  y  allí  gosarne 

De  las  que  ha  posat  Deu  pels  cors  que  s'  ayman 

Perfums,  y  raig  de  púrpura,  y  canturias 

De  aucells  en  las  del  sol  hermosas  postas? 

Luter     Me  dol,  Keta,  greument  à  tos  desitjós 
No  poder,  com  voldria,  correspondre. 
Mes  es  tart  ja.  Dintre  de  poch  aguardo 
De  mon  amich  Melanchton  la  vinguda. 
Mes  ja  que,  com  també  ho  desitjaria, 
No  podem  baixà'  al  hort  à  celebrarne 
Entre  perfums  de  flors,  d'  aus  entre  'Is  dolsos 
Xarroteigs,  de  la  pau,  com  la  apellidas, 
L'  alegre  y  tendra  festa,  disfrutemla 
Aquí  mateix,  tú  propet  meu  filantne 
En  ton  torn,  com  ho  fa  ma  mare  encara 
Prop  son  espòs:  mes  això  sí,  ma  amiga, 
Ensemps  qu'  en  moviment  la  untada  roda, 
Un  fre  posant  à  ta  lleugera  llengua; 
Jo  de  tu  no  tant  lluny  que  à  mi  no  arriben 
Los  suspirs  de  ton  cor,  si  alguns  n'  exhalas 
Per  recordarme  que  m' estimas,  Keta. 

Catar.   (Fent  una  carícia  d  Luter,  que  la  correspon 
donantli  un  bes  en  lo  front.) 
iQué  'n  sou  ab  mi  de  bo,  y  qué  orgullosa 
De  ser  vostra  n'  estich ! 

Luter  Ara  à  cumplirne 

Sa  tasca  cada  hu.  Tú,  muts  los  llavis, 
Fent  xarrotejà  '1  torn;  jo  à  varias  cartas, 


Que  m'  estan  a<  usant  mon  lUurdh  silencií 
i  >  mi  las  que  anyoran  llurs  autors  respostas. 
llguns  breus  moments  ds  silenci,  Cntorinm 
(iimit  v  Luter  reptusuni  vorins  enriase/tté 

unir, i  trayeni  ús  la  carti 
Catar.   -Mentres  treballo,  os  sabrà'  mal  que  can 

Li  iik    Ja  sabs,  Keta,  quan  grata  m*es  la  música. 

Canta  donchs,  com  no  sia  ab  veu  massa  alta. 
C 1 1  \k\   \i  manco  m  sentireu. 

I.i  ii  R  Ai\iN  BO 

(Repassant  las  cnrí 

i  ii. i  altra  bostja  dels  errors  papistes; 

I  v|  jou  del  celibat  una  altra  màrtir. 
(Llegint .)  "Mon  venerat  doctor  y  parc:  trayeu• 
me  prest,  per  Cristo  os  ho  demano,  d'  eix  con- 
veni ahont,  com  empresonada,  paSÓ  los  tristos 
jorns  de  ma  Jovenesa,  y  ahont,  com  las  Mors  de 
ayre  y  de  sol,  està  mon  cor  assedegat  delliber* 
tat,  y  sobre  tot  de  amor.  Sí,  trayeumc  prest  de 
aquí,  si  no  voleu  que    m  mori  de  melancolía  y 
de  anyoransa,  y  feume  conduhir  «i  Saxosria, 
ahont  espero  trobar  lo  que  mon  cor  desitja.  - 
Margarida,  monja  de  Freyburg  j  17).„ 
CA1  ak.    (}fent res  Lntcr  hnnni  estat  llegint yprcpnrtint 
8€ pera  COntextar  atjneixa  carta,  cantarà  In 
següent  est  roja,  ah  ven  fxiixa  al  principi .  pe 
ro  aixecnntla  d  mesura  </nc  anirà  cant,int . 
Ciutadela  fortíssima. 
Ample  eSCUt,  lluhenta  eSf) 

Contra'l  qui  me  amenassa 
Avuy  risefa  crudelfBsim 

Sou  pera  mi.  Senyor. 
Per'  ai\<>  en  VOS  mon  ;'mim.i 
l'iada,  mes  que  sia 
Fort  1«>  intern,  desaffS 
Sas  iràs,  las  astucias, 
Impotents  devant  \i 
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Llter  (Escribint.)  "Ma  ben  volguda  Margarida:  Puig 
que  tant  per  ma  pròpia  experiència,  com  per  la 
de  ma  aymada  Catarina,  sé  quan  difícil,  si  no 
impossible  sia  triunfar  dels  combats  de  la  carn, 
no  tant  sols  no  tinch  inconvenient  en  accedir  à 
lo  que  me  demanas,  sinó  que  avuy  mateix,  y 
junt  ab  eixa  epístola,  te  envio  qui  te  tregue  del 
convent  y  te  acompanye  allí  ahont  desitjes  anar. 
Suposo  que  no  tindràs  ja  lo  menor  escrúpol  en 
rompre  los  vots,  dèbils  telarinyas,  del  quals  han 
volgut  ferne  los  papistas  cadenas  de  ferro.  Mes 
per  si  alguns  te  quedassen  encara,  fills  de  la  edu- 
cació qu'  en  eix  convent  hauràs  rebut,  te  reme- 
to, à  fi  de  que  pugas  acabar  de  desvanéixerlos, 
mon  sermó  sobre  lo  matrimoni,  y  lo  opúscol 
intitulat :  Rahons  ab  que  se  proba  que  las 
monjas  poden  bonament  rompre  llurs  vots  (18), 
escrit  per  mi  expressament  pera  las  religio- 
sas  que  desitjen,  com  tú,  tornar  al  mon.  Lle- 
geixlo  y  fes  que  lo  llegeixen  tas  companyeras, 
y  no  tant  sols  te  afermaràs  en  ta  lloable  reso- 
lució, sinó  que,  després  que  aqueixas  lo  hagen 
llegit,— n'  estich  segur  com  si  ho  veges,— séràn 
moltas  las  que  voldran  rompre  també  los  vots, 
y  que  seran  tas  amigas  fora  del  claustre,  com 
foren  dintre  d'  éll  tas  companyeras  de  martiri. 
—Ton  mestre  y  pare  en  Jesucrist,  Fra  Martí 
Luter.  „ 
Catar.  (Mentres  Luter  haurà  estat  escribint  y  reci- 
tant al  mateix  temps  sa  carta,  Catarina  hau- 
rà seguit  cantant,  però  ab  tó  més  alt  que  los 
primers,  los  següents  versos.) 

En  eixa  vall  de  llàgrimas 

i  Qué  'n  fórem  las  criaturas 

De  dèbils!  i  qué  de  impuras, 

Si  ab  son  alé  suavíssim 

No  'ns  confortàs  Aquell ! 


i.„ 


\  totasmli 

nts  ií  diuhen 
\  iii.i,  perquè  d*  i-h  \  luln 
(  pistO  'I  mon;  las  angélfc 

i  Jegiona  Hm-  etern  i- 
i  .1  ii  r     Kt  i.t,  Keta,  per  i  N  ii,  91  ."n>  te  'n  p< 

Per  urani  cantant,  tem  que  n<>  sota  m'estoi 
\  mi,  Bino  ea  .i  quanta  prop  d* eixa  celda 
<  >  llegeixen  6  escrinhen. 
Cai  uk.  Presumia 

Qoe  sentvps  ur.it.  «  Bpós,  i<>  que  cantava, 
.\b  picr  ix»  escoltarfau. 
Lctbb  i  lo  pena 

Molt  mal;  puig  cababnent  perquè  agrad 
\p  era  al  cor  y  al  oido,  per  aer  mm, 

ris  bells  per  mí  ta  canso,  aymada, 
Y  la  escoltava  ab  gust,  per  aó  'm  di^tr. 
Ca  t  üt.    Puig  callo,  sent  auds. 
l  i  ii  r  Com  mill"  't  semble. 

(Segueix  mi  altre  moment  de  silenci,  durant 
lo  qual  ('aturi na  seguirà  trabaüanty  Luter 
repassant  car t as.) 
I  >< ■(  luinant .)  laxa  es  d*  Erasme,  '1  miro  J"  Kpi- 

Lo  contrari  nlésgran  que  tinga  c !risto,     [curi, 

I  SCliptor  Cfních  tan  rom  mal  tc•'h•rh. 

\'a  dirigida  i  Manch,  y  Vj  burla  en  ella 
i  >r  mon  enllàs  ab  Keta,  ;ï  qui  calumnia. 
Mes  que  no  \  ini^a  ;i  mí  vull  contestaria. 
Mentrea  troballa  .  Xludini  à  (  atarina  .  tornaré 

|a  llegiria, 
Perquè  més  encenent  en  mou  cor  lo  odi, 

nia  oli,  més  en  ma  carta  ma  ira  lli  vi  - 
(Llegint.    "  Tincn  que  comunkarvos,  estimat 
amich,  un  aconteixement  que  ha  mogut  aquí 

molt  escàndol;  al  be  als  qui  COneiXÍàm  a  ton-  .i 

Luter  no 'na  ha  causat  gran  sorpresa,  ira  Mar 
ií,  ó  sia  lo  Eclesiastès  do  Wittemberg,  »^(ms 
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modestament  à  sí  mateix  se  anomena,  ha  penjat 
per  fi  sos  hàbits  de  frare  y  se  ha  unit  en  matri- 
moni ab  una  jove,  ex-monja,  de  vint  y  sis  anys, 
hermosa  y  ben  formada,  de  bona  familia,  però 
que  feya  ja  algun  temps  que,  segons  lo  dir  de 
la  gent,  havia  deixat  d'  ésser  vestal...,, 

C  atar.   (Aixecantse  y  anant  de  puntetasfins  d  la  tau- 
la de  Lutcr.  Mentres  aqueix,  al  veure  's  sor- 
près, amaga  la  carta  que  estava  llegint , 
Catarina  ab  accent  entre  infantivol  y  mali- 
ciós li  diu.) 
He  sentit,  espòs  meu,  dir  varias  voltas, 
Que  molt  més  que  nosaltras  las  tudescas 
Son  hermosas  las  joves  italianas. 
.  £No  es  veritat,  puig  vos  las  haveu  vistas 
De  prop,  que  no  ho  creyeu? 

Luter     (Contrariat.)  Pot  molt  be  ésser 

Que  no  os  guanyen,  ma  Keta,  en  hermosura, 
Més  pot  ser  be  qu'  en  discreció  vos  guanyen. 

Catar.   (Tornantse  'n  plorosa  d  son  assiento.) 
i  Sempre  tan  aspre  ab  mi ! 

Luter  Keta,  t'  enganyas. 

Perquè  t'  estimo;  ab  tú  perquè  'n  eixa  hora 
Pensava,  per  això  trobí  importunas 
Tas  paraulas.  Un  poch  en  repòs  deixam. 
(Proseguint  la  lectura.)  "Las  bodas  se  han  ce- 
lebrat baix  los  més  falaguers  auspicis,  ja  que 
pochs  jorns  després  d' ellas  la  jove  ex-monja  ha 
fet  pare  à  son  espòs.  Luter  se  revolca  en  lo 
fanch  del  vici  mentres  moren  en  los  camps  de 
batalla  millars  y  millars  de  inf  elissos  camperols. 
(Arrugant  convulsivament  la  carta  entre  sas 
mans  y  ab  accent  de  ira  concentrada.)  -Eras- 
me  de  Rotterdam  (20). 

(Recitant.)  De  Momo  infame  verinós  deixeble; 
Teologastre  estúpit,  d' Aristófanes 
Y  de  Llúcia  imitador  impúdich; 


sí  cregueres  un  foi  n  peli  núvols 

1 1  encens  ab  que,  adulante,  vüsp 
Rej  s,  ciutats  \  doctora  i«-  nbriacavan, 
Ini  lyrante  ab  los  Mi"i\  t"ts  mentfro 
i  >'  estel  de  Is  Alemanj  .1.  1  ey  dels  savis, 

■  i  dels  estudis,  dels  teolechs  [dol, 
Jo  que  in'  sigut,  en  quant  nas  rai  I  hu  n<tras 
v  de  la  enveja  1  fum  senti  pujarme 
Al  cap,  lo  roca  qu'  en  mitj  de  ta  orgultoas 
Carrera  trontollar  nu  d<-  tos  trhunfoa 
Lo  canó,  demostrant  4  tota  quant  n'  erau 
De  Immerescuts,  t.i  fama  quan  poca  sòlida, 
Jur*que  mentres  mos  dita  la  ploma  moure 
Puguen,  contra  ton  nom,  contra  ta  lama 
Més  fel  he  de  llensar,  mes  verin  1 
Dicteris  y  més  befas  y  cahunniaa 
Que  contra  Roma,  '1  papa  y  SOS  ministres 
Fins  ara  ne  vomitat  en  tots  mos  llibres. 
Ni  usaré  ab  tú  del  tal í<>  lo  castich, 
Fill  boti  de  Satanàs,  joglar  dels  papàs. 
\o  ja  insult  per  insult,  mota  per  mofa, 
Sinó  dicteris  mil  per  un  dicteri, 
Mil  sarcasmes  per  un,  per  una  befa 
Lleugera  tua  mil  punzints  escarnia  (21). 
(Pren  paper  y  ploma  y  se  posa  d  escriure.) 
Catak.   (Parlant  ab  si  mateix 

la  no  sé  que"  cantar.  M<'  te  aburrida 
Tant  llarch  silenci.  Tot  aqueii  capvespre 
Me  surt  al  enrevés.  Lo  iíi  se  'm  trenca. 
Com  si  oli  li  faltés  y  a  mon  bra^  1 
Més  que  altras  voltas  va  la  roda  Jura. 
Si  un  moment  per'  resar  vull  concentrarme... 

(En  alta  ren. 

\  .1  propòsit,  y  encara  que  os  dtetraygue 

Per  un  instant,  diheume,  ;cóm  es  que 
Ni  'm  puja  tan  del  cor,  ni  es  tan  ardenta, 

\i  'm  surt  deia  Havia  d  •  perfuma  tan  1 
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De  fé  y  d'  amor,  espòs,  la  oració  meva, 

Com  en  amor  y  en  fé  rica  pujava 

Fins  al  cel  quant  los  dos  eram  papistas?  (22). 

Luter     (Llansant  la  ploma  y  guardant  lo  paper  com 
contrariat  per  la  pregunta  de  sa  esposa.) 
Avuy  crech  ja  qu'  ets  tú  à  qui  ab  sas  urpas 
Ha  fet  presa  Satan,  y  qui  en  ta  boca 
Posa  eix  ruixat  de  impertinents  paraulas. 
i  Quanta  he  de  pendre  ab  tú  de  paciència! 

Catar.    Avuy  estau  ab  mi,  Luter,  crudíssim. 

Luter     Y  tú  ab  mi  com  ja  may,  Keta,  insufrible. 

ESCENA  V 

Los  mateixos  y  DÍETRICH 


DlETR. 


Luter 


Catar. 


Melanchton  ha  arribat,  y  a  vos  m'  envia 
Per  dirvos  que  os  aguarda  en  vostra  cambra 
D'  estudi,  no  olvidantvos,  al  anarhi, 
Las  biblias  que  sabeu. 
(Senyalant  sa  llibreria.)  Pren  eixas  duas; 
So  es  la  grega  y  la  hebrea.  Ara  adéu,  Keta, 
Per  breus  instants.  Mes  ans  vull  de  tos  llavis 
Oure  que  dintre  de  ton  cor  no  guardas 
Per  mi  gens  de  rencor,  y  que  'm  perdonas. 
i  Ah!  quant  més  me  humillau  més  os  estimo, 
Ja  que  os  trobo  més  gran  quant  més  petita 
Que  'm  trobe  feu.  No  odi  en  mon  cor,  mon  mes- 
Sinó  orgull  de  ser  vostra  en  éll  hi  queda.       [tre, 


ESCENA  VI 
CA.TAR1NA 


Mes  també,  jay  de  mi!,  mes  que  no  vulla, 
Clavada  hi  queda  ensemps  la  aguda  espina 
De  no  ser  jo  y  mon  fill  los  qui  en  sa  pensa 
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Y  (ii  son  i i  upcni  preferent  >m; 

j  .<>  pobre  liiii-i  meu,  per  qui  foyosa 

i  anyi  de  cel  úm  i  qui,  pol 

No  t<  in. i>  in  un  i  sguart,  ni  ona  carícia* 

I    M    I    \   \     VII 
CATARINA  y  AVE  SCHOENFELD1N   (a3) 

\  \  i        ( Entrant  y  comut  d  abrasar  d  <  a$arina.t 

itarina! 
Cai  \k.  Benvinguda, 

Ave,  la  de  mas  amigas 

MéS  aymada. 
Avi  ¥  ton  Luli 

Cai  \k.     Ab  Melanchton  y  sas  biblias 

In  son  estudi 
\\  i  is  Bavia 

Sempre  ab  llurs  llibres. 
Catah.  Per  ditxa, 

Ave,  per  pròpia  experiència 

No  ho  sal^s  rom  j<>  li.  l 

Avi  Estarias 

Acas  d'  ells  pilosa? 
Catar.  |Ayl  Avi  ; 

Tú  no  pots  saber  quants  tínga 

Motius  d1  estam',  ni  Deu  vulla 

Sapias  de  tal  gelosia 

Quan  la  que  en  la  amor  propi 
Causa,  es  punxant  la  ferida. 
Tú  no  sabs,— ni  may  bo  sapias,— 
Qu'  es  passar  dfSJ  >   dfaS 

Sens  Borpendre  un  dols  Bonrfs 

l'era  tú  en  b>  home  qu*  eslini 
Que  no  tOU  quant  tú  li  parla-. 
Que  quant  lo  miras  no  't  mn 
Del  qual  sabs  eert  qu*  en  SI  tetta 
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May  per  tú  un  recort  hi  brilla, 
Sempre  voltada  de  aixams 
De  ideas  que  '1  martirisan, 
Als  mots  de  amor  may  atenta, 
De  amor  al  bes  sempre  esquiva; 

Y  que  per  cas  si,  amorosa, 
Per  curar  sa  melangia, 

O  allunyar  las  tempestats 
De  duptes  qu'  en  ella  hi  nian, 
Com  à  son  aucell  la  aucella, 
Com  una  mare  à  sa  nina, 
De  ton  amor  qualque  prova 
Vas  a  oferirli  festívola, 
O  be  te  la  reb  distret, 
O,  esquívol,  de  éll  te  desvia. 
Com  jo  ho  sé.  may  sapias,  Ave, 
Qu'  es  sentir  tal  gelosia, 
Ni  espòs  tenir  que  per  docte, 
Si  bé  estar  d'  éll  pots  altiva, 
Ni  com  espòs  ton  cor  ompla, 
Ni  en  éll  com  amant  hi  nia. 

Ave        Te  trobo  avuy  tot  un  altra. 

Catar.    Es  que  avuy  com  may,  aymía, 
Ab  mi  à  estat  Luter  fredíssim, 

Y  com  may  dur. 

Ave  Catarina, 

Son  d'  estiu  ruixims  que  passan, 
Vapors  que  un  buf  de  ayre  esquinsa 
Los  que  greus  afanys  te  semblan 
Vuy,  en  ton  orgull  ferida. 
Cal  als  homes  com  son  pendre; 
Que  com  inútil  fatiga 
Fora  voler  que  estiguessen 
Sempre  al  mateix  to  dos  liras, 
Que  ho  estiguessen  també 
Dos  cors  no  menys  ho  seria. 

Catar.  ;Mes  ay!  las  liras  ignoran 


Si  .ilni.iii,    \\  C,  6  BO  .ilin.in, 

\ic ifl  m  cor  que  ien!  que  d*  altre 

i  ordaa  do  al  Igual  \  [brau 
I  >e  las  del  cor  seu,  tant  n 
Sufreii  quant  mani  o<  i,  a]  BUa, 
Lo  ardor  ab  que  on  d'  611a  ii<>  diu, 
i  .<<  ardor  ab  que  un  d1  élli  estima, 
.\\  i        ;Mcs  pots  duptar  que  al  igual 
<.)uc  lo  ;i\  m.i <  .1  <  II,  Ket. i  mia, 
.\  tu  i  teu  Luter  no  te  aymei 

Catak.    |Ay  ayniía,  si  sahias 

Quant  nu's  que  ;dtn  s  n<  .  .  -sito 
I  >rl  amor  del  a  qui  un  dia 
BntregUi  '1  cor  y  ma  fama, 
Pura  llavors,  y  ma  vida, 
Y  mon  pervindre,  y  tal  volta, 
—M'estremeix,  |ay  de  mi  tristal 
Sols  pensarno, — la  esperansa 
Per  mi  y  mon  fill  de  la  dit  xa 
rnal 
\\  i  ■  que  pots  duptame 

De  que  nostre  doctor  sia 
Martell  dels  \  icis  de  Roma, 
De  una  no\  a  te  liessiai  i 

Catak.    i  Pobre  de  mi  si  ho  duptés ! 
i  Ay!  aquella  veu  fatídica 
I  >e  "ja  es  tan..,  anticipat 
Infern  pera  ml  seria. 
No  son,  no,  los  duptes,  A\  i  . 
Los  qui  mon  cor  martirisan. 

Son  los  recorts  de  altres  jorn--. 

De  las  santas  alegrias 

De  altres  temps,  qu*en  sas  tristesa! 

Ma  Anima,  pel  dol  manada, 
Anyora.  \  que  BOU  por  olla 

Com  lluny. 'das  armonías, 
Qual  grats  ressona  van  borrant 
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Las  tempestats  de  la  vida 

Que  viu  ara. 
Ave  Y  que  t'  envejan 

Las  que  no  sentho,  voldrían 

Dirse  de  Luter  esposas, 

Mes  que  distret  llurs  caricias 

Rebés,  com  dius,  ó  gelosas 

D'  està'  haguessen  de  sas  biblias. 
Catar.   (Com  si  preocupada  ab  sos  recorts  no  hagués 
sentit  las  últimas  paraulas  de  Ave.) 

{No  tens  present  quàntas  voltas 

Aquí  mateix,  Ave  aymía, 

Jo  prop  del  bres  del  meu  fill 

Sentada,  tú  en  ma  cadira, 

Del  convent,  iay!  de  ahont  fugirem, 

i  Y  per  cert  en  ben  sant  dia!  (24) 

Recordavam  las  que  juntas 

Gosarem  en  éll  delicias? 
Ave         (Y  no  recordas  tú  quàntas 

Voltas  també,  Catarina, 

Te  digui  que  ab  tals  memorias 

Atormentar  no  devías 

Ton  esperit? 
Catar.  {Mes  encara 

Que  ho  volgués,  acàs  podria? 

{No  'm  recorda  à  cada  instant 

Aqueixa  celda  tan  trista 

Las  nostras,  que  ab  novas  flors 

Cada  dematí  guarníam, 

Blancas  com  cambras  de  fadas, 

Com  nius  de  tortras  joliuas? 

iA  cada  instant,  per  ventura, 

A  mos  oidos  no  arriva 

Lo  títol  de  Fra  Marti 

Dat  à  mon  espòs,  que  indica 

Lo  qu'  éll  fou  ans  de  ser  meu, 

De  qui  era  ans  que  d'  éll  t'  aymia? 


17.-. 


Y  n<»  obstant,  i"1 

\\i\  ;ih  1 

Qu'cn  lo  cor  porto  clava 
v  de  quals  dolors  no  'm  n 
\i  lo  orgull  de  dirme  eq 

I  )(    Lllter,  ni  in  lliur.ti  i.i 

D'élls,  slsquera  estigués  >  <rta 
De  ser  de  son  cor  regina... 
\\  i  \  aqueixa  espina?... 

Catar.  A\c,  n'  es 

Quanl  passejo  per  la  \  lla, 

Y  més  Bi  de  i  .úter  raig, 

—Te-  ho  confesso,— avergonyia* 

Del  bras,  tenir  que  ^ufrir 
Las  qu'  en  mi  los  homes  fixaa, 
Com  si  Is  hagués  «-lat  a  íerho 
i  hret,  llurs  miradas  Lascií 

Y  veure  lo  amarefa  sonris, 
Mitj  d'escarní  >  de  malícia, 

Ab  que,  quant  passo  prop  d'  ellas. 
Ninaa  y  esposas  me  miran; 

Y  oure  las  mitjas  paraulas, 
Ab  veu'no  tan  baixa  ditaS 
Que  no  arri  ven  fins  ;i  nií, 
Ab  que  in  motejan  de  filla 

i  )c  perdició,  de  es  monja. 
De  apóstata  y  de  sacrílega  (25). 
(Plorant.)  |Ayl  com  n' ets  de  afortunada, 
Perquè  com  ta  aymía  trista, 

Ni  fores  marc  ans  qu'  eSp 

Y  quant  passejas  per  vila, 
Ni  com  a  mi  't  poden  dir 

Qu'  ets  dos  vegadas  impfa; 

PttS  si  be  no  's  diu  Luter, 

Tampocb  Fra  Martí  li  crfdan 
A  ton  espòs,  y  ni  'Is  homes 

T'envileixan,  llurs  lascil  BS 
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Miradas  fixant  en  tú, 
Ni  sonrient  ab  malícia, 
Ni  casadas,  ni  donzellas 
Al  passar  prop  teu  te  miran. 
Ave        No  aixís,  amiga,  atormentes 
Ton  cor  ab  eixos  que  pintas 
Greus  afanys,  y  acàs  no  son 
Sinó  de  ta  fantasia, 
Vuy  més  que  may  exaltada, 
Negres  somnis,  fugitivas 
Boyras  que  un  moment  entelan 
Lo  blau  cel  de  nostra  ditxa, 

Y  que  al  calor  de  la  fé, 

Sol  dels  esprits,  se  dissipan. 
i  Ah!  també  quantas,  com  tú, 
Cambiarem  las  puríssimas 
Tocas  de  verges  de  Cristo 
Pels  nevats  vels,  per  las  ricas 
Galas  d'  esposas,  las  befas, 
Las  rialletas  ofensivas, 
De  despreci  las  miradas, 

Y  las  paraulas  ambiguas 

Dels  qui  'ns  tenen  per  apostatas, 
També,  com  tú,  hem  de  sufrirlas. 
i  Ay!  com  tú  també  quant  ma  anima, 
En  eixas  horas  tristíssimas 
En  que,  com  plegant  sas  alas, 

Y  à  las  fatigas  rendida 

De  la  vida  à  las  cruels  lluytas, 
Dins  sí  mateixa  's  retira, 

Y  per  distraures  evoca 

Los  gays  recorts  de  altres  días, 
Com  si  fossen  enfilalls 
De  brillants  estels,  desfilan 
Per  devant  d'  ella  las  puras 
Memorias  de  las  delicias 
Del  claustre,  llavors  més^'gratas 
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A  mon  cor,  con  cl»  i  cel  Oliat, 

Que  .1  "i•ii.is  d' homet  h<>  foi  i 

Si  humanas  orellas  diglMU 

en  de  que  ;ï  eUaa  baixat*  a, 
i  )cis  àngela  laa  meíodiaa. 
\  con  ,.iv !  no  recordar 
i  aa  per  sent]  fagidaa 

i  foraa  en  que,  com  vols  d'  aus 
Que  ai  primer  bea  deiaondintae 

I  )cl  sol  naixent,  a  la  una  totas 
1  )e  llurs  distints  nuïs  sortida-. 
A  un  mateix  arbre  s'  en  venen 

A  cantar,  aixís  eizfam 
Cada  una  da  noatra  i  elda, 
Al  toefa  deJ  A\c  Maria, 

Per  anà1  al  ehor,  y  oferir 

Allí  al  bon  Deu  las  primiciaa, 

Com  las  flors  de  llurs  perfums, 

De  llurs  cants  las  aus  íestivas. 

De  llurs  pensaments  las  .inimas, 

Los  cors  de  llurs  prechs,  rlors  místiVas. 

Que  si  be  'n  la  terra  arrelan, 

Reben  del  cel  foeto  y  vida? 

<:Cóm  no  recordar  llavors 
Aquells  sencills  jochs  de  ninas. 
Quan  com  llaugeraa  abellaa 

Que  van  y  venen  joliuas 

De  las  flors  hont  la  mel  xupan 

\N  ruachs  ahonl  la  fabrican, 

Aixis  pels  jardins  del  clauatTC 

Bnjogaasadaa  corríam, 
Lasunas  per1  amagarnoa 

Dé  las  altras,  las  novicias 
Per'  collir  flors  pels  altars 

Del  Nin  Jea&t,  laa  petitaa 

Detr.is  de  las  papallonas. 
Que  semblava  's  divertian 
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En  pararse  y  aguardarlas, 

Y  quan  ja  prop  las  tenían, 
Fins  de  dintre  'Is  mocadors 
Fugintne,  deixarlas  tristas? 
Mes  tals  memorias,  si  dolsas 
Per  un  costat,  Catarina, 
Per  1'  altre  de  fel  tan  plenas, 
Cal,  si  hem  de  viure  tranquilas, 
Gosantne  dels  bens  presents 
Ab  que  la  vida  'ns  convida, 
Allunyar  de  nostre  pensa: 

Qu'  encar  que  possible,  aymía, 

Fos  que  àngels  del  cel  negassen 

De  ton  espòs  las  doctrinas, 

Ni  tú  y  jo  de  Cristo  esposas 

Tornar  à  ser  més  podríam; 

Ni  encar  que  de  nou  tornasem 

Al  claustre,  en  éll  trobaríam 

Ni  'Is  purs  planers  de  altres  jorns, 

Ni  sas  santas  alegrías; 

Ans  com  en  flors  que  la  gebra 

Sols  tocantlas  enmustía, 

Aquells  planers,  aquells  goigs 

Purs,  com  ho  era  nostra  vida, 

Foren,  mortas  per  1'  alé 

Del  mon,  que  tot  ho  enmatzina, 

Y  que  hi  portaríam,  flors 
Tant  sols  en  espinas  ricas. 

Catar.    i  Sols  en  espinas!...  es  cert; 

Ja  que  aquells  plahers  que  un  dia 
Feyan  de  nostra  existència 
Un  Edèn,  nos  semblarían 
Accents  de  un  trist  cant  de  dol 
Comparats  ab  las  delicias, 
Com  cap  més  encisadoras, 
De  ser  mare.  Ara,  Ave  mía, 
Perquè  als  greus  afanys  d'  eix  jorn, 
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PeN  quals  dolça  medicina 

Han  SlgUt  tas  rarinvosas 
l'araulas,  iuh  bàlsam  BÜU 

(,)uc  del  t<>t  de  cloure  acabc 

que  'n  mon  cor  crm-ls  fer! 
Obriren  vuy  los  desa 
De  mon  espòs,  las  gratissnnas 
Memorial  deia  temps  passats, 

Y  'Is  darts  de  la  gelosia, 
De  mon  fill,  àn^el  per  mi 
Lo  més  xamós,  las  caiicias 
Ab  que  paga  mos  petons, 
Ab  que  mos  alanys  premia, 
Yina  ab  mí  i  gosar  al  peu 
De  son  brés,  niu  de  alegrías, 
De  nostra  ditxa,  y  veuràs 
Quant  prompte  allí  se  dissipan, 
Com  al  sol  naixent  las  boyraa 

I  )c  la  rosada,  las  tristas 
Boyras  que  'n  nostre  cor  deixan 
Las  tempestats  de  la  vida. 

(Tot  andutsen.) 
Que  una  mare,  qualsevulla 
L'  ocasió  ab  que  íí  serho  arriva, 
Transfignrantse  al  dols  bes 
De  son  infant,  |ayl  s'  oi  vida 
De  que  '1  mon  per'  ella  afanys, 

Y  las  flors  tingan  espinas. 

ESCENA  IX 
LUTER  y  MELANCHTON 

Luter    (Com  prosegttíní  urna  conversa  rnwwrÉjaaTaJ 
Per  lo  demés,  amich,  deixato  qu»-  diguíen 

Tant  Carhstat,  com  Zuingli,  y  los  papistas, 

Y  Kmser,  tots  de  Sattln  estolts  deixebles, 
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Que  'n  ma  versió  dels  Llibres  sants  hi  poso 
Novas  paraulas,  omitintne  d'  altres, 
Segons  me  plau;  que  à  grat  cient  altero 
Lo  sagrat  text,  y  que  m'  acuse  Búcer 
Que  ú.  cada  pas  que  fas  en  éll,  hi  dono 
Un  ensopech.  A  tots  aparellada 
Los  tinch,  amich  Melanchton,  la  resposta, 

Y  es,  que  jo  Fra  Martí,  jo  d'  entre  'Is  doctes 
Lo  més  docte,  axí  ho  vull,  y  que  '1  mot  "sola„ 
Que  he  volgut  al  versícul  anyadirhi 

De  la  carta  als  Romans  del  gran  Apòstol, 
Pera  probar  que  sola  la  fé  salva 
Sense  las  obras  bonàs,  mes  que  bramen 
De  coratge  'Is  papistas  y  s'  enujen, 
Tant  cert  estich  quedarà  escrit  per  sempre 
En  ma  biblia,  que  'm  penedesch  no  haverhi 
Escrit  també  los  mots  "totas  de  totas„ , 
O  lo  que  es  lo  mateix:  "sense  las  obras 
Totas  de  las  lleys  totas,,  (26). 
Mel.  Sou  mon  mestre, 

Y  més  que  mestre  encar,  sou  mon  oracle, 

Y  com  à  tals,  vos  ho  sabeu,  acato 
Vostre  saber  y  vostre  enginy  admiro. 
Mes  jay!,  y  permetau  que  una  vegada 
Encara  més,  Luter,  os  ho  confesse; 
Temo,  y  ab  mi  no  pochs  dels  amichs  nostres 
Ho  temen  igualment,  qu'  eix  poch  respecte — 

Y  perdonau  la  frase -envers  la  Biblia, 
Regla  de  fé  segons  nosaltres  única; 
Aqueixos  qu'  escupiu  à  totas  horas 
Vocables  durs  y  amarchs  insults  al  rostre 
De  vostres  enemichs  (27);  la  no  fixesa 

De  vostres  opinions,  fins  en  doctrinas 
Tant  graves  com  respecte  las  paraulas 
Sacramentals  (28),  y  las  ardents  disputas, 
Més  que  del  zel  per  la  veritat,  fillas 
Dels  mútuos  odis  dels  partits,  sobr'  ellas 
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Nascudas,  tan  sola  bonàs  per  n  itarne 
i  i  i.  èíi  los  cors,  seran    [ah!,  que  do  ruHa, 
No,  lo  Senyor  que  en  los  jorns  nostres  sia, 
i  >.■  ia  noi  .1  doctrina  'i  desprestigi, 

De  rostre  nom  la  mort,  y  la  dels  ICgt 

Pntura  malediccM  sobri-  vostra  oi 
Luter    Pobre  en  efecte  *.i'  ella,  amicn  ateümchton, 

Y  pobres  «.!<•  ma  fama  y  mas  doctrinas, 
Si  eixos  que  nian  en  ton  cor,  nu's  tímit 
Que  i  de  cobart  anyell,  vans  é  ínfantfTola 
remors,  |ay!  arrivassen  d  arrelarse 

En  lo  meu,  que,  per  sort,  es  com  lo  írrro 

adquireix  més  fort  tremp,  quant  èn  la  en* 

[dnsa 

Més  temps  y  ah  bras  més  fort  Be  '1  martelleja; 

Com  la  roca  que  's  mostra  més  galana 

Y  com  de  vels  més  richs  d1  ardent  vestida, 
Quant  més  contra  ella  'l  mar  sas  onas  llansu, 
Que  com  lleons  furiosos  s'  hi  abrahonan. 
Deu  de  qui  som  com  jornalers  que  duhen 
Sa  part  quisen  de  tasca  al  edifici, 

Qual  fi  sabut  sols  d'  éll,  qual  estructura 
Per  éll  tant  sols  trassada,  son  misteris 
Pels  qui  en  éll  treballam,  ha  senyalada 
A  cada  hu  sa  íeyna,  sens  que  'ns  sia 
Donat  ni  un  sol  punt  d'  ella  separarnos; 

Y  menties  que  la  tua,  a  qui  no  mouhen 
N'i  dins  de  tú  la  carn,  y  ni  de  fora 

De  tú  los  enemichs  a  ton  cor  guerra, 
Paí  ta  via  en  silenei,  y  editi* 

Y  sembra*,  regas,  y  reculls  en  santa 

Pau  la  COllita  a  temps,  la  levna  meva 
Qu' es  estar,  amich  meu,  en  guerra  erua 
Contra  de  Satan. Is  (2  ,i,  contra  de  Roma, 

Y  dels  anabaptistas,  dels  qui  ne^an 

De  Cristo  la  presencia  en  las  espècies 

Sacramentals,  y  's  burlan  dels  que  dono 
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Més  clars  sentits  à  las  paraulas  bíblicas, 

Me  obliga  à  que,  al  igual  que  'Is  dels  profetas, 

Al  igual  del  que  usava  '1  mateix  Cristo 

Contra  'Is  ruins  fariseus,  sia  mon  llenguatge, 

Al  desfogar  las  que  ma  pensa  omplenan, 

Al  escupir  las  que  dins  mon  cor  bullen 

Onadas  de  verí,  mar  enllotada 

Contra  mos  enemichs,  de  insults  y  escarnis; 

Que  considere  com  un  dret  tacarne 

Sa  fama,  y  com  una  obra  meritòria 

De  llurs  vicis  ocults  en  plassas  públicas 

Ferne  pregons  al  só  de  cent  trompetas. 

tPer  acàs  Cristo,  que  era  tot  carinyo 

Pels  nins,  y  tot  dolsura  per  la  adúltera 

Que  ab  humils  plors  sos  peus  divins  regava, 

A  colps  de  fuets  als  mercaders  no  treya 

Del  temple,  y  de  prop  seu  als  més  que  odiosos 

Fariseus  vils  à  forsa  de  dicteris? 

i  No  era  éll  mateix  qui  deya:  ma  paraula, 

Paraula  no  es  de  pau,  sinó  de  guerra  (30)? 

Que  m'  acusan,  estolts,  que  no  respecto 

Los  Llibres  sants;  que  sols  per  mon  capritxo, 

Trayentne  ó  anyadinthi  nous  vocables, 

Altero  '1  sagrat  text.  ;Mes  per  ventura 

No  m'  ha  dat  Cristo  autoritat  per'  ferho? 

cAcas  no  so  lo  seu  Apocalipsi? 

Las  que  'Is  demés  dels  Llibres  sagrats  donan 

Versions  contrarias,  més  que  tinguts  sian 

Per  doctes  y  per  sants,  amich,  no  ho  duptes, 

De  Satanàs  llurs  versions  son  obra, 

Mentres  del  Sant  Esprit  obra  es  la  mía  (31). 

Que  de  mi  diuhen  que  ma  inquieta  pensa, 

Com  nau  à  ella  mateixa  abandonada 

Va  y  ve  d'  ensà  y  d'  enllà,  gira  ó  se  gronxa 

Segons  la  mou  la  onada  joganera, 

Així  à  impuls  de  tot  vent  passo  de  sopte 

De  una  à  altre  opinió,  fins  en  doctrinas 


Que,  com  dogmaa  que  son,  |m 
ii.iuri.in  per  tots  d  om  bo  foren 

v  bo  son  >•  ii  ntre  Ta  >  atól 

Fossen  .i  m.i  ensenyansa  mosdelxeblea 

Is,  con  611a  ii<>  bou  .'i  Uu  de  Roma, 
Y,  cos)  bo  son  loa  dogmasdela  papistas, 
Foren  també  moa  dogmaa  Immutables. 

,  ah!  que  ii"  obstanl  d*  ésser  jo  ;i  qui  Ci 
s' ea  revelat,  \  d1  eaaer  de  moa  Uai 
i  >'  hont,  com  del  gresol  r  <>r,  surt  -.1  doctrina 

De  tot. i  eaCOria  pura,  a  los  qui  obl 

i  .o  bot  deixeblea  nu  na  a  ser  méa  dòcils, 

Son  los  qui,  altius,  méa  contra  mi  's  rebel•lan. 

Jo  hauria  dessitjat  per1  milió'  abatre; 

jQué  dics  abatre?,  per1  finir  per'  sempre 

Ab  lo  Antecrist,  negame  la  substància 

Vertadera  de  Cristo  en  la  santa  hòstia. 

£Mes  sent,  com  son,  tan  claras  las  paraul.is, 

Cóm  llansarme  a  negar  tan  alt  misteri  (32)? 

Llavors  vensut  per  ellas,  mes  negantse 

Ma  raho  ;\  admetre  que-,  tant  sols  qucdanthi 

Los  accidents  del  pa,  en  lo  COT  de  CristO 

Fos  la  substància  sua  convertida, 

Creguí  de  aquell  misteri  haver  trobada 

La  explicació  afirmant  que,  romanenthi 

La  substància  del  pa,  Cristo  hi  estava 

En,  ab  éll  y  debaix,  com  en  lo  ferro 

lli  estil  lO  foch,  com  en  y  baix  la  bota 

Lo  vi.  Mes  i  ah!  tú  ho  sabs  com  jo,  Melanchton, 

Y  com  jo  te  li. is  sentit  ferit  en  l'anima 

Com  per  cent  darts  de  verinosa  punta. 

Sortit  no  havia  casi  de  ma  boca 

Aqueixa  ma  doctrina,  quant  corrian 

|a  vuyt  versions  distintas  dels  sublimes 

Mots  ab  que  '1  Verb  instituí  '1  misteri 

Que  més  sobre  1'  espiat  pot  alt  estarne; 

QuaiM  Carlstat  admitint  baix  dOS  I 
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La  santa  comunió  y  ensemps  negantne 

La  presencia  real,  y  afirmant  Zuingli 

Que  als  mots  sacramentals  se  'Is  ha  de  pendre 

En  sentit  figurat,  y  dihent  Ossiander 

Que  lo  pa  es  Deu,  y  tú  mateix,  Melanchton, 

No  ja  de  front,  com  altres,  combatentme, 

Mes  oposant  à  ma  doctrina  duptes...  (33). 

Mel.        Però  duptes  no  més. 

Luter  Que  jo  't  perdono... 

iQué  estrany  qu'  encar  que  sens  orgull  puch 
Que  de  mil  anys  ensà  ningú  la  Biblia         [dirte 
No  1'  ha  com  jo  ni  entesa,  ni  explicada; 
Qué  estrany  qu'  encar  que  dintre  de  mi  sento 
Interna  veu  que  a  nous  combats  m'  excita, 

Y  'm  promet  sobre  tots  ells  nous  triumfos, 

Y  'm  diu  que  'Is  posaré  sota  mas  plantas, 
Com  a  Goliat  David,  que  com  la  pedra 
Del  molí  desfà  'n  pols  los  grans  del  ordi, 
Jo  així  baix  lo  martell  de  ma  paraula 
Tornaré  en  pols  de  llurs  errors  las  torras, 
Sente  a  vegadas  com  que  '1  vent  del  dupte, 
Entenebrintme  V  anima  ab  sos  negres 
Vels  de  vapors;  que  com  à  qui  de  sopte 
Senthi  faltar  lo  sol,  a  voltas  caigué 

En  greus  errors,  no  menys  en  desvaneixers' 

Fàcils,  que  ho  son  las  matineras  boyras 

Tantost  sos  raigs  lo  sol  llensa  sobr'  ellas? 

i  Qué  estrany  que,  com  se  diu  que  al  cervell 

Lo  vi  de  Múnich,  tal  me  puje  l' ira  [munta 

Al  cap,  vehent  que  's  fa  tothom  apòstol, 

La  Biblia  convertint  en  vertadera 

Babel;  que  hi  ha  quins  negan  lo  baptisme, 

Altres  que  sia  Fill  de  Deu  lo  Cristo; 

Uns  que  après  d'  eixa  haje  una  altra  vida; 

Alguns  que,  impios,  borran  de  llur  credo 

La  revelació;  aquells  que  al  Pare 

Iguals  lo  Esperit  Sant  y  lo  Fill  sian; 
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\  i  om  ti  fossen  i  ei  i 
Embadalits  6  corromputs  kM  pobles, 
m-ii  rom  \  eri(  loctrt 

\  qui  ilt\  .Ull  d'  aqil-  i\  llotús  Jíiuvi 

D'errors)  y  qrssi  devant  d'  eixí  riu 
i  >v-  rebel  lións  més  qu'  Infernals.., 
Mii        (InttrrompgHtlà.)  D'ellas 

—Que  ho  repetesca  permeteume,  mestre 

i  is  causants  hem  signi  sinó  oossJb 
iQui  dels  núvols  ha  obert  las  catarsi 
D' hont  aquella  mars  d'  errors,  cobrint  la  terra, 

I  l,m  tota  llum  de  lé  mOltl  efl  lis  ànim 
Han  d'  amor  tota  !l  un  i  en  los  pits  mon 
iQui  lo  mur  ha  romput  qui-  detenia 
Aquells  rius  d  ■  passions  que,  desbordant 
Han  fet  que  cada  iroiu  -  i  digne 

De  portar  la  corona  6  la  tiara, 
Que  après  de  haverlas  del  vil  fanefa  cobertas 
De  la  calumnia,  havem,  per'  Investirà  • 
Ah  ciias  testas  per  lo  vi  enrogidas, 
O  he  airugàdas  per  i<'  foch  dels  vicis, 
0  ennegridas  pels  fums  de  la  ignorància, 
Arrebassat  de  las  ongidas  testas 

Ah  1'  oli  sant  dels  papàs  y  emperaii  v 

Los  qui  pensan  que  podeu,  erehentse  apòstols, 

Cada  hu  d'  ells  predie  V  un  nou  evangeli, 

Y  a  sou  ple'  interpretar  los  alts  misteris 

Qu'  enclou  cada  paraula  de  la  Bihlia, 

Ho  pensan     cal,  mon  mestre,  confessurho, 

Perquè  'Is  hem  investit  ah  tan  alt  títol, 

Digne  tant  s  ris  dels  escollits,  oosaltn 

NOS  iltrrs  que  1  s  igell  rompent  del  H 

mta  hont  la  Església,  ornada  del  snblime 
Magisteri  mfalible  d'  expUcarne 

Lo  Sagrat  text,  lo  guarda  dels  qui  poden, 

IgB  >rants  o  malvats,  euterholirne, 

Al  vole'  interpreta'l,  BU  a\mias  puras. 
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Aquell  alt  magisteri  que  nega  vam 
A  la  Esposa  de  Cristo,  '1  concedíam, 
Cegats  acàs  per  1'  odi  ó  la  supèrbia, 
A  tothom  que  sabés  confegir  casi 
Los  per  Deu  inspirats  poétichs  versículs. 
Ningú  com  jo,  ho  sabeu,  pare,  os  admira; 
Com  jo  ningú  vostra  doctrina  acata, 
Vostre  voler  com  jo  ningú  respecta, 

Y  com  al  cel  ab  vos,  mon  pare  y  mestre, 
Al  infern  aniria  si  à  éll  anasseu; 

Y  no  obstant,  més  que  cent  y  cent  vegadas 
De  mi  digau,  que  com  de  dèbil  dona 

Lo  cor,  tal  lo  cor  meu  així  es  de  dèbil, 

Una  altra  volta  més,  jay!  no  puch  manco 

De  dírvosho,  doctor;  la  sanch  se  'm  glassa 

Al  pensar,  si  per  cas  exagerantne 

Las  que  prenguérem  per  vritats,  cayguerem 

En  greus  errors;  errors  que  vuy  son  causa 

Dels  mals  dels  qui  poch  ha  tant  vos  queixa- 

Luter     cHas  ja  finit,  Melanchton?  vau  (34). 

Mel.  No  voldria 

Ab  res  de  lo  que  he  dit,  mestre,  enujarvos. 

Luter     £Y  creure  pots  que  tos  temors  m'  estranyen? 
{Que  m'  enujen  tos  duptes?  {Per  ventura 
Se  admira  cap  capdill  de  que  '1  qui  lluyta, 
Soldat  novell,  per  la  primer  vegada, 
Cobart,  més  que  als  estímuls  de  la  glòria 
Que  à  buscà'  en  los  perills  sos  llors  1'  excita, 
Obre  '1  pit  al  temor  que  'n  cada  ferro 
Veu  del  contrari  de  la  mort  la  dalla? 
tAcàs  s'  enujà  Cristo  de  que,  pobres 
De  fé,  'Is  Apòstols,  mentres  éll  dormia 
Tranquil,  quan  la  borrasca  amenassava 
Sepultar  llur  barqueta  baix  las  onas 
Del  llach  de  Tiberíades,  creguessen 
Qu'  era  arribat  per  ells,  sense  un  miracle 
De  sa  bondat,  lo  terme  de  llurs  días? 
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Los  que  ton  esperi(  n  ••m. 

■ne  duptea  >  in.  i-  t.t  pensa  torbar*, 
Com  .i  uï,  també  .1  mi.  ah  conf  i  aa 

Mon  pit  oobart  un  temps atonnentai 
\'u>  ij  per  cas  algun  recel  me  aasalta, 
sí  ar.is  per  breus  in^t.mt->  torba  ma  pensa 

Algun  dnpte,  segur  que  qui  'm  1'  inspira 
I       -  itanas... 

i  Mostnmtti  Itis  tacas  &é  Unta  0*4  !<i  paret. 
I  i  ^abs  cóm  se  1*  allunya: 
Y  dupti is  y  recels,  cada  hu  d' ells  vola 
Per  son  costat,  con  de  una  branca  fugen 
A  una  pedrada,  Ta  ans  que  hi  refilaran 
Abans  durs  cants. 


ESCENA  ÚLTIMA 

Los  mateixos  y  AURIFABER,  MATHESIUS  y  JONAS 


Ai  ■k•il••. 

LUTER 


JONAS 


M  \ni. 


LUTER 

Aukif. 


Lutbs 


(Saludant.)  Doctor...  Amich  Melanchton... 
(Saludant  igualment  als  tres.) 

A  tal  hora  y  ah  eixa  que  s'  os  pinta 
Alegria  en  la  cara... 

Venim,  mestre, 
A  darvos  una  nova  que  ha  de  serne, 
Per  més  que  ho  ha  sigut  pera  nosaltres 
Grata,  molt  més  per  vos. 

Desde  aqueixa  hora 
Se  pot  donar,  doctor,  per  terminada 
La  guerra  dels  paisans. 

(Y  es  la  tal  nova?... 
La  del  triumfo  obtingut  en  la  batalla 
Dada  prop  de  Zuríeh  per  la  host  dels  nobles 
Sobre  la  dels  paisans,  molt  més  horrible. 

Segons  se  diu,  que  la  dr  Frankenhanasrn, 
lai  que  fou  destrossat  1'  estol  de  Múnzcr. 
Lo  profi  ta  de  sancb,  que  Deu  confonga. 
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Jonas      Com  en  Saxonia  ho  fou,  Luter,  aquella, 
Serà  '1  fi  de  la  guerra  eixa  en  Suissa. 

Luter     Era  hora  ja,  y  à  Deu  ne  sian  gracias 
Dadas. 

Aurif.  Per'  celebrar  eixa  victorià 

Nos  estan  aguardant,  doctor,  aqueixa 
Nit  de  1'  Àliga  Negra  en  la  hostería 
Nostres  amichs  Besoldi,  Stolz  y  Weber, 
Ahont  esperam  voldreu  acompanyarnos. 

Luter     Y  sab  Deu  ab  quin  gust,  de  poder  ferho, 
Vuydaría  ab  vosaltres  alguns  beyres 
D'  espumós  Rhin  à  la  salut  dels  nobles 
Que,  seguint  mos  consells,  per  fi  han  domada 
A  aqueixa  fera  à  qui  anomenan  poble. 
No  'm  penedeixo,  amichs,  ans  tinch  à  glòria, 
Haver  mogut  contra  ella  à  la  noblesa 
Més  dur  jou  à  imposarli  a  foch  y  ferro; 
•  Y  ja  que  se  fiu  sort  à  mos  avisos, 
Parlarli  pels  butxins  armats  de  gladis  (33). 
Deu  sab,  ho  repetesch,  quant  grat  me  fora 
Alguns  beyres  buydar  junt  ab  vosaltres 
Per'  festejà'  eix  postrer  decissiu  triumfo 
Sobre  'Is  paisans. 

(Sonrient  y  ab  cert  tó  de  misteri.) 
Però  que  ningú  n'  haje 
Afora  esment.  Es  dels  secrets  de  arcova 
Que  's  diuhen  sols  à  amichs  y  à  cau  d'  orella. 
Keta,  no  sens  motiu  pot  ser,  queixosa 
Està  de  mi,  y  'm  cal  desenujarla. 
Tots  ho  sabeu,  puix  tots  ne  sou  del  gremi. 
Es  ans  que  tot  la  pau  del  matrimoni. 
Teniume  per  present  en  vostres  brindis, 
Bebent  à  ma  salut  cada  hu  dos  copas 
Del  millor  vi  y  cervesa  de  Alemanya. 
En  quant  à  tú,  Melanchton,  per  mi  brinda 
Al  venturós  termini  de  la  guerra. 

Mel.       Ho  faré  ab  molt  plaher,  si  be  ab  fé  poca 


I  )c  que  'I  íi  d' t-lla  eix  posin  r  triumío 
Si  pOl  -i  fÒ<  li  v  BailCll  matar  mils  u"  hon 
A  fOCb  v  s.uuh  DO  's  m.tan  las  id<  . 

y  las  que  per  desgracia  barem  sembradas, 
a  \  amichfl  meus,  me  temo  molt  que  donen 
Bn  i<i  pervmdre  froyta  de  guerra  y  roinai 

Molt  més amarvhsque  'Is  que  han  donat  fins  ara. 


FÍ  DEL   QUADRO  TERCER 


r.»i 


QUADRO  ÚLTIM 


Lo  postrer  jorn  de  Luter 
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PERSONATGES 

DEL  ÚLTIM  QUADRO 


Luter,  de  63  anys  de  edat. 
Lo  Comte  Albert  de  Mansfeld. 
La  Comtesa  de  Mansfeld. 
Lo  Comte  de  Schwarburg. 
Justus  Jonas.    \ 

Amichs  y  deixebles  de  Luter. 
aurifaber. 

Mathesius. 

Juan,  de  19  anys  de  edat.   \ 

Martí,  de  15  idem.  \  Fills  de  Luter. 

Pau,  de  13  idem. 

Un  metje. 


s 


Dos  escuders  del  Comte  de  Mansfeld,  damas,  cavallers 
y  criats  dels  Comtes 


La  acció  passa  en  Eisleben,  lo  17  de  Febrer  de  1546 


1!»3 


LUTER 


QUADRO  ÚLTIM 


La  escena  representa  una  cambra  de  confiansa  del  castell  dels 
Comtes  de  Mansfeld 


Esc  i  \  \   pr  i  m  ;:ra 

LUTER  y  la  COMTESA  y  lo  COMTE  de  MANSFELD 

Comtksa  £  Y  estau  resolt,  doctor,  .i  abandonarnos 
Tan  prompte... 

Com  i  B  Que  ni  als  prechs  de  la  Coml 

Voteu  tant  sols  tres  días  detenirvos? 

la  rea      Comtesa,  perdonan,  si  ah  risen  d'  easerne 
Fins  envers  vos  y  envers  mon  noble  Comte 
Tingut  p«  r  poen  atent,  una  y  més  voltas 
Insisteseli  en  deixar,  per  més  que  'm  dolgue, 
Vostra  per'  mi  tan  grata  companyia; 

Dels  qui  he  rebut  penyoras  tant  prenadas 

De  aüeió  y  respeete.  y  .i\  eastell  vostre 

Ahonl  CÓm  de  príncep... 
Com  ii  MeS  BO  tant  encara 

Com  ne  sou  digne. 
LUTER  Me  haveu  dat  hostat. 


u 
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Mes  Keta,  à  qui  al  venir  deixí  indisposta, 
Y  que  compta  'Is  instants  que  allunyat  d'  ella 
.  Estich  aquí,  ab  lo  afany  que  '1  malalt  compta, 
Desitjant  que  prest  passen,  los  tardívols 
Moments  després  dels  quals  espera  alivio 
A  sos  greus  sufriments,  del  que  ha  pres  últim 
Remey;  mes  lo  cos  meu  que,  ja  decrèpit 
Abans  de  temps  (1),  per  lo  repòs  suspira; 
Mes  1'  esperit  que,  afadigat  de  lluytas, 
Y,  com  trista  gavina  entre  borrascas, 
Sempre  vivint  en  una  mar  de  duptes, 
Anyora,  com  un  niu  ahont  descansarne 
De  las  tempestas  que  dins  d'  éll  promouen 
Sos  propis  pensaments,  s'  aymada  celda; 
Tot,  Comtes,  fa  que  m'  ànima,  trobantse 
Com  fora  de  son  centre  -a  mal  n'  ho  prenguen 
Sas  altesas,  dels  quins  ja  may  borradas 
Las  bondats  podran  ser  de  ma  memòria,— 
Desitje  à  ella  ab  greu  afany  tornarne. 

Comtesa  Mes  tot  això,  doctor,  y  permeteume 

Que  una  altra  volta— tant  nos  es  de  grata 
Vostra  amistat,  tant  la  presencia  vostra 
Apar  que  aqueixas  salas  santifica,— 
Insistesca  en  mos  prechs,  ja  que  de  Keta 
Ni  '1  cor  amant,  ni  '1  niu  dols  hont  trobarhi 
Lo  descans  esperau  de  vostras  lluytas, 
Per  sort  vos  faltaran,  ni  os  seran  manco 
Grats  perquè  alguns  pochs  jorns  d'  ells  en  go- 
Tardeu.  [sarne 

Comte  També,  mon  mestre,  un'  altra  volta 

Mos  prechs  juntant  als  prechs  de  la  Comtesa... 

Luter      (Interrompentlo.) 

;Ah!,  dins  de  mi  volia  ocult  tenirne 
Lo  motiu  més  potent  que  jtrist!  me  obliga— 
A  mon  pesar,  creyeume,— à  apressurarne 
Lo  instant  de  mon  retorn  à  las  aymadas, 
Vuy  més  que  may  que  temo  vas  a  pérdrelas 
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i  >ins  de  breu  temps,  espo 

ntiments— y  perdoscmie 

Si,  per  vans,  los  trobasscu  de  mi  indignes,— 
De  m.i  pròxima  mori  torban  ma  pensa. 

Comts      i\  voscrej em  en  ells? 

LüTBR  «iPer  qué  no,  Con 

I  )cu  que  a  las  aus  y  l•ias  h.i  dotadas 

Com  de  on  instint  profètica  per  preveure 
i.a-  tempestats  in<>it  temps  abans  ojf  esclaten, 

A  lí  que  llurs  petits  nvullir  pugnen 

in  llurs  nius,  y  en  lluís  covas  Boplnjarsej 

qné  no  havia  dins  del  COT  dels  homes, 

Com  accents  en  las  cordaa  de  un  saitn-i, 

tf  veus  inistcriosas,  lletras  mudas 
Pels  altres,  nus  pels  qui  dins  d'  ells  las  senten 
Y  tenen  ïé,  més  que  la  raigS  de]  so]  elaras; 
Misterïosas  veus  que   Is  riSChS  previn^ucn, 
Q«e  Is  plcrs  futurs  que  han  de  gOSAf,  preparen, 
Que  abans  que  la  mort  vingué  de  sorpresa, 
Perquè  tranquils  la  esperen,  LOS  avis  aní 
Des  qu'  eixí  de  ma  llar,  ;qu;intas  ve^adas 
En  risch  m'  he  vist  de  perdre  ma  existència, 
De  que,  carga  per'  mi,  per'  éll  ja  inútil, 
Apar  que  deslliurarmc  M  Senyor  vulla? 
Després  de  havcrm'  salvat  com  de  mira  i 
1  feia  pans  de  glas,  que  a  cada  instant  venían 
Aestrellarse  'n  la  barca  en  que  vogava 
Ln  los  celats  cristalls  del  tranquil  Mulda 
Envers  1  lalle;  després  de,  una  altra  volta, 

i  [aver  estai  à  pum  de  snmcrgirsc 

En  las  corrents  del  Sal,  sortit  de  mare, 

La  barqueta  ahont  anava  en  companyia 
1  fels  tres  lills  meus  y  mon  amich  JttSt  Joa 
A'os  mateix,  Comte,  sens  COlOr  BO'm  veren. 
Sense  sentits,  pres  de  mortal  COUgOixà, 

Los  ulls  en  blancfa  y  com  si  hagnés  ja  r  última 
Hora  per  mi  arrivada,  en  quan  las  torras 
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De  ma  estimada  Eisleben  descubriren 
Mos  ulls;  en  quan  en  ma  torbada  orella 
Arribaren  los  sons  de  llurs  campanas, 
Que  un  jorn  ab  sons  alegres  festejaren 
Mon  naixement,  y  ab  sons  llavors  tristíssims 
Pareixia  que  à  mort  per'  mi  tocavan? 

Y  tot  això,  per'  que  fos  més  visible 

Lo  breu  espay  que  hi  ha  entre  morí  y  viure; 
Lo  contrast... 

Comte  Que  's  forjava  vostra  pensa... 

Luter      Mentres  per'  més  honrar  à  eix  pobre  apòstol 
De  las  del  Home-Deu  doctrinas  puras, 
Vos,  Comte  de  Mansfeld,  fentvos  escolta 
Més  de  cent  cavallers  vestits  de  malla 

Y  ab  sobrerobas  de  vellut  y  armini; 
Vos,  Comtesa,  com  reyna  d'  ample  séquit 
Rodejada  de  damas,  ostentantnè 

Llurs  jupons  de  brocat,  llurs  brials  de  sedàs, 

Totas  cenyits  los  fronts  de  ricas  tocas 

De  randas  y  de  perlas,  obsequiosos 

A  rébreme  sortiau  de  la  vila 

Fora  portals,  seguits  de  las  banderas, 

Als  ayres  desplegadas,  de  sos  gremis: 

Als  ayres  que  ab  rumors  distints  umplían, 

Mes  encar'  que  à  ma  orella,  grats  à  m'  ànima, 

Y  qu'ensemps  d' entusiasme 'Is  cors  banyavan, 
Ab  llurs  alegres  cants  los  meinstersingers  (2), 
Ab  sos  víctors  lo  poble  y  sos  aplausos, 

Ab  llurs  xiscladors  sons  las  xirimías, 
Los  alts  cloquers  ab  llurs  repichs  alegres, 
Los  atabals  ab  llurs  tocatas  bélicas, 
Los  canons  ab  llurs  veus  com  de  tronada  (3). 

Comte      Expressió  vertadera,  encar  que  dèbil, 
Del  goig  y  del  amor  que  vers  llur  pare, 
—Puix  com  à  tal  os  tenen  y  os  veneran,— 
Umplían  tots  los  pits. 

Luter  Y  no  obstant,  Comte, 


De  tant  de  t.mt  i 

A  mon  cor  agrahil  irkmíal  rebuda,  [raren 
Solt  comparable  I  la  ibque  un  i<>ni  me  h<>n 
Loa  ciutadana  de  Worme,  rfllana  y  nobles, 

Quan  a  ella  aní,  iit.it  a  loinp.irci  \<  t 

i  U'vant  in  lïmpcrador,  .'i  la  i  Meta 
Ahont  retractar  devia  m  la  docti  b 
\  de  ahont  eixí... 
Comte     (Ab  entusiasme*)  Ah  goig  encara,  oh  mestre* 

L'  Alemanya  ho  iveorda... 

Luter  Havent  fet  perdre 

Al  Imperi  y  al  Papa  mils  de  súhdits 

Que,  triunfant  per  la  fé,  guanyí  per  Cristo. 

Y  no  obstant,  <>s  ho  jur\  de  tan  gran  festa, 

De  tan  triomfant  entrada  y  tan  joyos.i 
Com  vos, mon  Comte,  y  mos  paisana  me  feren, 
Lo  recort,  com  que  torna  ;í  ma  memòria 
Sempre  unit  al  recort  de  las  angunies 
Que  com  sospés  entre  1  morir  y  1  viure 
Per  moments  me  tingueren,  va  junt  sempre 
De  ma  pròxima  mort  al  trist  presagi; 
Es  pera  mi  com  lo  recort  que  deixa 
Una  hefmosa  visió  tinguda  en  somnis 

Y  unida  a  esgarrifosa  pesadilla; 
Com  lo  recort  de  poétich  paissatge 
Serpentejat  de  rius  y  ombrejat  d' arbr 

Y  encatifat  de  \  invas  pampolosa-, 

Y  matisat  d' onejants  mars  d'  espiu  i- 
Ab  los  dorats  mantells,  y  rich  de  ottagas, 
Vist  al  trasllum  dels pfechsde un \v\ de bojns, 
O  als  raigs  groguemhs  de  borraSCÓaM repúscol. 

Comte      No  més  donchs,  oh  doctor,  per  molt  que  'ns  dol- 
Separarnos  de  vos,  hem  de  insistirne         [gue 
La  Comtesa  ni  jo  ja  en  detenirvos. 
A  Wittemberg  detrwl  podreu  torndrvo- 
Com  voleu,  A  gosar  de  vostra  esposa 
Las  que  tan  anyoreu  tendras  caricias. 
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Y  '1  dols  repòs  de  vostra  celda  aymada; 
Mes  abans  de  marxar— y  os  ho  demano 
En  nom  de  la  Comtesa,  ma  senyora...— 

Comtesa  Qu'  eixa  volta,  doctor,  de  vos  espera 
No  la  desayrareu... 

Comte  Que  avuy  per  última 

Vegada  os  dignareu  la  nostra  taula 
Honrar,  ahont  per'  fernos  companyia, 

Y  més  à  vos  honraros  y  à  nosaltres, 
Estan  ja  convidats  vostres  deixebles 

Y  amichs,  Jonas  y  Coelius  y  Aurifaber, 

Y  el  Comte  de  Schwartsburg. 

Luter  Joyós  accepto, 

Comtes,  vostre  convit. 

Comtesa  Os  ne  don'  gracias 

En  nom  de  Albert  y  meu. 

Comte  Y  al  repetírvoslas, 

Os  desitjo,  doctor,  y  així  ho  demano 
Al  Senyor,  que  piadós  de  vostra  pensa 
Allunye  eixos  de  mort  pensaments  tristos 
Que  umplenan  de  amarch  dol  y  melangia 
Las  que  aquí  encar'  passeu  tan  curtas  horas. 

Y  ara  mentres  del  bras  de  la  Comtesa 
Del  nostre  parch  baixau  à  disfrutarne 

Los  bells  encants  als  raigs  del  sol  que,  tebis 
Com  si  fossen  de  maig,  de  llum  y  vida, 
Com  dons  vinguts  del  cel,  tot  ho  engalanan, 
Per  breus  instants  daume  permís  que  os  deixe 
Per'  ordenar  lo  que  precís  os  sia 
Per'  la  per'  tots  nosaltres  tant  penosa, 
Com  per  vos  desitjada,  vostra  marxa. 

(S  en  van  per  la  porta  del  f  oro.) 


I  \.\  II 

Do»  escuders  dels  Comtes  de  Mansfeld 

i.s,  i  d.  i  «r  ;\  lonchfl  ea  ceri  que  han  sigut  del  lot  estèrils 
Quanta  s'  ha  prea  F  ra  Marti  aíanj 
Per"  fer  i  esar  loa  que  dividits  tenen 
ak  caaala  deia  Manafelda  antícha  litiu >^' 

i-isc  1 1».  i'.n  .\i\i  ea  per1  mal  (.!<•  tota,  y  fina  Boapito 

Que  la  Intervenció  sua  i  d  llnra  assúmptos, 

que  obrir  D0V88  \  [88,  188  anti. 

Haje  tancat  ;i  la  unió. 

i•lsc  1 1».  !.<"■  Ba  possible, 

Ja  qne  1  fal  de  Lnter  sembla  que  sia 

lléa  que  matar  rencOlB,  enmatzinarlos, 
MéS  que  unir  voluntats,  sembrar  discòrdia-. 
Ea  I  i>.  L'.'1  \o  obstant,  JO  arriví  ;'i  creure  que  '1  prestigi 
I  >e  que  gOSS  entre  'N  ComteS... 

BS4 1  d.  i.er  i  lo  creguéreu 

Mal,  amií  li  mai.  Luter,  com  ans  ho  era, 
No  es  l'ídol  tras  del  qual  cegoa  vuy  marxen, 

Y  abrasats  per  lo  foeh  de  S88  paraulas, 
Los  estols  populars  (f>).  Del  vell  profeta 

No  'n  queda  ja  avuy .nu's  que  1  frare  apóstata, 

in  aacrflego  espòs  de  Keta  Bora, 

V  'i  butxí  dels  paisana  y  anabaptistas. 
Rscid.  _.n  Me  anar,  amicb,  que  lo  esperit  de  secta 

Fa  que  '1  jutjru  ab  acritut  sobrada. 

ESC!  D.  l.,,r  {Ab  sobrada  acritut?  So  anabaptista: 

No  ho  amagat  may  a  vos  lo  que  un  misteri 
I  B  pels  nostres  amiehs;  y  M  qui  professa, 
Com  jo,  la  fé  de  Munzer  y  de  Rottmann, 
No  pot  manco  de  odiarl',  seoa  que  may  pugue 
Pujar  tins  ;\  la  altura  1'  odi  nostre 
i  tel  qn'  611  uos  te. 

!  l'.n  Pot  ser.  -M'  -  per  ventura 

No  han  sigut  los  qui  's  dmheu  vostres  mestres, 
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Qui  exagerant  greument  las  suas  doctrinas, 
Qui  afalagant  los  vils  instints  del  poble, 
Han  obert  més  grans  buyts  en  las  rengleras 
De  sos  deixebles,  ans  à  sa  veu  dòcils? 

Escud.  l.erProba  de  que  no  ab  éll,  sinó  ab  nosaltres 
Està  la  veritat;  qu'  es  nostra  església 
La  en  qui  regna  lo  Verb  y  no  en  la  sua; 
Que  no  es  éll,  com  pretén,  lo  enviat  de  Cristo; 
Que  son  aquells,  no  '1  vostre,  'Is  vers  apòstols. 
Los  exigeix  miracles  per'  que  proben 
La  llur  missió;  mes  diheu,  riquí  de  vosaltres 
Ha  vist  los  qu'  éll  ha  fet?  Si  sa  paraula 
Es  la  de  Cristo,  <{cóm  no  d'  ella  sola 
Fia  de  sa  missió  lo  segur  èxit, 
Y  respirant  venjansa,  acut  als  nobles 
Perquè  à  ferro  y  à  foch  nos  exterminen? 
Citaume  un  luterà,  tant  sols  un,  màrtir 
Dels  per  éll  tan  calumniats  prínceps  papistas... 

Escud.  2.n  Realment  no  'n  sé  de  cap  dins  de  Alemanya. 

Escud.  l.er  Ara  be  donchs,  amich,  del  vostre  mestre, 
De  vostra  impura  església  per  vergonya... 

Escud.  2.n  {Inter rompentlo.)  Permetaume  que  os  diga... 

Escud.  l.«r  No  retiro, 

Per  mal  que  sone,  ho  sé,  à  la  vostra  orella, 
Aquell  mot.  £Y  donchs  qué,  més  de  una  volta 
No  ha  tingut  éll  mateix  de  confessarho? 
£No  's  diu  que  à  causa  d'  éll  ha  pogut  Roma 
Arrancar  la  mala  herba  que  creixia, 
Gracias  al  fanch  de  las  passions  humanas, 
Gracias  als  impurs  fums  de  la  lascívia, 
De  Cristo  en  lo  jardí,  y  com  vil  fempta 
Per'  engreixarl'  llansarla  al  hort,  estèril 
De  doctors  y  de  sants,  de  la  reforma  (6)? 
Ara  be,  ho  repetesch,  de  vostra  impura 
Església  per  vergonya,  mentres  ella 
Ni  de  un  màrtir  sisquera  en  sa  enllotada 
Vestidura  ostentar  pot  ni  una  honrosa 
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i  de  Mnch,  podria  i"  citai 
Un  Uaren  martirologi  de  las  i  Ictta 
i  >e]  furor  luterA;  dels  qui  escribini 
En  Llur  simbol  la  Bey  del  lliure  ei  kmeo, 
En  rius  de  sanchj  intolerants,  la  ofegan. 

i     in.  2  n  Vanas  declamacions. 

i     i  d.  i.8r  Negacions  raons, 

jo  ab  més  rahó  pneb  dir\  «>^,  de  p.irt  vosu 
Vanas  negacions  qne  fins  podrian, 
Mes  que  per  taris  Ucas,  ser  tingndaa 
I  Vr  criminals.  -;l  Kmcbs  qué,  tal  \olta  foren, 
i  deixant  apart  los  noms  delí  molts  profetaa 
Mort-,  combatent  en  contra  vostres  prínceps, 
— Bmpenyats  en  tancaria1  los  qui  condueixen 
Als  escollits  de  Israel  ;í  la  promesa 
Terra,  sagrats  camins,    fingidas  sçmbras 
Las  cruels  fogueras  aboni  cremats  moriren 
Per  llur  fé,  enMúnich  Wagner,  en  Clous  lilau- 

[rocb, 

Y  Hubemaye  en  Viena!  »Eran  fantasmas 
Losbutxinsqui  en  Ausgburg,  Scbérding,  Cons- 

Y  altres  y  altres  ciutafis  decapitaren       [tansa 
ÀMeister,  Kocb,  y  Kàiser  y  Lluis  Hetser; 
Los  qui  a  Mantz  (7)  ofegaren,  los  qui  Is  gladis 

Oscareu  segant  capa  de  nins  y  dOfl 
;Kran  fantasmas  vans  aeds  los  savis 
De  las  escolas  de  llm  y  de  Tubingen, 

Y  Luneburgi  entre  altres,  de  que  n'  era 
Precís  a  foch  y  ferro  eUerminarnos, 
Declara  van  que,  puix  no  era  posible 
Vencer'nS  per  la  paraula,  no  quedava 
Més  camí  que  extíngirnOS  ab  suplicis  {8)? 

Es<  1 1>.  _.n  Resultats  necessaris,  si  in-  tristos, 

I  )e  las  mierras  civils. 
Escud.  l.w  \  que  'n  veus  de  ira 

Convertits  lo  jorn  últim,  lo  etern  Jutge 
Llensara  sobre  '1  cap  d  1  fals  apòstol 
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Que  los  ha  ab  sas  doctrinas  provocadas, 

Y  en  profit  d'  éll  y  'Is  prínceps  convertidas. 
Escud.  2.n  No  sé  veure  per  qué... 

Escud.  i.«  Es  que  os  te  cego, 

Perdonau  si  os  ho  dich,  lo  esprit  de  secta. 
Dels  prínceps,  perquè  après  de  llurs  victorias 
Sobre  'Is  paysans  y  sobre  Joan  de  Leyde, 
Han  pogut,  com  més  forts,  lo  jou  de  ferro, 
Que  assatjaren  en  va  los  pobles  rompre, 
Fer  que  més  feixuch  fos  per  sas  espatllas, 
Que  fos  més  dur  perquè  ja  may  poguessen, 
Per  més  esfors'  que  fessen,  trossejarlo : 
Del  vostre  apòstol,  perquè  gracias  à  ellas, 
Si  be  ha  tingut  pera  cenyirs'  la  tiara 
Arrebassada  al  papa,  que  partirne 
Son  ceptre  ab  los  senyors,  y  llurs  petjadas 
Besar,  adulador,  com  cuch  de  terra, 
Ja  concedint  als  uns  lo  que  al  Imperi 
Potestat  absoluta  li  negava 
Sobre  dels  esperits  com  sobre  'Is  cossos; 
Ja  al  Landgrave  del  Hesse  permetentli 
Que  tingués  dos  mullers,  ab  gran  escàndol 
De  terra  y  cel,  puix  no  li  bastava  una 
Pera  apagar  los  fochs  de  sa  lascívia  (9); 
Ja  à  tots  ells  repartintlos  las  despullas 
Dels  convents,  transformats  per  son  exemple 
En  impúdichs  burdells,  pel  poble  en  runas, 
Ha  lograt  constituirse  ab  llur  auxili, 
De  nou  en  rey  y  en  papa  de  Alemanya, 

Y  alsà'  una  nova  església  sense  dogmas 
Del  vell  pontificat  sobre  '1  sepulcre. 

Escud.  2.°  Permeteu  que  altre  volta  os  repetesca, 

Y  ara  ab  més  fonament,  lo  que  ans  os  deya: 
Vanas  declamacions  .. 

Escud.- I.**  Y  permeteume 

Que  insistesca  també,  y  ab  novas  probas 
Os  demostre  lo  dit.  Mes  perquè  'm  sembla 
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Que  moll  millor  que  aquí.  aboni  escoHarn 
Poden  toa  parjea  j  criata  dels  i 
Seguint  i"  oa  de  Lnter  en  km  <<>i  toquis, 
Podrem  prosegul  i  nostre  es  la  taberna 
i  )i•i  Cep  d  cl  h'/i/ii.  abont  enaempa  loa  llavis 
i  lumitejar  podrem  ab  abundo 
Tragoa  deia  millora  i  in^  de  la  Franconia, 
ud.  2."  (AUargatítli  la  nm  en  senyal  4e  assenti- 
ment, 

Y  abont  al  lU-spcdir'ns- aixfa  ho  oprro,- 

En  Hocb  de  aepararnos,  com  h<>  íeren 
En  r  hostal  de]  Os  negre  nostres  mesti 

Pfl  Martí  y  C'arloMadi.  malt-liitr 

L'  un  a  1'  altri'  |  l<n,  bihcnt  en  una  copa. 

Jo  '1  lut<  r.i  y  VOS  1'  anahaptista. 

Poguém  en  i<>  ions  d1  ella,  amicna,  deizarne 
La  amarga  tM  ;|s;l  lrl  V*'  an  loa  cora  nostres 
Fer  naixe  haje  pogut  nostra  conversa. 

(Se  'n  I 

ESCENA  III 

La  cambra  gran  del  castell  dels  Comtes  de  Mansfeld. —  l'n  poch  à 
la  esquerra  del  espectador  una  taula  abundantment  cuberta  de 
menjars,  de  botellas  y  beyres  de  tota  mena,  ú  il•luminada  ab  dos 
grans  candalobres,  y  entorn  de  la  qual  apareixeran  sentat»  al 
comensar  la  escena  tots  los  personatges  que  figuran  en  ella.  A  la 
dreta  una  gran  escalfapanxas,  y  arrimadas  a  ella  dos  ricas  cadiras 
de  brassos.  Portas  a  dreta  y  esquerra  y  en  lo  fons  del  escenari. 

Los  COMTES  DE  MANSFELD,  LUTER,  JONAS,  COEL1US, 
AURIFABER,  cavallers  y  damas  de  la  Comtesa 

Luter      Ja  que  volen  deixarnos,  ma  Conti 

Ab  vostraa  damas,  que  aerA,  ^quí  ho  dupi 
Com  apagarà1  de  aopte  i<>>  qu*enjoyaa 

Kstds  d'  or  1'  orient  al  trvnch  dti  alba, 
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Permeteume  que  à  vostra  salut  buyde 

(Dirigint sé  d  las  damas.) 
Y  à  la  de  vostra  cort  eix  de  cervesa 
D'  Eimbech  espumós  beyre. 
Comtesa  Y  à  mi,  mestre, 

Qu'  en  mon  nom  y  en  lo  nom  de  mas  amigas, 
Vos  torne,  permeteu,  lo  vostre  brindis, 
Suplicantvos  no  sia  la  volta  última 
Eixa  en  que  honreu  de  los  Mansfeld  la  taula. 
(Se  retiran  la  Comtesa  y  sas  damas  acompa- 
nyantlas  fins  d  la  porta' del  fons  Luter,  do- 
nant lo  bras  d  la  Comtesa,  y  lo  Comte  y 
los  cavallers  d  las  segonas,  després  de  lo 
qual  y  de  haverlas  despedidas,  tornaran 
tots  d  taula,  ahont  desde  aquest  instant  ani- 
ran en  aument  V  expansió  y  V  alegria.) 


ESCENA  IV 


Los  mateixos  de  la  escena  anterior 


Jonas       Discret  com  los  bells  llavis  d'  hont  sortia 

Lo  brindis  ha  sigut. 
Luter  De  tal  ingeni, 

Jonas,  tals  fruyts. 
Comte      (A  Luter.)  A  vos,  Luter,  os  toca 

Que  no  *s  perden,  cayent  en  terra  estèril. 
Luter       Multiplique  '1  Senyor  mos  anys  de  vida 

Y  en  mon  enginy  las  forsas  per'  posarlas, 

Comte,  à  vostre  servey,  y  os  asseguro 

No  serà  aqueixa  la  derrera  copa 

(Fentla  umplir  per  un  criat.) 

De  vostre  vi  de  Rudesheim  que  begué 

Per  vos  Luter. 
Comte  Com  no  serà  aqueix  1'  últim 

Beyre  del  Rhin  que  à  vostre  salut,  pare, 
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Apm. d. i  de  Mansfeld  vostre  (  omte. 
Jou  is      Que  d1  on  j  oT  altre  los  desitja  Be  cumplen 

I  Ien  \  Ulla.     Ihltllt  >t  /m/s. 

li  1 1  ■  k-       Al  Comte    M es  que  més— y  no  s*  ofengué 
Vostra  modèstia    quan  que  bou  d'un  prín 
Vostre  o  \h  r  y  vostra  taula  digni 
i  aní  i'  una  es  en  menjarà  escullta  rica, 
Tant  en  ceri  esa  y  i  ins  abundós  r  altre; 
V  dòcil  jo  al  parer  del  grau  Apòstol, 
Estimo  'N  millors  vins,  aixis  com  aymo, 
Com  r  ayma  tol  tudescb  de  bona  soca, 
La  cervesa... 

A.CBIF.         RÍ€Ht.  IVr  SÓ  'Is  .mabaptist.lv, 

papa-ccrvesa,  os  dhtnen,  de  Saxonia. 

Coki.iis  (Rient.)  Ja,  ja,  ja,  ja...  PropOSO,  amidis,  un 
Perquè  1  papa<ervesa  sia  prompte  [brindis 
Lo  suocesor  del  pppa-asé  de  Roma. 

Los  uxs    {Brindant.)  A  la  mort  del  papenue. 

Ai  ires  Al  prompte  triumfo 

Del  papa  nostre... 

Jonas  Y  de  sas  doctrinaa 

Ai  hf.     Ja  no  més  decretaite... 

Coei-us  \i  vots  monastichs. 

Comtk  DE  SwAB  i  BOSC.    ¥  sobre  tot,  no  més  jorns  de  de- 

Luter      Envencions  dels  papistas  odKosas.  [juni... 

Mon  jou  es  nus  suau.  Per  mi  68  un  inri, 

O  un  fariseu  ruhí,  lo  qui  no  estima 

Lo  vi,  '1  eant  y  las  donas  (11).  Cada  terra, 

Amichs,  u  son  dimoni:  la  luxúria 

Itàlia,  r  orgull  Fransa,  'i  vi  Aleman) 

\\  uy  tot  alemany,  sia  ricb  ó  pobre, 

i  -  un  vertader  bol  de  i  i  y  cen  esa. 

Ahí  soK  s'  alegrava  la  canalla; 

Lo  beure  n"  es  avuy  virtut  d»-  prfnceps 

Respecte  dr  las  donas.  DO  Bé  que  haje 

Res  en  lo  mon  que  nu's  d'  envejar  si. i, 
(Juan  te  1'  home  la  sort  de  lograr  d'  ellas 
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Llurs  grats  favors,  com  es  1'  amor  que  'ns  te- 

[nen  (13). 

Comte  de  Swartburg.    Mes  si  à  esculli  os  donassen  en- 

[tre  moltas 
De  cabell  negre  ó  ros,  de  pell  morena 
O  blanca,  diheu,  doctor,  i  quina  pendríau? 

Luter       Per  de  prompte  os  diré,  que  apart  deixantne 
Que,  per  lo  escassas,  son  las  més  discretas 
Las  millors,  no  pendría  las  de  rostre, 
Si  be  agraciat,  moreno,  puix  prometen 
Molt  y  donan  molt  poch;  y  que  las  rossas 
De  cabellera  y  cutis  blanch  no  solen 
Ser,  per  plenas  de  vent,  bonàs  per  casa  (14). 

Cav.  I.**  (Al  de  prop  seu.)  [mestre 

iNo  os  sembla,  amich,  que  ha  pres  lo  nostre 
La  taula  y  lo  castell  dels  nostres  Comtes 
Per  la  taula  greixosa  y  per  la  cambra 
Fosca  y  pudent  de  son  hostal  de  V  Aguilà 
Negra  de  Wittemberg  (15)? 

Cav.  3.«r  (Al  primer.)  Lo  que  à  mi  'm  sembla 

Es  que,  à  pesar  de  ser,  segons  la  fama, 
Un  valent  bebedor,  estan  pujantli 
Al  cap  los  fums  dels  vins  y  las  cervesas 
Com  fins  ara  ha  begut  a  plenas  copas. 

Luter      Respecte  al  cant,  sempre  he  tingut  la  música 
Per  un  do  del  bon  Deu,  y  per  germana 
De  la  Teologia  (16);  y  com  lo  diable 
Es  un  esperit  trist,  no  pot  sufrirne 
Que  1'  home,  à  qui  tant  odia,  estiga  alegre: 
De  aquí  que  fugi  avergonyit  y  d' ira 
Ple  en  quan  nos  ou  cantar  (17).  De  mi  puch 

[dirvos 
Que  lo  he  allunyat  més  voltas  ab  ma  flauta 
De  prop  ma  Keta  y  meu,  que  ab  llurs  asperges 
Ho  pretenen  lograr  los  clerchs  papistas. 
(Rient.)  S'  entén,  quan  no  1'  espanto,  com  se 
Qu'  en  una  ocasió  ho  fiu  una  dama  [conta 
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i  >    Magdeb  1 1  ruido 

i><i  qu.ii  n'ha  esmeni  loiuu  ans  que  i 

Ai  ui        Rient y  disposantsé  <i  brindat,)        [lla 
A  i.i  vergonya  que  degué  Bentirne 
Satan,  vensut  per  mida  tan  innoble. 

Com  ií       Un  breu  moment  A  ui  Benj  or  tal  honra, 
l'n  brindis  ;í  tai  íí  Just  i-s  que 
i  >    mon  celler  ab  la  miüor  p  n  i  sa. 

Y  puix  Dostre  doctor  te  la  que  <  loerlitz 
Desde  Turgau  li  envia,  per  i<>  pura 

v  escumosa,  per  la  millor  que  '-  \  essa 
En  beyres  alemanj  s...  (Als  <  rmfs.j,  umpliu  los 

[nostres 

Del  dit  licor.  Y  ara,  amichs  meus,  un  brindis 
De  la  animosa  duna  d  ■  Magdburgo 

A  la  victorià,  y  altre  à  lOS  moltS  triumfOS 

Que  ha  lograt  per  mil  modoà  nostre  mestre 
Sobre  Satan. 
LuTBS  Mercès,  mon  noble  Comte, 

Y  en  anima  y  en  cor  a  él]  nu-  aSSOCÍO.    Beuhtn 
( '//  moment  de  silenci.)  [to/s.) 

CAV.  l.«    Lo  Comte  Albert  me  deya  que  VOS,  pare, 
Estant  un  jorn  sopant  en  la  taberna 
I  >  •  Wittemberg,  digueren  que  'i  dimoni. 
Com  qu'  esta  ple  d'  orgull,  no  potsufrirne 
Que  s  burlen  d'  ell;  y  que  per  tant  se  venja 

A  voltas  cruelment  dels  qui  r  ínsultan. 

LUTBK        Es  molt  cert,  y  per  SÓ  no  es  prudent  semp 

Exasperarl'l  19):  tant  més  quant  d'éll  provenen 
Loa  mala  t<>i^  que  sofrint,  ja  del  cos  sian, 
o  ja  del  esperit.  Alb  ahont  ell  regna, 
Regna  tost  la  disort  y  la  discòrdia. 
Ai\í>,  si  per  trist  tat  ensenyorirse 

Loi;ra  dels  prínceps  y  dels  forts,  de  SOpte 

Naixen  guerras,  saqui  i\^  y  degollin 

PletS  é  injustícia--,  trainas  y  rencunias, 
Si  entre  juristas  sa  urpa  ficar  logra; 
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Y  guanya  per  1'  infern  grans  estols  d'  ànimas, 
Si  pren  part  en  las  lluytas  dels  teólechs. 

No  ha  més  que  Deu,  de  qui  tots  bens  nos  venen, 
Que  puga  '1  mon  substraure  íí  son  imperi  (20). 
Cav.  2.n   Fa  alguns  jorns  ohí  parlar  d'  un  estrellayre 
Que  sosté  1'  opinió  de  qu'  es  la  terra, 

Y  no  '1  sol,  la  qui  's  mou.  i  No  os  sembla,  mestre, 
Que  al  tal  se  li  ha  ficat  al  cap  lo  diable 

Per'  ferli  dir  blasfèmia  tan  horrible? 
Luter      No  sé  si  es  lo  diable  ó  son  las  ganas 
De  ferse  un  nom,  fantasiant  deliris, 
Qui  li  ha  inspirat  tal  pensa.  La  Escriptura 
Diu  que  Josué  manà  al  sol  y  no  al  nostre 
Planeta  que  's  paràs,  y  jo,  amichs,  sempre, 
Diga  '1  tal  estrellayre  lo  que  vulla, 

Y  més  si  Roma  '1  creu,  creuré  lo  qu'  ella  (21). 

(Pausa.) 
Mes  fa  ja  sobrat  temps  que  s1  evaporan, 
Perdent  sa  forsa,  'Is  vins  dels  nostres  beyres 

Y  la  rossa  cervesa  en  flonja  escuma. 
Deixem  en  pau  al  diable  y  à  son  Papa 

Y  guerra  fem  al  vi  y  à  la  cervesa. 

(En  lo  moment  que  prenen  losvasospera  beu- 
re entra  en  la  cambra  Mathesius.) 

ESCENA  V 

Los  mateixos  y  MATHESIUS 


Mathes.  (Fent  senyal  d  tots  de  que  's  dctinguen.) 

Un  moment...  vinguí  à  temps...  os  porto  un  tema 
Per'  un  brindis,  qu'  ensemps  que  més  os  fasse 
Grat  lo  vi  al  paladar,  os  omple  V  ànima, 
,    Comte,  doctor,  amichs,  de  gran  contento. 
Una  gran  nova...  ha  mort,  segons  se  deya 
Poch  ha  en  Francfort,  Paulo  tercer. 

Coimte  ;Y  es  certa? 


M  ithbs.   P<  i  tat,  (  omtc  Mansfeld,  .iii 

LüTER        Si<  ■  .1    I  quart  Air 

Que  h.iun  i  aterrat...  i  »< w  fas*  lin  L'últim 
M«  no,  empunyem  las  copai 

Y  brindem  d  1.1  mort  de)  tercer  Paulo, 
Lo  papa  del  Concili...  >    . //>  fd  tarcdstich 

[amich  nostre. 

Com  ii-      sí.  sí,  doctor.  Cap  brindis  can  en  terra. 

Lutbb       Ab  La  au  exalta* 

\  si  no  íos  aqueix,  serf  'i  que  \  in- 

ho  dupteu,  Lo  papa  últim  que   1  mon  \  eje. 

(Se  aixeca  y.  arrancant  ab  nu  ganivet  un 
poch  de  guix  d*  la  par  ei  del  fons  deia  camp 
bru,  escriurà  en  ella  ni>  pols  trèmol  '"  s«' 
guant. 

Vivim,  dels  papàs  he  SÍgUt  la  pcstc 

I  |  meva  mori  serà  la  mort  dels  pap.is  (23). 

(Després  de  haver  escrit  eixos  des  versos, 

deixa  ((iure  lo  li  uix  de  las  mans  y 

queda   com  abatut   mirant  de  fit  d  fit   la 
paret . 
COELH  s     ;  Yisea  nostre  dOCtOTl 

Matmi-s.  •  \  nostre  mestre. 

Aurif.     Cumptescas,  pare,  vostra  profecia. 

JOU  \s         Sou  verament,  Luter,  1'  Àngel  de  PatmOS, 

\  un  vers,  lo  escrit  del  nou  ApocaUpsL 
Lutes      i  Ab  veu  apagada  y  com  Parlant  ab  si  mati 
;  Ks  lo  dictat  del  diable  de  P enveja 

I  BCril  ab  lo  verí  del  de  la  ira! 

-  que  pot,  com  de  amor,  morí'l  cor  d'odi! 
(Permaneix  un  instant  devant  del  escrit, com 
pres  de  mortal  cougoixa  y  de  una  agitada 

que  anirà  en  aumeut. 
i  B         •  td:  ertint  lo  estat  de  Luter.) 

u  tot  tremolós,  mestre,  gqné  os 

1  x  1 1  k       |  Parlant  encara  ab  si  mateix  y  passantse  la 
ma  pel  front.) 
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CAV.  l.er 

Comte 
Luter 


Comte 
Jonas 


COEL•IUS 
AuRIF. 

LüTER 


Jonas 
Luter 

Comte 

Luter 


iSera  '1  fret  de  la  mort  que  ab  ma  de  ferro 
Marque  mon  front  ab  lo  sagell  dels  réprobos? 
i Qué  os  preocupa? 

Serenauvos,  pare. 
(Tornant  en  si.) 

Gracias...  no  res...  un  curt  mareig,  efecte 
Dels  vapors  dels  licors  y  las  viandas. 
A  taula  tots.  Los  brindis,  la  cervesa, 
Vostres  alegres  mots,  las  riallas  vostras 
Me  daran  foch  al  cor  y  al  esprit  vida; 

Y  sobre  tot,  si,  com  suara  ho  feyam, 

Al  saborir  vostres  richs  vins,  oh  Comte, 
Podem  la  sed  ab  carn  de  papa  obrirne. 
Sí;  à  taula  tots. 

Y  com  llurs  morts  ab  aygua 
Beneyta  los  papistas  espurnejan, 

Ab  los  vins  dels  cellers  dels  generosos 
Comtes  de  Mànsfeld  fem,  amichs,  l'absolta 
Al  moribunt  papat. 

Qual  epitafi 
Se  ha  adelantat  lo  nostre  mestre  à  escriure. 
A  qui  donarà  Deu,  cal  esperarho, 
Molts  anys  de  vida  per' que  més  no  torne 
A  ser  dels  pobles  jou,  de  la  fe  escarni. 
i  Ay,  amichs,  que  ja  'Is  homes  no  envelleixan 
Com  en  los  temps  antichs!  Jamay,  com  ara, 
Podrà  dirse,  com  Job  digué  dels  días 
Dels  mortals,  que  com  naus  demunt  las  onas, 

Y  en  lo  telar  la  llansadora,  y  sobre 

Dels  llachs  dels  aus  las  sombras,  liaugers  pas- 
Veritats  tristas.  [san. 

Y  més  per  qui  ja  's  troba, 
Com  jo,  pròxim  al  terme  del  viatje. 

No  cal,  doctor,  pensarhi.  Estem  à  taula, 

Y  en  tal  lloch  no  hi  escauhen  tals  ideas. 

Es  cert.  (Umplint  sa  copa.)  A  vos,  Jonàs,  jo, 

[fràgil  beyre, 
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\t>  també  fràgil,  trinco  (34). 

[on  sa        i >  /i"  ■mi .  ■  Pare,  i  vostre  talat 

i  i  i bh  Plaume,  sisouera 

i /  últim  brindis  si.i  aquest  que  i  mon  <>hido 

\i lihc. 
1/  (ornar  l•i  ( t>/ut  d  taula  de/ Mi  i  íiiirc  lo  cap 
sobre  lo  pit ,  com  rictin/a  n'c  un  nou  de/a- 
l/intent.) 
Comte  Nos-r,i,  \  pera  probarosbo, 

També  .'i  vostra  salut  jo  brindo. 

I  i  1 1  u        (Com  distret  v  inat/uiuidmeut.    Sia. 

CoBLH '8      Apart.     V>  9é,  amiYh  Aurifaber,  si  sOfl  vanas 

Aprensions  mías,  mes  m'apar  notarne 

Quelcom  d' estrany  de  i  .úter  en  lo  rostre. 
A.urip.     Moii,  amkfa  meu,  me  tenVqué  sos  auguris 

Se  cumplen. 
Cav.  i.«r    Apart  al  del  seu  costat.) 

iNo  advertiu  que  va  semblantse 

Aquest  convit,  de  Baltassar  al  últim 

famós  sopar? 
Cav.  '_'."  Y  fina  me  fan  V  efecte 

Aquells  versos  (Soiyalantlos.)  dels  mots  mis 

Itcrïosos, 

Anuneis  de  la  mort  de  aquell  monarca. 
\i  Kii".       Mes  ja  tristesas  fora;  ;l  umplir  !<>s  beyres. 

Brindo  per  nostre  mestre,  per  sa  esposa, 
1   Per  sos  benvolguts  fills... 
I.i  n  k  Amichs  meus,  gnacias. 

A  la  salut  de  tots. 

(Al  voler  aixtearse  v  al  alsar  sa  copa  se  li  es 

capti  aqueixa  de  las  mansy  cau  desplomat 

sobre  sa  cadira.) 
Comte       (Aixecant se  per'  anar  d  socorreria.) 

i  Doctor ! 
í.rn•K  M'ofego* 

fpHAS        Mestre... 
Coelius  Mon  paït  aymat. 
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Luter  Ayre...,  'm  falta  ayre. 

(Lo  Comte  fa  senyal  als  criats  que  obren  las 
finestras,  mentres  qiï  ell,  Jonas y  Aurif a- 
ber  lo  sentan  en  una  cadira  de  brassosprop 
de  una  d' ellas.) 
Jonas        Que  avisen  prompte  al  metge. 
Comte      (A  un  criat.)  A  la  Comtesa 

Que  vinga  tot  seguit,  però  sens  dirli 
Lo  que  aquí  passa...  (A  un  altre  criat.)  Tu,  à 

[avisar  al  metge. 
Cav.  l.«r  Comte,  ab  vostre  permís...  Si  os  fossem  útils, 
Nos  tindreu  sempre  atents  à  vostras  ordres. 
Entretant,  permeteunos  retirarnos. 
Comte       Y  à  mi  que  sols  atengué  al  nostre  mestre  (25). 
(Se  ret  iran  tots  los  cavallers.) 


KSCENA  VI 

Lo  COMTE,  LUTER,  JONAS,  AUR1FABER,  COELIUS 
y  MATHESIUS 


Coelius    (Tocant  lo  front  y  las  mans  de  Luter.) 

Temo  qu'  eix  ayre  fret,  quan  crema  encara 
Son  front  roig  pels  vapors  de  la  beguda 
Y  '1  calor  de  la  taula,  serli  pugue 
Funestíssim. 
,     Luter       (Llansant  un  fort  suspir.)  \  Ay,  trist! 

Jonas  <;  Sofriu,  mon  pare, 

Molt? 
Luter      (Posant  la  ma  de  Jonas  sobre  son  cor.) 

i  Ay!  sí,  molt...  aquí...  benvolgut  Jonas. 
Aurif.      La  Comtesa,  mon  mestre,  té  una  pócima 

Contra  '1  dolor  del  cor;  i  vaig  ú.  buscaria  (26)? 
(Luter  fa  ab  lo  cap  un  moviment  de  assenti- 
ment. Al  sortir  per  una  porta  Aurif aber, 
entrarà  per  altra  la  Cotntesa.J 


na 

ESCEN  \  vil 

Lo$  dits  menot  AURIFABER.— La  COMTESA 

Com  i  i  entra  sobresaitodü 

Comte,  {qui  boccehi 
Comte  Que  nostre  metà 

Comtksa  £Es  mort  acas?  (Cornut  d  <7/.J 

Comtb  Comtesa,  no...  ona  buc».» 

Tr.  mquilisau's...  W  d*  esperar  que  prompte 

Passarà... 
Com  iks  \  'L  nostre  metge. 

C  omik       (Senyalant  la  porta  per  ahOfÚ  entra.) 

Aquí,  senyora, 

Entra. 

ESCENA  VIII 
Los  mateixos  y  lo  METGE.— Un  moment  després  AURIFABER 


Comtesa 
Mktge 


LUTKR 

Metge 

LUTER 


JoNV-, 


jPer  Deu.  salvaulo! 

Es  deber  nostre, 
Comtesa,  ferho. 
(A  Luter  posantli  la  ma  sobre  7  cor  y  pre 

nentli lo  pols.)  £Fra  Martí? 
(Tornant  un poch  en  si.)      ;Quí  'm  crida? 
iQué  es  lo  que  os  dol? 

i  Aquí...  lo  cor...  jo'm  moro! 
Ment  res  lo  Comte,  la  (omtesa,  lo  metge  y 
Aurifaber,  que  haurà  tornat  portant  una 
figueta  ab  la  poció,  se  oeupardn,  parlant 
ab  veu  baixa  entre  sí.  en  prodigar  rem 
y  cuyiiiulos  d  l. úter,  d  t/ni  haurdn  traslla- 
dat deiant  del  est ■•alfapanxas,  Jonas  v  I 
////*  tifiilrdn  lo  següent  didlech.) 
Temo,  amich  Coelius,  que  ha  simit  profeta 
Nostre  doctor  al  contesta' a  mon  brindis. 
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Coelius    £  Sabeu  que  se  'm  fa  estrany  que  no  's  recorde 

Dels  seus  fills? 
Mathes.-  NideKeta..  , 

Coelius    (A  Jonas.)  {No  vos  sembla, 

Per  si  perdés  lo  cap,  que  convindria 

Que  'Is  veges? 
Jonas.      .  Sí ;  mes  no  sens  consultaria 

Abans  ab  lo  doctor.  ,  ,'.!;,<;'• 

Metge      (Als  Comtes  y  d  Aurifaber.)  Es  molt  de  témer 

Li  puje  al  cap  la  febra,  y  que  no's  puga, 

Atès  lo  ensopiment  en  que  ara  's  troba, 

Evitar  lo  deliri.  ;,  .  ,v     .-  ;  i 

Jonas    j    (Al. metge.).    •L,layprs,\n>estre,    ■>.       ,,.  ,,■  . 

Y  ans  qup'vinga  aquest  cas,  m' apar  seria 

Convenient  que  'Is  fills  seus  lo  yegessen. 
Metge      Y  fins  tal  volta  se  logrós  d'  eix  modo 

Provocar  una  crisis. 
Comte  Cal  probarho. 

Comtes a -j Oh!.. sí,  mestre  jon#s,  a<raí  portaulos. ,  ;  .  , ,  | 
Aurif.      (Que  haurà  estat  cuydant  d  Luter.) 

i  Sentiu  consol,  mon. pare?  <  .,  ÍX,f) 

Luter,  .,,  (Delirant.)  Algú  parlava  ,        m 

Fa  pochs  moments  aquí  debconvit-últim 
v    .     ;  De  Baltassar. ,.  y  Daniel,,  £no  deya  -> 

Lo  que  aquells  mots  estranys  profetisavan? 

(Senyalant  lv  escrit, per  éll  en- la  paret.)         \ 

-      ►•■tv.c•:       -    i     .      m 

ESCENA  ÚLTIMA 

Los  mateixos  y  JONAS  ab  los  fills  de  LUTER  (27) 

Comtes a  Fills  meus,  (A  brasantlos.)  \ aquí  teniu  al  vostre 
Fill  1.*'  Pare:..  (Besantli  las' mans.)         -\  [pare! 

Fill  2-n  .(Abrasantlo.)  Mon  pare -.ay mat. 
Luter      (Delirant;)       -■_•  ,'    IQuí  eix  nom  me  dona? 
Jonas       Los  vostres  fills,  doctor,  que  à  durvòs  venen  i 
Llurs  para'ülas  de  amor.  y  llurs  carïcias, 
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Un  i  Us  y  rosi  ta. 

Delirant,  \  fpi  ipós!...  [Jopai  Kfc  quant 

[efa  I  rar. 

I  M  .  t  OSdOIld  d  .UU--.ll  I"  ilc  -.Ufílli  h  .' 

Eixos  que  pare  Vn  dinhen,  loa  tala  menten. 

at(  ni  ..  i  rà  M.irtí  no  pol  aet  i 
ho  Unpedeixan  loe  vots  qne  à"  Deu  lo  lli| 
Trayenrae  del  devant  ala  malvats  qne  oean 
Darme  aquell  nom*..  lAyd' ellsl  [ay  d*  ellsl 

[Serían 

i »(  us  Baerilegi  filla,  bí  fills  meva  fossen... 
Com  ii-       i  lo  son  del  voso  s  asnor>.. 
M  \  i  tu  es.  i  h-  vostra  Keta... 

i        r      1 1.»  foxandel  diable; ab qm'  més. voltas 

Que  ab  aqueix. i  in-  passat,  in  nits  de  insomni, 

I  oll.revo.K•aiitni.eeu->.isrrem;int.sabrassosii.HM. 
|  Ah!  mentiu:  l'ra  Marti  no  pot  ser  part. 
M(  ntiu:  nC  -  >n  Mils  >eu»:  >i  fijla  nii•ils  ÍOSSen, 

Tindria  elevant  I  )eu  qne  malehirlos  . 

,Y  he  nialehit  ja  tant  durant  mon  viu; 

í/Vs/'yVví/í•  fer  <in  t's/ors  al  dir  los  últims 

r.rx  s  .i/iu-dit  postnit  y  sense  sentit.  Altri- 
hüK,'  y  /omís  separttgdn  als  fills  de  Luter 
dt'ts  Orassos  de  aqueix, y  'Is  acompanyaran 
forn  de  la  cambra, 
t  QM1ES4  Per  i  >eu,  doctor,  per  Deu.  coste  1  que  cost 

Sa  e\i\t<iH  ia  salvau... 

Mi-  k.i-  Ks  r  art.  senyòi 

Impotent  qu.m  la  mort  ab  da 

Alenada  la  llum  del  viure  apa. 
•     A  la  llàntia  que  *%  mor  .i!«  -intli  oli 
1\Y\  iure  se  l•i  la:  mes  ,\  |(1  \  :d.i 
Quan  nos  deixa,  m'nm'i  pot  deturaria. 
Comtes. i.  sii),»  Aquell  qu'es  V  autor  d 

|    m  i  sa  \ .  Qne  al  menys  no  mori  prea  de  tant  horrible 
Deliri*. 
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Comte  Sí,  doctor,  al  menys  trayeulo 

De  aqueix  infern. 
Metge  De  aqueix  que  per'  ealmarlo 

Li  dono  a  beure  poderós  brevatge, 

Comtes,  ho  espero. 
Comte  de  Schwarburg.         Y  no  en  va,  puix  sembla 

Que  més  tranquil  respira. 
Metge  Sí;  mes  temo, 

Si  no  'ns  enganya  '1  pols,  que  sia  anunci 

D' una  més  forta  crisis. 
Luter       -  Amichs,  aygua... 

Aygua  à  aqueix  f och  cruel  que  '1  cor  m' abrusa.'.. 

Glas...  que'm  portin  més  glas...  lo  front  me 

[crema... 

(Posant se  las  mans  sobre  7s  ulls  y  movent  lo 
cap  de  una  part  d  altra.) 

jHorror!...  équé  es  lo  que  oviro?  jaqueixas 

[sombras! 

Mans...  més  mans  sobre  'Is  ulls...  que  no  las 

[vege... 

A  pedra  y  cals  tapaumels...  prompte,  prompte 

Apagau  eixos  llums...  Sombras  feréstegas 

Quel  Lusbel,  arrancantlas  de  llurs  fossas, 

Punys  closos,  ulls  ruents,  y  à  doll  brollantne 

Sanch,  vers  mi  las  empeny'...  ^No  ohiu?...  ven- 

[jansa 

Contra  mi  al  cel  demanan...  Son  mas  víctimas. 

jOh!  à  totas  vos  conech!...  Tú,  la  primera; 

Tú  à  qui  segueixen  mils  de  sanguinosos 

Esperits  d' infantons,  de  vells,  de  donas, 

Tots  per  ma  causa  morts  à  foch  y  à  ferro. 

jProfeta  del  infern!...  Sí,  es  éll!...  es  Munzer. 

Va  à  parlar...  £No  l'ohiu?...  Sus,  à  las  armas... 

A  las  armas...  feriu,  matau,  oh  prínceps... 

Drinch,  dranch...  dranch,  drinch...  so  jo  lo  qui 

[us  l' ordena. 

Vuy  es  lo  jorn  en  que  podeu  guanyarne 
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Més  fàcilment  lo  c<  I  h  malehl 

:ii .  orfe'  &rias  d' eixos  malvats,  que  ab  not 
«  >i.i.  tona  nosaltres.  \'uv  del  uiadi  [tres 

v  de  l' tra  ea  IoJoj  d  bmi 

i*,  i  ma  rabiosos...  H«>  roH 

Com  rB8A    I  HX  : 

.Mentre... 

Lutbr  {Sentiu?...  Los  cent  mil  màrtirs 

i  >'  eia  crit  de  guerra  ten,  oh  tala  profeta, 

Ba  Monzer  qui  m!  ho  dia    èng  renjansa 
i  temanas  contra  tú  devant  i  teu  P 
Momeni  de  pausa:  després  gironí  lo  capà 
ultra  fyurl  seguirà  dihent . 
També  ;ï  vosaltres  oa  conech...  Tú  ets  Rota 

[mami... 

Y  Joan  de  Lleyde  tu.  lo  rey  de  Muuster... 

Y  tú  Knipperdollinií,  l'odiós  ministre 

1  )e  llurs  decrets  de  sanen...  inichs  apòstols; 

Al  infern  tots  ..  iQué  te  1'  Apocalipsi 

I  >  •  Wittemberg  que  veure  ah  tots  vosaltres? 

£Ser  jo,  diheu,  qui  del  error  las  vías 
Obrí;  qui  del  infern  obrí  las  portas 
A  vosaltres  y  als  mils  a  qui  apartareu 
i  nis  camina  de  fsrael?  Mentiu...  Lutero 
Os  mateheia  ..  horror...  horror...  Llhtraume 
D'ells,  mos  amichs  ..  ;Ohiu?...  Me  mal.  h<  ixen 
També  ells  a  mi  ..  y  riuhen...  y  m'  arrastran 
També  al  infern...  Jonas  ..  Comte.,  salvau- 

|me(30). 
(Se  aixeca  fent  com  qui  forceja  ab  algú  que 

lo  te  agafat  pels  hrassos.  y  dtsprSs  de  uns 
breus  moments  de  lluyta.  se  dtixa  caure 

sense  forsas  en  la  cadira. 
Comii-sa      I/'  gran  ansietat.    Doctor... 
Marcs  Tem  us  sia  aqueixa  la  postren 

Crisis.  Lo  pols  es  fort. 
Com  1 1-  1  >.nilí  qu'  aspire 
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'    Un  poch  d' èter. 
Joïijas   ■'••■;  Silenci:  apar  que  torna 

.     .  En  sí. 

Li^er-  {Ahont  estieh?  quins  tan  horribles  somnis... 

Sento  fr'et...  [y  aqueix  foch  que  no  m' escalfa!  .. 
Arrimaume  un  poch  més. 
Jonas  :  vSüfriu  molt,  mestre? 

Luter       Sí  i  aquí...  en  lo  cor...  com  si  una  ma  de  ferro 
Me  T  apretàs...  Jonas,  lo  que  jo  os  deya 
Que  à  Eisleben  moriria,  va  àcumplirse. 
Jonas       Invocaü,  mestre,  a  Cristo  nostre  amparo 

Y  Salvador... 
Comtesa  (Ab  accent  d"  csperansa.)  Eixa  suhor... 
EüfÉR  ••.'.;     Suhor  freda, 

■  t ■:■  :        Preludi  de  la  mort.  Jorn' en  vaig. 
Jonask     ;     '  i  Pare, 

tVoleu  morí'  èn  la  fe  y  en  las  doetr.inas 
;.'!< ■: ■■<-,  >Qu'ns  haveu  ensenyat?  : 

Luter  Sí,  mos  .deixebles  (31) 

:  '■:■■  De  mi  més  benvolguts:  sí,  nobles  Comtes : 
Sí,  moro  en  ellas;  y  perquè  per  sempre 
Queden  dels  que  vindran  en  la  memòria 
■    Impresas,  vull  qu'  eixas  paraulas  mías, 
1      Adéus  al  mon,  malediccions  al  papa, 
■'■>'■  "      Sian  tinguts  com  mon  testament  últim, 
i  '    :    :  '    Tab  com  de  Cristo 'ho  son  los  Evangelis, 
fi ;  :         Preneu  tinta  y  paper  y  lo  que  ós  diete 
Mot  per  mot  escriviu  y  cumpliü  dòcils. 
Comtesa  {Es,  doctor,  lo  que  passa  algun  miracle? 
'Metge      (Movent- lo' cap  en  senyal  de  dupte.) 

Ans  crech  qu'  es  de  la  mort  la  revi  valia. 
T.tter       (Àb  gran  exàltacià.)' "     '* 

Emperadors  y  re'ys,  nobles  y  prínceps, 
Escoltau  be  las  que  Luter  vos  deixa, 
;        ■■■'■:■  Devant  Deu  y  la  mort,  ordres  postreras. 
Feune  un  gros  munt  de  tota  eixa  briballa 
'■    De  cardenals,  de  papàs  y  de  bisbes, 


\  deapr<  -  d< 

i  .1  ii.  ogàa;  \  dt  v  ajai  i.  -  de  nna  Por 
c  ..in  ella  Hm  aagella  penjan  «.!(•  Ihirt  bntll 
Cnataloa  dinin-  un  sacb  \  Bttmerfitiloi 

l•i)  I.»  mai  .  J  i  tons  00  ana\an, 

Penjat)  la  al  coll  la  pedra  en  la  qual  con( 
Qtfe  iuikI.i  i  Verb  sa  EagK  sia,  >■  |am  ab  alia 
Laa  clava  ab  laa  qm-  dfoben  tancail  y  obran 
i  )t  i  bel  laa  portaa;  pui\    dad  sia 

(  '.loria     LQter  ba  demostrat  que  'I  pap 
Lo  qui  diu  8er  dr  disto  |o  \  iran 

\  '}  rap  \  iaible  de  ta  E8gtesfej  1  ventre 
Ea  de  Satan,  del  Verb  lo  méa  horrible 
Bneaàicb,  lo  Aafeciiat,  lo  i  stúpit  ntéatre 
i  >(  adanta  errors,  hientidaa  y  Masfemtea 

II an  embrutit  y  corromput  als  pobl. 
l'n  atvhilladtv...  un  nuuida...  *1  pan- 

i  tela  méa  negres  pecats  . 
(Ab  to  solemne,  però  ab  </<<<•>//  que  se  unir  d 
estnortuini  fer  moments 

x  ala  qui  no  ho  cregtten, 

Als  qui  ii\  mon  testament  rumplir  no  vullan. 
Jo,  l'ra  Martí...  jo,  l'enviat  de  disto... 
Jo, '1  nou  Àngel  de  l'atmos...  jo'l  proftt  t 
De  Wittemberg...  jo  1  gran  Apocalípsis, 

A  rll.s.  y  ;ï  lOfl  lills  d'i  lis...  los  ma...U•...hci...xo! 
.  1/  pronunciar  las  últimas  fxiraulas  fati 

se  deixarà  caure  ab  lo  <<//>  sobre  la  pit, 
quedant  com  ensopit 
Comtes  i  i  toctor,  toma  à  enaopirse. 

Mi  i    i  l'r  cucut  li la pulsy  pusiintli la  nui  sahrc'l cor.) 

■ 
.\K  s  ea  per  no  tornar  a  drspcrtai 

/  a  Comtesa  can  desmayada  sobre  una  cadi- 
ra. Uentres  acuden  lo  Comte  yalgunasdoc 

mas  cu  son  auxili,  en  mitj  de  la  agitació y 

trastorn  i/uc  segueixen  «/'  laa  parmulas  últi- 
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mas  del  metge,  surten  desconsolats  y  plo- 
rant los  fills  de  Luter.) 
Fill  l.er  (Tirantse  en. sos  brassos.) 

Pare,  un  últim  petó... 
Fill  2. n  Benehiunos,  pare. 

Aurif.      Ho  fa  desde  la  glòria... 
Fill  3  «r  Una  paraula 

Per  nostra  trista  mare...,  una  carícia 
Per  mos  germans,  per  mi,  ans  de  deixarnos. 
Coelius   Pregau  per  éll  (Ab  to  solemne.),  per  éll  qu'  en 

[V  hora  aqueixa 
Està  al  Etern  dant  compte  de  sas  obras  (33). 
Jonas       (Ab  gran  abatiment.) 

Que  '1  mon  com  ha  finat  Luter  ignore. 
Comte  de  Schwarburg .    \  Ah!  no  es  aixís  com  moren  los 

[apòstols. 


FI 
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NOTAS  DEL  QUADRO  PRIMER 


(i)  Las  últimas  paraula»  d' eixa  carta  son  de  Lu te r.  Lo  demés 
d'  ella  es  la  expressió,  si  no  literal,  la  més  aproximada  i  la  veritat, 
de  las  ideas  y  dels  sentiments  del  heresiarca  en  lo  moment  en  que 
la  suposem  escrita. 

(2)  En  no  pochs  dels  passatges  de  sas  obras  Luter  confessa 
que  se  havia  sentit  com  arrastrat  4  intentar  la  qu'  éll  anomenava 
sa  reforma,  més  per  un  irresistible  fat,  que  per  sa  voluntat  pròpia. 
Casutnon  voluntate,  escribia  en  una  ocasió,  in  istas  turbas  incidí 
Deum  ipsum  testor.  —  Perrone,  El  Protestantismo  y  la  regla  de  fe, 
vol.  II,  pàg.  i6q,  nota  /.*." 

(3)  Vejas  la  obra  anomenada  en  alemàn  Tisch-Reden  (Col•lo- 
quis de  sobre  taula),  traduits  per  Brunet  al  francès  ab  lo  titol  de: 
Profotde  table  de  Martin  Luthèr,  pàg.  36ç.  A  aquells  dels  nostres 
lectors  que  vullan  conèixer  aqueixa  obra,  de  la  qual  se  multiplica- 
ren las  edicions  mentres  se  prengué  per  or  pur  y  per  inspirat  pel 
Esperit  Sant  tot  quant  sortí  de  la  ploma  de  aquell,  sisquera  fossen 
las  més  repugnants  obscenitats  y  grosseras  calumnias,  perd  que 
després  que  anà  minvant  son  prestigi  los  protestants  s'  esforsaren 
en  fer  desaparèixer  de  la  circulació,  los  recomanam  lo  que  sobre 
d'  ella  deixà  escrit  lo  docte  Audin  en  sa  Histoire  de  la  vie,  det  ou- 
vrages  et  des  doctrines  de  LutHer,  en  trea  volums  en  octau,  Puces 
justificatives,  vol.  III,  pàg.  .{3  3  y  següents.  —  Vejas  també  à  BrztR, 
Martin  Luther'  Leben;  cit.  per  Audin,  vol.  I,  pàg.  68. 

(4)  Se  feu  popular  y  corria  llavors  de  boca  en  boca  entre  lot 
poetas  ó  molts  que  sabían  llatí  un  distich  compost  per  Eobanus, 
qu'  era  tingut  com  qui  no  coneixia  rival  entre  los  bebedors  de  son 
temps,  autor  de  una  obra,  qual  titol:  D*  amantium  infelicitat*  con~ 
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tra  Venerem  de  cupidinis  impotentia,  revela  ja  quals  erari  sas  afi- 
cions  preferents. 

Lo  dístich  à  que  'ns  referim  diu  aixís: 

O  monachi,  vestri  stomachi  sunt  amphora  Bachi: 
Vos  estis,  Deus  est  testis,  teterrima  pestis. 

H«vém  cregut  poder,  senjs  faltar  à  la  veritat  històrica,  ans  be 
ajustantnos  à  ella,  posar  en  boca  de  Luter  las  paraulas  &  que  fa  re- 
ferència la  present  nota,  perquè  es  sabut  que  ja  desde  abans  de  sa 
apostasía  fou  aquell  heresiarca,  al  igual  de  Reuchlin,  de  Hutten, 
d'  Erasme  y  de  altres  escriptors  de  aquella  centúria,  dels  qui  més 
calumniaren  de  paraula  y  per  escrit  als  frares,  no  obstant  de  lo 
qual  vestí  lo  hàbit  de  la  orde  à  que  perteneixía, — la  de  S.  Agustí, — 
fins  à  la  època  de  son  casament.  Veritat  es  que  Luter  suposa  que 
no  volgué  penjar  abans,  com  vulgarment  se  diu,  los  hàbits  de  la 
figuera, — risum  teneatis, — per'  escarni  del  papa  (*). 

(5)  Per  repugnant  que  sia  als  nostres  ohidos  de  católichs  y  als 
hàbits  de  la  nostra  moderna  cultura,  y  més  en  la  ploma  y  en  la 
boca  de  qui  se  anomenava  à  sí  mateix  aapóstol»,  «enviat  de  Deu», 
«nou  Apocalipsi»,  etc,  aqueixos  epítetoç,  y  altres,  moltas  vegadas 
més  asquerosos  que  los  de  quins  donem  en  lo  text  algunas  mos- 
tras,  era  lo  llenguatge  que,  parlant  dels  Sants  Pares  y  Doctors  de 
la  Església,  dels  eximis  teólechs  de  la  Edat  mitjana,  y  dels  de  son 
temps,  tals  com  Eck,  Cayetan,  Miltitz,  etc,  usava  Luter,  no  tan  sols 
en  sas  disputas,  sinó  en  sos  escrits  més  seriós.  Coneguts  son  de 
tothom  los  grossers  insults  ab  que  contestà  à  Enrich  VIII  de  Ingla  ■ 
terra,  quan  aquest  monarca  escrigué  pera  combatre  son  opúscol 
intitulat:  Lo  cautiveri  de  la  Iglesia  à  Babilonia,  sa  famosa  obra:  De- 
fensa dels  set  sacraments  contra  lo  doctor  Marti  Luter.  Casi  totas  las 
frases  insolents  y  calumniosas  que  deixàm  citadas  en  lo  text,  y 
moltas  altras  que  havem  suprimit  pera  que  no  aparegués  massa 
repugnant  eix  passatge,  las  trovaràn  nostres  lectors  en  las  cartas  de 
Luter  dirigidas  à  Joan  Lango,  Novembre  de  i5i5,  à  Spalatino,  en 
lo  mateix  mes  y  any,  y  en  altras  fetxadas  en  i5i8,  y  en  gran  nú- 
mero de  passatges  de  la  citada  obra  de  Audín,  tals  com,  per  exem- 


(*)  Nam  et  iniípíam  tàndem  cucullam  abjicere,  quem  ad  ludi- 
briuin  papa;  hactenus  retinui.  —  Fab.  Capitohí,  25  maii  1524.— Au- 
dín, vol.  I,  pàg.  121.  • 
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ple,  en  tas  piga.  143,  1 5 1  y  i5i  del  volum  I,  en  la  1 58  del  volum  li, 

cu  .,  et,. 

(0)  Rebaixada,  mes  que  pujada  do  colora  la  descripció*  de 
aqueixa  escena  escandalosa,  y  ab  la  qual,  se  pot  dir,  que  s'  obra  la 
historia  del  luteranisme,  es  copia  de  la  que,  traduhida  de  Vogql*, 
se  llegeix  en  la  citada  obra  de  Audin,  rol.  1,  f  i^s.  ib'i  j.  1  ^s. 

(7)  Si  be  la  carta  que  supoaam  rebuda  per  Luter  no  es  real- 
ment de  lluiten,  havem  cregut  que  podíam  inventaria,  com  con- 
venient a  nostre  propòsit  de  que  contribuhis  i  posar  fi,  sisquera 
per  algun  temps,  4  las  vacil•lacions  de  aquell,  ja  perquè  consta  per 
sa  correspondència  quu  realment  li  manifesti  que  li  havia  causat 
gran  plaher  la  lectura  de  son  sermó  sobre  las  indulgencias;  ja  per- 
què ab  sos  escrits  contribuhi  poderosament  a  exaltar  son  orgull,  y 
perquè  son  suas  las  paraula»  ab  que  posem  fi  à  dita  carta,  Havem 
procurat,  ademés, — y  això  es  lo  més  important  pera  nosaltres,  que 
'ns  havem  proposat  donar  als  nostres  quadros,  quan  no  tota  la 
exactitut,  al  manco  tot  lo  colorit  histórich  y  tota  la  verossimilitut 
possibles,— que  si  no  ab  las  mateixas  paraulas,  estigués  escrita  ab 
lo  mateix  esperit  ab  que  ho  hauria  fet  Hutten,  31  realment  fos  sua; 
y  creyém  haverho  lograt. 

(81  Aludcix  a  las  publicadas  ab  lo  títol  de:  EpistoLv  obscurorum 
virorum,  y  que  son  tingudas,  ab  rahó,  com  un  dels  escrits  que  més 
contribuhiren  per  aquells  temps  í  preparar  lo  camí  à  la  revolució 
religiosa.  Son  cínich  autor,  lo  anomenat  pels  seus  contemporàneot 
lo  cavaller  Enrich  Hutten,  nasqué  el  21  de  Abril  de  1488  en  Stec- 
kelberg  (Messe  Electoral),  y  mori  després  de  una  existència  errant 
y  aventurera  en  una  petita  illa  del  Uach  de  Constansa,  de  una  ma- 
laltia lletja,  lo  29  de  Agost  de  1 523.  Pera  los  escriptors  protestants 
de  Alemanya  sas  cartas  son  un  dels  més  notables  monuments  lite- 
raris del  sigle  xvi.  Un  d*  ella  vos  dirà  que  ditas  cartas,  font  inago- 
table  de  las  més  graciosas  burtas,  son  una  de  las  obras  ahont  la 
llengua  llatina  brilla  ab  una  riquesa  d'  estil  qual  secret  apar  haver 
robat  son  autor  als  més  grans  mestres  del  segle  d*  August,  y  en  las 
qui  hi  rumbeja  lo  lirisme  dels  profetas  y  lo  esperit  caustich  d' Aris- 
tófancs;  un  altre  que  *s  deuhen  pendre  y  llegir  quan  1'  anima  se 
deixa  vèncer  per  la  melangia,  &  fi  de  allunyar  d*  ella  los  negres  pe- 
sars,  ja  que  produheixen  en  la  intel•ligència  los  mateixos  efectes 
que  sobre  '1.  cervell  lo  vi  de  Xipre;  un  tercer  oa  voldrà  fer  creure 
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que  son  autor  es  lo  Hermàn  de  la  Reforma,  suscitat  per  Deu  pera 
venjar  la  fe  y  la  veritat  evangélicas.  y  lo  precursor  del  nou  Messías 
(Luter),  à  qui  preparà  los  camins  pera  lo  adveniment  de  aquella. 
;Qué  hi  ha  de  cert  en  eixos  y  altres  no  menos  exagerats  elogis  que 
se  li  prodigaren?  Res  més  que  la  passió  de  secta  que  los  ha  dictat. 
Hutten  no  es  més  que  un  calumniador;  un  dels  escriptors  més  obs- 
cenos  y  bruts  de  son  temps;  que  usà  de  un  llatí  macarrónich,  y  que 
per  lo  tant  té  lo  defecte  de  que  deixa  veure  ab  tota  sa  repugnant 
nuesa  las  escenas  de  burdell  que  descriu,  ja  que  no  apareixen  mitj 
veladas  per  la  obscuritat  y  bellesa  del  llenguatge,  com  en  los  més 
erótichs  dels  autors  clàssichs.  Lo  de  la  Historia  de  la  vida  de  Luter, 
diu  d'  éll  qu'  en  molts  passatges  de  sas  cartas  sembla  un  Juvenal 
à  qui  se  1'  hi  hagués  pujat  al  cap  lo  vi  de  Falerno,  ó  be  un  bastaix 
de  la  Via  Sacra,  y  que  la  imaginació  pagana  no  ha  representat  en 
las  imatges  y  quadros  que  forman  lo  museo  pornogràfich  de  Nà- 
pols, res  que  puga  en  lo  impúdich  compararse  à  algunas  de  las 
pinturas  ab  que  's  complau  lo  satírich  alemany  en  tocar  lo  fondo 
de  sas  epístolas.  Lo  esmentat  autor,  prenent  en  compte  que  aquella 
obra  sua  no  devia  caure  en  mans  sinó  de  personas  il-lustradas,  no 
tingué  escrúpol  en  dar  à  conèixer  alguns  fragments  d'  ellas.  Per  la 
rahó  oposada  nos  abstindrem  nosaltres  de  traslladarne  cap,  ni  sis- 
quera  en  llatí,  contentantnos  ab  advertir  als  qui  'ns  llegeixen,  que 
si  en  lo  obsceno  deixà  no  pocas  vegadas  enderrera  à  Petroni  y  à 
Apuleyo,  en  lo  brut  no's  quedà  inferior  à  nostre  García  en  las  dé- 
cimas  rotuladas:  A  un  assumpto  llèpol,  que  no  hauria  datà  llum, 
sens  dupte, — cal  dirho  en  disculpa  del  nostra  poeta — sí,  com  ho  feu 
lo  escriptor  alemany,  hagués  sigut  éll  lo  editor  de  sas  obras.  Més 
tart  tindrem  ocasió  de  demostrar  que  lo  Messías  saxó  vencé  à  son 
precursor  en  lo  lúbrich  en  varis  passatges  de  sos  escrits,  y  en  espe- 
cial en  son  Sermó  sobre  H  matrimoni,  y  en  lo  asquerós  del  llenguatge 
en  no  pochs  de  sos  col•loquis  de  sobre  taula,  en  algunas  de  sas 
epístolas,  y  sobre  tót  en  sos  versos  titolats:  De  dysenteria  Martini 
Luteri  in  merdipoetam  Loemmichen  (*),  en  contestació  à  una  com- 
posició del  mateix  genero  del  poeta  de  aquest  nom. 

(9)  Famós  filólech,  peritíssim  en  las  llenguas  llatina,  grega  y 
hebrea,  nasqué  en  Pforzheim  en  1455  y  morí  en  i522.  Segons  la 
costum  dels  sabis  de  son  temps,  se  firmava  en  sas  obras  Capmon, 


(*)     La  copia  Brunet  en  sos  Tropos  de  table,  pàg.  57,  nota  I. 
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paraula  grega  que  significa  fum,  per  alusió  i  tnn  nom,  diminutiu 
del  VOCabU  nloinany  KutJi,  que  te  ■  •  | u e  1 1  significat.  Empleat  per 
lo  Duch  de  Suabia,  Ebcrart  I,  que  lo  agracià  ab  loa  titolt  de  comte 
palatí  y  triunvirde  la  Lliga  de  Suabia,  visiti  la  Itàlia,  ahont  fou 
molt  honrosa rnent  acullit  per  lo  papaSixto  V  y  Llorens  de  Médi.is. 
Lo  fet  a  que  se  fa  alusi*  en  lo  text,  fou  motivat  per  son  opúscul 
titulat:  Mirall  ocular,  en  contra  de  altre  de  parescut  títol  de  l'fe- 
Strkora,  juhcu  convertit,  en  lo  qual  apareixian,  tal  vegada  massa 
&  descubert,  son  escàs  amor  i  Ari&tóiil  y  sas  preferencias  en  favor 
del  judaisme,  del  qui,  en  efecte,  y  sobre  tot  de  la  kibala,  a  prop  de 
la  qual  escrigué  dos  obras  (*)  que  foren  condemnadas  en  Roma, 
era  gran  partidari.  Obligat  ab  motiu  de  aquell  escrit,  que  li  valgué 
la  censura  de  varis  teólechs,  i  ausentarse  de  Stuttgart,  lloch  de  sa 
habitual  residència,  se  traslada  a  Tubinga,  ahont  passa  lo  restant 
de  sa  vida  dant  llissons  de  grech  y  de  h.  breu.— Audin,  op  cit.  vo- 
lum I,  p.ig    ioi  y  ttgàsmto. 

(10)  Autor  de  una  obra  intitulada  Lo  llibre  Je  hs  formigas, 
qu'es  una  sàtira  violentíssima  contra  'Is  frares.  Per  ella,  com  i 
Erasme  per  son  Elogi  Je  /.i  folli.i  (Morias  encomium,  Jeclamatio), 
en  quan  se  diri.ían  à  posar  en  ridicol,  exagcrantlos  y  fent  de  la 
excepció  la  regla  general,  la  ignorància  y  los  vicis  dels  religiosos, 
se  'Is  considera,  sobro  tot  per  los  historiadors  protestants  de  la 
seudo-reforma,  com  precursors  de  Luter. — Ibit.,  p.ig.  38. 

(i  i)  «Las  lluytas  incessants  de  la  paraula,  escribía  Luter,  sa- 
cuden  eix  petit  cos  meu,  lo  qual,  sens' ellas,  sucumbiria  à  altras 
tentacionç.  Cantar  al  Senyor,  es  à  dir,  combatre,  es  la  sort  que  me 
ha  tocat  sobre  la  terra.» — Audin,  vol.  I,  púg.  1 66. 

(t2)  De  W'ette,  Martin  Luther  's  lirie/e,  vol.  I,  p.  63 y  seg.,  citat 
per  Audin,  vol.  I,  pàg.  76. — Epist.  a  Lango,  II  nov.  1^17.  —  Audin, 
vol.  I,  pàgs.  132  y  1 53. 

(1 3)  Audin,  vol.  1,  p.ig.  92. 

(14)  f  Pera  excusar  sa  rcbelió.é  quants  li  recordavam  sosantichs 
juraments  de  ésser  obedient  4  la  Església  y  fahel  4  sas  ensenyan- 


(*)     De  verbo  mirifico,  Basilea,  1494,  y  De  arte  cabbalistico,  Ha- 
guenau,  1  5 1 7. 
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sas,  acostumava  dir:  «llavors  estava  encara  embolicat  ab  los  bol- 
qués del  papisme,  y  Deu  no  me  havia  obert  los  ulls  à  la  llum.» — 
Ibid.,  pdg.  72. 

(i5)  Carta  al  Bisbe  de  Brandeburg,  22  de  Maig  de  1518. — Audin, 
ibid.,  pdg.  1 68. 

(16)  No  content  de  escriureu  una  carta,  lo  Bisbe  de  Brande- 
burg li  envià  dita  carta  per  una  persona  de  sa  confiansa,  lo  abat  de 
Lehnin,  pera  que  li  pregàs  de  paraula  que  nodonàsàllum  son 
sermó  sobre  las  indulgencias.  «Me  està  be,  respongué  Luter:  faré 
lo  que  sa  Gracia  me  demana,  puix  qu'  estimo  més  obehir  que  'm 
fora  grat  fer  miracles.»  No  obstant,  à  poch  de  haverse  despedit  lo 
enviat  del  Sr.  Bisbe,  posava  à  la  venta  lo  esmentat  sermó,  y  casi 
al  mateix  temps  escribia  à  Lango:  «No  vull  que'm  creguen  bastant 
dèbil,  ó  per  millor  dir,  bastant  hipòcrita,  pera  seguir  sos  consells 
y  no  publicar  mon  sermó:  cumplas  la  voluntat  de  Deu.  Afora  la 
interessada  prudència  dels  homes.»  Pochs  jorns  després  de  aquella 
entrevista,  Luter,  que  deya  que  preferia  obehir  à  fer  miracles, 
anyadeix  Audin,  fixava  sas  tesis  en  la  porta  de  la  església  de  Sant 
Tomàs,  en  Wittemberg. — Ibid.,  pdgs.  i3jy  1 38. 

(17)  En  quant  s'estengué  per  Alemanya  la  nova  de  la  crema 
pels  escolars  de  las  tesis  de  Tetzel,  la  opinió  pública  acusà  à  Luter 
per  haver  sigut  éll  qui  més  ó  menos  los  havia  excitat  à  portar  à 
cap  aquell  repugnant  acte.  Lo  heresiarca  se  n'  excusà  com  de  una 
mala  acció.  «Miror  autem,  escribia  à  Jacobo  Treuttvero,  quod  etiam 
credere  potuisti  me  fuisse  auctorem  concremationis  Positionttm  Te^e- 
lianarum;  adeo  mihi  omnem  sensum  humanum  perisse  credas,  ut  tam 
insignem  injuriant,  ego  religiosus  et  Lheologus,  in  loco  non  meo,  ho- 
mini  tanti  ojficii  irrogarem?» — Audin,  ibid.,  pdg.  iòj,  nota  2. 

(18)  Tals  eran  las  imatges  de  que  se  servia  Luter  pera  repre- 
sentar al  home  privat  del  llibrealvedriu  y  posat  baix  la  ma  de  Dsu. 
— Ibid.,  pdg.  290. 

(19)  Tetzel,  ademés  de  refutar  ab  sólidas  rahons  teológicas, 
exentas  del  luxo  de  figuras  de  mal  gust,  de  comparacions  poch 
cultas  y  de  grosseras  calumnias,  de  que  acostumava  rodejar  las 
suas  lo  frare  de  Wittemberg,  lo  desafià  i  sometre  llurs  escrits  al 
juhi  de  Deu  del  aygua  y  del  foch.  Luter,  en  lloch  de  acceptar,  li 
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respongué,  com  era  de  costum  en  éll,  ab  lot  següents  insults:  «Me 
arich  dels  teus  crits,  com  me  riuria  dels  brama  de  un  ase.  En  lloch 
•de  aygua  te  aconsello  que  't  servescas  del  such  ds  la  parra,  y  en 
alloell  d<  t  >ch  que  saborejes  I'  olor  de  un  inech  rostit.  Visch  é 
AVitiemberg.  Jo,  Martí  Luter,  fas  4  aaber  é  tot  inquiaidor  de  la  fe, 
•menjador  de  ferro  ruent,  cremador  de  homes,  que 's  troba  aquí 
•bon  hospedatge,  porta  oberta,  rica  taula  y  camerat  servey,  graciaa 
»i  la  benevolència  de  nostre  duch  y  príncep,  lo  elector  de  Saxonia.* 
— Ibid. ,  vol.  I,  pàg,  94. 

(20)  Veusaqui  lo  que  nprop  de  eixas  vacil•lacions  y  duptes, 
que  ab  freqüència  lo  assaltavan  devant  de  aquell  argument,  escri- 
via lo  mateix  Luter:  «Quoties  mihi  palpitavit  tremulum  cor,  reprttt' 
dens  objecit  eorum  (catholicorum)  fortistimum  et  unicum  argumen- 
ttim:  tu  solus  sapis?  tot  ne  errant  universi?  tanta  s.rcula  ignoraverunt? 
quit  si  tu  trras  et  tot  tecum  errorem  trahas  Jampnandos  .rternaliter?» 
Perronk,  op,  cit.  vol.  1,  pjg.  169,  nota  6. 

(21)  Carnis  mex  indòmita;,  decía,  uror  magnis  ignibus,  carne, 
libidine. — Audin,  vol.  III,  pàg.  77,  nota  3. 

(22)  Luter  havia  dit:  «Guerra  al  silogisme:  recedatsyllogismus;» 
6  en  altres  termes:  «res  de  deduccions  tretas  dels  primers  principis 
•garantits  per  la  rahd  universal:  en  religió  cap  altre  autoritat  que 
»lo  jo,  llum  de  la  llum,  manifestació  infal•lible,  ressò  diví  y  sobirà 
•jutge.»-  «Aristótil,  Sant  Tomàs,  silogisme,  autoritat,  Pares  de  la 
Església,  tradició,  fora  totas  aqueixas  cosas.» — «Aristótil  es  un  epi- 
cúreo  consumat.  Deu,  segons  éll,  governa  '1  mon,  com  bressa  a  un 
nin  una  criada*  dormida»,  etc. — Audin,  vol.  I,  pàg.  t5q. —  Propos  de 
table,  pàg.  369. — Los  escolars  en  llurs  crits  tumultuosos  no  feyan 
més  que  repetir  y  posar  en  practica  las  ensenyansas  de  llur  mestre. 

(23)  Veus  aquí  com,  tenint  present  i  Volgel  (nota  7),  descriu 
Audin  la  crema  de  las  tesis.  —  «A  las  dos  se  alsava  una  gran  fogue- 
rada  en  la  plassa  del  Mercat.  Lo  estol  dels  escolars,  que  havia  anat 
aumentant  en  lo  cami,  se  posi  a  ballar  entorn  del  foch,  mentre» 
que  un  d'ells,  cobert  del  gorro  de  la  ordre  de  Sant  Domingo,  y 
tapat  lo  rostro  ab  una  careta,  hi  tirava  las  tesis  del  monjo  de  Franc- 
fort.  Aquell  acte  fou  la  senyal  de  una  alegria  tumultuosa  y  de  un 
aixordador  ruido  de  crits  y  de  picaments  de  mans.  En  aquell  mo- 
ment lo  doctor  estava  dins  sa  celda,  ahont  anà  un  escolar  à  portarli 
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un  exemplar  mitj  cremat,  que  havia  salvat  de  las  flamas.— Ibid.,  pà- 
gina 10"]. 

1(24)  Així  era  com  &  sí  mateix  s'  anomenava  Luter  en  una  carta 
escrita  à  Melanchton,  al  darli  part  de  sa  entrevista  ab  lo  cardenal 
Cayetà  en  Augsburg.  «Res  de  nou,  li  deya,  mon  benvolgut  Felip, 
«corn  no  sia  que  la  ciutat  va  plena  del  meu  nom,  y  que  tothom  se 
»dona  pressa  pera  veare  à  aquest  nou  Erostrat  que  acaba  de  pro- 
«vocar  tan  gran  incendi.»— Ibid.,  pàg.  ig3. 
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NOTAS  DEL  QUADRO  SEGON 


(i)  La  guerra  dita  dels  paisana  comensà,  escriu  Audin,  prop 
de  las  fonts  del  Danubi.  Lo  24  de  Agost  de  1S24,  un  pastor  anome- 
nat Hans  Muller,  de  Bulgenbach,  al  devant  de  un  nombrós  estol  de 
gent  del  camp,  precehit  de  una  bandera  de  tres  colors,  so  ea,  roig, 
negre  y  blanch,  enarbolada  en  un  carro  adornat  à  la  manera  de  uo 
carricolo  napolità,  entrava  en  Waldshut,  y  reunint  als  seus  habi- 
tants, los  anunciava  que  venia  en  nom  de  Deu  pera  deslliurarnos 
de  la  esclavitut.  Op.  cit.,  vol.  II,  fàg.  405.  Respecte  al  encàrrech 
que  supossém  fet  per  Muller  à  sos  capitans  Franz  y  Linch,  es  sabut 
que  las  bandas  que  's  formaren  baix  las  ordres  dels  diferents  cap- 
dills  vivian,  com  vulgarment  se  diu,  sobre  '1  país,  so  es,  de  lo  que 
exigian  ó  roba  van  als  pobles,  als  castells  ó  als  convents. 

(2)  Lehusschilling,  dret  que  pagava  tot  paisà  al  cambiar  de 
duenyo. 

(3)  Lo  que  's  pagave  à  la  mort  de  la  hansfrau,  6  sia  de  la  mes- 
tressa de  la  casa,  y  que  consistia  en  lo  més  rich  vestit  de  son  guar- 
darrobas.  Aqueixa  espècie  de  manifest,  ó  si  's  vol,  de  memorial  de 
agravis,  que  havia  sigut  redactat  per  Cristòfol  Schappeler,  sacerdot 
apóstata,  y  constava  de  dotze  articles  principals,  no  portava  las  exi- 
gencias,  sens  dupte  pera  no  allunyar  massa  als  nobles  de  la  causa 
del  poble,  al  exagerat  extrem  à  que  allargaren  las  suas  altres  cap- 
dills.  Ab  tot  y  sa  estudiada  moderació,  aquell  manifest  portat  à  la 
vall  de  Odenwald,  diu  lo  autor  de  la  Historia  de  Luttr,  posà  en 
agitació  à  tots  los  pobles  y  habitants  de  aquella  comarca.  —  lbid.t 
pàgt.  408  y  405. 

(4)  Goethe  fa  d'  ell,  en  son  Goet^  de  Berlichingen,  un  dels  ca- 
pitans més  sanguinaris  de  la  guerra  dels  paisans.  Segons  Audin, 
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era  un  home  de  costums  corrompudas,  que  havia  passat  part  de  sa 
vida  en  las  tabernas,  y  que  era  capàs  de  beure  's  de  vint  à  trenta 
porrons  de  cervesa  en  un  sol  jorn.  —  Ibid.,  vol.  II,  pàgs.  407  y  408. 

(5)  Versió  literal  de  part  de  un  manifest  de  Luter  à  la  noblesa 
alemana,  traduhit  del  que  publicà  en  llatí.— Ulenberg,  /.  c,  pàgina 
262;  Audin,  Ibid.,  pàgs.  41 3  y  414. 

(6)  Audin,  Ibid.,  pàgs.  415  y  416. 

(7)  Lo  fet  que  atribueixo  à  Phiffer  se  refereix,  en  la  Historia 
de  Cromvell,  de  un  soldat  de  son  exèrcit  que  passà  '1  Tàmesis  pera 
traslladarse  à  Londres  y  fer  allí,  de  lan  estranya  manera,  professió 
de  sa  fe  religiosa  y  política  (*).  La  originalitat  en  la  forma  de  dar  à 
conèixer  lo  que  creya,  me  ha  parescut  que  no  desdeya  del  caràcter 
de  aquell  fals  profeta,  que  suposava  que  rebia  directament  sa  doc- 
trina del  Esperit  Sant,  y  era  aficionat  à  daria  à  conèixer  ó  à  expli- 
caria à  sos  deixebles  per  medi  de  imatges  ó  paràbolas. 

(8)  Si  be  Luter  no  deixà  terminada  sa  traducció  de  la  Biblta 
fins  1'  any  i532,  en  que  donà  à  la  estampa  sa  primera  edició,  me 
he  permès  suposar  que  en  lo  de  1524  se  sabia  ja  que  havia  dat  per 
apòcrifs  y  suprimit  alguns  de  sos  llibres,  ja  perquè  realment  podia 
ser  aixís,  suposat  que  havia  comensat  dos  anys  avans  (i522)sa 
versió,  ja  perquè  en  lo  cas  de  haver  comès  un  lleuger  anacronisme, 
mos  lectors  il•lustrats,  que  los  hauran  perdonats  molt  més  graves 
en  novelas  y  obras  dramàticas  de  autors  de  gran  crèdit,  y  sobre  tot 
los  que  hajen  llegit  la  tragèdia  que  escrigué  pera  ésser  represen- 
tada "Werner,  ab  lo  títol  de  Luiher,  ahont  se  'n  cometen  à  grat 
seient  molts  y  per  tot  extrem  gravíssims,  me  perdonaran  també 
aquest. 

(9)  Veus  aquí  cóm  descriu  Audin  la  manera  com  s'  imposava 
à  las  bandas  que  '1  seguian  aqueix  fals  profeta,  lo  més  terrible  ene- 
mich  de  Luter  y  '1  qui  li  robà  més  deixebles,  apoderantse  de  la 
major  part  de  sas  doctrinas  y  portantlas  à  aquell  grau  de  exagera- 
ció que  tan  be  s'  adapta  à  las  baixas  passions  y  malèvols  instints  de 
las  multituts  populars.  — «De  sopte  lo  profeta  queya  en  sincopes 


(*)     Cobbet,  Historia  de  la  Reforma  en  Inglaterra,  cit.  per  Audin, 
vol.  I,  pàg.  507. 


d'  epilèpsia,  se  li  erissavan  lo*  cabells,  se  li  umplia'l  front  de  suor, 
y  trcya  brurucra  per  la  boca.  Lo  poble  cridava  llavors:  «^Silenci! 
Deu  visita  à  son  profeta.»  Lo  paroxisme  durava  alguns  instants. 
Munzcr  tornava  en  si  y  referia  las  visions  que  suposava  6  creya 
haver  tingut,  etc.»  Munzcr,  diu  en  altra  part  lo  citat  autor,  era  ver- 
taderament lo  home  de  la  plassa  pública;  lo  diable  encarnat,  segons 
Melanchthon,  en  rebelió  oberta  contra  qualsevol  que  portis  tiara, 
diadema,  pells  d'  armini  6  espasa. — Audin,  vol.  II,  pàgs.  224  y  22S. 

(10)  Principem  ttte,  escribía  Luter  4  Spalatino  en  i5  d'  Agost 
de  l5ai|  et  non  aliqua  parte  l.i tronem  esse,  ,iut  non,  aut  vix  pottibil» 
tstteoque  majortm  quo  major  prínceps  fuerit.  —  Ibid.,  pàgina  i34, 

nota  1. 

(1 1 )  No  tant  sols  son  sevas  las  paraulas  que  poso  en  boca  de 
Munzer,  sinó  que  he  suprimit  encara  algunas  que  podria  haber 
traduhit  de  las  citas  que  de  sas  obras  publica  Audin,  que  haurian 
aumentat  la  repugnància  que 'n  lo  animo  de  mos  lectors  han  de 
produhir  las  que  copio.  Las  ab  que  poso  fi  à  son  parlament,  per 
exemple,  son  en  lo  original  tant  com  impías  asquerosas.  —  Audim, 
vol.  II,  pàgs.  229,  23o,  41 5,  422  y  423. 

(12)  Un  dels  deixebles  de  Carlstadt,  qui  fou  dels  més  grans 
enemichs  y  contradictors  de  Luter,  sobre  tot  respecte  de  la  manera 
de  interpretar  las  paraulas  de  Cristo  referents  i  la  institució  del 
sacrament  de  la  Eucaristia. 

(1 3)  Dech  dir  també  respecte  de  las  paraulas  que  poso  en  boca 
de  Gerard  de  Wittcmbcrg,  lo  que  digui  respecte  de  las  del  parla- 
ment de  Munzer,  so  es,  que  estan  tretas  totas  de  las  que  s  troban 
en  los  escrits  de  Carlstadt.  —  V.  Audin,  en  tots  los  indrets  dels  to- 
mos  I  y  11  de  sa  obra,  citats  en  sa  Taula  analítica,  ahont  parla  de 
aquest  apòstol  de  la  seudo  reforma. 

(14}  Eix  Kocppe,  ciutadà  de  Torgau,  qu'  era  un  dels  qui  ab 
companyia  de  alguns  joves,  com  éll  de  costums  desenfrenadas,  se 
dedicavan  &  assaltar  de  nit  los  convents,  especialment  de  monjat, 
es  lo  qui  en  una  antigua  crònica  estampada  en  aquella  ciutat  en 
1 524,  apareix  referint  una  expedició  nocturna  feta  ab  alguna  esco- 
lar», amichs  seus,  contra  '1  convent  de  franciscans,  parlant  ab  re- 
pugnant cinisme  dels  frares,  segons  éll  rebeldes  per  no  voler  faltar 


232 


à  llurs  vots,  tirats  per  las  finestras,  y  de  monjas,  à  las  qui  perdo- 
naren la  vida  perquè  no  cridaren  (sic).  —  Audin,  vol.  III,  pdg.  48. 

(i5)  Ho  escribía  en  i522  en  son  opúscol  titulat  Contra  falso 
nominatum  ordinem  ecclesiasticum.  «Desconfiau  dels  bisbes,  deya 
també  en  lo  dit  escrit,  com  del  mateix  diable.  Si  os  diuhen  que  no 
's  podeu  insurreccionar  contra  la  gerarquía  ecclesiàstica  responeu: 
iValdria  per  ventura  més  posarse  en  contradicció  ab  Deu  y  ab  son 
Verb?  ^Valdria  més  que  finàs  lo  mon,  que  morissen  las  ànimas  per 
tota  una  eternitat,  que  despertar  de  llur  dols  somni  als  bisbes?»  Y 
tot  això  ho  afirmava  com  si  fos  la  doctrina  de  Jesucrist.  «Jo  so  lo 
evangelista  de  Witteinberg,  escribía;  serà  Gristo  qui  'm  donarà 
aqueix  nom:  y  que  en  lo  jorn  del  judici  final  declararà  qu'  es  sa 
doarina  y  no  la  meva  la  que  jo  ensenyo.»  —  Ibid.,  vol.  II,  pàginas 
403  y  404. 

(16)  Exortació  d  la  pau  sobre  'Is  XII  articles  dels  paisans  de  Sua- 
bia,  Wittemberg,  1 525,  in  4.0  —  Citada  per  Audin,  Ibid.,  pàgs.  417 
y  següents. 

( r  7)  Eixa  espècie  de  manifest  contra  'Is  paisans  que,  junt  ab  lo 
dirigit  als  prínceps,  tant  contribuïren  à  que  perdés  terreno  lo  afer 
de  aquells,  y  per  fi,  à  la  terminació  de  la  guerra,  foren  causa  de 
que 's  verificàs  una  terrible  reacció  contra  Luter  y  sos  partidaris, 
als  qui  se  acusà  de  tots  los  mals  ocasionats  per  aquella.  Weilt,  en 
sa  Historia  de  la  guerra  dels  Anabaptistas,  dona  per  cert  que  à  no 
haver  sigut  per  la  intervenció  del  jove  Elector  de  Saxonia,  lo  suc- 
cesor  de  Fredrich  lo  Prudent,  hauria  corregut  gran  perill  la  vida 
del  ex-monjo  (pàg.  55);  y  més  avall  (pàg.  57)  anyadeix:  «En  quant 
al  poble,  odiava  à  Luter  mís  que  al  Papa,  y  molt  temps  abans  de 
sa  mort  la  seva  paraula  no  tenia  ja  la  més  petita  influencia  sobre  las 
turbas.» 

(18)  Audin  ab  referència  à  Osiander  (Andreu  Hosemann), 
Cent.  18,  pag.  87,  y  Cent.  i6t,  pàg.  109;  vol.  II,  pàg.  420. 

(19)  Opera  Luth.,  t.  II, /ó/.  i3o.— Audin,  Ibid.,  pàg.  421. 

(20)  Eixas  últimas  paraulas  son  de  Melanchthon.  «Aqueixos 
villans,  deya,  son  en  veritat  la  gent  més  faltada  de  seny  de  aqueix 
mon.  <Qué  vol  eixa  gent  del  camp,  la  qual  si  alguna  cosa  té  de  so- 
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bras  c%  la  massa  lliberta:?  Joteph  carregava,  etc.i— Huzn,  Vi 
■  tm  r»iv,  f  \g.  Si'.,  ell,  per  AilDia,  fMJ.,  Pàg.  42a. 

íai)  «Luter,  escribia  Melanchthon  é  Camerariut,  ae  haca»at 
quan  ningú  ho  pensava.  No  seré  jo,  en  veritat,  qui  osarà  condem- 
nar aquest  matrimoni COflB  unacayguda  y  com  un  e*c4ndol,  per 
més  que  Deu  nos  deixa  veure  4  vegadas  en  la  conducta  dels  seus 
•legita  t'.iltas  que  no  es  possible  aprobar.  ;Ay  de  aquell,  no  obstant, 
que  1  causa  dels  pecats  del  Doctor  rMMgéi  de  aa  doctrina!*  «Pau  y 
salut,  escrivia  Justus  Jonas  i  Spalatino;  la  meva  carta  va  à  revela- 
ros  una  cosa  maravcllosH.*  nostre  Luter  se  ha  casat  ab  Catarina 
Bon.  Assistí  ahir  4  la  boda  y  vegi  al  espòs  al  llit.  Devant  de  aqueix 
espectacle  no  pugui  menos  de  derramar  algunas  llàgrimas,  etc.» 
Lo  casament  tingui!  Iloch  lo  i3de  Juny.  Vejs  aquí  las  fetxas  en 
que  fou  4  saber  aqueix  fet  4  sos  amichs:  4  Ruhsl,  Thur  y  Gaspar 
Muller  lo  i5;  lo  16  4  Spalatino;  lo  17  4  Leonard  Kaeppe  y  4  Mi- 
quel Slicfel;  4  Wenceslao  Linch  lo  20;  lo  21  i  Dolzig  y  Amsdorf, 
etcètera.  Lo  cx-monjo  saxó  explicà  los  motius  de  son  repenti  ma- 
trimoni ab  eixas  paraulas:  «Lo  Senyor  es  qui  ha  decidit  tan  promp- 
te mon  himeneo.  Unintme  &  Bora,  sens  dirne  resa  mos  amichs,  he 
volguí  fer  riure  als  àngels  y  plorar  als  dimonis.»  —  IbiJ.,  vol.  lli, 
fàg,  80  v  ttgütntt. 

(22)  En  efecte  Catarina  tenia  llavors  vintisis  anys  y  quaranta 
dos  Luter. 

(23)  En  quant  se  feu  públich  lo  casament  Jc  Luter  sorti  4  llum 
un  vertader  diluvi  de  epitalamis,  odas,  cantichs  sagrats  y  profana, 
poemas  heróichs  y  cómichs,  y  de  tota  mena  de  caricaturas.  No  tota* 
se  poden  descriure  4  causa  de  la  sobrada  llicencia,  que  va  tnoltas 
vegadas  més  enllà  dels  termes  de  la  honestitat,  ab  qu'  estan  fetas. 
He  escullit  las  que  s'  indican  en  lo  text  perquè  f  >ren  de  las  més 
comunas. — Aidin,  vol.  III,  pàgt.  85  y  87. 

(24)  Los  quatre  primers  versos  son  imitació  de  un  epitalami 
compost  y  posat  en  música  per  Emser,  famós  teólech  que  havia 
disputat  ab  Luter  sobre  algunas  de  sas  doctrinas,  y  que  fou  lo  pri- 
mer qui  don4  4  conèixer  las  llibertats  que  se  havia  pres  en  sa  ver- 
sió de  la  Bíblia.  Los  restants  son  imitació  lliure  deia  estrofa  de 
una  antigua  canso  luterana  que's  canta  encara  en  Wittemberg  des- 
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pres  de  tres  segles  composta  —  ;quí  ho  diria!  —  en  llohor  de  Luter; 
tant  sols  que  ahont  he  escrit  jo:  «fentne  de  las  monjas  las  nostras 
mullers»,  los  luterans  y  luteranas  wittembergesos,  menos  escru- 
pulosos,  diuhen:  «Luter  mana  que  's  desflori  à  las  monjas». — Ibid., 
pàgs.  84  y  85. 

(25)  He  procurat  dar  à  mos  lectors  alguns  exemples  de  la  des- 
templansa  del  llenguatge  de  Luter,  sobre  tot  quan  escribia  contra 
41  Papa  y  los  Prelats  de  la  Església  catòlica,  y  contra  los  que  com- 
batían  sas  doctrinas,  tals,  per  exemple,  com  Enrich  VIII  de  Ingla- 
terra  y  Erasme;  mes  tinch  pera  mi  que  en  cap  ocasió,  prenent  en 
compte  la  falta  de  motiu  pera  ferho,  se  manifesta  aquella  destem- 
plansa  ab  un  caràcter  més  repugnant  que  en  la  carta  que  escrigué 
al  Arquebisbe  de  Maguncia  y  de  Magdeburg,  y  de  la  qual  traslla- 
dem com  mostra  alguns  passatges  que  de  la  mateixa  publicà  Audín. 
Luter  havia  escrit  à  dit  prelat  pretenent  ferli  veure  lo  hermós 
exemple  que  donaria  al  mon,  éll  que  ocupava  un  tan  alt  lloch  en  la 
gerarquía  ecclesiàstica,  y  à  qui  havia  concedit  Deu  lo  do  de  caste- 
dat, casantse  públicament.  Lo  Arquebisbe  cregué  que  no  devia 
contestar  à  tan  cínica  é  irreverent  proposta.  Luter  se'n  venjà  ab 
un  diluvi  de  injurias,  de  algunas  de  las  quals,  diu  lo  citat  autor, 
que  no  hi  ha  llengua  en  lo  mon,  ni  viva  ni  morta,  en  que's  puguen 
traduhir.  Veus  aquí  los  esmentats  passatges:  «Ves  en  hora  mala, 
butjí  de  cardenal,  bribó  de  lacayo,  cap  sense  seny,  religiós  testarut, 
epicúreo  incorregible,  papista  satanisat,  ca  rabiós,  vell  ruhí,  cuch 
de  terra  que  tacas  ab  tos  escrements  la  cambra  del  consell  del  Em- 
perador. Te  toca  à  tú  netejar  sa  m...  Haurían  ja  tingut  que  pen- 
jarte  deu  voltas  de  una  forca  alta  com  tres  forcas  ordinarias,  cas- 
sador  de  p...,  fill  de  Caín,  à  qui  Luter  prepara  un  alegre  carnaval: 
disposat  à  ballar  mentres  qu' éll  sonarà  la  flauta,  etc. »  —  Ibid., 
pàgs.  80  y  8 1 . 

(26)  Carlstadt,  després  de  haverse  casat,  al  igual  que  casi  tots 
los  capdills  de  la  seudo-reforma,  ab  una  jove  de  virtut  no  poch 
duptosa,  compongué  una  misa  pornogràfica  en  llaií,  pera  1'  us  dels 
frares  que  's  deixavan  vèncer  per  las  tentacions  de  la  carn,  que 
eran  tots  los  qu'  apostatavan  del  catolicisme,  en  la  qual  lo  cele- 
brant benehía  ab  oracions sobradamen t  llicenciosas  aquella s  unions 
sacrilegas.  En  lo  exemplar  de  la  obra  de  Audin  que  tinch  à  la  vista, 
son  duenyo  cregué  que  devia,  per  respecte  à  la  moral,  retallar  dos 
passatges  de  dita  obra  en  que  dona  aquell  à  conèixer  à  sos  lectors 
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la  colccia  de  dita  misa  y  la  ora»  ió  ab  que  terminava;  tant  n'  cian 
de  obscenas.— Aldin,  vol.  II, pàg.  tgi. 

(27)  Ai  din.  /.  II,  pàg.  424.  'Weil.,  La  gran  guerrt  des  fayi.mi 
—  Se  pot  veure  ademés  lo  manifest  de  Munzer  dirigit  alt  bohemis 
en  la  obra  dol  primer  dels  doa  escriptora  citats.  Ap.  IX  del  vol.  II, 
pàg.  454. 

(28)  «Comte,  li  deya  al  d'  Ernest  en  una  d'  ellas,  miserable 
sach  de  cuchs,  qui  te  ha  constituit  en  príncep  de  aqueix  poble  que 
Cristo  ha  rescatat  ab  sa  sanen.'  l'roba  'na  que  tú  ets  vertaderament 
cristià:  jo  t'  oferesch  un  salvoconducte  pera  que  vingat  é  demostrar 
aquí  ta  fe.  Es  precis  que  *t  disculpes  del  crim  de  tirania.  Si  no  vens 
aixecaré  contra  de  tú  à  mos  germans,  que  't  tractarin  com  é  un 
turch.  Seràs  exterminat  de  la  terra,  perquè  Deu  'ns  ha  manat  que 
't  llcnsém  de  ton  trono.  No  serveixes  pera  rea  aquí  baix,  com  no 
sia  per  ésser  la  escombra  escandalosa  del  servidor  de  Deu.  Necessi- 
tem que  'ns  respongués,  6  anirem  &  buscarte  en  nom  del  Deu  dels 
exercita.— Jbid.,  t.  II,  f.ig.  423. 

)  Son  molts  los  autors  protestants  que,  obligats  per  la  ve- 
ritat històrica,  acusan  à  Luter  de  haver  sigut  <íll  qui  provocà  la 
guerra  dels  paisans.  Mos  lectors  me  permetran  que  'm  limite  à 
citar  lo  testimoni  d'  Erasme,  que  no  obstant  de  no  ésser  gran 
amich  dels  monjos,  lo  fa  responsable  de  haver  fomentat  dita  guerra 
ab  sos  injuriosos  escrits  contra  Ms  frares  y  '/*  caps  pelats;  de  Coch- 
leo,  que  escribía:  «En  lo  dia  del  judici  Munzer  y  los  seus  paisans 
cridaran  devant  de  Deu  y  dels  àngels  venjansa  contra  Luter*,  y 
sobre  tot  de  aquest  mateix  en  sas  excitacions  í  la  guerra  contra  lo 
Papa,  los  prelats  y  los  frares  y  en  son  manifest  contra  dels  prínceps. 

(3o)  Exceptuats  alguns  petits  detalls  d*  escassísima  importàn- 
cia, tots  los  fets  relatius  a  la  batalla  de  Frankenhausen  son  histó- 
richs.  Respecte  de  la  mort  de  Munzer,  que,  obligat  per  las  exigèn- 
cies de  la  forma  dramàtica,  no  pdtíia  posaria  en  escena  tal  com 
pasa,  trasladaré  aquí  lo  passatge  de  Audin  en  que  dona  compte  d4 
ella.  «Desde  '1  torment,— que  sufrí  tres  vegadas,— fou  traslladat  als 
calabossos,  ahont  un  sacerdot  católich  lo  reconcilià  ab  1*  Església, 
lo  confesà  y  li  administrà  la  Santa  Comunió.  Munzer  fins  à  son 
postrer  suspir  no  deixi  de  acusar  &  Luter  de  tous  sas  desgracias. 
Més  que  la  proximitat  de  la  mort,  q<ie  tantas  vegadas  havia  dea- 
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preciat,  havia  aplacat  son  orgull  la  religió.  Tremolava,  mes  era  del 
temor  que  li  causava  lo  judici  de  Deu.  Arrivada  la  hora  de!  suplici, 
begué  de  una  vegada  dos  vasos  de  vi;  després  resà  y  luego  marxà 
ab  lo  cap  dret  vers  Heldrungen,  lloch  de  la  execució.  Lo  sacerdot 
li  ordenà  que  s'  agenollàs  y  resàs  lo  Credo;  però  li  mancà  la  veu  à 
la  primera  paraula  del  Símbol.  Llavors  lo  duch  de  Brunswich  y  'l 
sacerdot  recitaren  1'  oració,  que  repetia  Munzer  mot  per  mot  en 
víu  baixa.  Semblava  que  una  llum  sobrenatural  hagués  vingut  de 
sopte  à  confortar  la  sua  ànima;  s'  aixecà,  passejà  sas  miradas  sobre 
'Is  espectadors,  y  dirigí  als  Prínceps  que  rodejavan  lo  catafalch  una 
exhortació  que  'Is  feu  venir  las  llàgrimas  als  ulls.  Després  d'  això 
digué  al  butxí:  jAném!,  y  al  sacerdot  que  1'  acompanyava:  ;Adeu!, 
y  aquell  feu  rodar  à  sis  passos  de  distancia  lo  cap  del  rebelde,  que 
posà  en  una  pica  en  la  qual  havia  un  rètol  que  deya:  «Munzer  cri- 
minal de  lesa-magestat.» 

La  rebel•lo  dels  paisans  s'  apagà  ab  la  sanch  de  llurs  capdills. 
Los  deixebles  de  aqueixos  se  donaren  pressa  à  allunyarse  de  una 
terra  ahont  los  amenassava  contínuament  la  mort,  y  se  refugiaren, 
los  uns  en  Moravia,  y  altres,  en  major  nombre,  en  Suisa,  ahont 
son  ardor  de  rebelió  se  desvaneixé  en  disputas  religiosas.  En  los 
dos  anys  que  Deu  permeté  als  paisans,  diu  Audin,  que  castigassen 
ab  llurs  devastacions  l'Alemanya,  moriren  cent  mil  homes  en  los 
camps  de  batalla,  foren  destruidas  set  ciutats,  arrasats  mil  mones- 
tirs, incendiadas  trescentas  esglesias  y  aniquilats  inmensos  tresors 
de  pinturas,  d'  esculturas,  de  vidres  pintats  y  de  llibres  impresos 
y  manuscrits.  «Per  manera,  se  pot  anyadir  ab  Luter,  que  may  oferí 
la  Germania  un  més  trist  espectacle  dt  desolació  (*).»  — Audin,  vo- 
lum II,  pàgs.,  427  y  428. 


(*)  Rusticorum  res  quievit  ubique,  ccesis  ad  centum  millia,  tot 
orphanisfactis,  reliqttis  vero  in  vita  sic  spoliatis,  ut  Germanice  facies 
tniserior  numquam  fuerit.n—Epist.  Lut.  ad  Briesmann,  cit.  por  Au- 
din, vol.  III,  pàg.  1. 
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NOTAS  DEL  QUADRO  TERCER 


(i)  Luter,  que  desde  sa  infància  havia  manifestat  una  gran 
afici<5  al  cant  y  4  la  música,  y  que  aprengué*  ja  4  tocar  la  flauta  y  la 
guitarra  estant  al  costat  de  Ursula  Cotta,  que  lo  havia  acullit  en  sa 
casa  essent  estudiant,  prendat  de  sa  bona  veu  y  compadescut  de  sa 
misèria,  conserví  tota  sa  vida  la  mateixa  afició  4  aquell  art,  que 
considerava  com  un  do  de  Deu,  y  &  aquells  dos  instruments,  als 
quals,  sobre  tot  al  primer,  acudia,  executant  ab  lli  algun  capritxb 
de  sa  invenció,  6  ja  pera  distraures  quan  se  sentia  cansat  del  tre- 
ball, 6  ja  per  allunyar  de  prop  seu  ab  diable  quan  venia  aquest  à 
tentarlo.  Després  de  la  teologia,  era  aquell  art  al  qui  més  estimava, 
tant  que  repetia  sovint  «que  no  podia  estimar  lo  qui  no  estimés  la 
música»;  de  la  qual  acostumava  4  dir  també  que  era  la  llengua  dels 
4ngels  del  cel  y  dels  antichs  profetas  en  la  terra,  essent  la  veu  més 
segura  de  que  podia  1'  home  servirse  pera  presentar  al  trono  de 
Deu  sas  penas,  sos  afanys,  sas  H4grimas,  sas  miserias  y  son  amor 
y  agrahimeni. — Audin,  o/>.  cit.  vol.  III,  pjg.  123. 

(2)  Altra  de  sas  més  marcadas  afkions  era  la  que  tenia  per  lat 
Hors,  com  era  també  una  de  sas  ocupacions  preferidas,  després  de 
la  del  estudi,  lo  cultiu  de  son  jardí.  «Estimava  las  Hors  ab  passió, 
diu  son  historiador,  y  4  vegadas  se  agenollava  devant  d'  ellas  pera 
contemplaries  més  de  prop.  ; Pobres  v.oletas,  las  deya,  cóm  me  son 
de  agradosos  vostres  perfums!  Emperò  ho  scrian  encara  molt  més 
si  Adam  no  hagués  pecat.  Jo  admiro  tos  colors,  oh  rosa,  que  bri- 
llarien, no  obstant,  molt  més  4  no  haver  sigut  per  la  falta  del  pri- 
mer home.  (QttAl  seria  lliri  ton  vestit,  que  deixa  atris  en  bellesa 
al  dels  prínceps  de  la  terra,  si  vostre  pare  no  hagués  desobehit  4  son 
Criador?»  Audin  sospita,  no  obstant,  y  tal  volta  no  sens  fonament, 
qu'  eixas  sas  aficions  al  cultiu  de  son  hort  y  4  las  flors  podian  ser 
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una  continuació  ó  un  recort  de  las  que  hauria  despertat  en  éll  la 
vida  del  claustre  avans  de  sa  apostasia. — Ibid.,  pàg.  i  ig. 

(3)  «Luter  hagué  de  anyorar  més  de  una  vegada,  després  de 
son  casament,  diu  Audin,  lo  silenci  del  claustre,  tan  favorable  à  la 
meditació  y  al  estudi.  Catarina  lo  interrompia  sovint,  quant  més 
engolfat  estava  en  éll,  y  pera  fugir  de  sas  impertinents  preguntas, 
no  tenia  més  recurs  que  pendre  un  poch  de  pa,  formatge  y  cervesa, 
y  tencarse  ab  clau  en  sa  celda.  «Un  dia,  escriu  Mayer,  lo  panegi- 
rista  de  Catarina,  que  se  havia  tancat  ab  sas  provisions  acostuma- 
das,  fentse  M  sort  als  crits  de  Keta,  y  continuant,  à  pesar  del  espan- 
tós ruidoquefeya  en  la  porta  del  quartosa  traducció  del  salm  XXII, 
arrivaren  à  sos  ohidos  aqueixas  paraulas  que  li  dirigia  aquella 
desde  una  finestra  inmediata:  «  v"as  à  buscar  lo  manyà,  si  no  obras.» 
Lo  doctor,  qu'  estava  del  tot  absort  en  son  treball,  tornà  en  sí  com 
de  un  somni,  y  pregà  à  sa  esposa  que  no  1'  interrompés  en  sa  agra- 
dable tarea.  «Obra,  obra»,  repetia  Catarina.  Lutïr  obehí.  «Temia, 
li  digué  llavors  Keta,  que  després  de  tres  jorn»  de  estar  tancat  en 
eix  quarto,  te  hagués  succehit  alguna  cosa  desagradable.!»  «Lo  des- 
agradable, respongué  socràticament  lo  doctor,  es  lo  que  tinch  à  la 
vista.» — Audin,  vol.  III,  pàgs.  109  y  1 10. 

Werner,  qual  falta  de  respecte  à  la  veritat  històrica  en  sa  tragè- 
dia Luther  deixem  indicada  e»  la  nota  8  del  quadro  segon,  fa  es- 
ment de  aqueix  fet,  que  suposa  haver  tingut  llo^h  abans  de  la  crema 
de  la  butlla  d'  excomunió  de  Lleó  X,  cinch  anys  per  consegüent 
avans  de  son  casament  ab  Catarina,  y  que  la  causa  de  no  haver 
contestat  als  crits  de  Melanchthon,  ni  de  son  secretari  Teobald, — 
personatge  de  sa  invenció  y  del  tot  fantàstich,  —  ni  de  son  pare;  y 
fins  de  no  haverse  apercebut  de  que  aqueix  obrís  à  colps  de  destral 
la  porta  de  sa  celda,  era  lo  trovarse,  feya  tres  jorns  y  tres  nits,  pres 
com  de  un  èxtasis  en  que  havia  caigut  mentres  se  ocupava  en  la 
versió  de  un  dels  salms  de  David.  Tingues  present  que  Luter  no 
comensà  sa  traducció  de  la  Biblia  fins  dos  anys  després  de  dita 
crema,  ó  sia  en  i522. 

(4)  Keta  era  lo  nom  que  acostumava  donar  Luter  à  sa  esposa, 
sobre  tot  quant  volia  mostrarse  més  carinyós  ab  ella. 

(5)  Tot  lo  que  poso  en  boca  de  Luter  desde  ahont  comensa: 
«Verament,  Keta,»  etc,  son  paraulas  suas,  citadas  per  Menzel,  vol.  I, 
pàg.  281. — Audin,  ibid.,  pàg.  54. 


(6)  Lo  diélcch  entre  I. úter  y  Catarina,  que  '•  Ucrcix  en  lo  text, 
es  historien,  si  bé  tingué  lloch  més  endevant  de  la  època  en  que  lo 
suposo.  Gkoru.  Joam  ■  i  vitx.  Kraus,  Ovicul  ,  part,  X 
tfin.i  3(>.  Cil.  per  AUDM,  i /•»'./.,  piç.  i  i  i . 

(7)  Son  igualment  paraulasdel  heresiarca,  cit.  per  N 
CRUS,  Sytvula  sentenliarum  í.utheri,  p.ig.   !<)'>.—  Ibi  i  ,  p-ig.   t  13. 

(X)  Per  més  que  Ms  protestants  han  procurat  en  tots  temps,  ja 
desde  'Is  de  Luter,  negar  que  Catarina  fos  mare  als  pochs  jorn»  de 
casada,  son  tants  los  testimonis,  incitis  lo  del  mateix  heresiarca, 
que  demostran  la  veritat  de  aquell  fet,  que  en  bona  critica  històrica 
es  poch  manco  que  impossible  posa  río  en  dupte.  Erasmc  lo  dona 
coma  cert  en  dos  cartas,  es  a  saber:  en  una  dirigida  4  Daniel  Mauch, 
de  Ulm.de  que 's  fa  menció  més  avant  (pit;.  167J  i'>S),  yen  un  altra 
escrita  a  Evcrard,  president  del  Alt  Consell  de  li  >landa.  Faber, 
bisbe  de  Viena,  en  sa  obra  intitulada  Defensa  de  la  fe  caíolua  (•), 
afirma  que  Catarina  doni  a  llum  un  fill  després  de  un  més  de  aon 
matrimoni.  Ho  aseguran  igualment  Odorich  Rinaldi.de  (iraveson, 
y  ho  corrobora,  anyadeix  Audin,  la  opinió  de  Alemanya  entera. 
Luter  parla  d'  un  rill  seu  anomenat  Andreu,  del  qual  diu  que  li  fou 
precís  assotarlo, — si  AnJream  filium  meam  virgitnon  punivisstm, — 
de  qui  no  fa  esment  en  un  dels  Col•loquis  de  sobretaula  en  que 
anomena  un  per  un,  citant  la  fetxa  en  que  nasqueren,  tots  los  tills, 
hns  à  sis,  que  tingué  de  Catarina.  En  altre  dels  col•loquis,  no  obs- 
tant ('*),  diu  que  sa  esposa  estant  embarassada,  d  1  va  de  mamar  4 
un  infant  adulteri;  «y  per  cert,  anyadía,  que  no  te  res  de  divertit 
tenir  que  alimentar  à  dos  ninots,  1'  un  devant  y  1*  altre  detras  de 
la  porta  ("")  »  Aquell  infant  adulteri  <de  qui  era  fill)  Lo  poch  ca- 
rinyo  ab  que  sembla  que  '1  mirava  Luter;  lo  no  contarlo  entre  sos 
fills,  fa  sospitar  que  podia  ser  d'  altre;  tal  vegada  de  Jeroni  Baum- 
gcertner  (""),  senador  de  Nuremberg,  ó  de  Koeppe,  que  fou  lo  qui 


(')  Defénsio  orth.  filei  cath.  contra  ílilthasar  Pacimontanum, 
l.  IX.  pàg.  6a. 

(**)    En  la  edició  llatina  impresa  en  Francfort-sur-Mein  en  1  569. 

(**")     Uxor  graviia  adulttrum  àdhuc  lactabat  infanttm. 

(•*")  Lo  mateix  Luter  fa  alusió  en  alguna»  de  sas  cartas  al» 
amors  de  sa  Keta  per  Baumg.crtner.  —  Audi*,  vol.  III,  pàg.  78, 
nota  2. 
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tragué  à  Catarina  de  son  convent,  los  quals  passavan  per  haver 
sigut  amants  de  la  ex-monja.— Audin,  Ibid.,  pàg.  78 y  següents. 

(9  y  10)  Es  ja  sabut,  y  Luter  ho  declara  terminantment  en 
molts  passatges  de  sas  obras,  que  la  causa  principal  de  que 'Is 
nobles  y  prínceps  de  Alemanya  abrassassen  sas  doctrinas,  fou  la 
esperansa  que  tots  concebiren,  y  que  aquell  feu  nàixer  en  ells,  de 
que  à  la  secularisació  dels  convents  seguiria  la  possessió  de  llurs 
bens  y  de  llurs  riquesas.  «Los  richs  raigs  d'or  de  las  custodias 
han  fet  me's  conversions,  deya  lo  ex-monjo,  que  'Is  nostres  ser- 
mons.» —  «Aqueixos  bons  luterans,  escribía  també  parlant  dels 
prínceps  de  Saxonia,  que  no  tenen  escrúpol  en  adjudicarse  à  sí 
mateixos  los  tresors  dels  claustres  y  guardar  piadosament  los 
joytlls  de  las  esglesias»,  sense  recordarse  qu'  en  altra  ocasió  los 
deya:  «Prínceps,  aqueixas  abadias  son  tan  vostras  com  las  aus  que 
volan  sobre  los  vostres  camps,  com  los  peixos  que  nadan  en  los 
vostres  estanys»;  ni  de  que  los  amenassava  ab  la  ira  del  cel  si  no 
se  apoderavan  de  las  caixas  de  monedas  que  havia  amagadas  en 
los  monestirs.  —  Audin,  vol.  III,  capítol  III.  —  Ab  quals  paraulas 
sancionava  aquell  escandalós  saqueix  dels  bens  de  las  esglesias, 
dels  quals  éll,  avans  de  que  halagàs  la  cobdícia  dels  nobles  y  dels 
prínceps,  à  fi  de  guanyarscls  à  sa  causa,  havia  disposat  que  se  'n 
fessen  varias  parts,  so  es,  pels  mestres  que  instruissen  als  noys  en 
los  convents  secularisats,  pels  vells  y  malalts,  pels  orfes,  pels  po- 
bres de  las  parroquias,  etc. 

(11)  Carlstadt  fou  dels  primers  que  predicà  públicament  la 
poligàmia.  «Ja  donchs,  responia  à  Luter,  que  ni  tú  ni  jo  havem 
trobat  escrit  en  los  llibres  sants  res  en  contra  la  bigàmia,  siguem 
bigams,  trigams  y  tinguem  tantas  esposas  com  puguem  mantenir. 
Creixeu  y  multiplicauvos.  ,-Ho  entensí  Deixa  donchs  que'scum- 
plesca  la  ordre  del  cel.»  —  Lo  mateix  doctor,  que  la  reprobava, 
escribía  a  son  amich  Gregori  Bruck:  «Dech  confessarvos  que  no  sé 
com  oposarme  à  la  poligàmia,  ja  que  no  hi  ha  en  las  sagradas  lle- 
tras  ni  el  més  insignificant  mot  contra  Ms  que 's  casan  ab  moltas 
donas  al  mateix  temps.  Hi  ha  no  obstant  moltas  cosas  que  no  estan 
prohibides  y  que  decentment  no  's  deuhen  practicar,  y  la  bigàmia 
es  una  d'  ellas.» — Hans  Bockelson,  més  conegut  per  lo  nom  de  Joan 
de  Leyde,  predicà  no  ja  tant  sols  la  poligàmia,  sinó  la  comunitat 
de  bens  y  de  donas,  etc— Audin,  t.  III,  pàg.  34. —  Ibid.,  pàg.  3o3.y 
següents. 
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(12)  Ala  manera  dels  moderns  enemicht  del  crittianisme, 
Draper,  per  exemple,  que  procuran  fer  creure  al»  incauts  que  M 
hi  ha  mnl  en  la  societat  de  que  no  sian  autor»  lot  Papat,  aixia  Lu- 
ter  atribuïa  al  pontificat  totat  lat  calamitats  que  han  vingut  aobre 
'Is  pobles.  «i-Scnyor,  escribia  4  Wancetlau  l.inch,  qué  de  tenebra», 
qué  de  iniquitats  ha  vomitat  Roma  sobre  la  terra,  y  c<5m  ha  pogut 
Deu  permetre  que  visqués  durant  tants  teglet!  ; Enganyar  alt  homet 
ab  tts  impuras  decretals,  y  ab  sas  detcaradaa  meniidaa,  fent  d'  ellas 
altres  tants  artulet  de  fe!  N' ettich  casi  convensut:  lo  Papa  et  lo 
Anticritt,  et  lo  fill  de  perdició  à  qui  M  mon  aguarda.  Tot  lo  que  fa, 
tot  lo  que  diu,  tot  lo  que  mana,  tot  revela  en  ell  I*  Anticrist.»  — 
Vol.  I,  fég.  S96  Lat  paraulas  del  text,  be  que  atenuadat  pera  no 
escandalisar  als  lectors,  ton  de  Luter.  Aqueix  eteribia  ab  lo  ettil 
que  era  propi  d' ell:  «Las  decretalt  no  ton  més  que  fems  d' ate; 
excrements  del  Papa;  decret,  decretat,  m...,»  anyadia  fent  un  joch 
de  paraulas,  impossible  de  conservar  en  la  traducció,  ab  tot  tres 
mots  alemanys:  drecketal,  drtcket,  dreck.—Propot  de  table,  pàg.  ib^. 

(t3)  Un  dels  primers  projectes  de  Luter,  al  bosquejar,  pera 
dirhoaixis,cn  In  soletat  y  la  calma  del  castell  de  Wartburg,  los 
fonaments  de  son  futur  símbol,  fou  lo  de  la  supresió  del  vot  de 
castedat,  sens  la  qual  hauria  difícilment  lograt  fundar  la  sua  esglé- 
sia; ja  que  comprenia  perfectament  que,  al  pas  que  lo  sacerdot  que 
viu  fiel  a  aquell  sagrat  vot,  no  podia  jamay  seguirlo  allí  ahon  vol- 
dria ell  portarlo,  estava  seguríssim  que  podria  disposar  de  la  intcl- 
ligencia,  y  sobre  tot  de  In  voluntat  dels  qui  tacavan  lo  blanch  vestit 
de  llur  puresa,  més  que  més  si 'Is  arrastrava  4  ferho,  com  devia 
succehir  en  la  major  part  dels  cassos,  més  que  1*  error  de  la  in:cl- 
ligencia,  los  estímuls  de  la  carn.  De  aquí  que  desde  llavors  empleis 
una  no  petita  part  de  son  ingeni  y  de  son  temps  en  la  repugnant 
tarea  de  escriure  follctos  y  declamar  desde  lo  púlpit  contra  el  celi- 
bat del  clcro,  descollant  entre  sos  sermons  sobre  aqueix  tema  lo 
Sermó  sobre  lo  matrimoni,  que  avergonyaria  per  lo  pornogràfic)], 
llegit  dins  de  un  presidi,  als  homes  més  avesats  4  tota  mena  de 
vicis,  y  que  no  obstant  fou  predicat  en  un  temple,  devant  de  lat 
imatges  de  Cristo  y  dels  seus  sants,  y  4  un  auditori  compost  de 
homes  y  donas;  y  entre  los  primers,  6  sia  entre  sot  opúscols,  lo 
que  escrigué  ab  lo  títol  de:  Llibre  contra  lo  tacerdoci,  en  lo  qual  hi 
ha  passatges  que  per  ventura  no  se  hauria  atrevit  à  escriure  ni  lo 
mateix  Petroni.  Sobre  los  dits  sermd  y  opúscol,  V.  Aidin,  vol.  II, 
ca  fs.  XV  v  X\I. 
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(14)  Es  sabut  que  1' ex-monjo  saxó  prenia  moltas  vegadas 
per  tentacions  de  Satanàs  los  duptes  que  1(  asaltavan  respecte  de 
sas  doctrinas,  ó  los  bons  pensaments  que  li  sugería  à  voltas  sa  con- 
ciencia.  «Quan  lo  diable  me  troba  ociós,  deya  à  sos  amichs  en  un 
de  sos  col•loquis  de  sobretaula,  ó  que  no  penso  en  la  paraula  de 
Deu,  atormenta  ma  conciencia,  sugerintme  la  idea  de  que  no  pre- 
dico la  veritat,  y  que  ocasiono  perturbacions  en  lo  govern,  y  que 
ab  mas  doctrinas  soch  causa  de  grans  rebslions  y  de  que  's  cometen 
grans  ofensas.  Mes  una  volta  recobro  mon  domini  sobre  mi  mateix, 
pensant  en  la  paraula  de  Deu,  llavors  resisteixo  al  diable  y  li  dich: 
0J0  estich  cert,  perquè  Deu  m'  ho  ha  dit,  que  aqueixas  doctrinas 
no  son  mevas,  sinó  que  son  las  doctrinas  de  Jesucrist,  etc.»  —  Pro- 
pos  de  table,  pàg.  304. 

(i5)  Es  histórich.  Audin,  que  visità  la  celda  y  nos  ha  deixat 
en  sa  Historia  de  Luter  una  detallada  y  exacta  descripció  d'  ella, 
afirma  que  la  porta,  encara  plena  de  tacas  de  tinta,  dona  testimoni 
de  la  veritat,  segons  aquell,  de  la  tentació.  Sobre  los  molts  medis 
de  que  's  valia  lo  ex-monjo  saxó  pera  lliurarse  de  las  tentacions 
del  diable,  se  pot  veure  en  lo  esmentat  autor,  entre  altres  passat- 
ges, las  pàgs.  1  78  y  següents  del  vol.  III. 

(16)  No  crech  faltar  à  la  verossimilitut  històrica  suposant, 
desde  '1  moment  que  las  tacas  existeixen  y  que,  segons  una  tradició 
constant  entre  'Is  luterans,  recordan  aquell  fet,  que  fou  Luter  qui 
s'oposà  à  que  desapareixessen,  ja  li  hagués  assaltat  la  tentació, 
causa  d'  ellas,  avans  de  casarse,  ja  després  de  casat. 

(17)  Es  un  dels  exemples  que  cita  Audin  de  las  peticions  y 
consultas  que  de  totas  parts  y  de  tota  mena  se  dirigían  tots  los  jorns 
a  Luter,  qü'  era  considerat  com  lo  casuista  universal  y  lo  pare  de 
la  església  de  Saxonia.— Ibid.,  vol.  III,  pàg.  i3o.  Crech  excusat  ad- 
vertir à  mos  lectors  que  la  carta  de  la  monja  de  Freyberg,  segons 
està  en  lo  text,  es  una  ampliació  ó  imitació  de  la  que  es  de  suposar 
que  escriuria  à  Luter. 

(18)  Audin  no  diu  lo  que  contestà  Luter  à  la  carta  de  la  monja; 
mes,  suposant  que  li  escriuria  aplaudint  sa  resolució  yconíïrman  tia 
en  ella,  he  discorregut  eixa  resposta,  apuntant  en  ella  alguna  de  las 
rahons— las  que  hi  pogut  treslladar  sens  ofendre  la  conciencia  de 
mos  lectors-  que  's  llegeixen  en  lo  sermó  del  ex-monjo  saxó  sobre 
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M  matrimoni,  de  que  deixo  feta  menció  en  la  nou  i3.  Staupu. 
havia  abandonat,  soduit  per  las  paraula»  de  Luter,  laíccatóli.», 
tornà  i  ella,  asustat  del»  atreviment!  erótich»  de  aquell  sermó  de 
son  amich  y  deixeble,  à  qui  eteribia:  «Os  abandono,  germà,  perquè 
he  vist  per  fi  que  os  en  duheu  las  simpatias  de  tots  los  que  íre- 
]iiontan  los  lloch»  impurs.»— Audin,  vol.  II,  pàg.  164. 

(kj)  Las  dos  estrofa»  que  poso  en  baca  de  Catarina  son  traduc- 
ció, algun  tant  lliure,  sobre  tot  la  segon»,  de  la»  quatre  de  que  'a 
compon  I' himne,  quals  lletra  y  música  havia  improvisat,  segon» 
se  diu,  Luter  en  Oppeneim,  dos  jorns  avans  de  sa  entrada  en 
Worms  (16  de  Abril  de  it2i),  ahon  havia  sigut  cridat  per  Car- 
les V  pera  respondre  de  sas  doctrinas  devant  de  la  Dieta  imperial, 
que  devia  celebrarse  en  dita  ciutat.  Audin,  que  la  copia  en  sa  prò- 
pia llengua  en  las  pesas  justificativa»  núm.  IV  del  volum  II  de  sa 
historia,  la  anomena  ab  rahó  la  Marsellesa  de  la  Reforma. 

(20}  Traduhida  literalment,  en  lo  que  's  refereix  al  casament 
de  Luter,  de  la  carta  llatina  que  doni  &  llum  Audin  en  lo  apóndice 
núm.  II  del  volum  III. 

(21)  No  hi  ha  cap  dels  insults  d'eixa  carta,  que  suposem  es- 
crita per  Luter,  per  donar  una  idea  à  nostres  lectors  de  la  lluyu 
entaulada  entre  aquest  y  aquell  famós  humanista,  que  no  's  troven 
en  sos  escrits,  sobre  tot  després  de  haver  dat  &  llum  Erasme  son 
llibre  titulat:  De  libero  arbitrio  Jiatriba  sive  collatio,  refutant  las 
doctrinas  fatalistas  de  aquell—  IbiJ.,  vol.  II,  cap.  XX. 

(22)  Luter  mateix  declara  en  un  de  sos  col-loquisde  sobretaula 
que  sa  esposa  lo  distreya  4  vegadas  de  sos  estudis  ab  preguntascom 
las  que  deixem  apuntadas  en  to  text.  —  Propos  de  table,  pjg.  2o3. 

Ai  Dis,  vol.  III,  pàff.  1  I  3. 

(23)  Altra  de  las  monjas  que  s'  escaparen  del  convent  de 
Nimptschen  ab  Catarina  Bora,  y  &  la  qual  casa  Luter  ab  un  metge 
anomenat  Basilius.  Veus  aqui  lo  que  respecte  de  aqueix  fet  escri- 
bia  al  ex-monjo  Spalatino  ab  fetxa  de  to  de  Abril  de  iSftS;  «Son 
nou  monjas  apóstatas;  es  un  pobre  remat  que  *m  portan  Leonard 
Kocppe  y  Wolf  Tomitzsch.  Vertaderament  tinch  llàstima  d'  ellas  y 
de  totas  las  que  's  moren  miserablement  de  continencia;  sexo  de- 
licat, per  sa  naturalesa  y  per  ordre  de  Deu  tan  inclinat  al  home,  y 
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al  qual  se  assessinà  tan  inhumanament.  ;0h  tirania  paterna!  Papa 
y  cardenals,  qui  podrà  ja  rriay  malehirvos  tant  com  mereixeu...» 

«<Qué  faré  d' aqueix  petit  remat?,  anyadía.  Primerament,  es- 
criuré à  llurs  pares,  y  si  nd  'm  vohn  respondre,  m'encarregaré 
d'ellas  y  las  casaré  com  puga.  Veus  aquí  llurs  noms:  Magdalena 
Staupitz,  Elsa  de  Cariitz,  Ave  Grossin,  Ave  Schcenfeldin  y  la  seva 
germana  Margarida,  Laneta  de  Goles,  Margarida  Zeschau  y  sa  ger- 
mana Catarina,  y  Catarina  Bora.  La  sua  evasió  es  maravillosa:  es 
precís  socórrerlas,  etc.» — Ibid.,  fdgs.  1 3 1  y  i32. 

A  pesar  de  ser  tan  clar  y  terminant  aquest  text  de  Luter  respecte 
de  la  exclaustració  de  Catarina  y  de  sas  compariyeras,  lo  avans  citat 
autor  de  la  tragèdia  Luther,  ab  lo  poch  respecte  que,  segons  queda 
dit,  li  mereix  la  historia,  dona  com  à  cosa  certa:  primer,  que  lo 
convent  ahont  residia  aquella  era  lo  de  monjas  Agustinas  de  Wit- 
temberg;  segon,  que  aqueixas  foren  obligadas  à  sortir  del  convent, 
totas  ellas,  per  lo  Canciller  del  Elector  de  Saxonia,  Frederich,  y 
per  ordre  d'  aqueix;  tercer,  que  la  exclaustració  se  portà  à  cap  mo- 
ments avans  de  que  tingués  lloch  en  dita  ciutat  la  crema  per  Luter 
de  la  butlla  de  Lleó  X  (i52o),  quan  no's  pensava  sisquera  que 
s'  arrivàs  à  la  secularisació  dels  bens  ecclesiàstichs;  quart,  que 
Catarina  fou  la  única  monja  que  's  resistí  à  obehir  al  esmentat 
Canciller,  y  que  si  per  fi  sortí  del  convent,  fou  per  córrer  tras  de 
un  ideal  de  amor  que  's  forjà  sa  fantasia  mentres  ressava;  ideal  que 
trovà  en  Luter,  qual  nom  li  era  alguns  instants  avans  odiosíssim, 
en  lo  moment  precís  en  que  's  presentà  à  cremar  la  esmentada 
butlla.  Acabarem  dihent,  pera  no  ocuparnos  ja  més  en  la  obra 
poètica  de  Werner  —  que  més  que  de  tragèdia  té  de  drama  exage- 
radament romàntich  y  no  poch  de  misteri, — que  ni  lo  Luter  ni  la 
Catarina  Bora  que  en  ell  figuran  tenen  res  que  veure  ab  lo  here- 
siarca  y  la  ex-monja,  tals  com  apareixen  en  la  historia.  Y  no  obs- 
tant, segons  madama  Staèl  (*),  qui,  en  mitj  dels  elogis  que  fa  de  la 
producció  que  'ns  ocupa,  no  deixa  de  reconèixer  en  ella  molts  y 
capitals  defectes,  lo  Luther  de  Werner  era  rebut  ab  gran  aplauso 
—tan  pot,  fins  en  pobles  relativament  més  il•lustrats,  lo  esperit  de 
secta — per  lo  públich  de  Berlín. 

(24)  En  la  nit  del  Divendres  Sant.  Lo  rapto  de  las  monjas  se 
feu,  sens  ningun  dupte,  ab  consentiment  de  aqueixas,  per  lo  citat 


(*)    De  /'  Allemagne,  pàgs.  233  y  següents;  edició  de  Charpen- 
tier,  !833. 


14 


KiL-ppc  y  lo  seu  company,  per  instigació  Je  Luter  y  ab  fractura  de 

portas.—  AuotN,  vol.  III,  pàg.  106. 

(25)  En  los  primers  anys  de  matrimoni,  Catarina  anyorava  las 
dolsas  horas  passadas  en  lo  claustre,  perquè  trovava  molt  pervers 
lo  mon  hon  vivia.  Las  esposas  dels  burgesos  de  Wmemberg  gira- 
ven la  cara  quan  la  veyan,  p:ra  no  tenir  que  saludaria,  de  lo  qual 
ne  sufria  molt  son  orgull.  Se  posava  llavors  à  plorar,  y  son  espòs, 
abrassantla,  procurava  consolaria,  dihentli:  "Ets  ma  esposa,  ma 
esposa  dignfssima;  los  llatsos  que  'ns  uneixen,  no  ho  duptes,  son 
llcgitims.  Deixa  que  criden  las  malas  llenguas  de  un  mon  ignorant; 
descansa  ab  la  paraula  de  Cristo,  y  segueixlo  en  tos  camins:  ell  te 
sostindrà  contra  M  diable  y  los  seus  acòlits.  Deu  te  ha  criat  dona  y 
à  mi  home:  donchs  bé;  lo  que  Deu  ha  volgut  no  pot  prohibirho 
Sant  Pere.»— Ibid.,  pàg.  110. 

(26)  Si  desde  'I  punt  de  vista  gramatical  y  d:  la  abundància  y 
puresa  del  llenguatge,  ab  referència  al  que  's  parlava  en  lo  prin- 
cipi del  sigle  xvt,  es  la  traducció  de  Luter  un  magnifích  monument 
aixecat  à  la  filologia,  en  lo  que  atany  4  la  fidelitat  de  la  versió  ha 
sigut  en  tot  temps,  de  part  dels  exegetas,  aixis  cismàtichs  y  heret- 
ges com  católichs,  objecte  de  las  no  menos  severas  que  justas  cen- 
sures. Lo  famós  teólech  y  hebraisant  y  helenista  Emser,  fou  entre 
'Is  católichs  lo  primer  que  denuncià  lo  que  's  pot  calificar  de  co- 
rrupció sistemàtica  del  text  sagrat.  Hunc  fere  libris,  deya  de  la 
versió,  singulisque  capitibus,  lliblia  falsasse  ac  fere  m  Me  quadrin  - 
gentos  errores  h.vreticos,  mendaciaqut  occultavitte.  Y  si  be  I*  ex- 
monjo  lo  feya  aparèixer  als  ulls  dels  seus  com  un  ase  papista,  com 
un  caribe,  un  estúpit,  un  dropo,  etc,  se  veya  obligat,  no  obstant,  é 
corretgir  algunas  de  las  faltas— las  que  li  convenia— que  aquell  li 
indicava.  Bucer  escribia  també:  Lutheri  lapsus  in  vertendis,  expla- 
nandisque  Scripturis  mani/estos  esse,  n»c  paucos.  Respecte  al  pas- 
satge de  la  Epístola  de  Sant  Pau  à  que  faig  referència  en  lo  text,  y 
al  qual,  pera  probar  que  la  fe  sense  las  obras  basta  per  salvarnos, 
anyadí  Luter  la  paraula  sola;  veus  aquí  lo  que  responia  als  qui  lo 
acusavan  d4  eixa  adició:  Si  papista  se  morosum  et  difficilem  pratbere 
vuit  de  voce  sola,  statim  dic:  Papista  et  asinus  eadem  res  est:  tic  volo, 
siejubeo,  sit  pro  ration*  voluntas.  Y  en  la  edició  de  sas  obras  de 
Altenburg  se  hi  llegeixen  ademés  las  següents  paraulas:  Conten- 
dunt  papista:  sola m  fidem  charitatt  formatam  justificaré.  Me.  debe- 
mus  repugnaré  et  totis  viribut  nos  oppontre:  hic  nullis  cedere  debemus 
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nec  làtum  tinguem,  hèc  c'celestibus  angelis,  nec  inferorum  portis,  nec 
sancto  'Paulo,  nec  centum  imperatoribus,  nec  mille  papis,  nec  toto 
mundo,  et  hxc  sit  mea  tessere  ac  symbolum.  Avuy,  la  Alemanya  pro- 
testant, acabarem  dihent  ab  Audin,  mira  la  Bíblia  de  Luter  com 
insuficient  é  incomplerta;  1*  Antich  Testament  com  incomprehen- 
sible  pera  los  faels;  las  epístolas  com  obscuras,  y  la  versió  com  tan 
plena  de  tenebras,  qu'  en  1 836  alguns  sinodos  manifestaren  lo  de- 
sitj  de  que  fos  enterament  revisada.  Excuso  fer  menció  de  la  su- 
pressió de  alguns  dels  llibres,  que  la  Església  catòlica  venera  com 
canónichs,  y  que  los  protestants  han  suprimit  en  llurs  Biblias,  com 
de  un  fet  massa  conegut  pera  recordarlo. — Audin,  vol.  II,  pàg.  3j3 
y  següents.  Perrone,  La  regla  de  Fe,  vol.  II,  pàg.  172.  '■' 

(27)  Lo  mateix  Luter  confesa  en  més  de  un  indret  de  sas  obras 
que  Melanchthon,  entre  altres,  se  aíligían  de  la  espècie  de  mono- 
mania colérica  ab  que  com  escriptor  llansava  los  més  cruels  y  re- 
pugnants  dicteris  contra  sos  enemichs,  y  de  la  qual  no  sabia 
curarse  à  pesar  de  las  advertencias  y  acusacions  que  se  li  dirigían. 
— Audin,  vol.  III,  pàg.  3go.  Perrone,  loc.  cit. 

(28)  Respecte  de  las  opinions  de  Luter  sobre  la  manera  de  in- 
terpretar las  paraulas  sacramentals,  y  el  modo  grosser  de  explicar 
la  presencia  real,  sense  admetre  la  mutació  de  substància,  pot  con- 
sultarse  a  Bossuet,  op.  cit.,  vol.  I,  pàgs.  67  &  72. 

(29)  «Jo  he.  nascut,  escribía  lo  ex-monjo,  pera  batallar  ab  lo 
diable,  aixís  es  que  tots  mos  escrits  estan  plens  de  tempestats.  La 
meva  tasca  es  fer  estimbarlas  rocas,  arrasar  los  esbarsers  y  las 
espinas,  umplir  las  roderas,  obrir  nous  camins,  al  pas  que  Felip 
te  una  molt  distinta  missió:  la  de  marxar  en  dols  silenci,  la  de  edi- 
ficar, regar  y  sembrar  en  pau  y  alegria  del  cor.» — Audin,  vol.  III, 
pàg.  274. 

(30)  «La  paraula  de  Deu,  deya  també  Luter,  es  una  espasa,  es 
la  guerra,  es  la  ruinà,  es  ¥  escéndol,  es  la  perdició,  es  verí;  es,  com 
diu  Amos,  1'  os  en  lo  camí  real,  es  la  lleona  en  lo  desert.»  Y  en 
altra  part,  pera  excusar  las  suas  violencias  de  llenguatge,  escribía: 
«Sí,  ho  confeso,  jo  soch  tal  vegada  massa  arrebatat;  però  coneixent- 
me  com  me  coneixían  no  debían  irritar  al  cà  rabiós;  calia  deixarlo 
en  pau.  Posem  los  Ullis  en  Crist.  ^Calumniava  per  ventura  quan 
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•  nomenava  als  juheus  ratsa  adúltera  y  perversa,  filla  de  etcorson», 
hipòcrita»,  fills  del  diable'  ^Calumniava*!»  aci»  Sant  Pau  quin  lo» 
deya  gossos,  insensats,  imbècils?  {Quan  •'  aixecava  contra  un  fals 
profeta  ab  una  violència  que  podria  pendres  per  frenesí,  y  lo  trac- 
tava de  fill  del  diable,  enemich  de  la  veritat,  Anima  plena  d*  engany 
y  de  astusia?  La  veritat  no  coneix  los  inútils  miraments  de  la  pru- 
dència humana.»— IbiJ.,  vol.  I,  p.ig  295. —Un  poch  més  de  un  segle 
més  tart  defensavan  ab  los  mateixos  textoa  y  exemples,  aumentats 
ab  ciias  de  passatges  de  alguns  Sants  Paret  y  doctora  de  la  Església, 
la  doctrina  de  que  es  lícit  injuriar  y  burlarsc  per  escrit  dels  con- 
traris los  famosos  jansenistas  Arnaud  y  Pascal. 

(3i)  Pera  que  's  vege  que  no  hi  ha  exageració  en  lat  paraula» 
y  conceptes  que  poso  en  boca  de  Luter,  dono  i  continuació  alguns 
dels  passatges  en  que  parla  del  privilegi  que  suposava  haver  rebut 
del  cel  de  interpretar  las  sagradas  lletras  y  de  sa  missió  divina. 
«Deposau  totas  las  armas,  escribía  contra  Erasme  y  los  seus  con- 
tradictors,  que  os  suministran  los  antichs  ortodoxos,  laa  esco'as 
teológicas,  I'  autoritat  dels  Concilis  y  dels  Papàs,  lo  consentiment 
uninim  de  tots  los  segles  y  de  tot  lo  poble  cristià;  no  admeto  més 
que  las  Escripturas;  emperò  de  tal  manera,  que  jo  tan  sols  tinch 
autoritat  certa  de  interpretació.  Lo  que  interpreto  jo  es  lo  que  vol- 
gué dir  lo  Esperit  Sant.  Lo  que  los  demés  diuhen,  sisquera  sian 
molts,  naix  del  esperit  de  Satanàs  y  de  una  intel•ligència  obcecada.» 

—  PERRONE,  Op.  CÍt  K  Vol.   II,  pàg.    I  7O. 

«Vull  que  sapigueu,  escribía  en  altra  ocassió,  que  de  aqui  en 
avant  no  'm  dignaré  concedirvos  I1  honor  de  permetre  que  ni  vo- 
saltres, ni  'Is  mateixos  àngels  del  cel  jutgen  ma  doctrina...  Ningú 
censure  ma  doctrina,  y  ni  sisquera  Ms  mateixos  àngels,  anyadia 
ademés,  perquè  est&nt  com  estich  cert  d*  ella,  vull  per  medi  de  la 
mateixa  jutjar  &  vosaltres  y  als  àngels.»— Perronb,  Ibid. 

1  l'inch  mas  doctrinas  per  rebudas  del  cel;  no  poden,  per  lo  tant, 
ser  caliticadas  de  mentidas,  y  en  lo  dia  del  judici  universal  daré 
testimoni  devant  de  Orist  de  que  lo  que  jo  ensenyava  venia  no  de 
mi,  sinó  del  Esperit  Sant.s— Audin,  v»l.  \ltfég.  119. 

«Jo  no  he  rebut,  escribía  à  Frederich  de  Saxonia,  lo  meu  Evan- 
geli dels  homes,  sinó  del  cel.  Jo  soch  1*  evangelista  del  Senyor;  jo 
soch  donchs  I'  apòstol  de  Jesucrist  y  de  aqui  en  devant  vull  que 
se  'm  anomene  aixis.» — IbiJ.,  p.i#.  ia3. 

«Es  i  mi,  deya  en  un  sermó  predicat  i  Wittcmberg,  4  qui  Deu 
ha  revelat  lo  seu  Verb;  de  aqueixa  boca  es  de  ahon  surt  pur  de  tota 
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mescla.  Vostre  destí  es  obehir.  Deveu  donchs  manifestarvos  dòcils 
com  deixebles.»—  Ibid.,  pàg.  24Í». 

(32)  «Jo  hauria  tingut  un  gran  plaher,  escribía  Luter  à  sos  dei- 
xebles d'  Estrasburg,  en  trobar  algun  medi  de  negaria  (la  presen- 
cia real  en  lo  Sacrament  del  altar),  ja  que  res  me  hauria  vingut 
millor  pera  realisar  lo  meu  projecte  de  desacreditar  al  pontificat.» 
— Epist.  ad  Argentin;  Bossuet,  op.  cit.,  vol.  I,  pàg.  67. 

(33)  Respecte  de  la  diferent  manera  de  interpretar  Luter, 
Carlstadt,  Zuingli  y  altres  heretges  las  paraulas  sacramentals,  de 
lo  qual  se  originaren  varias  disputas  entre  'Is  coneguts  ab  lo  nom 
de  sacramentaris,  pot  consultarse  principalment  à  Bossuet,  en  la 
obra  esmentada,  desde  la  citada  pàgina  67  à  la  78,  qi  à  108,  1 15  é 
126,  etc,  y  en  lo  volum  III  de  Audin,  lo  capitol  I,  destinat  à  dar  à 
conèixer  la  famosa  discussió  de  Luter  y  Carlstadt  en  la  taberna  del 
Os  negre  de  Jena,  que  terminà  ab  las  pochs  edificants  paraulas 
que  's  llegeixen  en  la  nota  10  del  quadro  últim. 

(34)  Sense  que  pugue  citar  textos  auténtichs  ab  que  confirmar 
los  conceptes  que  poso  en  boca  de  Melanchthon,  no  hi  ha  cap  dels 
que  li  atribuheixo  que  no  estiga  en  íntima  conformitat  ab  son 
caràcter  dols  y  tímit,  y  més  inclinatà  la  conciliacióque  à  la  intran- 
sigència y  als  freqüentíssims  duptes  que,  à  pesar  de  son  respecte, 
pròxim  à  la  veneració,  que  per  Luter  sentia,  greument  1'  atormen- 
tavan.  Pochs  ó  per  ventura  cap  dels  deixebles  del  cx-monjo  se 
sentia  tan  inclinat  com  ell  à  tornar  à  las  puras  ayguas  de  las  fonts 
católicas,  únicas  en  las  quals,  segons  expressió  de  Audin,  havia 
quan  jove  apagat  sa  set.  Se  semblava,  anyadeix  lo  mateix  escrip- 
tor, à  la  coloma  del  Dante,  retornant  sempre  à  son  niu,  però  ab 
las  alas  plegadas.  Aixís  com,  si  no  hagués  sigut  pels  respectes  hu- 
mans, hauria  tornat  al  catolicisme,  se  pot  casi  afirmar  que  à  no 
haver  sigut  per  las  intransigencias  de  Luter  y  per  lo  temor  que  li 
tenia,  hauria  en  la  Dieta  de  Ausburg  lograt,  à  poder  redactar  à  gust 
seu  la  apellidada  Confessió  de  aquell  nom,  la  reconciliació  deia 
mal  anomenada  església  de  Wittemberg  ab  la  de  Roma.  Respecte 
de  la  conducta  de  Luter  ab  ell,  à  pesar  de  la  desigualtat  de  son 
caràcter,  era  la  que  li  suposo  en  lo  text.  Ell,  que  no  tenia  més  que 
sequetats,  befas  ó  insults  per  sos  amichs  Spalatí,  Jonas,  Amsdorf 
y  altres,  per  poch  que  '1  contrariassen,  «no  's  desborda  jamay,  ni 
aixeca  la  veu,  quan  son  Jeremías  (Melanchthon)   se  desvia  del 


camí  que  li  ha  mostrat:  es  com  un  parc  que  porta  la  debilitat  fina 
4  tancar  los  ulls  sobre  las  faltat  de  son  fill,  per  por  de  ferlo  plorar. - 
—  Respecte  de  Melanchthon,  pot  veurea  4  Audin,  cap.  XIV  y  XV  del 
tomo  III.  > 

(35)  Fragment  de  una  carta  de  Luter  ú  Gaspar  Muller,  citada 
per  Addin,  vol.  II,  pàg.  432.  —  En  una  altra  carta  dirigida  à  Ami- 
dorf  ab  fetxa  de  3o  de  maig  de  i  bib  li  deya,  parlantli  dels  paisana, 
que  «justihcarlos,  compadeixerse  d'  ells  y  ajudarlos,  era  negar  4 
Deu,  blasfemar  y  voler  privarse  del  cel-  —  IbiJ.,  noia. 
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NOTAS  DEL  QUADRO  ÜLTIM 


(i)  Luter  feu  lo  viatje  é  Eisleben,  lloen  de  son  naixement  y 
residència  del  Comte  de  Mansfeld,  cedint  als  prechs  del  Elector  de 
Saxonia,  que  desitjava  la  reconciliació  de  las  dos  familias  de  aquell 
nom,  y  que  creya  que  ningú  millor  qu'  ell  podria  lograr,  estant  ja 
molt  delicat  de  salut.  «Veyeume  aquí  decrèpit — recordes  que  no 
tenia  encara  més  que  xeixanta  dos  anys, — peresós,  fatigat,  tremolós 
y  cego  de  un  ull.  Esperava  poder  descansar  en  mos  últims  jorns  y 
tinch,  no  obstant,  que  rendirme  al  treball.»  —  Y  es  que  feya  dotze 
anys  que  patia  de  diversos  mals,  y  principalment  de  una  erossió 
intestinal.— Audin,  vol.  III,  pàg.  356. 

(2)  Meinstersingers  ó  meisterstvngers  (so  es,  mestres  cantors), 
nom  que  *s  dava  à  vertaderas  corporacions  de  poetas  y  músichs 
alemanys,  que  vingueren  à  reemplasar  als  minnesingers,  6  cantors 
de  amor,  vers  la  fi  del  segle  xiv.  Entre  ells  logrà  un  renom  que  ha 
arribat  fins  à  nostres  jorns,  sobre  tot  per  sa  fecunditat  vertadera- 
ment assombrosa,  ja  que  excedí  tal  vegada  à  la  del  nostre  Lope  de 
Vega,  Hans  Sachs. 

(3)  Respecte  de  aqueixos  y  demés  permenors  de  eix  últim  viat- 
je de  Luter,  pot  veures  son  biógrafo,  vol.  III,  pàgs.  357  y  següents. 

(4)  Vejas  sobre  la  recepció  feta  al  heresiarca  en  dita  ciutat  y  'Is 
fets  referents  S  la  de  la  Dieta  que  tingué  lloch  en  ella  en  presencia 
del  emperador  Carles  V,  lo  capítol  de  la  obra  de  Audin,  vol.  II,  que 
porta  lo  títol  de  «Luter  en  Worms.» 

(5)  Es  un  fet  demostrat  y  reconegut  per  lo  mateix  Luter  que 
las  guerras  dels  paisans  y  dels  anabaptistas,  de  quals  horrors,  com 
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se  ha  dit  ji,  se  atribuia  la  culpa  al  frare  apóstata  de  Saxonia,  havian 
contribuït  en  gran  manera  4  disminuir  lo  prestigi  de  que  avans 
disfrutava.  -En  quant  at  poble,  escriu  Wcill,  odiava  é  I.uter  més 
que  al  mateix  Papa;  y  molt  temps  avans  de  sa  mort  la  sua  paraula 
no  tenia  la  més  petita  influencia  sobre  los  multituta  popular*. •— 
Histoire  de  la  gutrre  Jtt  Anabaptht*',  fèg.  bq. 

(6)  Sens  poder  dir  en  quin  autor,  tinch  molt  present  haver  lle- 
git lo  no  manco  grarkh  que  cert  dictat,  de  que  quant  Criat  volia 
netejar  lo  jardí  de  la  Església,  suscitava  alguns  seudo- reforma- 
dors 4  fi  de  que,  arrastrant  detras  d'  ella  als  membres  corromputs 
de  aquella,  fossen  com  hortolans  que  arrancant  la  mala  herba  de 
dit  jardi,  la  tirassen,  com  fempta  pera  engreixaria,  4  llur  pròpia 
horta. 

(7)  Tots  aqueixos  y  molts  altres  noms  que  podria  citar,  y  que 
podran  veure  escrits  mos  lectors  en  la  esmentada  obra  de  Weill, 
ho  son  de  personatges  morts  en  las  diversas  persecucions  promo- 
gudas  per  los  luterans  contra  los  anabaptistas,  y  que  aqueixos 
veneran  com  4  llurs  màrtirs. — V.  Wsill,  op.  cit.,  pàg.  63. 

(8)  A  la  consulta  que  lo  Landgrave  Felip  d'  Hesse,  instigat  per 
Melanchthon,  dirigí  4  las  universitats  citadas,  la  de  Loneburg  con- 
test4  «que  era  deber  dels  magistrats  perseguir  als  heretges  ab  la 
espasa,  ja  que  no  era  possible  vence  'Is  ab  la  paraula.*  Los  doctors 
de  la  de  Ulm  respongueren:  «Que  si  be  era  veritat  que  no  's  podia 
matar  als  homes  4  causa  de  llur  religió,  era  no  obstant  permès 
ajusticiarlos  4  causa  de  llurs  heretgias.»  De  una  manera  més  lacò- 
nica, y  ensemps  més  clara,  la  de  Tubingen  don4  per  resposta: 
•Qu'  era  necessari  castigaries  ab  lo  gladi.» — Weill,  op.  eü 
gina  60. 

(9)  No  fou  cap  més  altra  rahó  que  la  que  's  llegeix  en  lo  text, 
mes  expressada,  com  diu  Audin,  ab  llenguatge  de  burdell,  la  que 
exposà  lo  Landgrave  pera  que  los  principals  apòstols  de  la  preten- 
guda  Reforma,  4  fi  de  tranquilisar  sa  conciencia  y  de  poder  apro- 
parse  4  la  sagrada  taula,  de  ahon  lo  allunyavan  sos  freqüents 
adulteris,  lo  autorisassen  pera  pendre  una  altra  esposa.  En  cambi 
los  prometia,  si  accedian  4  sa  petició,  concedirlos  tot  lo  que  demà- 
nnssen,  ab  tal  que  fos  just  y  rahonable,  sisquera  fos  los  bena  dels 
monestirs  y  altras  cosas  semblants.  Lo  impúdich  Landgrave  logr4 
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lo  que  volia.  Li  fou  permès  que  prengués  una  segona  muller  en 
matrimoni,  sens  repudiar  la  primera,  Cristina,  filla  del  duch  Jordi 
de  Saxonia,  si  beab  la  condició  de  que  dit  segon  matrimoni  fos 
secret.  Un  primer  fill  de  la  muller  segona,  que  nasqué  al  mon 
quan  fou  hora,  feu  públich  lo  escàndol.  L'actade  la  concessió  feta 
al  Landgrave  fou  firmada  per  Luter,  Melanchthon,  Bucer,  Corvin, 
Adam,  Leningen,  Vinther  y  Melander,  ó  siga  per  tots  los  capitosts 
de  la  reforma  de  Wittemberg  y  de  Hesse.  Audin  donà  à  llum 
en  lo  apéndice  IV  del  volum  III  de  sa  Historia  de  Luter,  aqueix  do- 
cument, que  'Is  protestants  havían  lograt  per  algun  temps  fer  des- 
aparèixer, però  que  fou  per  fi  descobert  en  los  arixus  d'  Hesse  à 
últims  del  segle  xvn,  per  Daphnaeus  Acuarius  (Llorens  Berger), 
també  protestant,  que  '1  donà  à  la  estampa  junt  ab  la  petició  del 
dit  Landgrave  y  lo  contracte  del  matrimoni.  —  Audin,  vol.  III,  ca- 
pítol XIX. 

(10)  Se  aludeix  à  la  tan  coneguda  disputa  sobre  la  cena  tinguda 
en  Jena  entre  Luter  y  Carlstadt,  y  que  terminà  ab  la  següent  poch 
fraternal  despedida:  «Placia  à  Deu,  digué  Carlstadt,  que  't  vege 
morir  en  una  forca. — Y  Ell  vulla,  li  contestà  Luter,  que't  rompés 
lo  coll  avans  de  sortir  de  la  ciutat.» —  Perrone,  El  protestantismo y 
la  regla  de  Fe,  vol.  II,  pàg.  197. 

(11)  Propos  de  table,  pàg.  80,  ahon  podran  veure  los  lectors 
lo  original  alemany  de  aqueix  proverbi  del  ex-frare  de  Saxonia. 

(12)  Tot  quant  en  lo  text  poso  en  boca  de  Luter  referent  à  la 
afició  dels  alemanys  à  la  beguda,  no  son  més  que  breus  fragments, 
y  no  los  més  expressius,  de  un  passatge  de  un  sermó  de  aquell, 
citat  per  Audin,  pera  donar  una  idea,  aixís  de  sa  manera  especial 
de  predicar,  com  tal  vegada  de  las  costums  de  sos  oyents. —  Vo- 
lum III,  pdgs.  382  y  383. 

(1 3)  Los  luterans  han  alterat  lo  text  alemany  de  aqueixas  pa- 
raulas  de  llur  mestre,  suposant  que,  en  Iloch  de  referirse  al  amor 
terrestre  y  carnal,  volgué  que  s'entenguessen  del  amor  subordinat 
als  principis  religiosos,  à  qual  fi  anyadiren  los  següents  mots:  «En 
quant  se  pot  lograr  (lo  esmentat  amor)  sens  olvidar  lo  temor  de 
Deu.»  Mes  las  paraulas  de  Luter  escritas  estan,  y  nosaltres  entenem 
que  quants  esforsos  se  fassen  pera  atenuar  la  cruesa  d<*.  la  expre- 
ssió han  de  servir  tan  sols  pera  fer  resaltar  més  y  més  llur  malí- 
cia.— Propos  de  table,  pàg.  216,  nota  3.* 
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(14)  t-*  mateixa  obra,  paginat  ii»>  y  218.  He  tingut  que  ate- 
nuar moliistim  la»  paraula»  del  text,  <S  aian  laa  que  procuncià 
I.utcr,  en  con  sideració  al  reipecte  que  'in  mereixen  la  dec  en 

la  moral  de  mos  llegidora. 

(1 5)  Portant.com  he  portat,  en  lo  present  treball,  en  lo  que 
me  ha  permís  la  índole  de  1  queix,  tina  al  escrúpol  la  exactitut 
històrica,  aixis  en  la  narració  dels  fets  principals  deia  vida  de 
Luter,  que  devian  entrar  dintre  del  mateix,  com  en  la  exposició  y 
expressió  de  sos  principals  doctrina»  y  dictats,  no  m'  hauria  atrevit 
4  dar  lo  caràcter  que  dono  4  la  escena  del  convit,  si  no  baguls  po- 
gut apoyarme  al  ferho  ab  la  autoritat  de  Audin,  qui  4  son  torn  se 
spoya  ab  la  de  altres  historiadors  deia  vida  del  heresiarca,  casi 
tots  protestants,  y  per  lo  tant  no  gens  sospitosos.  «Luter,  diu 
aquell,  feu  honor  als  seus  comensals,  tebent  com  un  vertader  ale- 
many, sens  perdre  per  això  lo  cap.  Havia  recobrat  son  bon  humor 
de  jove  en  las  amplas  copas  que  buydava,  com  en  los  temps  pas- 
sats, y  com  si  's  trovàs  4  Wittemberg  y  en  los  bons  jorns  de  Pierias 
y  de  Miltitz.  Joyós  convidat,  desfogava  sa  alegria  en  burlas  contra 
los  seus  enemichs  naturals,  lo  Papa,  lo  Emperador,  los  frares  y  lo 
diable,  del  qual  may  se  oblidava.»— Arnis,  vol.  III,  pàg.  36o. 

(16)  Propos  de  table,  p.ig.  212. 
(t7)  IbU.tpèf.*9, 

(18)  Sathanam  crtpitu  vtntris  fugavit.—ibiJ.,  pàg.  22. 

(19)  lbid.,pàg.  22. 

(20)  IbiJ.,  p.ig.  37. 

(21)  IbiJ.,pjg.  365.  Brunet,  en  una  nota  que  posa  4  aquest 
parlament  de  Luter,  suposa  que  lo  estrellayre  ó  astrólech  4  qui  se 
fa  referència  es  Copérnich,  lo  qual  don4  4  llum  sa  gran  obra:  De 
revolutiiniibus  orbium  calestium  lib.  VI,  4  Nuremberg,  en  i543, 
tres  anys  avans,  per  consegüent,  de  la  mort  del  ex- frare  saxó.  Me- 
lanchthon,  en  sa  obra  de  Initia  doctrin.v  ph\ai;jr,  impresa  en 
temberg  en  1  549,  combat  també,  després  de  sis  anys  de  divulgada, 
la  doctrina  de  que  sia  la  terra  y  no  lo  sol  la  que  's  mou. 

(22)  Histórich.— Audin,  vol.  III.  p.ig.  36*. 
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(23)  Lo  text  original,  escrit  en  llatí,  era  lo  següent: 

«Pestis  eram  vivus,  moriens  tua  mors  ero,  Papa.» — Op.  cit.,  pa- 
gina 36o.  ■'•■' 

(24)  Veus  aquí  cóm  narra  lo  biógrafo  de  Luter  lo  que  succehí 
després  que  aqueix  hagué  escrit  en  la  paret  aquell  vers,  y  de  la 
qual  narració  he  cregut  que  podia  permetrem  apartarme  algun 
poch,  à  fi  de  donar  més  moviment  à  la  escena:  «Luter  tornà  à  sen- 
tarse  en  mitg  de  las  ruidosas  riallas  dels  convidats,  que  creyan  que 
era  lo  mateix  Deu  que  acabava  de  escriure  la  sentencia  de  mort  del 
pontificat.  Mes  no  tardà  en  cambiàrseli  la  fesonomía,  prenent 
aqueixa  una  expressió  de  terror  impossible  de  descriure.  Era  que 
presentía  que  anava  à  despedirse  prompte  del  món.  A  sos  com- 
panys que  li  parlavan  dels  llarchs  jorns  de  vida  que  Deu  li  prome- 
tia: «Los  homes,  los  contestà,  no  envelleixen  com  en  altres  temps. 
— Mestre,  li  preguntà  Jonas, ;  nos  reconeixerem  en  lo  cel?»  Luter 
respongué  afirmativament;  mes  com  advertís  que  estava  trist,  li 
digué:  «A  vos,  Jonas...,  à  vostra  salut.»  Y  presentantli  una  copa 
plena  de  vi,  improvisà  eix  vers  llatí,  alusió  anacreóntica  à  lo  breu 
de  la  nostra  existència: 

«Dat  vitrum  vitro  Jonae,  vitrum  ipse  Lutherus.» 

Op.  cit.,  pàg.  361. 

(ib)  Desde '1  brindis  de  Luter  ab  Jonas,  en  la  última  part  de 
aqueixa  escena  y  en  una  gran  part  de  las  següents,  me  he  apartat 
de  la  narració  de  Audin  en  alguns  de  sos  pormenors,  com,  per 
exemple,  en  lo  de  suposar  que  morí  en  lo  castell  mateix  dels 
Comtes,  y  després  del  convit,  à  fi  de  no  cambiar  lo  lloch  de  la  es- 
cena, traslladantla  al  allotjament  de  aquell,  ja  que  lo  cert  es  que 
del  heresiarca  se  pot  dir  ab  tota  veritat  que  passà  de  la  taula  al  llit 
mortuori.  Fora  de  aquest  fet  més  important,  y  que  fins  à  cert  punt 
explica,  atesas  la  complexió  y  lo  estat  delicat  en  que  's  trobava,  lo 
genero  de  mort  de  que  fou  lo  ex  frare  saxó  víctima,  desde  '1  mo- 
ment en  que  los  autors  no  estan  conformes  respecte  la  manera  de 
referiria,  creguí  que  podia  umplir  ab  alguns  fets  y  parlaments 
verosímils,  prenent  en  compte  lo  estat  de  animo  en  que  en  tan 
graves  moments  devia  aquell  trobarse,  los  vuyts  que  deixan  las 
narracions  oficials,  obras  casi  totas  ellas  de  protestants  y  conforme 
als  datos  suministrats  pels  qui  presenciaren  son  trànsit  de  eixa  à 
1'  altra  vida,  interessats  tots  en  descriurelo  com  lo  de  un  just,  y 
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encara  més  que  com  lo  de  un  just,  com  lo  de  un  apòstol.  En  lat 
notat  següents  indicarem  lo  que  havem  extret  de  la  descripció  dels 
postrers  instants  del  heresiarca,  escrita  per  Audin,  y  lo  inventat 
per  nosaltres  pera  dar  interès,  sense  apartarnos,  ho  repetim,  de  la 
verossimilitut,  al  present  quadro  dratnatich. 

(26)  Audin,  loc.  cit.,  pàg.  363. 

(27)  Luter  mort  realment  rodejat  de  tota  los  personatges  que 
figuran  en  eixa  y  en  la  última  escena. 

(28)  Està  fora  de  dupte  que  Luter,  del  qui  no  's  pot  negar  que 
aymava  entranyablement  4  sos  fills,  tingué  més  de  una  volta  dup- 
tes  de  que  pogués  considerarlos  com  i  llegitims,  com  més  de  una 
volta  també  lo  atormentaren  los  remordiments  de  son  matrimoni 
doblement  sacrilech. 

(29)  «Lo  diable  dorm  molt  més  ab  mi  que  jo  ab  Keta,  y  me  ha 
dat  més  mals  ratos  que  gustos  aqueixa.»  Propos  de  table,  pàg.  3i. 
Per  lo  demés,  Luter,  segons  se  desprèn  de  alguns  passatges  de  dita 
obra,  creya  ab  las  unions  del  diable  y  de  la  dona,  y  ab  lo  naixement 
de  las  mateixas  de  fills  als  qui  atribuïa  certas  qualitats  particulars. 

(30)  Es  sabut,  y  ho  havem  repetit  varias  vegadas,  que  las  mol- 
tíssimas  víctimas,  tan  de  la  guerra  dels  paisans  com  de  la  dels 
anabaptistas,  consideravan  à  Luter  com  causant  de  tots  los  horrors 
que  tingueren  lloch  en  ellas.  Lo  heresiarca  mateix  se  vegé  més  de 
una  volta  obligat  &  defensarse  contra  eixa  terrible  acusació,  y  has 
en  una  d' ellas  lo  espectacle  ó  lo  recort  de  tantas  desgracias  li 
arrancava  la  següent  acusadora  declaració:  *Hi  ha  moments  que 'm 
pregunto  i  mi  mateix  si  hauria  sigut  preferible  conservar  1 3  pon- 
tificat ab  tots  sos  abusos,  que  veures  obligat  i  presenciar  aquells 
horrors  y  revolucions.»  No  es  donchs  aventurat  suposar  que  po- 
guessen  assaltarlo  eixos  tardans  arrcpentimentsal  sentirse  pròxim 
&  la  mort. — Wkill,  op.  cit.,  pàg.  56. 

(3t)    Històrich.— Audin,  vol.  III,  pàg.  364. 

(32)  Tots  eixos  improperis  als  cardenals,  als  prelats  y  espe- 
cialment al  pontificat,  acompanyats  d'  eixos  detitjs,  més  que  sati- 
nichs,  de  venjansa  y  extermini  dels  mateixos,  que  poso  en  boca  de 
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Luter  moribunt,  no  son  més  que  una  part  petita,  y  no  la  més  vio- 
lenta, dels  que 's  llegeixen  en  un  escrit  en  llatí,  del  qual,  ab  lo 
títol  de  Adéu  d  Roma,  donà  à  llum  un  llarch  fragment  Audin,  y 
que  tant  com  una  despedida  plena  de  verí  de  aquella,  pot  conside- 
rarse  com  un  crit  de  guerra  contra  la  Església  catòlica,  llansat  en 
lo  mateix  instant  en  que  Paulo  III  assatjava  un  nou  esfors  pera 
reconciliar  ab  sa  antigua  y  carinyosa  mare  als  extraviats  fills  de 
aqueixa.  Encara  que  las  exigencias  del  genero  literari  de  la  present 
obra  no  me  haguessen  impedit  allargar  lo  parlament  à  que  fa  la 
present  nota  referència,  me  ho  hauria  estorbat  ferho  ma  condició 
de  católich,  à  la  qual  he  tingut  que  fer  violència,  fins  per  escriure 
lo  poch  que  deixo  apuntat.  Audin  ho  ha  dit  y  jo  no  puch  fer  més 
que  apropiarme  sas  paraulas:  «Es  impossible  que  un  cor  que,  com 
lo  nostre,  haje  sentit  la  influencia  del  aygua  del  bautisme  que  M 
feu  fill  y  soldat  de  Cristo,  no  haje  bategat  de  horror  al  arribar  a  sa 
orella  eixos  accents  de  un  home  pròxim  à  la  mort,  que  de  aqueixa 
manera  predica  la  expoliació  y  lo  assessinat.»  Y  diu  ab  rahó:  de  un 
home  pròxim  à  la  mort,  perquè  ja  que  no  sia  cert  que  fossen  com 
jo  suposo  las  últimas  paraulas  que  sortiren  dels  llabis  de  Luter, 
ho  es  que  foren  de  las  últimas  que  escrigué  aquest,  ja  que  las  dictà 
pochs  mesos  avans  de  la  sua  mort.  —  Loc.  ei/.,  pdg.  3bi  y  següents, 
nota  i. 

(33)  Respecte  de  la  mort  de  Luter,  pot  veures  la  Epístola  ger- 
mànica cajusdam  civis  Mansfeldensis  narratio  històrica  de  ultimis 
Martini  Lutheri  actis  et  ejus  obilu  at  calcem:  Hist.  J.  Cochley,  De 
actis  et  scriptis  Mart.  Lutheri:  Colònia,  1 568,  ahon  se  llegeix  lo 
següent:  «Feria  quarta,  in  coena  rursus  valde  laet,us  fuit,  et  facetiis 
fabulisque  recitandis  dicax  omnibus  movens  risum.  At  circiter 
horam  octavam  conquestus  est  se  aliquantulum  male  habere... 
Post  medium  noctis  repente  vocati  sunt  ad  eum  duo  medicà,  qua- 
ium  alter  doctor,  alter  magister  erat:  qui  ubi  advenerunt  non 
repererunt  in  eo  ullum  amplius  pulsum...  Contendererunt  autem 
inter  se  duo  illi  medici  de  generi  mortis.  Doctor  dicebat  apoplexiam 
fuisse:  visa  est  enim  tortura  oris  et  dextrum  latum  totum  obfusca- 
tum.  Magister  vero,  qui  putabat  tam  sanctum  virum  non  debere 
manu  Dei  per  apoplexiam  interimi,  dicebat  esse  catharum  suffoca- 
tivum.»  No  faltaren,  no  obstant,  quins  suposassen  ó  volguessen 
persuadir  als  demés  que  no  morí,  sinó  que,  com  Elías  y  Enoch,  6 
com  Joan  lo  Evangelista,  fou  traslladat  de  la  terra  al  cel,  fundantse 
en  aquellas  paraulas  de  Cristo  (JohaN.,  viu,  v.  5i  ):  «Amen,  amen 


257 


robit:  si  qui*  sermonem  mcum  servàvem,  mortem  non  víde- 

Mt  in  X*tcrilUlll.>  —  I'i:mu,,m.,    /./  /<r.  ,íe\t.i  nin ,,:.,  |    fa   .^./.i    fa  lé,VOl. 

II,  H#«  '  s 


Creyém  que  no  desagradaran  i  mot  lector»  las  següents  curio- 
ses y  poch  coneguda*  noticiïs  referents  ú  la  viuda  y  als  descendents 
de  Luter,  iiltima>  que  coneixo  de  aquella  y  d'eixos,  extreta»  de  la 
tanta*  voltas  esmentada  obra  de  Audin,  capítol  xxiii  del  vot.  III. 
prínceps  reformats  se  olvidaren  molt  prompte  de  la  viuda  de 
Luter.  l'ochs  anys  després  de  la  mort  de  aquest,  Catarina  Uora, 
abandonada  de  tothom,  no  tenia  pa  pera  alimentar  à  sos  fills,  y  se 
vcya  en  la  precisió  de  captar  alguna*  almoynas,  mes  sense  que  ni 
prechs  ni  lligrimas  fossen  atesos.  Melanchthon  en  una  carta  à  son 
amich  Jonas,  se  queixa  de  la  duresa  de  cor  dels  grans  de  la  terra. 
—  <()  se  aixecan  contra  nosaltres,  diu,  6  nos  olvidan.  Tant  sols  un 
se  ha  compadescut  de  nosaltres,  y  es  lo  rey  de  Dinamarca,  que  aca- 
ba de  remetre  una  petita  cantitat  à  la  viuda  del  benaventurat.» 

Segons  sembla,  la  compassió  del  monarca  no  durà  gaire.  In» 
carta  que  li  fou  dirigida  per  Pomeranus  no  obtingué  resposta,  no 
obstant  de  ésser  en  gran  manera  apremiadora:  "Dignes  V.  M.,  li 
escribia,  inclinar  los  vostres  ulls  sobre  la  sort  de  una  pobre  viuda 
que  no  te  de  que  alimentar  als  seus  fills:  vos  ho  supliquem  en  nom 
de  Luter,  qual  recort  viuré  eternament.» 

Una  altra  carta  que  en  feixa  de  6  de  Octubre  de  1 55o  li  escrigué 
la  mateixa  Catarina  no  obtingué  millor  resultat.» 

«Lo  jorn  de  Sant  Tomàs  de  i  5i>2,  lo  pastor  de  la  parròquia  de 
Torgau  fixava  en  la  porta  de  la  sua  església,  lo  següent  avis: 

«Catarina  Bora  acaba  de  morir.  Aqueixa  noble  senyora  estava 
destinada  ú  sufrir  tota  mena  de  atl  ccions  ..  La  guerra  la  obligà  à 
abandonar  la  ciutat  de  Wittemberg]  però  mCs  encara  que  los  mals 
de  aqueixa,  fou  à  son  cor  dolorosa  la  ingratitut  de  sos  compatri- 
orpresa  per  la  epidèmia,  no  tingué  altre  recurs  que  fugir  ab 
sos  infants,  pobre  com  era,  4  un  altre  pais.  En  lo  cami  los  caballs 
del  carro  ahont  anava  se  assustaren:  lo  carro  volcà  y  ella  caygué 
en  una  balsa  de  aygua  à  conseqüència  de  lo  qual,  y  més  per  efecte 
del  susto  que  de  la  cayguda,  contragué  una  malaltia  que  la  portà 
al  cap  de  pocas  semanas  al  sepulcre,  ttc.a 

En  las  Petites  Affiches  de  Aitona,  del  i5  de  novembre  de    i 
se  llegia  ab  lo  títol  de:  Los  or/ens  de  Luter,  lo  següent  anunci: 
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«Son  los  fills  de  Joseph  Carles  Luter,  nascut  en  Erfurt  lo  u  de 
novembre  de  1722,  y  que  havia  regresat  al  gremi  de  la  Església. 
Morí  en  Bohèmia.  M.  Reinthaler,  administrador  del  Institut  de 
San  Martí,  fundat  à  Erfut  en  memòria  de  Luter,  reculli  los  sobre- 
dit  orfens. 

»Lo  6  de  maig  de  i83o,  lo  major  d'  ells,  Anton,  nascut  en. 1 8a t, 
entrà  en  lo  antich  convent  dels  agustins.  Instruit  en  los  principis 
de  la  Reforma,  feu  sa  primera  comunió  en  las  festas  de  Pasqua. 
IVsprés  se  '1  ha  fet  entrar  de  aprenent  en  casa  de  un  ebanista.  Ma- 
ria y  Agna,  sas  germanas,  son  criadas  de  un  hostal.  Teresa,  la  més 
petita,  va  à  la  escola!!!» 

Ignorem  si  la  moderna  Alemanya,  al  aixecar  estàtuas  al  funest 
ini;eni  que,  conmovent,  en  dany  de  las  modernas  societats,  los  fo- 
naments de  la  Església  catòlica,  tants  mals  atraigué  sobre  sa  prò- 
pia pàtria,  ha  tingut  present  que  aquells  monuments  se  tornaran 
en  veus  acusadoras  contra  la  mateixa,  si  mentres  s*  esforsava  en 
perpetuar  la  fama  de  aquell,  deixava  morir  en  1'  olvit  y  en  la  misè- 
ria à  sos  descendents,  si  alguns  n'existian  encara. 


Ml 


LA  MISSIÓ  DEL  POETA 


Trista  es  ia  sort  del  cantor 

Que  viu  tant  sols  per  sa  lira, 

Que  en  eixa  mar  de  dolor, 

Sols  canta  un  jorn  cantt  d'amor 
Lo  resto  del  temps  sospiri 

An^'l  baixat  desde  'I  I  <  I 
Per  presentar  ah  ternura 
Als  homcns  i,,  ^aa  de  mel, 
Mentre  ell  la  copa  de  fel 
Fins  a  las  mares  apura. 

Es  lo  cantor  en  li  arena 
Hont  sa  desventura  plora, 
Cautiu  que  distreu  sa  pena 
Al  trist  só  dé  si  cadena 

Cantant  la  pàtria  qu'anyo; 

Es  l'aucell  que  tu  molar 
Fà  s'ala  blau  transparent, 

Per  poder  al  niu  tornar; 
Mes  que  no  hi  pot  av!  votar 
Perqiu'  li  manca  lo  \ent. 

La  vida  qui-  viu  aquí 

Es  sols  la  nit  del  soldat 
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Que  vé  à  sa  tenda  à  dormí; 
Desd'  hont  surt  de  bon  matí 
Per  retornar  al  combat. 

Deu,  que  al  poeta  enviareu 
Perquè  portas  als  humans 
.'Los  versos >que, li  inspirareu;   », 
Quan  la  lira  li  posareu 
Dels  serafins  en  las  mans; 

£Per  qué  al  crearlo  cantor 
No  '1  sentareu  en  lo  cel? 
{Per  qué  obligarlo,  Senyor,  , 
A  puntejar, sa  arpa  d'or.         .  . 
linjre  «ixos  hornens  de  gel? 

Mes  no  demaneu,  humans, 
Que  penji  l'arpa  melosa; 
Pus  son  ceptre  de  diamants 
Sols  deixa  un  rey  de  ses  mans, 
Al  devaílar  à  la  fossa. 

Lo  cantor  com  lo  soldat 
No  deu, penjar  l'armadura, 
Ni  al  acabar  lo  combat; 
Que  '1  somni  de  pau  armat 
Dorm  també  en  la  sepultura. 

Fins  que  als  peus  del  Criador, 
Pugui  en  son  triunfal  deliri, 
Penjar,  ó  de  vencedor 
La  rica  corona  d'or, 
O  la  palma  del  martiri. 

Barcelona,  Desembre  de  i83g. 


EN   LO  AI. 11!   M 
DE  v\  (    V\  VRINA  MIK'AMC!  i  i 


l'ilis  la  que  com  i  u  ab  ti  planta, 

n  la  de  un  héroe  que  d  conqut 
marxa  per  fàcil  senda  tir.   rs  la  glori  i 
y  veu  de  lluny  lo  altar  que  ha  de  ocupar. 

Felis  la  que  en  iriunfoa  y  palmàdas 
a  cada  pas  que  dona,  per  encant 
del  camí  las  espinas  \  eu  combiai 
en  Bors  brillants,  en  pal'mas  inmoi  l 

Segueix  com  lins  aqui  trepitjant  ró 
y  ab  pas  Irrni  a  la  glòria  caminant, 
y  puig  la  veu  del  geni  al  temple  t  crida, 
en  lo  camí  toti  geni  '1  sostindrà. 

L' àguila,  quant  més  puja.  més  vent  n 
y  més  llum  bont  banyarse  y  més 
lo  sol,  quant  nu's  se  eleva,  ab  major  forca 
boyras  dissipa,  )  s  mes  r 

Sigas  tú,  com  lo  illa: 

remóntat  sempre,  sempre  marxà  avant, 

y  prest,  al  arribar  enllà  dels  avi 

ton  front  de  llum  eterna 's  cenj  Irà. 

ntir.is  de  un  poble  que  te  admira 
crits  dv  goig  y  'h  picaments  uV  mans, 
sens  que  entelar  jamay  t<  tlçancen 

de  enveja  1  fum,  ni  del  rencor  los  llamps. 

Barcelona,  Juny  de  |S  (  j. 
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CANSO  DEL  REY  DE  TULE 


(TRADUCCIÓ) 


Hi  hagué  en  Tule  una  vegada 
un  rey,  constant  en  lo  amor, 
a  qui,  al  morir,  sa  estimada 
va  regalar  un  vas  d' or. 

Sempre  ab  ell  lo  rey  bevia, 
que  era  son  vas  favorit, 
y  en  ell  al  beure  corria 
dols  plant  d'  amor  per  son  pit. 

Y  quan  prop  la  mort  estava 
lo  rey  sas  vilas  compta; 
totas  a  sos  fills  las  dava 
manco'l  vas  que  se'l  quedà. 

Y  als  varons  de  la  corona 
junta  en  expléndit  convit 
en  un  saló  qu'  al  mar  dona 
de  son  palau  més  garrit. 

Allí  ab  ells  la  última  gota 
beguda  del  dols  licor, 


iïensa  ,ii  in.ii ,  qne  dorm 
del  castell,  la  copa  (.l'or. 

i'. 1 1  lot  cristalls  li  ii 
perdre!  b  aa  ella  la  » i 
llavors  sos  niïs  t? entelaren, 

aqueM  jorn  may  nv  -  be 

Barcelona,  1H45. 
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TRADUCCIÓ 


DEL  CAPJ  TOL  IV  DEL  CANTAR  •  DELS  CANTARS, 


(IniíJiia.) 


Quant  hermosa  ets,  oh  amiga,  quant  hermosa! 

y  tos  ulls  crestallins 
com  de  tendra  coloma  y  amorosa, 

sens  lo  que  amagas  dins. 

Com  la  pell  de  cabretas  que  à  remadas 

devallan  del  Galaat, 
axí  lluhen  las  trenas  perfumadas 

de  ton  cabell  daurat. 

Tas  dents  son  blancas,  com  remat  de  ovellas 

que  's  venen  de  rentar, 
totas  ab  dos  anyells,  y  ni  una  d' ellas 

està  sense  alletar. 

Y  tos  llavis  com  cinta  son  de  grana, 

dolcíssima  es  ta  veu: 
tas  galtas  com  escorxa  de  magrana 
y  a  més  lo  que  no  's  veu. 

Y  com  la  torre  de  Davit  cenyida 

de  murs,  ton  coll  suau, 


BOT 

que  ab  mH  es<  nts  p  nj  ini  da, 

putlasdel  aus. 

Com  dos  cabrita  bessons  qv 

entre  lliris  florits, 
mentre  on  lo  cel  los  raigs  del  sol  fuunejan, 

tato  son  de  bells  tos  pits. 

Jo  aniré  al  mont,  allí  h<  n  l'en 

i  ncens  per  tu  4  bua 
del  tot  herraosa  ets  tú,  oh  amiga  mía; 

defecte  en  tu  no  iii  nau 

Del  Líbano  devaüa,  esposa  amada, 

del  Libano  escal 
vina  ú  seu  oona  ;í  reyna  coronada, 

oh!  vina  .i  ton  es] 
i 

i  L'Amana,  y  la  selratge  serra 

del  Samir  y  V  i  lermous; 
montanyasde  Ueopardos,  aspra  terra, 

estatge  de  lleons. 

Tu  mon  cor  b&S  ferit  gei man n 
ah  un  esguart  d'amor; 

ab  una  trena  dv  ton  COU  IhlStrOSa 

tu  m' has  féril  lo  cor, 

Quant  hermosos  tos  pi t ^,  esposa  mia! 

[Més  dolsos  son  quel  vil 
i ,'  «>ior  de  tos  perfums  sofocarfa 

lo  del  encens  més  n. 

Tos  llavis  son  panal  que  mel  destila, 

mel  en  ta  llengua  tens; 
y  es  com  olor  d' encens  que  al  cel  tf  enfila, 

de  tos  vestits  r  encens 
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Tu  est  l' hort  tancat,  germana  mía  esposa; 

;oh!  sí,  tu  ets  l'hort  tancat 
La  font  sellada  ets  tú,  la  font  sabrosa 

que  may  ningú  ha  provat. 

Y  los  rebrots  d' eix  hort  de  magraneras 

fan  un  hermós  jardí, 
ab  lo  fruyt  totas  ellas  de  pomeras, 
y  mirra  y  nardo  allí. 

Y  allí  hi  ha  '1  nardo  y  canya  y  safrà  hermosos 

y'l  cinamomo  altiu, 
y'ls  arbres  tots  del  Líbano  frondosos, 
y'ls  de  perfum  més  viu. 

La  font  dels  horts  est  tu,  tu  d'ayguas  puras 

lo  pou  may  agotat, 
que  devallan  fent  salts  de  las  alturas 

del  Líbano  escarpat. 

Retirat,  cers,  y  que  las  auras  vingan 

l'horta  mía  à  orejar, 
y  quan  llurs  alas  plenas  de  olors  tingan, 
las  vingan  sobre  teu  à  derramar. 

Barcelona,  22  Juny  1846. 
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CANSO  Dl<;  HHESSOL 


Las  estrellaa  son  hermos 
hermosetas  son  las  u. 
més  que  'is  estels  y  Boretaa 
hermosos  son  mos  amors. 

Una  nit  que 'I  cel  brillar  a 

com  un  mantell  brodat  d'or, 
y  aruenta\  a'ls  camps  la  gebra, 

r  àngel  meu  devalW  al  mon. 

L'ang<  1  meu  que'l  eel  deixava 
plorava,  y  plorava  j<>. 
jo  com  marí'  d'alegria, 
v  eii  com  àngel  de  tristor. 

No  plores,  qo,  ma  coloma, 
àngel  meu,  no  plou-,  no; 
jo  't  faré  un  niu  y  una  glorfa 
ab  las  ftlas  del  meu  cor. 

l'n  niu  por  que  jamav  viiii  - 
de  las  penaS  la  fredor; 

la  glòria  perquè  non  geli 

de  l'anxoransa  Lo  dol. 
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TORNADA 


Las  estrellas  son  hermosas, 
hermosetas  son  las  flors; 
mes  que  'Is  estels  y  floretas 
hermosos  son  mos  amors. 

Valladolit,  Janer  i858. 


RICART   LO  COU    !)!•:   LI 


Ab  pocba  dels  seus  paladins 
Ricart,  lo  rej  de  Bretanya 
;\  guerrejar  s'en  vingué, 
;\  guerrejà  en  la  crusada. 

mm  que  r>  \ ,  de  ferro 
-  mi  del  cap  al  pru  sas  armas, 
y  en  senyal  de  U<>1  tots  marzan 
.1  peu  per  la  Terra  Santa. 

Poch  són,  més  un  cor  de  lleó 
bat  debaix  llurs  creus  de  grana, 
y  ;ay,  dels  qui  probar  vokJràn 

com  las  llurs  espasas  t;il!an! 

l'n  jorn,  més  eran  de  mil 
los  descreguts,  que  mal  bajan, 
qu'  en  lo  réy  Ricart  y  Is* seus 
probar  volgueren  llurs  llansas. 

Y  si  bé  is' dona  Deu  forsa 
per  sostenir  la  batalla 

nu's  temps,  i  (ui  perquè  més  gran 

fósdeK  InfielS  la  matan-a. 

Y  hO  fÓU  tant,  que  b.   |ab 
que  dels  bons  CTUSatS 
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cansadas  de  segar  vidas 
y  de  rébrer  colps  las  armas; 

Y  que  de  aquell  ball  de  mort 
més  rastre  al  fi  no  quedava 
que  un  núvol  de  corbs  en  1'  aire 
y  un  górch  de  sanch  en  la  plana. 

Ricart  sortí  del  combat 
ab  la  corassa  erissada 
de  darts,  y  del  elm  als  peus 
tenyit  de  sanch  musulmana. 

Y  desde  aquell  jorn  las  moras 
als  nins  que  ploran  espantan 
dient:  —  que  vé  '1  rey  Ricart !  — 
y  al  moment  los  infants  callan. 

Del  seus  la  mort  al  saber 
gran  fóu  del  Soldà  la  ràbia. 
Tant  lo  missatjer  tremola 
que  apenas  s' entén  sa  parla. 

—  Quants  éran  los  de  Mahoma? 
lo  Soldà  li  preguntaba. 

—  Mil  y  més.— Quants  los  de  Cristo? 
Ricart,  y'ls  de  sa  mainada. 

—Quant  temps  los  meus  combatiren? 
— Fins  que  la  mort  los  segaba. 

—  Com  als  infiels  no  cansaren? 
—Lo  rey  Ricart  may  se  cansa. 

Guerrejarem  com  lleons, 
més  Ricart  lo  de  Bretanya, 
no  obstant  que  à  peu  combatia... 
— A  peu  tan  gran  réy...  Oh,  basta! 


Jm  ii  t 

no  ha  de  tornar  la, 

murmurava,  j  en  sos  ulls 
un  raig  brillà  de  esperan 

Rican  .1  peul  P<  r  M  ihdma 
que  qui  esperons  daurats  cali 
enyeii  corona  d'or, 
i  ta  la  eren  de  grana, 

u  n«>  ha  de  guerrejar 
sobre  eixa  arena  que  abrassa, 
quant  un  Soldi  té  de  Bobras 
aballa  ou  i  faltaiL 

Al  R<  j  R    .ui  portaren 
lo  meu  cabal!  de  batalla, 
v  li  direu  que  desitjo 
rompre  ab  ell  la  primer  Mansa.— 

Prest  los  mlsatjers  arriban 
hón  lo  kv-v  crusat  esta\  a. 
— Rey  Ricart,  lo  !  trt, 

óu  del  Soldà  l'embaixada. 

Que  per  lo  jorn  del  combat 

los  primers  colps  te  dem  ma, 

y  acéptes,  ai\í  Al  |  't  >.il\ 
u  caball  de  batalla; 

l'us  no  es  just  que  .i  peu  ffUf  ■ 
sobre  eixa  arena  que  abr.i 

qui  corona  d'or  cenj 
j  dorats  esperons  cal 

Lo  Cor  de  Lleó  es  discret 

y  pus  sab  que  rap  V  infàmia 


is 
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en  lo  cor  d' un  enemich 
de  son  Déu  y  de  sa  rassa, 

Que  cavalque  à  un  séu  joglar, 
que  té  per  nom  Blondel,  mana, 
y  que  lo  caball  enseje 
que  lo  Soldà  li  regala. 

Sense  posar  en  lo  estreb 
lo  peu  Blondel,  en  éll  salta, 
més  no  bé  cabalca  en  éll 
quant  desbocat  se  dispara. 

Y  tant  lo  caball  corria, 
à  pesar  del  fré  que  banya 

ab  sanch,  que  à  poch  lo  joglar 
devant  del  Solda  arribava. 

— En  mala  hora,  aquell  li  deya, 
vingué  lo  rey  de  Bretanya, 
pus  lo  que  en  esfors  li  sobra, 
en  manyós  y  astut  li  manca. — 

Y  Blondel  li  responia 

—  però  en  hora  mòlt  més  mala 
o  Soldà  fia  en  caballs 
que  al  mateix  que  'Is  cria  enganyan. 

Si  del  Soldà  la  vergonya 
fóu  gran,  més  ho  fou  sa  ràbia; 
si  gran  de  Ricart  la  ira 
ho  fou  molt  més  la  venjansa. 

Tant  que  si  tres  cors  com  ell 
hagués  tingut  la  crusada, 
no  profanarían  turchs 
de  Jesús  la  tomba  santa. 


Valladolit  i858. 


\    I    A    Ml.  MORIA 

DE 

NA  ROSALIA  CASTRO  DE  MURGUÍA 


i-.iia  passà  pel  mon 

com  tortra  viuda, 
cantant  cansons  de  amor; 
[mes  ay,  quan  tristasl 

Que  r  amor  que  cantava 

no  era  '1  de  nina 

qm-  viu  lluny  del  aymant 

anyoradissa. 

Amor  era  de  pàtria, 
pàtria  rs. amida, 
com  si  a  la  pàtria  gran 
no  li  fos  filla. 

A  tal  pàtria  li  escauen 
cansona  triad 

tristas  per  só  la^  canta 
na  Rosalia. 

Per  Bé  cada  canso 
del  cor  li  ci\ 
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brollant  per  cada  vers 
llagrimas  vivas. 

Mes  i  com  no  ser  aixis, 
si  ella  sabia 

que  qui  ab  ella  plorava 
era  Galicia? 

Galícia  pels  quals  fills 
ella,  sa  filla, 
del  cor  totas  las  telas 
donat  hauria. 

Temps  fa  ja  que  no  plora 
na  Rosalia. 

de  tan  plorar  que  feya 
restà  marcida. 

Mes  à  Deu  glòria  dada 
per  sempre  sia. 
las  qu'ella  un  jorn  plorava 
llagrimas  tristas, 

Si  à  ella  mort,  donaren 
vida  à  Galicia; 
i  Galicia  aní  tan  morta 
vuy  rediviva! 

Be  fa  donchs  en  teixirli 
llors  A  sa  filla... 
i  Son  tant  brillants  las  qu'ella 
li  teixí  en  vida! 


Barcelona  i3  de  Maig  de  1891. 
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IN   LA   MORT 

EXCMA.  SRA.  D.'  ANTÒNIA  DÍAZ  DE  LAHARQUE 

À  SON  ESPÒS  D.  JOSEPH  LAMARQUE  DE  NOVOA. 


l'AKAULAS   DE   CON 

Si  veig  l'aucell  que  vol» 
Perquè  linch  que  mirar  I»  Hor  que  cau' 

Ca»as  t  Amioó. 

Jo  comprench  ton  dolor.  Jo  la  lu-  sentida 
la  fonda  llaga  que  obra  dins  lo  cor 
veure  al  que  1'  Àngel  fou  de  nostra  vida 
per  sempre  més  robat  al  nostre  amor. 

jOh!  Sí,  amich  meu,  com  tú  jo  la  he  plorat 
com  tú  encara  la  plor'  la  qui  del  cel 

de  ma  ditxa  un  temps  fon  la  estrellla  aymadà, 

com  del  cel  teu  ta  aymada  fou  l'esti  1. 

-;Y  cóm  no  la  sentir  la  que  nos  de 
ferida  sagneixant  en  nostre  pit. 
|ay!  quant  com  tela  que  cruixint  s'esqu- 
dos  cors  se  aparten  que  l'amor  ha  unit- 

jOh!  sí,  la  cal  Sentir  aquella  11 
jOh!  sí,  encongit  lo  cor,  opréa  pel  dol, 
just  es  que  done  al  dol  degnd  l 
just  que  busque  en  lo  plant  suau  consol. 
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(Y  com  no  si  fins  Cristo  en  sa  agonia 
dava  al  seu  en  tribut  sagnant  súhor; 
si  en  lo  Calvari  dava  à  doll  Maria 
tribut  de  plors  amarchs  à  son  dolor? 

jMes  ah!,  aixís  com  Jesús  del  etern  Pare 
rebi'l  que  li  envià  càlser  de  fel: 
com  en  sos  dols  cruels  la  Verge  Mare 
rendia  son  volé  alfíat  del  cel; 

tú,  ab  aquells  mots  divins,  "no  com  jo  vulla 
sinó  com  vullau  Vos  se  fasse  en  mí„, 
fent  de  ton  cor  nafrat  santa  despulla, 
sotmès  clàval  de  Cristo  al  lleny  diví. 

Y  aixís  com  qui  enlayrat  en  alta  serra, 
mentres 's  banya  del  sol  en  los  raigs  d'or, 
tranquil  mira  à  sos  peus  en  aspre  guerra 
desfogar  las  tempestas  llur  furor, 

tú  en  Tabor  convertit  lo  actual  Calvari, 
veuràs  cambiarse  à  sas  divinas  llums 
en  santa  pau  ton  neguitós  desvari, 
tas  espinas  en  flors  de  richs  perfums. 

Llavors  més  que  plorar  la  flor  cayguda 
l' àngel  veuràs  que  al  cel  aixeca  '1  vol: 
la  de  ahir  en  la  pols  larva  perduda, 
papalló  avuy  brillar  als  raigs  del  sol. 

Llavoras  la  memòria  de  ta  esposa 
omplenarà  lo  vuyt  de  ton  esprit; 
ab  las  dolsas  visions  de  aquell  que  gosa 
célichs  plers  en  lo  sí  del  Infinit. 

Y  recordant  que  'Is  fruyts  que  aquí  cullía 
llevors  de  santas  flors  sembrant  arreu, 


son  coronas  qu'ua  Àngel  li  teixia 

perqu  n  froni  o  i  ten. 

Que  Ta  rima  que  de  sa  lira  s'exhaJ 
d' amor  y  pati  ícha  en  perfums, 

en  espirals  d1  encens  al  cel  pnjavan 
ah. iiu  se  fonías  en  las  eternas  llum 

renovarse  \  euràa  i  d  mfsticha  nassos 
de  non  encendres  entre  eterns  cant 
los  de  aquí  Interromputs  .astos  abrt 

los  J.l  ;mi.»r  aquí  apagats  alt.;: 
Barcelona,  zb  febrer  1893. 
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K  LA  MORT  DE  'N  FREDERICH  SOLER 


Non  omnis  moriar. 


Un  estel  menos...  Tal  com  de  nit  clara 
un  núvol  negre  à  cada  pas  las  galas 

una  à.  una  va  borrant, 
aixís  ha  borrat  del  cel  de  nostra  pàtria 
la  mort  ab  lo  gelat  fret  de  sas  alas 

un  de  sos  sols  més  clars. 

Més  ;oh  conort!  Fuig  lo  núvol  y  'Is  astres 
tornan  prest  à  brodar  de  la  estelada 

lo  vel  hermós. 
Tal  per  la  mort  d' aquell  sol  del  cel  nostre 
la  llum  per  un  moment  vuy  eclipsada 

brillarà  de  un  jorn  nou. 

Qu'  en  la  del  geni  y  de  la  mort  la  lluyta... 
Deu  així  ho  vol...  per  ell  es  la  victorià, 

y'ls  llors  eterns  per  ell; 
y  à  cada  jorn,  joh  fat  hermós!  que  pasa, 
los  raigs  de  llum  aumentan  de  sa  glòria 
fins  ferne  un  semidéu! 

Cardedeu,  6  de  juriol  de  i8g5. 


TRADUCCIONS 


Mis  CANTARES 


(TRADUCUoN    Dl     D.    WTO.NIO  DK  trueba) 


Si  puedo  con  mis  canticoa  sencilloa 
joh  amada  pàtria  Olla! 
tíerra  sagrada  en  que  mi  humikir  ctina 
mecía  al  triste  son  de  ras  balada! 
una  madre  amorosa, 
si  pucdo  con  mis  canticos  un  dia 
rehacer  tu  corona  de  recuerdos 
que  hoja  por  hoja  el  soplo  de  los  sigkM 
disperso  por  tus  plavas  rcgaladas, 
yo  arrancaré  del  húmedo  sepulcro 
do  yacen  tus  antignos  trovadores 
la  enmudecida  lira, 

y  al  m  nio  que  divaga  entre  sus  marmolcs 
invocaré  Uorando; 

y  ai  despertar  esaa  sagradas  Bombraa 
esos  nombres  gloriosos 
que  admira  el  uniwrso, 
de  los  antígtioa  reyes  j  tos  condes 
cantaré  laa  hazaflas  belicosas. 
jOh  pàtria!  jovefl  bOy  yo  todavi.t. 
tiembia  mi  mano  Bobre  el  arpa  donde 
la  cbicharra  brillo  de  los  antignoe 
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trovadores  y  en  donde  sus  cantares 
los  Cabestayus  alzaron. 

Joven  soy;  mas  iqué  importa 
si  te  amo  ;oh  Laletania! 
si  à  tu  sagrado  nombre 
mi  triste  corazón  sus  alas  baté, 
si  en  patrio  amor  me  sobra 
lo  que  en  edad  me  falta? 

Rudos  seran  mis  cantos;  inarmónicos 
brotaran  de  mi  pecho  mis  sentidos 
versos,  cual  brotan  del  acero  ardiente 
rayos  de  fuego  hermosos  y  brillantes; 
mas  no  seran  tachados  de  bastardos 
pues  seran,  aunque  rudos,  lemosines 
y  ricos  en  recuerdos  y  en  ha-zanas 
caballerescas  de  héroes  laletanos; 
rudos  sí,  però  nobles 
como  el  vuelo  del  àguila  y  tan  libres 
como  esos  montes  de  nevada  cima 
que  cenidos  de  bosques  milenarios, 
alzan  la  frente  hasta  tocar  el  cielo. 

No  venales  elojios 
tributaran  bajo  sonoras  bóvedas 
sobre  esveltas  columnas  asentadas 
de  oro  y  de  màrmol,  al  que  solo  digno 
de  menosprecio  sea; 
ni  temas,  pàtria,  que  insensible  insulte 
con  alegres  cantares 
tu  llanto  de  viudez,  ni  que  recuerde 
el  nombre  vil  de  aquellos 
que  rompieron  el  c'etro  de  tus  reyes. 

El  genio  laletano 
su  sacro  fuego  présteme  y  al  mundo 
recordaré  el  saber  y  el  heroismo 
de  los  que  al  mundo  dieron 
su  dialecto  y  sus  leyes. 

Dénme  su  inspiración  los  trovadores 
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que  <n  i 

cu  mis  itchos  mai 

■i  dulce  lemoaino,  que  ea  el  idion  i 

me  ai  SefiOT  !<•  hablo, 
cantaré  tos  frrandezaa,  Catat 
tus  condea  i  antigno 

que,  oaados,  por  el  polvo 
ei  pendón  arrastraron  de  afataou 
cantar.-  loa  \  alientea  paladinea 
que  en  las  riberaa  del  Jordan  tifleron 
con  su  aangre  la  an  na  qoi 
la  del  hijo  de  i  >ioa  divina 
v  el  foven  amador  que  con  ligero 

pic  y  i  la  cspakla  la  sonora  lira 

que  el  viento  hace  gemir,  só  los  d 
balcones  de  la  éstancia  en  i  mía 

su  dama  iba  &  exalar  tíernos  raspi 
Cantaré  la  bellesa  y  k>a  an»  i 
de  la  hija  gentil  de  las  montaflaa 
cuyo  flexible  tallo  es  mía  hermoao 

que  una  urna  griega  y  que  un  j  irrón  de  Hores, 

pues  no  aiempre  reauena  cu  las  altm 

ni  en  los  salonea  u.>ticos 

bajo  teehos  dora< 

ni  deadefla  las  rústicaa  cabafias 

cl  arpa  de  los  librea  trovadorea. 

M.wirid,  Marzo  1843  (1). 


(1)  Aquesta  traducció  del  famós  escriptor  bilbaí,  la  més  antiga 
entre  las  versions  de  las  pocsías  del  Ciayler,  se  publicà  en  la  Un 
EspmàoU  do  Madrid  del  mes  y  anys  indicat»,  acompanyada  de  la 
següent  advertència  de  son  autor,  que's  firmava  modestament  An- 
tonio  T.  y  la  Quintana. 

■Jamas  hemos  tornado  con  tanto  temor  la  pluma,  jamis  hemos 
deplorado  tanto  nuestra  insuficiència  literària,  como  al  emprender 
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la  traducción  de  Lo  Gaité  del  Llobregat,  que  empezamos  hoy  à  in- 
sertar  en  La  Lira.  Veneramos  tanto  al  Sr.  Rubió  por  su  talento, 
somos  tan  entusiastas  admiradores  de  sus  producciones,  que  la 
mas  leve  alteración  hecha  por  nosotros  en  eilas  nos  parece  una 
profanación  sacrílega. 

Las  poesías  de  Rubió  solo  son  conocidas  de  los  catalanes  porque 
solo  los  catalanes  conocen  la  lengua  de  Ausias  March. — Si  el  senor 
Rubió  no  fuera  nuestro  compatriota  ó  escribiera  aunque  fuese  en 
chino,  ya  seria  otra  cosa:  entonces  el  Roudor  y  el  Gaité  del  Llobre- 
gat correrían  de  mano  en  mano  y  hasta  en  las  escuelas  de  prime- 
ras  letras  se  sabrían  de  memòria.  Y  no  se  diga  que  la  amistad  nos 
obliga  à  hablar  así;  no  nos  honramos  con  la  del  inspirado  trovador 
del  Llobregat. 

Vergüenza,  y  aún  mas  que  vergüenza,  indignación  causa  el  ver 
que  en  Espana,  donde  con.  tanta  avidez  se  traduce  hasta  lo  mas  de- 
testable que  en  el  extranjero  se  publica,  nadie  se  ha  dignado  tra- 
ducir  las  obras  de  un  espaiiol  escritas  en  el  dialecto  de  una  provin- 
cià también  espanola,  y  de  un  mérito  superior  al  de  cuantas 
producciones  extranjeras  ensucian  nuestras  prensas. — El  deber  de 
reparar  en  cuanto  esté  à  nuestro  nlcance  tamana  injustícia,  nos  ha 
hecho  superiores  à  nuestro  temor.  El  Sr.  Rubió  y  Ors  tendra  pre- 
sente  esto  y  perdonarà  nuestro  atrevimiento.  Rara  vez  se  separa  el 
genio  de  la  indulgència. 


887 


A  UNA  NIV\ 


(traducción  de  d.  adolpo  BLA 


£Por  qué,  oh  nina,  la  trist 
cubre  tu  ítvntc  ctuü  \ 
•  l'or  qur  rlavas  pm-ativa 

tus  tristes  ojo-,  al  cielo? 
iTe  faltarà  por  ser  bella 
de  una  corona  el  falgor? 
—  iOh!  no;  si  cl  río  no  mientC 
mejormc  sicnta  una  llor. 

Tus  amigas  van  .i  Qestai 
con  anillos  y  diamantes, 
y  sin  ser  tan  bellas  tíenen 
mAs  aún  que  joyas  amaní 
iCual  las  gattas  on  bell  r/a 
quieres  en  tesoros?...  No, 
pues  m<1s  que  en  bailea  y  en  joyas 
con  mi  Uanto  goso  yo. 

Antes  cuando  era*  m.is  |6ven 
agracUbanté  Las  aves, 

los  arbolcs  y  los  aaperoa 
riscos  y  los  ríos  suav. 
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£Quieres  lo  que  fué  tu  dicha? 
éjardines,  flores,  verdor? 
—No,  à  mi  corazón  no  basta 
lo  que  fué  entonces  su  amor. 

Yo,  hermosa,  tengo  en  la  sierra 
mas  de  un  gótico  castillo 
y  al  arrojarme  al  combaté 
de  cien  valientes  nobles  soy  caudillo. 
;Quieres,  conmigo  partiendo 
mi  trono,  ser  reina?— ;Oh!  no, 
pues  para  mi  un  trono  fuera 
sol  cuya  luz  se  entibió. 

iQué  quiere,  pues,  la  belleza 
cuya  frente  cual  de  un  velo 
de  tristeza  està  cubierta 
y  con  húmedos  ojos  mira  al  cielo? 
£Desea  el  cielo  su  pàtria? 
iDe  una  madre  la  pasión, 
ó  glòria  quizà,  ó  grandezas? 
iQué  ambiciona?— Un  corazón. 


Barcelona,  i8bi. 
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l'KXAS  Y  HKMKDIoS 


rRADUCCIÓN    DE   D.    LUIS   i    VRLOS    \I\P\    V    I 


Copa  de  olor,  flor  galana, 
la  del  botón  de  •  na, 

-quien  enjugara*  eae  Hanto 
que  hace  hermosò  tu  dolor? 

tas  tembladoraa 
que  en  tu  càlií  atesoras, 
;h;iv,  flor,  que  pueda  secarlas? 
y  di jo  la  Bor:—  |E1  boII 

Vaso  de  hecbizos,  poeta, 
;l  quien  angusti  i 
nubló  la  frente,  y  losojos 
de  lagrimas  inundo, 
-;hav  quien  disipe  esa  nul 
jHay  quien  el  Mantó,  que  sabé 

del  alma  a  los  OJOS, 

Y  el  poeta  dijo:  -  |E1  amor! 

Barcelona  1890. 


U 


290 


A  MEMÒRIA 


ROSALÍA   CASTRO   DE   MURGUÍA 


(traduccióx  gallega  de  d.  salvador  cabeza  león) 


Pasóu  po-l-o  mundo 
cal  viuda  rulifla, 
cantando  d' amores, 
jqué  tristes  cantigas! 

Non  eran  amores 
de  probe  neniíia 
que  lonxe  do'  nóivo 
salouca  é  suspira. 

Amor  fói  de  pàtrea 
de  pàtrea  escarnida 
cal  si  d' a  outra  pàtrea 
non  fose  unha  filla. 

A  un  póvo  así  compren 
só  tristes  cantigas; 
jasí  son  tan  tristes 
as  de  Rosalia! 


dO  peitO  saian 

.11  b&goaa  baflad 
i  -  hencbi  ( 

;Cómo  non,  si  ela 
d'abondo  sabia, 
qu'o  qu'ela  choraba, 
cborabd  o  ( ralicia? 

<  ralicia  .i  quéu  tanto 
tanto  i  i.i  queria, 

que  déra  ós  Lïalle 
gustosa  ú  sua  \  iii.i. 

ai  que  non  chora 
a  probe  rulifia 
ichoróu  tantas  bdgoas 
que  in-.'.u  marchital 

[Mais  groria  a  Dios  demos! 
<>  pranto  qu'un  dia, 
.1  n  o,  sin  tréjçi 
choróu  Rosalia, 

si  .i  ela  matóu-na 

dóU  vida  .1  ( '.al iria. 
;( ralicia  onte  morta 
pro  hoxe  tan  \ 

Bén  l'ai  en  coroas 
rlle  ;'i  sua  filla.., 
[Brilaa  tanto  As  qu'ela 
mos  en  vida) 


1891. 
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OS  MEUS  CANTICOS 


(TRADUCCIÓN   PORTUGUESA   DE  D.   JAV1ER  DA   CUNHA) 


Se  algum  dia  eu  pudér,  amada  Pàtria, 
sagrada  terra  onde  num  berço  humilde 
me  acalentou  com  xàcaras  plangentes 

de  minha  mae  o  amor.... 
Ah!  se  eu  pudér  em  canticos  singelos 
grinaldas  recompór  que  a  folha  e  follia 
foi  por  teus  ferteis  campos  dispersando 

dos  sec'los  o  rigor, 

A  lyra  hei  de  ir  buscar  dos  trovadores 
que  hoje  em  silencio  jaz  nas  sepulturas; 
é  o  genio,  que  choroso  entre  esses  tumulos 

vagueia,  invocarei. 
E  despertando  entao  as  portentosas 
sombras  sagradas,  symbolos  de  glòria, 
dos  teus  condes  e  reis  as  deslumbrantes 

proezas  cantarei. 

Joven  qual  sou....  bem  sei  que  as  maos  me  tremem 
ao  tanger  n1  harpa,  onde  a  cigarra-d'-oiro 
brilhou  e  harmoniosas  resoaram 
trovas  de  Cabestan. 


n  eu  sou;  mas  ao  ■ 

suppriüi  sali.. 

suppre  o  enthusiasmo  que  <•m  minh'  alma  i 
é  de  meu  peito  o  afait 

1  tesharmoniosos,  i 

Berao  tah  <■/.....  mas  J>>  meu  Befo  ai 
brotarà o  quaes  na  forja  «.!<>  fen 

chispas  a  reluzir. 
1  >uro  ..  Mas  laletanos  li 

>cordando, 
faraó  da  Laletania  gloriosos 

os  hetoes  resurgir. 

Duros  serao....  mas  ü\  res  con* 

altívOS  quars  montanlias  que  alvcjanhs 

vao  topetar  co'  os  pincaros  nevad 

na  abobada  do  i 
E  na  sua  altivez  índependentes 
nao  va"  cuidar  oinguem  que  d'  oiro  e  marm 

mi  erguer  om  tempto  a  quem  o  eterao 

desprézo  mereceu. 

Pàtria,  témer  nem  deves  que»  cm  meus  vo 
da  tua  viuvi-/  insulte  as  lagrimas, 
lembrando  os  uomes  vis  dos  que  truncaran! 

sceptro  de  teus  reis. 
Do  genio  teu  queira  inflammar•me  ofo 
proclamaré!  ao  mundo  inclitos  noa 
de  quem  ao  aobre  povo  laleiaao 
deu  linguagem,  deu  feia. 

Prestem-me  inspiraçao  quantos  troveii 
fazem  na  muda  campa  adormecido 
é  no  patrio  idioma,  em  que  te\  auto 

pn  k>r, 

teus  fastos  cantai  letania, 
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teus  condes-reis  que  intrepidos  calcaram 
de  Mafoma  o  estandarte  dissipando 
de  seu  povo  o  terror. 

Paladins  cantarei  que  a  terra  santa, 
onde  por  nós  morreu  de  Deus  o  Filho, 
destemidos  banharam  com  seu  sangue 

nas  margens  do  Jordao; 
é  cantarei  donzeis  que  n1  harpa  d' oiro 
suspiravam  cançoes  apaixonadas 
ante  gentis  beldades  mysteriosas 

de  mourisco  balcao. 

E  do  amor  cantarei  meigas  doçuras: 

cantarei  formosuras  camponezas 

de  corpo  mais  airoso  que  urnas  gregas 

ou  jarras  de  jasmins,— 
pois  que  tanto  celebram  trovadores 
aureos  palacios  ou  castellos  gothicos, 
como  agrestes  cabanas,  pastorinhas, 

musquetas  e  capins. 

Lisboa  22  d'  Agost  de  1897. 
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o  SEU  OLHAR 

(SA  Ml  kW  I 


i  riiAi•i -i  CJÓN   PORTI  '.i  I  BLBO) 


Porque  baixas  teus  olhos,  6  formo 
teus  olhos  feitos  para  amar,  se,  quando 
em  mim  acaso  08  poes,  minh'  alma  an< 
desprende  as  azas,  para  ti  voando? 

Se,  com»)  a  ave  que  se  ufana  e  agitar 
utir  o  esplendor  do  sol  contente, 

a  minh' alma  do  jubilo  palpita, 
quando  0  calor  da  tua  \  [stà  ><  I 

Quando  <>  meu  coraçao  o  teu  espn 

d'estes  meUS  oHlOS,  qual  a  amada  0  amantr, 

porqur  as>im  os  abaixas  contrafeii 
Porque-  tímida  abaixas  o  semblant 

>s  meus  repoisam  n  elles  com  maia  gosto 
que  a  leve  mariposa  sobre  .1-  Bon 
se  0  clarao  que  derramam  do  teu  n 
os  prende  maia  que  a  ella  mil  odot 

Porque  me  negas  este  u«>so,  ó  bella; 
Pbrque  esse  teu  oih.tr  tao  doce  e  i 
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para  os  outros  fulgura  mais  qu'  estrella, 
é  para  mim  unicamente  esquivo? 

A'  abelha  nega  a  rosa  o  seu  perfume, 
ou  do  calix  o  mel?  A  mae  ao  filho 
nega  o  inconstante,  feiticeiro  lume, 
se  elle  folga  innocente  com  seu  brilho? 

Ai!  O  meu  coraçao,  qual  borboleta, 
quero  dos  olhos  teus  queimar  na  chamraa, 
é  ao  teu  por  elles  a  paixao  inquieta 
mandar  que  me  avassalla  e  que  m' inflamma. 

Quero  nos  teus  olhares  de  ternura 
ó  teu  affecto  soleltrar  inteiro; 
sentir  o  que  sentir,  ó  virgem  pura, 
teu  coraçao,  pois  é  meu  companheiro. 

Porem  nao,  nao  me  olhes,  ó  querida; 
tens  no  pudor  o  teu  maior  encanto; 
é,  rasgado  esse  veo,  que  outro  na  vida 
terà  o  coraçao  que  valha  tanto? 

Nao;  se  para  fitar-me  te  é  preciso 
dos  olhos  apagar  a  luz  modesta, 
com  que  banhas  o  magico  sorriso; 
se  esses  raios  do  céo,  que  o  céo  te  empresta. 

Assim  has  de  perdel-os,  continua 
dos  teus  olhares  a  mostrar-te  avara; 
ser-me-has,  direi  eu,  vendo  a  face  tua, 
como  de  Raphael  madona  rara. 

Lisboa,  1898  (1). 


(i)  En  las  poesías  de  Ramos  Coelho,  tituladas  Reflexos,  Lis- 
boa, 1898,  se  llegeix  una  altra  traducció  d'aquesta  composició  en 
lo  mateix  metre  del  original.  La  present  més  correcta  é  inspirada 
nos  sembla  refundició  de  la  publicada  en  aquella  col•lecció. 
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LA  CRISTIANA 


(TRADUCCIÓN  DB   i>     FSDBO   BKAVO,   COLÒMBIA 


Seftor,— si  en  mi  gran  t  duclo 
mi  pecho  herido  de  amor, 
que  es  su  fibra  màs  sensible, 
pues  la  vida  éste  le  dló, 
ii.i  elevació,  ebrio  dr  pena, 
contra  vos,  Padre,  clamor,  - 
hoy  ese  pecho,  aún  Dagado, 
viinr  6  pediros  perddn 
y  el  consuelo  que  en  su  angostia 
podréis  darle  solo  vos. 

Secos  de  llorar  mis  ojos, 
loca  el  alma  de  dolor, 
la  voluntad  mal  regida, 

desvariando  la  razón, 
icómo  extraflar  que  el  oido 
faeae  sordo  i  mestra 
Padre,  crae  ponéis,  piado 
aún  demostrando  rigor, 

al  dardo  imgUentO  que  ricri  i 

la  herida  que  el  dardo  abrió? 

Mas  que  <.Icmcntc,  sev<  ro 
entoncesos  creí,  Seft 
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sabiendo  que,  hasta  la  muerte, 
todo  cede  à  vuestra  voz, 
parecióme  que  debíais, 
al  ver  mi  llanto,  mi  amor 
devolverme,  como  Làzaro 
a  Marta,  que  os  imploro. 

Envidioso  mas  que  amante 
os  juzgué  en  mi  grave  error, 
al  ver  que  con  tantos  àngeles, 
y  amando  tanto  el  mío  yo, 
después  de  benigno  dàrmelo 
lo  tomàbais  para  vos. 
Ignoraba  en  mi  delirio, 
pobrecilla,  agreste  flor, 
que  el  cielo  empapa  las  hojas, 
jmas  las  seca  con  el  sol! 

Mi  pena  dòcil  acepto, 
pues  viene  de  mi  Criador, 
y  porque  sé  que  por  ella, 
como  el  metal  del  crisol, 
saldrà  mas  pura  mi  anima 
del  horno  de  la  aflicción; 
y  porque  sé  que  el  espíritu 
mas  hermoso  sube  à  vos 
después  de  haberse  banado 
en  las  ondas  del  dolor, 
como  el  plumaje  del  ave 
màs  luciente  brilla  al  sol, 
pasada  ya  la  tormenta 
que  su  vuelo  sorprendió. 

La  cruz  al  hombro,  al  calvario 
he  de  subir  con  valor: 
me  serà  menos  pesada 
sabiendo  me  la  da  Dios, 


;iuiH|iK\  bnmedoa  mis  ojo 

hl-n.-  s.i: 

[ae  moje  en  umgi 
el  polvo  qu<-  bollando  i 
En  lAgrimas,  if,  i  tfoa  n 
piadoso  in  extremo  - 
para  ai  gat  .i  una  ma< 
ia  triste  consoUu 
de  llorar,  que  en  la  agonia 
del  huerto  mi  RedentOT, 
enando  ante  el  calia  amargo 
flaqneaba  bo  alma,  lloro. 
Si  con  lagrimaa  Mai  [a 

m  cuerpo,  s< 
enando  tomba  os  fué  el  reg 
que  antes  oido  y  enna  os  dió, 
bien  pttede,  ai  perder  mi  bija, 

vertcrlas  un  oorazòfl 

de  madre,  qm-  ha  ser  blando 

&  los  golpes  del  dolor. 

Cu«1n  loca  era  el  alma  mia 
cuandó,  en  medio  à  sa  aflicción, 

la  pobreeilla  olvidaba 
que  todo  bajo  del  sol, 
nube  que  corre  en  los  aires, 
fuente  que  al  mar  \a  vi•loz, 

mar  que  en  calma  bc  adormece, 
selva  que  el  tnonte  vistió, 
flor  que  engalana  la  tierra, 

nombre  que  COge  la  flor, 
todo  la  vida  consúmi'lo 

y  mnere  porque  nan... 

jCuan  loca,  ;a\-  triste!,  fui  enando, 
al  sentir  espina  atroz, 
no  ví  que  las  Bor<  cillas 
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que  nuestra  frente  cifió 
se  marchitan  mas  si  sienten 
de  las  sienes  el  ardor, 
ó  se  deshojan  si  vamos 
del  mundano  goce  en  pos! 

Ya  no  mas,  pues,  por  mi  nina, 
que  al  cielo  mi  Padre  alzó, 
de  queja  alzarà  mi  pecho,    • 
deshecho  en  llanto,  su  voz; 
mas,— como  el  alma  se  siente 
mas  encendida  en  amor 
y  que  mas  alegre  vuela 
à  la  Virgen  que  irradio 
del  altar  en  àureo  trono, 
si  flores  tiene  en  redor, 
como  si  el  amor  de  éstas 
acrecentase  el  de  Dios,— 
de  esta  madre  el  pecho  enfermo 
se  sentirà  desde  hoy 
mas  aliviado  en  su  pena 
y  atraído  à  vos,  Senor, 
ya  por  el  amor  tierno 
que  como  hija  os  debò  3-0, 
ya  por  amor  de  la  mía  — 
que  es  ahora  vuestra  flor— 
por  mas  que  de  ella  raíces 
aún  guarde  mi  corazón. 

Barcelona,  i3  febrero  1S90. 


CAXCIoX   1)K  \L\A 


(TSADUCCIÓN  DB    INTONIO  BUStó*   v   LLUCH) 


Tan  pronto  brilla  azul  ci< 
cuat  lo  borra  noche  negra; 
tal  ve/  tu  frente  hoy  tan  lisa, 
mafiana  sorqnen  Las  penaa; 
solo  el  amor  de  una  madre 

no  Se  muda  ara  en  la  tirrra: 
avecilla,  ha/  de  61  tu  nido, 
ha/  de  él  tu  conchita,  <>h  perla. 

Muv  presto  ante  tí  la  vida 

ahiïra,  nina,  8US  Sendas, 

brindarAnte  todas  Bor 

mas  todas  de  rspinas  llrn. 

,av  de  tí,  si  mi  cariflo 

no  velarà  tu  inorrnria! 
.\\  ecüla,  ha/  de  61  tu  nido, 
ha/  de  éi  tu  conchita,  oh  perla. 

Maripnsa,  hoy  con  las  1 1 
vivinis  siempre  *  ntre  Besi 
avr,  maflana,  las  Boi 
mnstias  qui/as  te  parezcan, 


302 

Tu  amor  muda,  mas  el  mío 
que  à  todos  vence  en  íirmeza, 
serà  siempre,  ave,  tu  nido, 
siempre  tu  conchita,  oh  perla. 

Con  tus  juegos  infantiles 
vives  hoy,  nina,  contenta; 
manana  amorosas  trovas 
vendran  à  escalar  tus  rejas; 
jay  de  tí,  si  de  tu  madre 
tu  guarda  el  amor  no  fuera! 
Avecilla,  haz  de  él  tu  nido, 
haz  de  él  tu  conchita,  oh  perla. 

Si  el  mundo  à  do  va  es  tan  triste, 
cual  bello  el  cielo  que  deja, 
si  es  que  allí  sembro  venturas 
y  aquí  làgrimas  le  esperan, 
iDios  mío,  que  en  mi  amor  de  madre 
otro  cielo  halle  en  la  tierra! 
Y  tú,  ave,  haz  de  él  tu  nido, 
haz  de  él  tu  conchita,  oh  perla. 

Barcelona  7  abril  1900. 


B08 


Recorts  Ocis  jochs  Florals 


OBRAS  EN  PROSA 


BOI 


DISCURS 

PBONUN4  l\l     1  \    l.OS  JOCHS   FLORALS  DB    BARCELONA, 

i.'  wv  is1*),  com  A  President  de  son  Consistori. 


Bxcif.  senyor: 
Damas  y  Cavalli ebs: 

Hi  ha  en  nostra  ciutat  ben  volguda  y,  segons  opinió 
d'  un  antiefa  estrellayre,  en  constclació  be  fortunada 
construida,  tres  monuments,  entre  molts  altr<  >,  baix 
quals  gótichs  tfespols  may  penetro  sens  sentirme  lo  cor 
greument  ferit  per  lo  dol  de  l'anyoransa  dels  temps  que 
foren  y  son;  lo  claustre  de  la  nostra  hermosa  Seu,  lo 
Sah>  de  Cent,  y  aqueixa  Cambra,  magestuosa,  com  de 
mtí  palau,  en  la  qual,  per  UohabilíSSÍin  acort  d'un 
deia  passats  Consistoris  celebrem,  fa   ja  alguns  an\ 

pre  tan  cobejada  com  ben  vinguda  festa  major  de 
la  nostra  poesia.   Y  es  que  lo  primer,  —  deixant  per  un 
moment  a  part  los  qui  en  1' anima  desperta  sentim 
religiosos,  —  ah  sos  mod  -  carners  ibles 

depósits  de  las  despnllas  mortals  dels  nostres  avis;  ab 
llurs  llosas,  ja  mitj  gastadas  pel  trepitj  de  las  gen 
CÍons,  v  en  las  quais  s'hi  veuhen  esculpidas  al  bell 
tat  de  las  hlassonadas  armas  d'alguns  delí  BCStret  no- 
bles llinatges,  los  qui  podríam  anomenar  herald 
r  humils  menos  respectables,  de  la  ne 
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menestralia,  so  es,  las  estisoras  del  sastre  en  unas,  en 
altras  la  pala  del  forner,  lo  ribot  ó  la  serra  del  fuster 
en  las  de  mes  enllà;  ab  sos  modestíssims  carners,  repe- 
tesch,  nos  retrauhen  à  la  memòria,  no  tan  sols  la  nive- 
lladora  igualtat  de  la  mort,  sinó,  y  principalment,  aque- 
lla verdadera  igualtat  democràtica,  per  tan  com  era 
verament  cristiana,  dels  nostres  antichs  estaments,  los 
nobles,  los  cavallers  y  'Is  menestrals,  tan  agermanats  en 
la  mort  dins  llurs  sepulturas,  com  de  son  vivent  ho  esti- 
gueren en  llurs  setials  de  cuyro,  aixís  en  lo  palau  de  la 
Diputació,  ó  devant  de  la  cort  del  veguer  com  en  lo  Con- 
sell de  Cent,  ó  en  lo  de  Vint,  ahont  tenían  dits  estaments 
llur  representació  deguda. 

Y  es  que  '1  segon  monument,  ó  sia  '1  Saló  de  Cent,  ab 
lo  recort  d'  aquells  jurats  als  qui  tan  be  'Is  hi  esqueyan 
aquellas  llurs  magestuosas  y  honradas  gramallas,  per 
lo  mateix  que  ab  tan  bon  seny  y  ab  cor  tan  net  las  por- 
tavan,  y  per  lo  mateix  que  preferían  véurelas  esqueixa- 
das  que  envilidas,  desperta  à  tota  hora  à  nostra  memò- 
ria aquellas  tan  sabias  com  poch  aparatosas  delibera- 
cions, quals  actas  senzillíssimas  cabían  en  mitja  plana 
dels  llibres  hont  s' escribían;  que  s' honravan  en  presidir 
algunas  vegadas  los  nostres  reys;  en  las  quals  se  prenían 
ab  frecuencia  tan  grans  acorts  ab  tan  breus  paraulas,  y 
que  sembla  com  que'ns  fa  viure  ab  aquells  consellers 
que, -senzills,  discrets  y  sobre  tota  ponderació  econó- 
michs  dels  bens  del  comú,  com  dels  seus  ho  eran  dins  de 
llur  pròpia  casa,  quan  de  honrar  y  enaltir  Barcelona  se 
tractava,  ja  en  sas  festas  civils  y  relligiosas,  ja  en  las 
recepcions  de  llurs  monarcas,— sabían  ésser  generosos, 
be  que  sens  pecar  may  de  pródichs;  ni  sufrían  que  en  res 
patissin  detriment  llurs  privilegis,  ni  permitían  que  ocu- 
pàs,  dels  reys  abaix  ningú,  lo  lloch  que  en  las  esmenta- 
das  festas  ó  solemnitats  de  dret  los  pertocava. 

Y  es  que  aqueix  saló-despulla,  però  despulla  vera- 
ment grandiosa  del  antich  edifici  gótich  sobre  quals  en- 
derrocats murs  fou  aqueixa  nova  llotja  edificada,  en  lo 
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qual  tantas  y  tan  SOlemft  J  v   \  IstOSSl  fcstas  per  c 

de  quatre  segles  s'hi  han  celebrada*,  sdemés  de  recor- 

dar  lo  vell   monument  del  qui  formava  part  y  qual  lat 
cada  de  la  part  de  sol  Ixent  s'enmiralla\  i  efl  las  ayguas 
de  son  port  que  venían  a  besar,  deizaatla  bkUKni 
da  al)   llur  eSCttma,  la   platja   M>brC  la  qual  -aixecava, 

m  sempre  hermosa  per  sa  severitat  arqui!  t.en- 

ciaadoraquan  en  nits  de  allimarias  s'  hi  reflectia  ilumi- 
nada  per  los  centenars  de  fanaleis  de  colors  que  festo- 
nejavan  las  nombrosas  flnestretas  de  son  segon  pi- 
matiets  que  coronavau  sa  teulada;  ves  que  aqueix  saló, 
lloeh  de  cita  dels  mercaders  de  totas  las  llotjas  de  cò- 
rners del  Mediterrani,  ademesd'una  munió  de  recorts 
pertanyents  a  la  historia  del  vell  edifici,  en  res  inferior, 
si  es  que  en  grandiositat  y  bellesa  no  Is  aventatjai 
sas  germanas  que  han  tinent  la  sort  de  sobreviure,  lat 
llotjas  de  Palma  y  de  Valencià,  desperta  en  la  imagina 
,  no  manco  que  en  tot  cor  verament  català,  molts  al 
tres  no  menos  falaguers  &  aqueix  y  a^radosos  A  aquella 
com  alberch  ó  per  millor  dir,  com  palau  dels  nostres  res 
pectables  cònsols  de  mar  y  del  no  manco  que  lo  de  Cent 
famós  Consell  de  Vint,  ab  sa  constitució,  aquesta  també 
verament  democràtica,  ab  sos  jurats  elegits  per  sort 
ocupantse  únicament  en  jutjai  dels  afers  judicials  atan 
vent  a  assumptos  metv  mtívols  y  lo  que  al  aument  y  per 
fecció  de  las  variadas  industrias  representadas  pels  nos- 
tres famosos  gremis  se  referia;  dels  nostres  famosos 
gremis,  element  allavors  ensemps  que  de  riquesa,  de 
forsa,  y  que  si  un  jorn  acudían  a  la  ren  deK  COOSeU 
fer  respectuós  bomenatje  ú  llurs  estimats  comtes  r 
deslilant  davant  d'ells  ab  llurs  penons  y  llurs  entreme- 
sos, corrían  altres  jorns  frisosos  al  toch  del  somatent 
pera  agruparse  baix  los  plechs  de  la  bandera  de  Santa 
Eulària  quan  de  defensar  llurs  drets  contra  qualsevulla 
qui  fos  se  tractava;  ab  sos  jurats  per  fi,  igual  que 'Is  pro- 
homs de  la  Diputació  y  del  Consell  de  Cent,  en  la  cues- 
tió  econòmica  dels  interessos  de  llurs  representats  tan 
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prudents  que,  —  recordant  que  eran  d' aquells,  adminis 
tradors  tan  sols,  no  propietaris,— jamay  se  propassavan 
à  fer  un  gasto,  sisquera  fos  pera  comprar  una  escribanía 
de  plata  ó  un  cobre-taula  de  vellut,  que  no  tinguessin  ja 
recullits  los  diners  ab  que  pagarlos  (1). 

Ara  be,  donchs,  compreneu  que  no  poguent  manco  de 
sentirse  lo  cor  oprimit  per  la  anyoransa  del  temps  del 
avior  tots  los  qui,  coneixent  poch  ó  molt  la  historia  de 
las  esmentadas  institucions,  trepitjan  lo  sol  dels  vells 
edificis  que  directa  ó  indirectament  los  recordan,  y  que, 
si  alguna  volta  los  han  vist  impresos,  no 'Is  vinguen  à  la 
memòria  aquells  celebrats  versos  que  's  llegeixen  en  la 
seu  de  Valladolit  en  V  epitafi  de  son  comte  Pere  Ansu- 
rez  (2)  y  que  traduhits  mot  per  mot  en  català,  diuhen: 

Y  ja  tals  nos  som  tornats 
Que  '1  recordar  als  finats 
Es  un  ultratje  als  vivents. 

Y  en  això  pensavam,  y  en  aquellas  nostras  antiguas 
institucions,  de  tots  tan  greument  anyoradas,teníam  po- 
sadas  la  memòria  y  1  cor;  y  en  despertar  mes  y  mes  llur 
recort,  y  ab  ell  la  recansa  d'haverlas  perdudas;  y  ab 
eixa  tant  llegítima  com  desvetlladora  recansa  lo  desitj 
sant  de  fernos  dignes  d' ellas  pera,  en  lo  que  fos  possible 
restaurarlos,  los  qui  donarem  per  divisa  als  Jochs  Flo- 
rals los  tres  mots  de  Pàtria,  Fides,  Amor;  obrint  ab 
aqueixos  tres  mots,  no  vells,  ni  histórichs,  com  han  cre- 
gut y  creuhen  encara  molts  aixís  de  dins  com  de  fora  de 
casa,  las  tres  mes  enlayradas  y  sanitosas  fonts  ahont  po- 
guessen  sadollarse  d' inspiració  'Is  nous  trobadors:  ja  que 
tota  poesia  si  ha  de  merèixer  lo  nom  de  tal;  si  no  ha  de 


(i)  Vegis  los  llibres  de  las  deliberacions  del  Consell  de  vint 
que's  guardan  en  l' arxiu  de  la  Gasa  Llotja. 

(2)  Lo  publicà,  enrre  altres,  Quadrado  en  lo  volum  de  Recuer- 
dos  y  bellezas  de  Espaíïa,  referent  à  Valladolid,  Palència  y  Zamora, 
pàg.  29, 
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tacar  sas  puríssimas  alas  en  la  pols  de  la  terra  y  en  lo 
llot  de  las  baixas  passions  Immanas,  en  aquells  tres  vo- 
cables presos  en  lo  sentit  mes  noble,  <*y  per  qué  no  dirho? 
<n  llur  sentit  verament  cristià,  te  forsosament  qu« 
pirarse. 

D'aqueixa  poesia,  verdadera  filla  del  cel,  y  de  que 
ella  fos  la  única  en  quals  resplandors  rm'-squr  an^<  lirhs 
y  en  quals  llamas  qual  de  foch  inenat  s' illuminassen  y 
escalfassen  l'enginy  y'l  cor  de  nostres  poetas  al  ctataz 
ni  la  nostra  estimadíssima  llengua,  n'  han  parlat,  reco- 
manantla  una  y  altra  vegada  ab  més  clar  enginy  y  atr  u- 
tívol  llenguatje,  que  sabria  jo  ferho,  alguns  dels  qui,  ab 
majors  mèrits  que  jo,  s'  han  sentat  en  eixa  cadira  d'ho- 
nor per  mi  avuy  ocupada. 

De  la  alta  significació  y  trascendental  importància  de 
la  obra  benhanrada,— avuy  ja  objecte  de  lloa  y  venera- 
ció d'estranys  y  propis, —de  nostre  renaixement,  no  ja 
tant  sols  en  lo  que  te  de  literari,  sinó  en  las  que  ha  des- 
pertat afalagadoras  aspiracions  dintre  de  Las  fitas  de  lo 
possible,  a  la  renovació  de  la  vida  del  nostre  poble,  n'  han 
dit  també  no  poch  ab  ensisadora  elocuencia  altres  de 
mos  predecessors  en  llurs  discrets  y  hermosos  parla 
ments  Mes  s' ha  dit  ja  sobre  dos  d' aquells  vocables—  so 
es,  sobre  los  de  Pàtria  y  Fé,—tot  lo  que  d' ells  devia  dir- 
se?  Y  concentrant  nostre  pensament  en  aquella  glosa  del 
primer  dels  esmentats  vocables  del  eximi  poeta  Querol, 
que  ab  f renétichs  picaments  de  mans  rebereu  al  ésser  en 
eix  lloch  per  primera  vegada  llegida,  y  que  sense  dupte 
escoltareu  avuy  ab  sant  respecte,  com  veu  que  surt  d' un 
sepulcre  fa  pochs  mesos  sagellat  per  la  freda  ma  de  la 
mort,  y  que  diu: 

Jovent  de  Catalunya,  nous  trobadors,  del  nostre 
Sagrat  avior  siaune,  jo  us  prech,  custodis  fels. 
Si  T  arbre  boscà  aixeca  fins  al  blau  cel  les  branques, 
Hont  los  aucells  s'aturen  y  esclaten  les  flors  blanqu 
Es  perquè  enfonsa  raels 
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js'  ha  pres  sempre  pels  nostres  poetas  aquell  hermós  vo- 
cable en  sa  significació  més  alta  y  sobre  tot  més  apro- 
piada y  més  atanyentà  aquellas  aspiracions  à  que  susara 
me  referia?  óS'ha  comprés  sempre  bé  quínas  arrels  con- 
venia que  principalment  enfonzàs  més  en  dintre  en  lo  sol 
de  la  nostra  benvolguda  pàtria  pera  més  fàcilment  arri- 
bar à  sa  regeneració  1'  arbre  del  sagrat  avior? 

Y  concentrant  de  nou  lo  nostre  pensament  en  la  no 
menos  inspirada  glosa  de  la  paraula  Fe  del  mateix  poe- 
ta, que  diu  aixís: 

May  com  avuy  que  '1  dupte  glassa  'Is  cors,  y  que  brollen 
Per  tot  fonts  d' impuresa  hont  beu  lo  poble  à  doll; 
May  com  avuy  n'  es  digne  qui  diu  la  oració  tendra, 
Y  en  las  desertas  aras,  lo  front  cubert  de  cendra 
Dobla'l  cap  y  el  genoll; 

ihan  tingut  sempre  present  los  nous  aymadors  de  ma- 
dona  la  gaya  ciència,  la  que  en  sas  antiguas  festas,  prin- 
cipalment als  qui  cantavan  la  fe,  prodigava  sas  joyas; 
han  tingut  sempre  present  al  inspirarse  en  aquella 
virtut,— menos  sovint  per  desgracia  que  al  be  de  las 
novas  y  futuras  generacions  convenia,  —  la  qual,  com 
escriu  lo  prímpcep  dels  moderns  historiadors  portugue- 
sos, Herculano,  junt  ab  l' idioma,  son  las  duas  cadenas 
de  bronzo  que  en  lo  transcurs  dels  sigles  uneixen  las 
generacions  passadas  ab  las  presents,  y  que  aqueixos 
llassos,  allargantse  al  través  de  las  edats,  son  los  que 
constituheixen  la  pàtria;  ihan  tingut  sempre  present  que 
per  la  fe  podríam  encara  restaurar  lo  tresor  de  las  vir- 
tuts antiguas,  que  anem  de  jorn  en  jorn  malbaratant; 
que  es  la  llevor  engendradora  dels  caràcters  virils,  en 
altres  temps  tant  nombrosos,  y  que  van  avuy  desapa- 
reixent ó  minvant  à  proporció  que  mim  va  ó  s' esmor- 
tuheix  aquella? 

Y  tornant  à  la  paraula  pàtria;  ;oh!  no  cal  dir  si  n'  han 
begut  d' inspiracions  los  nostres  poetas  en  eixa  que  figu- 
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ra  en  nostre  sagcll  com  la  primera  poc- 

;0h!  no  cal  ponderar 

Heralts  de  llurs  gran  ( fulls  de  nostra  hi  l  • 

I  l.ui  fet  truea  a  tota  hora 
La  veu  dels  avis  en  lo  pit  deia  nets. 

com  d e va  en  sa  oda  capd.il,  /.</  veu  de  las  ruimk 
nostre  may  prou  plorat  poeta  Adolf  Blanch. 

No  cal  dir  si  n*  havem  vist  desfilar  per  davant  de  la 
nostra  fantasia  de  recorta  ni  gestaa  homéricaa  portadas 
&  venturós  acabament  en  hom  aymada  pàtria. 

pels  nombrosos  estols  dels  n0S1  stols 

podem  comptarlos,  —  y  com  sobirana  j  tota  cap» 

dills  d'ells,  pels  nostres  comptes  y  rej  Jofre  lo 

Pelós  üns  al  últim  dels  monarcaa  del  gloriós  caaal 
d'Aragó.  No  cal  recordar  8in'  havem  vist  de  vegadaa 

aparèixer  davant  nostre  en  aqueix  hiatóricfa  Baló  Ui 

gantinaa  figuraa  d'  Alfons  lo  batallador,  de; 

lo  de  las  Navas  y  '1  dels  francesos,  de  J 
tador,  no  menos coratjosos  queia  lu'rot  s  de  la  lliada.no 
menoa  arriscats  y  forts  que 'Is  paladins  dols  Xibelun- 
gens,  no  menos  nobles  y  deaprseiadora  de  perills  que 'Is 
caballers  de  la  Taula  Rodona!  Avuv  por  avu\ . 
de  sols  cincuanta  ans  s  de  renaixement,  —  ho  podem  dir 
ab  orgull,  -no  'ns  fora  diticil  reunir  un  aptech  de  roman 
sos  y  Uegendaa  hiatóricaa  no  menos  nombrós,  si  be, 
què  no  confessarho?  no  de  tanta  vàlua,  com  lo  que  ;\  for- 
sa  de  segles,  ha  lograt  {untar  la  literatura  de  Castella. 
Del  pler  inmens  ab  que,  tots,  vells  y  joves,  y  tins  las 
nostras  ensisadoras  dainas,  sempre  acullirem  y  tot  so- 
vint aplaudirem  ab  frenétich  entusiasme  y  ab  llogítim 
orgull,  com  hereus  que  som  de  llurs  glorias,  aquells  re- 
corts  dels  nostres  antichs  béroes  y  de  llurs  tnaravcllosas 
gestas,  tan  bellament  narradas  pels  nosl 
poctas,  no  hi  ha  perquè  torno  esment  Ben  viva  n 
llur  memòria  en  la  fantasia  de  tots,  com  en  tots  los  cors 
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dura  encara  lo  grat  panteig  ab  que  foren  escoltadas. 
Mes  i  ah!  <{no  us  sembla  que  ab  tan  celebrar  als  nos 
tres  héroes  d'  armadura  de  ferro  havem  tal  vegada  dei- 
xat un  poch  massa  en  l'oblit, —fora  alguna  que  altra 
llohable  excepció,— als  nostres  héroes  de  gramalla?  {No 
us  sembla  que  pera  cantar  ab  l' entussiasme  poétich,  de 
que  tan  dignes  ne  son,  los  alts  fets  d' armas  dels  nostres 
cavallers  y  marins,  ja  en  las  fèrtils  planurias  sicilianas, 
ja  davant  dels  murs  de  las  morescas  ciutats  de  Mallorca 
y  Valencià;  un  jorn  en  la  cordillera  del  Taurus  ó  en  los 
histórichs  camps  de  Natolia  y  de  Grècia,  avuy  en  las  ay- 
guas  de  Nicotera  y  de  Constantinopla,  tal  vegada  ha- 
vem deixat  massa  que  dormen  en  lo  fondo  dels  nostres 
arxius  los  recorts  d' altras  gestas  portadas  à  cap  pels 
nostres  antichs  jurats  y  prohoms  en  lo  camp  clos,  per 
dirho  aixís,  de  las  severas  Cambras  del  diputat  general 
de  la  Casa  de  la  Ciutat  y  d' aqueix  edifici,  no  per  modes- 
tas  no  menos  dignas  de  lloa  y  recordansa  eternas  que'ls 
esmentats  fets  d' armas?  "Sían  lo  nostre  evangeli  los 
nostres  vells  dietaris",  us  deya  poch  hà  en  aqueix  mateix 
lloch  un  dels  nostres  mes  granats  poetas  (1).  Jo  no  us 
diré  tant  ni  tant  poch,  ja  que  pera  mi  no  basta  aquell  sol 
evangeli;  mes  sí  us  aconsellaré,  —  y  à  vosaltres  me  diri- 
geixo especialment,  poetas;  à  vosaltres  especialment  us 
ho  recomano,  historiadors  de  la  nostra  benvolguda  pà- 
tria,—que  puig  ha  passat  per  aqueixa  lo  temps  de  sas 
homéricas  batallas;  puig  que  lo  que  avuy  per  avuy  nos 
pertoca  es,  no  despenjar  dels  vells  murs  la  rovellada  es- 
pasa, ni  la  feixuga  llansa  dels  nostres  avis,  y  sí  retraure  '1 
recort  y  fer  que  renaixi  en  tota  sa  primitiva  ufanor  l'ar- 
bre frondós  de  llurs  virtuts  públicas  y  privadas;  que  evo- 
cant també,  ab  més  frecuencia  que  no  haveu  fet  fins  ara, 
las  venerables  sombras  d' aquells  nostres  antichs  conse- 
llers, diputats  y  cónsuls,  recordant  un  jorn  y  altre  jorn, 


(i)    D.  Àngel  Guimerà  en  son  parlament  dels  Jochs  Florals 
del  any  prop  passat. 
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per  escrit  y  de  paraul  i  al  nostre  poble,  -  tan  necessitat 
avuy  d'alts  exemples  j  de  msas  en 

mitj  del  aviliment  deia  c  tracten;  en  mitj  d1  eixas  sem- 
pre creixents  onadas  de  tota  mena  d* egoismes, «  o  mitj 
de  las  enllotadas  corrents  en  que  viu  j 
venena,- que  ai. \ is  com  eran  models  de  crislianas  vir- 
tuts en  lo  sí  de  llurs  patriarcals  famdias,  de 
laboriositat  dintre  de  llurs  modestos  talin  upu- 

lOSa  é  intSCable  honradesa   en    Un: 

familiar  humils  ab  dignitat  ah  Utun  iguals,  ab  11  ws su- 
periors respectuosos  sense  ba  tian 
la  toga  de  diputats  6  la  gramalla  de  conccllers,  unint  A 
aquellas  modestas  virtuts  las  que  is  Imposava  1 
de  lluís  e  Irrechs,  sabían  sacrificar  las  dolsas gaubansas 
de  la  llar  domèstica,  llurs  particular  i  era 
precís  fins  llur  vida,  al  bé  comunal,  I  la  conservació  de 
llurs  furs,  y  ;i  la  defensa  d<-  la  justícia  y  de  la  indepen- 
dència y  enaltiment  de  la  pàtria;  jamay  en  prolit  d' inte- 
ressos egoistas,  ni  d' afectes  personals,  ni  de  ruins  ban- 
derías,  ni  d'eixa  set  d'  honors  y  destino  ions,  — en  los  que 
pateixen  desaforadament  d'ella  -  indici  de  petit 
perit  y  d' escis  valer  propi,  motiu  molt  sovint  de  tran 
zaecions  poch  honrosas  entre  'Is  qui  'Is  cobejan  v  Is  qui 
las  concedeixen.  V  tot  això  cal  recordarho,  fins  si  es  ne- 
cessari, ab  insistent  perfídia,  pera  arrelar  niés  y  més  en 
lo  cor  dels  que  ja  las  afalagan,  per  ferlas  nàixer  en  los 
dels  qui  no  las  han  sentidas  encara,  las  aspiracions  .1  tor- 
nar à  ésser  lo  que  fórem;  A  continuar  avuy,  nuhant  de 
nou,  per  dirho  aixís,  lo  casi  romput  fil  d'or  de  la  nostra 
historia  civil,  las  casi  mortas  tradicions  del  avior. 

Per  fortuna  pera  arribar  a  aqueixa  restauració  histò- 
rica, tenim  ja  obert  lo  camí,  sinó  únich,  dels  més  planers 
que  a  ella  conduheixen,  això  es,  la  restauració  de  la  llen- 
gua. Y  eixa  restauració,  després  de  cinquanta  anys  de 
trevallar  en  ella  ha  arribat  a  tal  punt,  qucjanohiha 
avuy  qui  s' atrevesca  A  motejaria  de  dialecte;  que  se  li 
dona  ja,  ab  general  aplaudiment,  honrós  setial  en  Y  i 
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tocràtich  areópago  dels  idiomas  moderns,  y  fins,  —  iquí 
ho  hauria  dit  pochs  anys  endarrera? —un  dels  crítichs 
madrilenys  de  més  autoritat  en  materias  literarias,  y 
que  no  fa  gayre  mirava  encara  ab  cert  recel  la  nostra 
renaixensa  literària,  avuy  troba  just  que  visca,  floresca 
y  prosperi  una  llengua  que,  com  la  nostra,  després  de 
son  renaixement,  torna  à  tenir  historiadors,  publicistas, 
novelistas  y  sobre  tot  egregis  poetas.  Si  escriptors,  si 
trobadors,  si  periodistas  de  Castella,  D.  Joan  Valera, 
que  es  lo  crítich  à  que  feya  referència,  lo  mateix  que  en 
altra  ocasió  deya  que  "Camoens  havia  fet  més  per  la  in- 
dependència de  Portugal  ab  sas  Lusíadas  que 'Is  go- 
berns  ab  llurs  tractats  y  protocols",  vos  diu  palesament 
avuy  que  la  llengua  catalana,  no  tan  sols  te  dret  d  viure, 
sinó  que  ademés  te  dret  a  floreixer  yà  prosperar;  à  con- 
secuencia  de  qual  declaració,  bé  podem  afegir  nosaltres, 
discorrent  lògicament,  que  té  dret  també  à  que  se  li 
obrin  de  bat  à  bat  las  portas  de  las  nostras  escolas;  à  que 
se  li  obrin  los  concells  dels  nostres  tribunals,  com  des- 
prés de  mitj  sigle  de  lluytas  s' han  obert  unas  y  altras  à 
la  llengua  flamenca  en  Bèlgica,  y  fins  que  se  li  obrin  de 
nou  las  embellutadas  mamparas  dels  palaus  dels  nostres 
reys;  mamparas  que  tenim  grans  esperansas  que  li  obri- 
rà algun  jorn  la  nostra  Reyna  Regent,  com  ha  obert 
també  al  flamench  una  altra  reyna  las  de  son  palau  de 
Brusselas.  jY  cóm  negarli  aytals  drets  à  la  casi  morta 
d'  ahir,  quan,  gracias  à  las  obras  capdals,  de  que  ab  tota 
justícia  pot  enorgullirse,  té  ja  conquistat  lo  que  es  supe- 
rior à  tots  ells,  ó  sia'l  dret  à  la  inmortalitat;  y  quant  lo 
temps,  de  qui  's  compon  aqueixa,  ha  fet  y  està  fent  con- 
quistas  nombrosas  y  que  arrelan  més  en  dins  de  la  te- 
rra, que  las  que  feren  los  Alexandres,  los  Carlesmanys 
y'ls  Napoleóns? 

Qui  llengua  té,  d  Roma  va,  prengué  per  divisa  de  sa 
creuhada  catalanista'l  nostre  inolvidable  Pelay  Briz. 
També  nosaltres  creyém  que  la  llengua  es  camí  pera 
arribar  à  la  nostra  Roma,  que  es  — £per  qué  no  decla- 
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rarho?     la  restauració  d<    l.is  n<>stras  anti^uas  institu- 
cions dins  de  la  unitat  de  ||  patri. i,  sinó  ab  tota  llur  au 
tonomía,  ab  la  major  quantitat  d'ella  que  permet 
organisació  dels  estats  moderns;  sols  que  creyém  també 
que  la  llengua  es  un  dels  camins  .  com  de- 

yan  suara,  no  lo  únich  pera  anar  a  ella.  Nó:  no  es  la 
llengua  sola;  es  ella  unida  .i  la  fé  las  que,  segons  lo  bell 
dictat  del  Herculano,  permeteu  que  vos  ho  repet* 
son  los  dos  llassos  que,  aliat  u.intsc  al  través  de  las  edats, 
constituheixen  la  pàtria. 

jLa  llengua!  £No  vos  sembla,— y  bé  sab  Deu  quant  me 
raça  dirigirvos  aqueixa  pregunta;  no  vos  sembla  que 
després  d' haverla  transformada  sos  primers  aymadors 
de  la  "cendrosa  de  la  casa",  que  era,  en  gentil  y  noble 
dama,  y  digna  de  sentarse  per  lo  ben  enjoyellada  y  rica- 
ment vestida  en  las  cadiras  de  las  cambras  m< 
craticas,  ha  sigut  per  alguns  de  llurs  cultivadors  r< 
xada,  no  ja  tan  sols  als  humils  oficis,  sinó  més 

ruins  dels  a  qui  estava  en  aquella  sa  trista  condició  con- 
dempnada?  ;No  vos  sembla  que  avuy  ja  no  podríam  sos 
més  preuhats  aymadors  dir  d'ella,  ab  tota  veritat,  lo  que 
de  la  mateüta  afirmava  ara  fa  vint  anys  un  dels  pi 
dents  d'eixa  testa,  això  es,  que  "les  lletres  filles  d' ella 
retiran  al  avior  d'ahont  son  eixides,  puig  son  fet:; 
aspres  y  valentes  com  les  collades  d'ahont  s'aixt 
nostres  masies;  riques  de  més  seny,  de  més  veritat,  de 
més  sanitosa  tendència  moral  que  moltes  de  les  literatu- 
res d' aqueix  temps  (1)",  després  que  alguns  altres 
qui  la  conreuhan,— molt  pochs  per  fortuna;  més  plagués 
a  Deu  que  fossen  menos  y  no  tan  escoltats  com  ho  son,— 
despullantla  d'aquells  arreus  de  gran  senyora  que  tan 
bé  li  escauhen,  y  vestintla,  no  ja  del  pobre  faldelH  y  es- 
pellifat  gipó  de  cendrosa,  sinó  disfressantla  de  jut^lar, 
la  arrossegan  bruta  y  envilida  per  lo  íanch  de  las  pas- 


(i)    D.  Lluis  Pons  y  Gallarza,  parlament  dels  Jocht  Florals 
de  1870. 
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sions  més  baixas,  y,  fentse  fins  à  cert  punt  còmplices 
dels  qui  la  profanan  y  embrutan  ab  las  més  repugnants 
blasfemias,  la  fan  servir  pera  trucar  ab  llurs  escrits  à 
las  portas  dels  pobres  alberchs  dels  menestrals  y  dels 
pagesos,— de  quals  llars  de  cada  dia  més  se  veuhen  des- 
terradas  las  nostras  encisadoras  y  tendres  cansons  po- 
pulars pera  ésser  substituhidas  pels  cants  corruptors  de 
la  moderna  sarsuela;  -  pera  ensenyarlos  que  la  felicitat 
es  filla  del  or  y  V  or  fill  de  la  forsa;  pera  sembrar  en  llurs 
cors  envejas  congriadoras  de  odis;  pera  escarnir  tot  lo 
que  hi  ha  en  lo  cel  de  més  sant  y  de  més  digne  de  res- 
pecte en  la  terra,  y  per  fi,  pera  tancar  als  qui  's  diuhen 
desheredatsde  la  fortuna,  las  portas  del  paradís,  y  arran- 
car de  llurs  esperits  tota  esperansa  de  gaubansas  eter- 
nas? 

Aixís  donchs,  y  tenint  com  tenim  la  ferma  certesa  de 
que  la  llengua  es  un  dels  camins  més  expedits,  com  vos 
deya,  per  arribar  à  la  nostra  Roma,  ó  sia  à  la  realisació 
d' aquellas  aspiracions  nostras,  travallant  de  cada  jorn 
ab  més  constància  y  més  fé  en  sa  completa  restauració, 
netejém  aquell  camí  de  la  brossa  y  pedregàm  de  que 
aquells  la  estan  sembrant,  emperò  al  mateix  temps  tra- 
vallém  també  ab  més  fé  y  major  constància  en  la  nostra 
restauració  històrica,  principalment  en  lo  sentit  de  que 
vos  parlava  fa  pochs  moments,  y  sobre  tot,  y  com  camí 
més  dret  pera  arribarhi,  en  la  restauració  de  la  que  en 
lo  nostre  sagrat  lema  es  com  lo  anell  d' or  que  uneix  los 
dos  grans  mots  de  Pàtria  y  Amor,  ó  sia  de  la  Fé. 

Lo  famós  escriptor  francès  Le  Play,  que  com  pochs 
publicistas  hi  hagi,  havia  estudiat  y  coneixia'ls  mals  de 
las  modernas  societats,  fills  en  gran  part  d' aqueix  dupte, 
del  qual  per  boca  de  Querol,  vos  deya  que  glassa  més 
que  may  los  cors— fills  de  que  '1  poble  veu  à  doll  en  las 
fonts  d' impuresa  que  brollan  per  tot  arreu,  no  trobava 
en  los  darrers  temps  de  la  seva  vida,  y  no  senyalava  en 
sas  últimas  obras  més  remeys  pera  curarlos  que  tornar 
à  las  costums  antiguas  y  al  decàlech.  Ara  bé;  permeteu- 


me  que  l'cntme  un  escut  de  la  autoritat  d' aquell  eximi 
escriptor,  vos  digui  igualment,  si  bé  camMani  en 
preposició  la  conjunció  que  uneix  los  dos  vocables 
d' aquell  seu  aforisme,  que  no  crech  que  hi  hagi  més  ca- 
mí per  arribar  .1  la  restauració'  de  las  nostrai  históricas 
institucions  que  tornar  i  lafl  antiguai  >  <>stums  pel  decà- 
lech.  Si  quan  los  preceptes  d'aqueix  se  oblidan;  si  quan 
s'enderrocan  los  altars  ó  bé  son  menos  los  qui  doblcgan 
los  genolls  davant  d'ells,  ó  s'enderrocan  ó  caminan  a 
llur  ruina  'Is  pobles;  ;eóm  voleu  que  tornin  à  la  vida 
titucions  que  íloreixercn  a  la  ombra  dels  vells  altars  y 
per  la  observancia  dels  preceptes  d'aquell  diví  códich, 
quan  son  de  cada  jorn  menos  los  qui,  oblidats  aquells  so- 
birans preceptes,  doblcgan  llurs  genolls  davant  de  la 
santa,  y 's  projecta  menos  vivilicadora  llur  sombra  so- 
bre l  poble  que  pretén  restauraria- 

Lluny  de  mi  tota  intenció  de  matar-;qué  dich  de  ma- 
tar?—de  refredar  ni  de  un  sol  grau  sisquera  las  encesas 
aspiracions  en  que  s'abrusan  los  vostres  COTS  d^ 
lans,  y  en  las  quals  -vos  ho  asseguro,    s' abrusa  lo  meu, 
anyoradís  tant  com  estarho  pugan  los  vostres  de 
nostras  vellas' institucions.  Nascut  en  aquei  pro- 

fessor fa  ja  molts  anys  d'  Historia,  lill  de  la  nostra  santa 
Relligió,  d  la  qui  deuhcn  !  rn  is  societats  la  ma- 

jor part  de  las  institucions  engendradoraa  de  llur  poder 
y  de  llur  glòria,  crech,  com  los  qui  més,  en  lo  pro. 
dels  pobles.  Més  encara;  crech  que  per  los  camins  as- 
senvalats,  podrem  tornar  a  ésser  lo  que  forem.  Però, 
quant  girant  los  ulls  A  seixanta  anys  endarrera,—  que 
son  los  que  tinch  d'  experiència  pròpia,  —  veig  qm  | 
gran  qne  Bla  la  transformació  qne  ha  sofert  aqueixa  dn« 
tat,— que  estimo  com  mare  que  es  meva,  -  ei)  M  part  ma- 
terial, es  molt  major  lo  cambi  qne  en  M  part  moral  ha 
experimentat;  y  no  per  lo  que  hagi  ascendit,  sinó  per  lo 
que  en  ella  ha  baixat  son  nivell;  quan  reig  qu 
pas  que  donem  en  avant,  més  nos  allunyem  de  las  vir- 
tuts dels  nostres  pares;  que,  sense  fer  esment  de  las  pri- 
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vadas  pera  tan  sols  recordar  las  públicas,  à  la  antiga 
virilitat  dels  caràcters,  de  que  en  ma  infantesa  vegi  en- 
cara no  pochs  exemples  y  ne  conservo  grats  recorts,  ha 
succehit,  ab  contadas  excepcions,  un  general  rebaixa- 
ment  d'  ells;  al  valerós  cumplimentdels  debers  de  ciuta- 
dans, un  de  cada  jorn,  ja  sia  per  egoisme  ó  cobardía, 
major  olvit  de  dits  debers;  à  la  fé  en  los  principis  polí- 
tichs  lo  més  repugnant  descreiment  fins  dels  mes  sa- 
grats, y  com  consecuencia  d' aqueix  mateix  descreiment, 
à  las  lluytas  violentas  à  vegadas,  però  sempre  lleals  y 
nobles  dels  partits,  miradas  avuy  ab  insult,  en  despreci 
y  farisaica reprobació  pels  qui  fían  lo  triomf  de  dits  prin- 
cipis en  las  lluytas  repugnants  de  las  més  baixas  intri- 
gas  y  en  las  abdicaeions  més  vergonyosas;  quan  se  veu, 
de  cada  instant  més,  que  'Is  alts  càrrechs  y  las  més  sen- 
yaladas  honras,  en  lloch  de  serho  dels  més  dignes,  son 
patrimoni  dels  més  bellugadissos  y  dels  més  atrevits; 
quan  se  veu  que  son  de  cada  vegada  més  los  qui,  posant 
un  mos  à  la  boca  de  la  conciencia,  y  fent  del  badell  d' or 
l' objecte  de  llur  adoració,  converteixen  lo  país,  ja  com- 
prat ó  ja  venut,  en  una  inmensa  Llotja  de  comers;  quan 
se  veuhen  tantas  ignominias,  y  altras  moltas  de  que  no 
faig  esment  per  no  aumentar  la  vergonya  que  'm  faria  à 
mi  '1  dirlas  y  à  vosaltres  1'  escoltarlas,  ;se  pot  abrigar 
grans  esperansas,  per  més  que  sentim  la  trista  anyo- 
ransa  d' ellas,  de  que  caminam  à  la  restauració  de  las 
nostras  gloriosas  institucions?  Y  en  cas  que  per  un  vo- 
ler de  Deu  ó  pels  nostres  propis  esforsos,  poguessem  un 
jorn  ferlas  reviure,  iquí'ns  diu,  que  al  véurelas  per  nos- 
altres mateixos  ó  pels  nostres  fills,  orfens  de  las  virtuts 
dels  qui  las  crearen  envilidas,  no  'ns  dolgués  haverlas 
restauradas? 

Un  jorn,— fou  en  los  temps  en  que  Roma  era  acabat 
exemple  de  virtuts  relligiosas  y  cívicas,  -  à  un  heralt  de 
Pirro,  que  allavors  li  feya  la  guerra,  al  presentarse  da- 
vant del  seu  Senat,  pera  negociar  una  treva  en  nom  de 
son  amo,  li  pareixia  veure  en  aquell  una  assamblea 
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dedjvinttats.  I  'u  ímv  jorn,  en  que  Salustí  havia  pogut 
iiut  d'  aquella  ciutat  que  era  una  elave^urra  de  in- 
raundieias,  Tiberi,  al  presidir  son  Senat,  s'enujav 
avergonyia  d'ell  perquè  1  trobava  més  degradat  encara 
de  lo  que  hauria  volgut  Ara  lv ;  ;no  os  sembla,  que  no 
podent  tenir  jurats  y  prohoms  com  los  senadors  del 
temps  de  Pirro,  y  haventlos  de  tenir  com  I  dors 

di  1  temps  de  Tiberi,  val  méfl  no  tu; ríos?  Jo  de  mí  os 
piuli  dir,  retrà ventvos  un  exemple  de  nosti  .  que 

mi  dependís  lo  ressucitar  las  nostras  corts  ca; 
nas,  v  iaia  volta  tornadas  .1  la  vida  ha-uessen  d' ésser  lo 
que  son  los  Parlaments  moderns,  ;jo  que  tant  las  admi- 
ro, jo  que  tant  las  anyoro  perquè  conech  llur  histori 
no  las  ressucitarfa! 

Hi  DIT. 
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JOVELLANOS,  REGIONALISTA  (1> 


Habent  estat  invitats  y  sabent  que  ho  han  sigut  igual- 
ment algun  dels  nostres  més  capdals  poetas  per  la  Co- 
missió executive  pera  aixecar  una  estàtua  en  Gijón,  sa 
pàtria,  al  insigne  escriptor  qual  nom  va  al  devant  d'ei- 
xas  pocas  ratllas,  a  fi  de  contribuir  à  dar  més  lluhiment 
à.  las  festas,  que  han  de  celebrarse  lo  6  d' Agost  prop  vi- 
nent ab  motiu  de  la  inauguració  de  dita  estàtua,  y  en 
qual  programa  figura  en  primer  lloch  la  celebració  de 
un  certamen  poétich-literari,  imitant,  en  lo  que  possible 
sia,  los  nostres  Jochs  Florals,  he  cregut  que  un  dels  as- 
pectes baix  lo  qual  pot  enaltirse  la  memòria  del  qui  es, 
à  mon  entendre,  lo  primer  dels  escriptors  del  regnat  de 
Carles  III  y  Carles  IV,  que  fos  més  simpàtich,  y  per  lo 
tant  lo  més  à  propòsit  pera  inspirar  als  nostres  poetas, 
era  presentarlo  y  darlo  à"  conèixer  com  regionalista. 

Estich  segur  que  alguns  dels  admiradors  del  autor  del 
Informe  de  la  Ley  agrària,  de  El  Delincuente  honra- 
do,de  la  Descripción  del  Castillo  de  Bellver,  de  la  epís- 
tola coneguda  per  lo  títol  de  Descripción  del  Paular  y 
de  las  duas  famosas  Sdtiras  d  Ernesto,  sobre  tot  si  son 
dels  a  qui  assusta  lo  sol  mot  de  regionalisme,  creuran 


(i)  Aquest  treball  fou  enviat  al  certamen  que  se  celebrà  en 
Gijón  lo  6  d'  Agost  de  1891,  pera  festejar  la  inauguració  de  la  està- 
tua de  Jovellanos. 
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que  rebaixo  y  fins  que  fas  un  grtto  indult  |  l.i  memòria 
de  Jovellanos,  apltcantli  aquella  denomlnadó.  Ynoobs- 
tant,  si  tin.iíuessen  paciència,  6  per  millor  dir,  si  's dig- 
unsseo  pasar  la  vista  per  aqneixai  mal  girbadas  ratllas, 
\  eurían  que  li  escau  tant  com  molts  dels  més  cnlayrats 
títols  ab  que  se  sol  honrarlo. 

Y  es  que  aquell  eximi  escriptor  que  en  tantas  ramas 
del  saber  aventatjà  alfl  rarona  més  doctes  de  son  temps, 
com  ho  demostran  moltas  de  las  suas  obras;  que  en  sot 
diferents  escrits,  per  exemple,  sobre  instrucció  pública, 
proposà  novetats  y  reformas  que  podria,  sens  que  sem- 
blassen  anaerónicas,  ser  admesas  a\  uy  mateil  pels  nos- 
tres ministres  de  Foment;  que  en  alguns  de  sos  escn 
especialment  en  son  Informe  9obr*lo$  f$pédéctdok 
hi  i  cos  y  en  la  ja  esmentada  Descripció»  del  (  astillo  de 
Bellver,  verdadera  joya  d' arquitectura  ojival  militar  y 
per  ventura  la  que  millor  conservada  ha  arribat  fins  a 
nosaltres,  manifestà  un  entussiasme,  que  podria  ésser 
tingut  per  ridícol  entre  la  gent  de  son  temps,  vers  las 
institucions  y  festas  de  la  edat  mitjana;  entussiasme  pel 
qual  ha  pogut  lo  docte  escriptor  santanderí,  D.  Mi: 
Menéndez  y  Pelayo,  caliiicarlo  de  precursor  del  Ro- 
manticismo;  que  molt  avansque'ls  moderns  arquitec- 
tes, educats  en  las  novas  ideas  sobre  las  arts  cristianas 
que  ns  vingueren  d'  Alemania,  sentissen  y  admirassen 
las  bellesas  dels  edificis,  y  sobre  tot  dels  temples  gó- 
tichs,  las  admirà  y  sentí,  al  igual  y  al  mateix  temps  que 
ab  no  menys  entussiasme  los  sentia  y  admirava  lo  nos- 
tre compatrici  Campmany,  de  tal  manera  que  's  pot  apli- 
car à  éll  lo  que  de  aqueix  escribía  lo  nostre  ben  volgut 
y  sempre  anyorat  Piferrer,  so  es,  que  era  superior  a  son 
temps  y  endevinador  dels  temps  esdevenidors;  y  de  qual 
amor  à  aquell  genero  d'  arquitectura,  al  qual  caliticavan 
de  bdrbaro,  fins  molt  entrada  la  present  centúria,  casi 
bé  tots  los  profesors  d' aquella  art,  per  quant  no  estavan 
construits  llurs  edificis  segons  las  reglas  de  Yitruvi, 
donà  repetidíssimas  probas  en  son  Elogio  de  las  bellas 
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artes,  y  sobre  tot  en  la  esmentada  descripció  del  Castell 
de  Bellver,  y  en  la  historia  dels  Convents  de  Sant  Fran- 
cesch  y  Sant  Domingo  de  la  Catedral  y  de  la  Llotja  de 
Palma;  y  es  que'l  geni  de  Jovellanos,  com  a  manera 
de  il•luminat  profeta,  aixís  com  s'  enlayrà  més  a  munt  de 
ahont  arribà  en  certs  coneixements  la  major  part  dels 
seus  contemporàneos,  aixís  mateix  també  tingué  com 
una  anticipada  intuició,  ja  sia  com  sentiment,  ja  sia 
com  idea,  ja  sia,  com  crech  jo,  baix  un  y  altre  concepte, 
del  regionalisme. 

<Y  cóm  negar  que  experimentà  ó  sentí  aquella  intui- 
ció, ó  sia,  qu'  endevinà  aqueixa  aspiració  de  molts  dels 
pobles  moderns,  lo  qui,  nó  content  de  haver  fundat  en  la 
ciutat  hont  tingué  son  bressol  lo  famós  Institut  que  por- 
ta so  nom,  destinat  al  estudi  de  las  ciencias;  estudi  que  éll 
volia  que  anàs  acompanyat  del  de  las  lletras,  y  en  qual 
institució  plaume  veure  certa  semblansa  ab  lo  establí 
ment  dels  estudis  de  la  nostra  Casa  Llotja,  inaugurats 
casi  al  mateix  temps  que  aquell:  lo  qui  no  satisfet  de  ha- 
ver empleat  sa  intelligencia,  sa  activitat  y  una  gran  part 
de  sa  fortuna  en  favor  dels  interessos  materials  y  mo- 
rals de  sa  pàtria,  sa  ben  bolguda  Asturias,  se  ocupà  per 
los  anys  de  1800  al  1801  en  la  fundació  de  una  Acadèmia 
asturiana,  ab  lo  casi  únich  objecte  d'  escriure  lo  diccio- 
nari del  antich  dialecte  bable,  pel  qual  treball  donà  ell 
mateix  las  bases,  una  de  las  quals  era  fer  una  colecció 
de  aforismes,  corrandas,  cantars  de  dansas  y  cansons 
populars,  perquè,  com  en  abundosa  mina,  se  pogués  tro- 
bar en  ellas  lo  origen,  la  significació  y  tal  vegada  la  eti- 
mologia de  molts  vocables  ja  poch  en  us,  ó  ja  del  tot 
desconeguts  en  lo  llenguatge  asturià;  adelantantse  à  in- 
vestigar y  donar  las  etimologías  de  no  pocas  paraulas 
de  significació  ignorada  ó  duptosa,  y  à  retraure  alguns 
cantars  de  balls  populars  y  de  altras  varias  menas  pera 
demostrar,  per  medi  de  nombrosos  exemples,  lo  molt 
partit  que  pera  la  formació  del  esmentat  diccionari  se 
podria  traure  d'  ellas? 


;C'óm  d<  sconcixcr  que  experimenta  ó  sentí  dita  intui- 
CÍé>  om  un  vcsllum  de  las  futuras  aspira- 

cions regionalista*,  lo  qui,  ab  motiu  de  evocar  dins  sa 
cambra  del  tantas  \  «-atlas  mencionat  Castell  de  Bellver 
los  recorts  de  las  nostras  antigas  corts  de  amor  y  dels 
nostres  famosos  Jochs  Florals,  escrigué  en  forma  de 
epístola  una  resenya  històrica  de  la  literatura  provenzal 
anterior  als  nostres  temps  mètrica  en  noticias,  begudas, 
no  ja  en  las  pocas  fonts  nacionals  llavors  conegudas,  com 
ei  an  las  notas  posadas  per  Sanchez  al  Proemio  del  Mar- 
quis dè  Santülana,  6  las  més  euriosas  y  exactas  ab  que 
ilustrarcn  sos  editors  El  Canto  del  /una,  de  Gil  Polo,  y 
las  que  se  llegeixen  en  las  obras  dels  Jesuítas,  los  P 
Andrés  y  Llampillas,- aqueix  últim  català;  -  sinó  recu- 
ll idas  en  fonts  extrangeras,  tals  com  las  obras  dels  es- 
criptors provenzals  Mr  Gaufrid,  y  los  doctes  Pares  dom 
Yaissetc  y  dom  Vic;  y  que  ademés  de  demostrar  en  al 
guns  de  sos  escrits  que  no  li  eran  desconeguts  Lo  des- 
conort ,  los  Cent  noms  de  lleu,  la  (\ir/,t  responent  </  un 
i/np/e  teológich  que  li  proposà  lo  rey  en  Jaume,  y  al- 
tres poemas  llavors  ignorats  de  Ramon  Llull,  del  qual 
se  mostrà  admirador  entussiasta,  tenia  en  projecte,  que 
hauria  realisat  sens  dupte  a  no  haver  per  aquell  temps 
recobrat  sa  perduda  llibertat,  de  dar  A  la  estampa  tra 
duhida  al  castellà  la  Crònica  de  aquell  monarca  y  lo  /.li- 
/>/  <•  del  repartiment,  purgat  aqueix  dels  molts  errors  en 
que  al  publicarlo  per  primera  volta  Havia  incorregut  lo 
historiador  mallorquí  Dameto? 

Ter  últim  (Jcóm  desconèixer  qu'  experimenta  aquella 
intuició,  y  oegar  lo  títol  de  regionalista  al  qui,  en  los 
primers  anys  del  nostre  segle  escrigué  las  següents  rat 
Has,  que  son  tot  un  programa  de  regionalisme,  tal  y  com 
lo  podria  redactar  en  los  nostres  jorns  lo  més  entussias 
ta  de  aqueixa  aspiració,  y  que  traduhdas  mot  per  mot 
en  nostra  llengua  diuhen  aixís: 

IV  la  mateixa  manera  voldria  que  per  via  de  apèn- 
dix de  dita  ensenvansa,  se  aplicassen  los  principis  de  la 
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gramàtica  general  à  la  nostra  llengua  mallorquina,  y 
se  donàs  als  noys  una  cabal  idea  de  la  sua  sintaxis.  Es- 
sent la  primera  que  aprenen  y  parlan  en  sa  primera 
edat,  aquella  ab  que  parlem  sempre  ab  lo  poble  y  ab  la 
que  reb  aqueix  tota  sa  instrucció,  es  evident  que  mereix 
major  atenció  de  la  que  li  havem  donada  fins  aquí.  Se 
dirà  que  la  estimem;  es  veritat,  però  no  la  estimem  ab 
amor  cego.  La  millor  manera  d' estimaria  es  conrearia. 
Llavors  coneixerem  lo  que  val;  lo  que  pot  valer;  llavors 
podrem  anarla  portant  a  la  dignitat  de  llengua  literà- 
ria; llavors  anarla  proporcionant  d  la  exactitut  del  es- 
til diddctich,  y  als  atractius  de  la  poesia;  y  llavors,  es- 
cribint  y  traduhint  en  ella  obras  útils  y  acomodadas  a  la 
comprehensió  general,  obrirem  la  porta  a  la  il•lustració 
de  aqueixa  multitut  de  mallorquins,  qual  miserable  sort 
esta  vinclada  en  llur  ignorància;  y  aqueixa  ignoràn- 
cia serd  incurable  mentres  no  's  perfeccione  lo  princi- 
pal instrument  de  llur  instrucció"  (1). 

Ab  orgull,  donchs  podem  contar  com  a  regionalista, 
ó  si  's  vol  y  pera  més  honrarlo,  com  al  més  il•lustre  dels 
precursors  del  modern  regionalisme,  al  geni,  que  al  es- 
criure lo  passatje  que  deixem  transcrit,  formulà  ab  una 
claretat  que  no  deixa  lloch  al  dupte,  lo  que  es  justa  y  de 
cada  jorn  més  forta  aspiració  dels  pobles  que  tenen  dret 
à  que  se  'Is  deixe  que  conserven  llur  llenguatge  y  edu- 
quen en  ell  à  llurs  fills,  y  que  desitjan,  per  medi  de  son 
conreu,  arribar  à  tenir,  ó  à  enriquiria  y  feria  arrelar  de 
cada  jorn  més  endins  lo  sol  de  sa  pàtria,  —  si  com  nosal- 
tres y  los  provenzals,  ja  la  posseheixen,— una  literatura 
original  y  pròpia  sua;  y  lo  que  no  deixaran  de  reclamar 
fins  à  lograrlo,  com  ho  han  lograt,  per  exemple,  los  fla- 
menchs,  so  es,  que  se  'ns  permeté  ensenyar  al  poble,— 
com  pels  mallorquins  ho  demanava  Jovellanos  desde 


(i)  Memòria  sobre  educaciòn  pública,  ò  sea  tratado  teórico  prac- 
tico de  ensenanza  con  aplicación  à  las  escuelas y  colegios  de  niiios.— 
Obras  de  Jovellanos,  edición  de  Oliva,  Barcelona,  tomo  V. 


soncautivcri  de  Bellver,  —en  la  llengua  en  que  parlem 
sempre  ab  ell  y  en  que  reb  aqueix  tota  sa  instrucció;  y 
que  pera  traurel  de  sa  ignorancia.de  altra  manera  poch 
menos  que  incurable,  poguém  perfeccionar  aquell  prin 
típal  instrument  de  sa  il•lustració,  escribint  y  traduhint 
obras  útils  y  acomodadas  A  la  sua  comprehensió,  y  portar 
sa  llengua  a  I*  alta  dignitat  de  idioma  literari,  —  perme- 
teume  que  vaje  repetint  las  paraula^  de  aquella  insigne 
patrici,  pera  ensenyansa  y  confusió  de  aquells  escriptors 
de  la  cort  que  miran  ab  olímpich  despreci  lo  nostre  re- 
naixement literari  —  fins  A  ferlo  apte  ú  la  l  \utitut  del 
estil  didúcti,  y  dels  atractius  de  la  poesia. 
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II,  3io 

Fastenrath  (Excm,  Sr.  D.  Joan). — Traduccions  alemanas.  Lo 
Compte  Jofre.  I,  107. — La  nineta  del  Desós.  I,  i5g. — A  D.*  Isabel  II, 
Comptesa  de  Barcelona.  I,  181. — Lo  lay  del  joglar.  I,  218. — Romans. 
I,  2V53.—  La  reina  del  torneig.  I,  271. — La  nit  de  Sant  Joan.  I,  38g. — 
Retorn  d  la  poesia.  II,  i3.  —  Cansonela.  II,  106. — Penas  y  remeys.  II, 
1 96. — Canso  de  infant.  II,  204. — Sa  mirada.  II,  229. — Al  Iltm.  Sr.  don 
Joaquim  Lluch.  II,  256.— Fe,  Esperansa  y  A mor.  II,  261. — Los  ro- 
meus de  Montserrat.  III,  72. — Lo  últim  Compte  de  Urgell.  III,  221. 

Flores  (D.  Marceli). — Traducció  bable.  Canso  de  infant  II,  201. 

García  BarzanallaNa  (D.  Manuel).— Traducció  castellana.  Lo 
Franch  y  lo  Beduhi.  II,  3 18. 

Gezelle  (Mr.  Guid  i).  —Traducció  flamenca.  Fantasia.  II,  70. 

Heredia  (Excm.  Sr.  Marqués  de).  —  Traducció  castellana.  Con- 
sell fora  de  temps.  II,  1 1 1. 

Iranzo  Simón  (D.  Víctor). — Traducció  castellana.  Lo  Gayter  d  la 
nina  del  Llobregat.  II,  42. 

Janssens  (M.  Alfons  J.  M.)— Traducció  flamenca.  .4  una  nineta 
que'm  demanava  versos.  II,  214. 

Labaila  (D.  Jacinto).  —  Traduccions  castellanas.  Confiansa  en 
Deu.  I,  3g3. — Amors  que  matan.  II,  175. — La  germana  de  la  caritat. 

III,  276. 

La  Iglesia  Gonzalez  (D.  Antoni  de). — Traduccion»  gallegas. 
Paraulas  de  consol.  II.  157. — Postas  de  sol.  II,  291. 

Lamarque  de  Novoa  (Excm.  Sr.  D.  Joseph).  —  Traduccions 
castellanas.  Lo  Gayter  del  Llobregat.  I,  8. — La  oració  del  mati. 
III,  33. 

Licer  (Srta.  Maria).— Traduccions  italianas.  A  la  poesia.  I,  247. 
— A***  desprès  de  una  lectura  de  Silvio  Pellico.  II,  88. — La  rival  de 
las  flors.  II,  i35. — Penas  y  remeys.  II.  igi. — La  germana  de  la  cari- 
tat. III,  i63. 


USÀ'N  y  db  Ecuizabal  (D.  Joseph  de),  Compte  de  Dona  Mari- 
na. Traducció  castellana.  Sonet.  Plauhenmt  com  cantor.  II,  11. 
Llombart  (D.  Constantí)  —Traducció  castellana.  Tritltta  de  una 

nina.  II,  6l. 

Llorente  (Excm.  Sr.  D.  Teodor).—  Traducció  castellana.  A 
las  h$rmosas.—  \,  i  3g. 

Maria  (D.  Constantí).— Compte  de"'  Traducció  alemmya.  Lo 
Gayter  del  Llobregat.  II,  337. 

Martínez  Gonzàlez  (D.  Manuel) —Traducció  gallega.  Anyora- 
ment.  II,  270. 

Mknooza  de  Vives  CD.1  Maria) —Traducció  castellana.  Al  lilm. 
Sr.  D.  Joaquim  Lluch.  II,  a5o. 

Menenoez  y  Pblayo  (D.  Marceli).  —  Traduccions  castellanes. 
Mos  cantars.  1,  i  3.—  A  Barcelona.  I,  3t. 

Mistral  (Mr.  Frederich).— Traducció  provenzal.  La  rota  y  lo 
rossinyol.  I  22  3. 

Moncerdà  dr  Macià"  (D.*  Dolors).  —  Traducció  castellana.  A 
Donya  Josepa  Massanes  en  sos  Jias,  I,  289. 

MoNNé  (Mr.  Joan).— Traduccions  provenzals.  Mot  cantart.  I,  18. 
—Fantasia.  II,  72.— Amort  que  matan.  II,  18S. 

Palau  (D.   Melcior  de).  —  Traducció   castellana.    Sa    mirada. 

II,234. 

Pardo  Bazan  (D.*  Emília).— Traducció  castellana.  Anyoramtnt. 
11,265. 

PeRa  de  Amer  (D.1  Victoria).— Traducció  castellana.  Cantó  d» 
bressA.  III,  27. 

Pepratx  (Mr.  Justí).— Traduccions  franceses.  A  la  htrmila  d» 
Miramar.  II,  23.— Lo  Franch  y  lo  Beiuhi.  II,  -jb. 

Pérez  Ballesteros  (D.  Joseph)— Traduccions  gallegas.  Amort 
que  matan.  II,  i85.— Lo  Gayter  del  Llobregat.  II,  ?3.i.— Dolorty  con- 
sols. III,  367.— Sonets.  (1  y  II).  III,  377- 

Pons  y  Gallarza  (D.  Joseph  Lluis). -Traducció  castellana.  A  la 
hermita  de  Miramar.  II,  3o. 

PoREMnowicz  (Eduart;.— Traduccions  polacas.  A"\  detprit  d* 
una  lectura  de  Silvio  'Peltico.  II,  q+.—LaJlorylo  papallú.  II,  l3».— 
Si  jo  fos  màgich.  II,  245. 
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Puiggarí  (Mr.  Antoni).— Traduccions  francesas.  Sa  mirada.  II, 
241. — Anyorament.  II,  273. 

Puymaigre  (Compte  de).— Traducció  francesa.  A  una  nineta  que'm 
demanava  versos.  II,  211. 

Quadrado  (D.  Joseph  Maria).— Traducció  castellana.  Dolorsy 
consols.  I,  166. 

Querol  (D.  Vicens  Wenceslao).— Traduccions  castellanas.  A 
ma  cabanya.  I,  297.— Lo  compte  Jofre.  I,  383. 

RaMOs-Coelho.— Traducció  portuguesa  O  seu  olhar.  IV,  295. 

Roca  y  Cornet  (D.  Joaquim).— Traducció  castellana.  Dolorsy 
consols.  I,  176. 

Rodríguez  Guzman  (D.  Joan).— Traducció  castellana.  Toslas  de 
sol.  II,  299. 

Rosselló  (Excm.  Sr.  D.  Jeroni).— Traducció  castellana.  Los 
plants  de  la  castellana.  I,  199. 

Roumanille  (Mr.  Joseph).  — Traducció  provençal.  Lo  Gayter  del 
Llobregat.  I,  3. 

Rubió  y  Lluch  (D.  Antoni).— Traduccions  castellanas.  A  la  ni' 
neta  de  port.  I,  121. — A***.  desprès  de  tina  lectura  de  Silvio  'Pellíco. 
II,  94. — Canso  de  infant.  IV,  3oi. 

Tourtoulon  (Sr.  Baró,  Carles  de).— Traducció  provençal.  Don 
Jaume  en  Tarragona.  III,  38 1. 

Trueba(D.  Antoni  de).— Traduccions  castellanas.  Uncor  de  filla. 
I,8i. — Mos  cantars.  IV.  283. 

Vella  (Rvnt.  Carles  M.a).  —  Traducció  siciliana.  Sa  mirada. 
11,237. 

Viada  (D.  Lluis  Carles).— Traduccions  castellanas.  La  nit  de  Sant 
Joan.  I,  91.— A  M.  R.  en  sos  dias.  II,  b6. — A  una  morera.  II,  217. — 
Cansoneta.  II,  323. — D.Jaume  d  Tarragona.  III,  jj.—Penas  y  re- 
meys,  IV,  289. — Traducció  italiana.  Cansoneta.  II,  io3. 

Vidal  de  Valenciano  (D.  Gayetà)  Traducció  castellana.  Defalli- 
ment. II,  3. 


OBI 


OBSERVACIONS 


— Desde'l  full  ífi  la  impresió  d'aquesta  obra  ha  corregut  baii 
la  direcció  del  till  del  autor,  a  qui  la  mort  lo  impedi  continuaria. 

— Las  poesia-;  inéditas  d'aquest  volum  son  La  mistió  del  poeta 
(p.  261)  y  En  lo  àlbum  de  Na  Catarina  Mirambell  (p.  a63).  Lo  autor 
no  pensava  publicaries,  axi  com  també,  lo  romans  Ricart  lo  Cor 
de  Ueo  (p  270)  que  escrigué  per  compromís  en  i838  a  Valladolid 
pera  complaure  &  son  amich  1'  Antón  Bofarull,  que  desitjava  en- 
groxir  sa  col•lecció,  Los  trobadors  nous. 

—Fer  equivocació  s'ha  estampat  com  inèdita  la  Traducció  del 
cap.  IV  del  Cantar  dels  cantars.  Vegé  la  llum  per  primera  volta  en  lo 
Calendari  Català  pera  l'any   tçoo  publicat  per  Joan   Bta.   Batlle, 

pàg.  28. 

— La  present  edició  poliglota  comprèn  versions  de  70  traductors 
en  los  catorze  següents  idiomas  y  dialectes:  alamany,  bable,  caste- 
llà, tlamench,  francès,  gallego,  grech,  italià,  piamontés,  polach, 
portuguès,  provençal,  vasch  y  sicilià. 
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TAULA  DEL  QUART  VOLUM 


PÀGS. 

Prólech  de  don  Antoni  Rubió  y  Lluch V 

QUADROS  DRAMÀTICHS 

Gutemrerg,  quadro  dramàtich,  ab  la  traducció  castellana 

de  D.  Frederich  Baraibar 2 

NOTAS  AL  GUTEMBERG 50 

LuTUR,  quadros  histórichs  dramàtichs  en  prosa  y  vers.  .    .  bj 

Notas  del  quadro  primer 221 

Notas  del  quadro  segon 229 

Notas  del  quadro  tercer 237 

Notas  del  quadro  últim 2Í>o 

POESÍAS 

la  missió  del  poeta 2ól 

En  lo  àlbum  de  Na  Catarina  Mirambell 263 

Traducció  del  capítol  iv  del  Cantar  dels  Cantars.   .     .    ,  266 

Canso  de  bressol 269 

Ricart  lo  cor  de  lleó 270 

A  la  memòria  de  Na  Rosalia  Castro  de  Murguía 275 

En  la  mort  de  la  Excma.  Sra.  D."  Antònia  Díaz  de  Lamar- 

Que 277 

A  la  mort  de  'n  Frederich  Soler 280 


in 

PÀoa. 

TRADUCCIONS 

Mos  cantar»  (Traducció  de  D.  Antoni  de  Trucba)  ....  a»J 

A  una  nina  (Traducció  de  D.  Adolf  Blanch) 187 

Pknas  y  remeys  (Traducció   de  D.   Lluia  Carlet  Viada  y 

Lluch) .  189 

A  memòria  de  Rosai.ia  Castro  di  Murguia  (Traducció  ga- 
llega de  D.  Salvador  Cabeza  de  León) 290 

Os  meus  canticos  (Traducció  portuguesa  de  D.  Javier  de 

Cunha) 19» 

O  seu  olhar  (Traducció  portuguesa  de  Ramos  Coelho)  .    .  395 

La  cristiana  (Traducció  de  D.  Pere  Bravo,  colombii).    .    .  297 

CAnciÓN  de  nina  (Traducció  de  Antoni  Rub  ó  y  Lluch)   .    .  3oi 

OBRAS  EN  PROSA 

Discurs  dels  Jochs  Florals  de  1 890 3o5 

JOVELLANCS    REGIONALISTA 3lO 

Index  de  traductors  de  la  present  edició  poliglota  .     .     .     .  3*6 

Observacions  .     .     • •     .     .     .     .  33i 


OBRAS  DEL  AUTOR 


Epiíome-Programa  de  Historia  Universal.  — 1877.  —  Segunda  edi- 
ción. — Tres  tomos  en  8.°  mayor.  i5  ptas. 

Lecciones  elementales  de  Historia  Universal.  — 1875. — Un  tomo  en 
8.°  mayor.  4'3o  ptas. 

Lecciones  elementales  de  Historia  de  Espaiïa.—i88ò. — Cuarta  edi- 
ción. — Un  tomo  en  8.°  mayor.  2  ptas. 

El  libro  de  las  niiias. — 1901. — Trigésima  quinta  edición.— Un 
tomo  en  8.°  i  pta. 

Manual  de'  Elocuencia  Sagrada  — 1858. — Segundaedición,  adopta- 
da como  librode  textoen  varios  Scminarios.—  Un  tomo  en  4. "4  ptas. 

Apuntes  para  una  historia  de  la  sàtira  en  algunos  pueblos  de  la  an 
tiguedady  de  la  Edad  Media,— 1868.— Un  tomo  en  8.°  mayor.  (Ago- 
tada). 

Paralelos  ante  el  Catolicismo  y  las  sectas  protestantes. — 1871. — 
Cinco  cuadernos  en  8.°  (Agotada). 

Noticia  de  la  vida  y  escritos  de  D.  Joaquin  Roca  y  Comet.  —  1 876. — 
Un  cuaderno  en  4.0  mayor,  de  60  pàgs.,  1  pta. 

El  Dr.  D.  Vicens  Garcia,  Rector  de  Vallfogona.  Su  biografia  y 
juicio  critico  de  sus  obras.  —  Ua  cuaderno  en  4.0  mayor  de  68  pàgi- 
nas,  2  ptas. 

Breve  resena  del  actual  renacimiento  de  la  lengua  y  literatura  cata- 
lana.— 1877.— Un  cuaderno  en  4.0  mayor  de  98  pàgs.  (Agotada). 

Bruneguilde  y  la  Sociedad  franco  galo-romana  en  la  segunda  mitad 
del  siglo  VI.— 1880.— Un  tomo  en  4.0  mayor  de  200  pfigs.  (Agotada). 


Ausias-March  j  tu  època  —  Monografia  premiada  en  loi  Juegoa 
Florales  de  Valencià  de  1879.-110  cuaderno  en  4.*  mayor  de  96 
pags.  (Agotada). 

Blasco  de  Garay.— Un  folleto  en  4.*— (Agotado). 

Observaciones  acera  de  la  poesia  de  la  naturalesa. — 1867.— Un 
folleto  en  4.0  mayor.— (Agotado). 

Los  supuestos  conjlictos  entre  la  Religió*  y  la  ciència,  ó  sea  la  obra 
de  Drapcr  ante  cl  Tribunal  de  la  R.i^on,  del  buen  Sentido y  de  la  llit 
toria. — Obra  premiada  por  la  Real  Acadèmia  de  Cienciaa  Morales  y 
Políticas  de  Madrid,  en  el  Certamen  celebrado  en  1878.— Un  tomo 
en  4.0  mayor.  10  ptas. 

De  la  moderación  en  las  controversias.— Con  la  censura  eclesiàsti- 
ca.—1885.— Un  follato  de  64  pàgs.  en  8.°  mayor,  i  pta. 

Consideraciones  históricas  sobre  el  origen  del  Condado  Catahn.— 
1886.— Un  cuaderno  en  4.0  mayor  de  100  pags.,  2  pua. 

Vida  y  escritos  del  E.xcmo.  Sr.  D.  Manuel  Mtl.i. — 1887.  Un  tomo 
en  4.0  mayor  de  200  piga,.,  3  ptas. 

Gutemberg. — Quadro  dramatich,  ab  sa  traducció  en  vera  cas- 
tellà per  D.  Frederich  Baraibar.— 1887.  — Un  quadern  en  8.«,  o'5o 
pesetas. 

Luter,— Quadros  dramatichs.— 1888.—  Un  quadern  en  8.*  2  pts. 

Lo  Gayter  del  Llobregat.— Edició  poliglota.— 1889  1902.— Quatre 
volums  en  4.°  En  rústica,  20  ptas.  Enquadernats,  24  ptas. 

Lo  Gayter  del  Llobregat.— Segona  edició.— i8í>8.— Un  volum  en 
4.0  (Casi  agotat).  8  ptas. 

Bastero  proven^alista  catalan.— 1894.—  Un  folleto  en  4.*  mayor, 
2  ptas. 

Tio  IX.— Canto  lírico.— 1871 . — Un  folleto  en  8%  o*25  ptas. 

Santa  Teresa  de  Jesús,  considerada  como  escritora.— 1882.— Un 
folleto  en  8.°,  o'3o  ptas. 

l'i  ferrer  desde  el  punto  de  vista  de  su  intuición  artística.— 1889.— 
Un  folleto  en  4.0  mayor,  1  pta. 

D.  Antonio  de  Capmany.— 1869.— Un  folleto  en  4.*  mayor.— 
(Agotado). 

Lecturas  espirituales.—\Jn  tomo  de  536  pígs.  en  8.*,  4  ptas.— 
Ultima  edición.— 1901. 


Aquest  volum  de  poesías  y  prosa  fou  acabat  d'estampar 

en  Barcelona  en  casa  de  D.  Francisco  X.  Altés 

y  Alabart,  lo  dia  9  de  octubre  del  any 

del  naixement  de 

Jesucrist 

M  C  M  I  1 
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